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Chrámová hora
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Štítky:

Literatura světová, Román, Thriller Roku 1088 se mladý rytíř Hugo z Payns chystá vstoupit do Řádu, který své členy váže pouty silnějšími, než je povinnost ke králi a vlasti. Nedlouho po zasvěcení se Hugo ocitá uprostřed šílenství první křížové výpravy. Je zhnusen brutalitou svých spolubojovníků, a tak se spojí s členy tajného bratrstva a z jejich setkání vzejde mnišský řád Chudých rytířů Kristových, jehož veřejně proklamovaným cílem je ochrana poutníků na cestách do Svaté země. Řád má ovšem odlišné záměry. Na příkaz nejváženějších vůdců se Hugo z Payns a jeho spolubratři pouštějí do pátrání po pokladu nedozírné ceny. Poklad přetrval v bezpečí po řadu staletí jen díky místu, kde se nachází: v hloubi jeruzalémské Chrámové hory, nejsvětějším místě křesťanské civilizace. Bratři však netuší, že úspěch jejich konání může mít dalekosáhlé následky…
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… pole neoraná a čerstvé pastviny…

 

jako vždy mé ženě Beverley

a dalším dvěma ženám mého života,

Jeanne a Holly

Mýtus o Kristovi nám dobře posloužil.

Papež Benedikt VI.

 

Žádný jiný problém dnešní doby

není tak hluboce zakořeněn v minulosti.

Zpráva Královské vyšetřovací komise pro otázky Palestiny, 1937

 

Je obtížné odlišit fakta od legendy…

Neobjevil jsem žádnou všeobecnou shodu o tom, co je skutečnost; záleží na úhlu pohledu.

Je velmi zajímavé, že legenda – jež je samozřejmě zkreslená – poskytuje daleko přijatelnější vysvětlení událostí.

Na legendě se všichni shodnou, ale na skutečnosti nikoli.

Michael Coney
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„Pane Hugo!“

Dokonce ani řinčení zbroje stráží, jež stály po obou stranách dveří a zdravily ho ihned, jakmile si ho všimly, neproniklo do vědomí zamračeného vlasatého mladíka, který se k nim blížil. Byl hluboko ponořený v myšlenkách, kráčel pomalu, těžký meč se širokou čepelí zastrčený v pochvě a položený za krkem jako jho, rozpřažené ruce uvolněně visící přes jílec a hrot dlouhé zbraně. Teprve rychlý pohyb stráží, které na obou stranách vykročily kupředu a otevřely před ním široké, těžké dveře, aby ho vpustily dovnitř, upoutal jeho pozornost. Vzhlédl, zamrkal, srdečně pokývl veliteli stráží, spustil levou paži z konce meče a zároveň sevřel jílec v pravé dlani, takže se dlouhá čepel bleskově napřímila, než jí zase dovolil sklouznout dozadu a spočinout na rameni.

„Cvičíte, můj pane?“ Otázka velitele stráží byla čistě řečnická, avšak Hugo z Payns se zastavil, podíval se dolů na svůj meč, švihl jím dopředu, sevřel mohutný ocelový jílec oběma rukama a napřáhl zbraň ukrytou v pochvě v natažených rukách, dokud pod její tíhou svaly na mocných pažích, krku a ramenou nevystoupily jako provazy. Poté uvolnil levou paži a bez zjevné námahy zbraní zatočil v pravačce, dokud opět neskončila na rameni.

„Jestli cvičím, seržante? Ano, ale ne s mečem, tentokrát ne. Cvičím si paměť…, přemýšlím.“ Pokývl dalším dvěma strážím a prošel otevřenými dveřmi z jasného odpoledního světla nádvoří do chladné temnoty hlavní hradní věže, kde se na pár chvil zastavil, protože ho oslepil náhlý přechod ze slunečního jasu do temnoty. Poté jeho tvář opět zvážněla, postoupil do rozlehlého sálu a pohled upíral na podlahu před sebou. Prodloužil krok, meč měl stále volně přehozený přes rameno.

Většina mladíků jeho věku by se s takovou úžasnou zbraní naparovala a pyšnila se její smrtonosnou nádherou, avšak Hugo z Payns takový nebyl. Měl u sebe meč jenom proto, že si ho ráno vzal, a tak ho musel nosit, dokud ho nebude moci odložit bez nebezpečí, že ho ztratí, zapomene, nebo mu ho někdo ukradne. Právě mířil do svých pokojů, kde ho konečně hodlal nechat. Byl natolik ponořený do svých myšlenek, že přešel kolem skupinky chichotajících se dívek v zářivých šatech v jednom rohu sálu, aniž by si jich všiml, a to navzdory jejich obdivným pohledům a pozdravům, které na něj některé z nich volaly.

Nezpozoroval ani vysokého, mohutného muže, který mu vykročil naproti, takže se jejich cesty protnuly takřka v samém středu obrovské místnosti. Když se k sobě blížili, druhý muž postřehl, že se Hugo ani nepokusil zpomalit nebo ustoupit. Muž se zarazil, napřímil se, užasle zdvihl obočí, poté pomalu zvedl do výšky jednu dlaň s roztaženými prsty a ustoupil Hugovi z cesty. Hugo si vyššího muže všiml teprve ve chvíli, kdy mu stanul po boku a muž ho chytil za rameno. Uskočil, jako by ho někdo napadl, švihem sejmul meč z ramene, levou rukou chytil pochvu a chystal se tasit, teprve poté vzhlédl a přesvědčil se, kdo ho obtěžuje. Bez váhání zbraň opět zasunul a tváře mu přitom planuly rozpaky.

„Můj pane St. Claire! Odpusťte mi, sire. Byl jsem… zamyšlený.“

Zvednutá paže velkého muže dávala ještě před Hugovou reakcí signál jedinému ozbrojenému tělesnému strážci, který stál za ním, aby zůstal na místě a nezasahoval. Když pohlédl na mladíka před sebou, zkřivil mu koutek úst náznak úsměvu či zachmuření. „Všiml jsem si,“ odpověděl silným hlubokým hlasem. „Avšak muž by se měl snažit alespoň jedním okem sledovat své okolí, dokonce i když má velké starosti, mladý Hugo. O čempak jsi snil v té dálce?“

„O ničem, můj pane… Omlouvám se… Omílal jsem si v hlavě slova na zítřejší večerní Shromáždění. Musím se toho tolik naučit.“

„Ach, Odpovědi. Máš pravdu, je jich hodně. Zvláště pak pro mladého muže tvého postavení. Avšak máš ty nejlepší učitele a vím, že jsou s tvými výkony spokojeni.“ Pohlédl na těžkou zbraň s dlouhým ostřím. „Ale proč ten meč, kmotřenče? Pamatuješ si snad lépe se zbraní v ruce?“

Hugo se s lehkým úžasem podíval na zbraň, kterou stále držel špičkou k zemi. „Ne, sire, ne…, vůbec ne. Vydal jsem se cvičit na kolbiště, ale nedošel jsem tam. Prostě jsem kráčel…, přemýšlel jsem o práci a procvičoval si odpovědi.“

„Nuže, to zní jako dobře využitý čas, uvážíme-li, jak rychle se blíží zkouška. A kam míříš teď?“

„Zpátky do svých pokojů, můj pane, odložit tohle.“ Ukázal na meč.

„Ukaž, dej mi ho a místo toho se se mnou projdi.“ St. Clair se natáhl, vzal Hugův meč, obrátil se a uvolněně ho podal ozbrojenému strážnému, který stál pár kroků za ním. Poručil mu zůstat na místě a postarat se o zbraň. Muž v brnění se uklonil, ustoupil a St. Clair se otočil zpět k Hugovi. „Když ses objevil, hodlal jsem právě navštívit scénu tvé zkoušky, takže myslím, že tvůj příchod by mohl být znamením, abychom se tam podívali spolu… Navštívíme-li místo spolu, já patron a ty učedník, oběma se nám dostane duševní potravy, byť bude potrava rozdílná a myšlenky ještě odlišnější.“

Hugo z Payns naslouchal hlubokému hlasu a na chvíli se domníval, že v oněch slovech zaslechl humorný podtón, jelikož však druhého muže choval v nesmírné úctě, nedovedl si představit, že by byl schopen žertovat, a tak pouze přikývl a pokorně klopil oči. Vykročil po boku St. Claira, jen kousek za ním, příliš rozpačitý a nejistý, aby se pokusil promluvit. Osmnáctiletý Hugo byl na svůj věk velký a obvykle se choval nezkrotně, avšak sláva a postavení vedle jdoucího pána, jenž byl zároveň bezpochyby tím nejmohutnějším a nejpůsobivějším mužem, jakého kdy potkal, ho ohromily a naháněly mu posvátnou hrůzu.

St. Clair se na svého kmotřence ani neohlédl, jen natáhl pravou paži lehce dozadu, až se dlaní dotkl mladíkovy šíje, pak ho lehce pobídl kupředu, dokud se neocitli vedle sebe.

„Tvůj otec mi říkal, že v tebe vkládá velké naděje.“ Ruka mu sklouzla z Hugovy šíje. „Víš to?“

Hugo zavrtěl hlavou a spolkl nepříjemný knedlík v krku. „Ne, můj pane,“ odpověděl hlasem, jenž byl sotva hlasitější než šepot.

„Myslel jsem si to. Nuže věř mi, je to tak. Je na tebe velmi hrdý, myslím, že hrdější, než jsem byl já na kteréhokoli ze svých synů, přestože je mám všechny rád. Ale tvůj otec je stejný jako většina otců, také on o své pýše nejspíš řekne celému světu, jenom na tebe ani nepomyslí. Taková výstřednost je prý všem otcům společná. Prostě předpokládá, že o tom víš, protože jsi přece jeho syn, a tedy se mu tolik podobáš…“ Zarazil se a pronikavě na Huga pohlédl. „Tady dole už jsi byl, že?“

Zastavili se na vrcholku širokého mramorového schodiště, které se stáčelo z horního podlaží a pokračovalo dolů. Hugo přikývl. „Ano, můj pane. Dvakrát.“

„Dvakrát, jistě, kdybych se byl zamyslel, vzpomněl bych si. První předvolání a První předstoupení. Tak tedy pojď do třetice.“ Dlouhán začal sestupovat po schodech a Hugo se držel krok za ním. Stále nebyl schopný uvěřit, že se opravdu prochází a hovoří se sirem Štěpánem St. Clairem a že ho velký rytíř poznal a vzpomněl si na něj. Nezáleželo na tom, že byli kmotr a kmotřenec, neboť St. Clair, jeden z nejslavnějších rytířů v celém křesťanském světě, měl kmotřenců mnoho. Mladý Hugo z Payns byl sice formálně rytířem, ale od svého pasování před dvěma lety nedokázal nic, čím by se odlišil od davu vrstevníků nebo proč by si ho měl někdo zapamatovat. Podle Huga nebylo podstatné ani to, že sir Štěpán dorazil do Payns jen proto, aby se stal Hugovým patronem na nadcházejícím Povýšení, ať už je to cokoli. Věděl totiž, že velký rytíř by přijel stejně, ať by byla záminka jakákoli. S Hugovým otcem, baronem z Payns, byli od dětství blízkými přáteli, jejich vzácný vztah potvrzoval, že pravé přátelství je jedinečné a naprosto nezávisí na fyzickém, zeměpisném či časovém odloučení. Proto ti dva nikdy nepropásli příležitost, aby mohli strávit nějaký čas spolu.

Naposledy se sešli před dvěma lety, kdy se sir Štěpán neočekávaně objevil v Payns v doprovodu svého ochránce, který byl kdysi znám jako Vilém Levoboček, ale od té doby se stal vévodou normandským a anglickým králem Vilémem I. Tito dva významní muži, již cestovali domů z Normandie, měli pro jednou dostatek času, a tak král vyslovil přání navštívit rodný dům sira Štěpána v Anjou. Cestou míjeli Payns, a sir Štěpán tedy přivedl anglického krále na návštěvu ke svému příteli baronu z Payns, neboť věděl, že se ti dva setkali při Vilémově invazi do Anglie v roce 1066.

Vilém zemřel při jezdecké nehodě a anglickou korunu převzal jeden z jeho synů, také Vilém, přezdívaný Rufus pro své ryšavé vlasy a ohnivý temperament. Podle zpráv z Anglie byl Rufus tyranská zrůda, kterou každý nenáviděl, avšak lord ze St. Clair, který byl blízký jeho otci, si nějak získal důvěru a uznání i v očích jeho syna, což se povedlo jen nemnoha oblíbencům starého krále.

Když sestupoval po schodech za St. Clairem, Huga již nepřekvapovalo, že si nový anglický král tohoto skvělého rytíře cení. Sir Štěpán St. Clair měl neposkvrněnou pověst a celým postojem vyzařoval důstojnost. Dokonce i když kráčel o schod níž, převyšoval Huga o pořádný kus. Ve dvaačtyřiceti byl na vrcholu svých sil a ostatní muže předčil nejen tělesně, ale i morálně. A teď je zde, aby prokázal čest synovi svého nejlepšího přítele, a učinil tak jeho Povýšení nezapomenutelným. Hugo se dověděl, že i to je mimořádná pocta. Tuto poctu ovšem přijal s jistými výhradami, neboť ačkoli do Shromáždění zbýval jediný den, neměl dosud tušení, o co se v Povýšení jedná nebo co pro něj znamená. Dostalo se mu ale velmi důrazného a vážného poučení, že i když pro něj Povýšení zatím nemá žádný význam, je nesmírně důležité pro jeho budoucnost.

Když to slovo – Povýšení – poprvé zaznělo z úst jeho otce, znělo úžasně, důraz napovídal, že se jedná o něco výjimečného. Stalo se to před devíti měsíci a Hugo se okamžitě tázal, co znamená, avšak baronovu odpověď snad ani nelze nazvat odpovědí. Trochu se rozohnil, pokusil se mávnout nad otázkou rukou a řekl pouze, že se Hugo vše dozví v pravý čas. Mezitím se ovšem musí připravovat, neboť se bude jednat o nejdůležitější a nejvýznamnější událost jeho života. Tato slova jeho syna umlčela, jelikož se dosud domníval, že nemůže být nic důležitějšího či významnějšího než pasování na rytíře, čehož dosáhl o rok dříve. Zakrátko se ale měl přesvědčit o opaku, protože ohlášený obřad Povýšení byl natolik významný, že se baron i matčin otec, lord Balduin z Montdidier, stali Hugovými osobními rádci, trpělivě a usilovně ho o Povýšení den co den poučovali. Než s nimi však směl začít pracovat, musel přísahat, že obsah učení nikomu neprozradí a nezmíní se nikomu ani o Povýšení.

Od té doby se Hugo celé měsíce činil pilněji než kdykoli předtím. Měl za úkol naučit se dokonale nazpaměť odpovědi na otázky související s Povýšením a práce to byla bolestnější a mnohem více vyčerpávající než nejtvrdší cvičení se zbraněmi. Měsíce se s úkolem potýkal, nyní se mu sice dařilo odpovídat takřka plynule, neměl ovšem nejmenší tušení, co vlastně říká. Nazítří ho tedy čeká velká událost, kdy se mu objasní všechny detaily a záhady – o samotném Shromáždění, důležitosti obřadů, významu ceremoniálů i proč sir Štěpán přicestoval z Anglie, aby mohl na Povýšení zastávat roli Hugova patrona.

„Cítím se lehký jako peříčko,“ pronesl najednou vysoký muž přes rameno, zatímco hbitě sestupoval po širokém schodišti z nízkých schodů. Hugo se rychle v myšlenkách vrátil zpět do přítomnosti. „Bez brnění, beze zbraní…“ Upažil, lehká látka jeho ozdobného pláště se za ním vlnila, jako by ze schodů slétával, takže si Hugo už podruhé v krátké chvíli pomyslel, že nejspíš žertuje. „Ani jedno nepotřebuji,“ pokračoval St. Clair, „ačkoli tomu sotva mohu uvěřit.“ Náhle se zastavil, nechal paže klesnout k boku, a když znovu promluvil, v hlase nebylo ani stopy po někdejší lehkosti. „Myslím, že si nikdy nezvyknu na pohyb bez brnění, a pokud budu neozbrojený, rozhodně se nikdy nebudu cítit dobře, dokonce ani tady, v domě tvého otce, kde je určitě bezpečno… To je, chlapče, rozdíl mezi tvým životem zde a naším v Anglii.“

Anglie! St. Clair zhustil do jediného slova veškeré záhady a legendy točící se kolem něj a jeho neobyčejného hrdinství. Od doby, kdy poprvé ve společnosti Hugova otce vkročil na anglickou půdu, uplynulo dvaadvacet let. Oba byli v září 1066 mladými a nezkušenými rytíři v dobyvatelské armádě Viléma, vévody normandského. Mladíci byli tehdy v Hugově věku a v bitvě u Hastingsu, jež se odehrála o dva týdny později v půli října, si vedli skvěle.

Siru Štěpánu St. Clairovi se při té příležitosti podařilo víc než jeho spolubojovníkům – a v průběhu následujících desetiletí to musel neustále opakovat –, právě jeho meč totiž toho dne připravil o život anglického krále Haralda II. Neznal tehdy jméno ani postavení muže, jehož zabil, v zápalu boje dokázal stěží rozpoznat roje nepřátelských bojovníků a útočit na ně, avšak svědkem jeho osamoceného ataku byl samotný vévoda Vilém. Když byla později totožnost padlého s jistotou potvrzena, vévoda věděl, komu poděkovat, neboť tato smrt mu otevřela cestu k tomu, aby se mohl stát anglickým králem.

Mezi vojáky kolovala legenda, že sir Štěpán odmítal jakékoli zásluhy na vítězství a jen na naléhání samotného vévody byl ochoten přijmout odměnu. Do boje se toho dne pustily dvě značně odlišné armády. Vojsko vévody Viléma tvořili hlavně normanští těžkooděnci na koních, údajně nejlepší v celém křesťanském světě, záda jim kryly houfy lučištníků, zatímco anglická armáda sestávala z disciplinované pěchoty, jež se též považovala za nejlepší na světě. Mezi Angličany měli koně pouze velitelé a nejvyšší důstojníci, tudíž bylo snadné je rozpoznat. Když se tedy St. Clair ocitl poblíž jedné takové skupinky, neváhal s útokem. Nepřátelští důstojníci se semkli k obraně, avšak po prvním nájezdu osamoceného bojovníka se jejich koně rozutekli nárazem ohromného válečného oře. Jejich pokus seskupit se a zabránit tak St. Clairovu útoku ovšem upoutal pozornost normanských lučištníků, kteří se cvičili v umění všímat si nenadálých seskupení možných terčů. Jeden z mohutné spršky šípů zasáhl anglického rytíře do tváře, ten upustil zbraň a šokovaně se zapotácel v sedle, právě když se St. Clair řítil do středu formace. St. Clair si bezmocného muže všiml a jedním smrtelným úderem ho srazil. Později nebylo jasné a všeobecně se považovalo za nepodstatné, zda padlý muž – anglický král Harald II. – zemřel po zásahu šípem nebo úderu mečem. Důležitější bylo, že jeho smrt, ať už ji způsobilo cokoli, zasadila jeho armádě rozhodující ránu, a v důsledku toho byla Británie poprvé po stovkách let dobyta nepřátelskými nájezdníky.

Od té doby se normanští okupanti už dvě desítky let usidlovali v silně nepřátelské Anglii a sir Štěpán St. Clair zůstal jedním z nejsilnějších a nejvěrnějších stoupenců krále Viléma. Za své služby neustále získával královské odměny, tudíž se stal vlastníkem několika rozlehlých panství v různých koutech dobyté země. Vilém Levoboček se často setkával se zradou a falší, a když se stal králem, nedovolil by ani nejdůvěryhodnějšímu mocnému šlechtici nabýt síly, jež by ho mohla ohrozit. Jejich území a državy byly tedy daleko od sebe a obklopovala je panství největších rivalů. St. Clairovi to připadalo velmi rozumné. Se svými podíly byl spokojený a díky tomuto postoji se mu dařilo neuvěřitelně dobře.

Oba muži sestoupili k patě točitého schodiště a udělali pár kroků k dalším schodům, které byly tentokrát užší a směřovaly přímo dolů otvorem v podlaze. Zvuk jejich kroků se změnil, když skončila naleštěná mramorová podlaha. Prošli mezi dvěma strážnými, kteří nehybně stáli na vrcholku ohlazeného pískovcového schodiště. Žádný z mužů nevěnoval pozornost stolům připraveným k hostině, zcela se soustředili na cestu před nimi.

Když sešli do dalšího patra, dali se doleva a pokračovali v cestě dolů. St. Clair, jenž stále kráčel kousek před mladíkem, opět promluvil a slova se mu nesla přes rameno: „Věř mi, mladý Hugo, nemáš ani tušení, jaké máš štěstí, že žiješ tady mezi civilizovanými lidmi, jimž můžeš obvykle věřit, že se tě nepokusí zabít.“ Mrkl dozadu a tentokrát se mu jednoznačně zablýskly zuby v úsměvu, než se dal dolů po dalších schodech. „Někteří se o to stejně budou snažit – myslím zabít tě –, ale to se dá čekat, muži jsou stejní, ať už žijí kdekoli. Mezi Franky ovšem člověk může zpravidla tvrdě usnout ve vlastní posteli. Na druhou stranu v Anglii je Frank jakéhokoli postavení v neustálém ohrožení, dokonce i v posteli, protože Angličané považují všechny Franky za Normany. Pochopitelně to není pravda, ale vůbec na tom nezáleží, protože v Anglii jsou teď všichni franští válečníci ve službách Normanů. Myslím, že by tě překvapilo, jak zřídka se někam vydávám bez plné zbroje. Od své poslední návštěvy tady bych takové příležitosti mohl spočítat na prstech jedné ruky.“ Došli na konec posledního patra a St. Clair tázavě zdvihl obočí. „Nuže, jsme na místě. Jsi připravený?“

Hugo pouze přikývl, nevěřil svému hlasu, neboť se mu hrdlo v půli posledního schodiště sevřelo náhlými obavami. Při sestupu schody třikrát změnily směr a různě se kroutily, takže oba muži byli nyní hluboko v hradních sklepeních, pět pater pod místem, kde do nich vstoupili. Poslední schody byly dřevěné, stejně široké a pevné jako kamenné stupně, jež nahradily, a nízké, takže se po nich snadno sestupovalo. Vyústily však do velice úzkého prostoru s vysokým stropem, v podstatě obdélníkové šachty, kterou osvětloval půltucet pochodní v držácích umístěných ve výši ramen ve výklencích ve stěnách. Samotné schodiště prostor zcela vyplňovalo a holé, vysoké kamenné stěny bez oken byly na obou stranách nesmírně blízko. Hugo si už dříve zkusil, že mezi schody a stěny by stěží dokázal vsunout natažené prsty. Od paty schodiště se táhla sotva tři kroky dlouhá chodba ke dvojici masivních, železem pobitých dveří, jež vyplňovaly prostor vepředu stejně dokonale jako schodiště vzadu.

Hugo tušil o dění v této nejtajnější části otcova hradu alespoň tolik, aby věděl, že zde probíhají přípravy na zítřejší noční Shromáždění. Jindy byl totiž úzký prostor, v němž se nyní nacházeli, naprosto zatarasený, seshora nedostupný a neviditelný, protože poslední dřevěné schodiště se odstranilo. Vytáhli ho nahoru jako padací most a odpočívalo opřené o protilehlou zeď a zakrývalo dveře, zatímco díru v podlaze nahoře vyplnila přesně padnoucí deska, šikovně opracovaná tak, že vypadala jako pevné ošlapané dlaždice.

St. Clair vykročil kupředu a hruškou jílce krátké dýky – jediné zbraně, kterou měl u sebe – zabušil na dubové dveře. Zatímco čekali na odpověď, opět pohlédl na Huga. „Strávil jsi tu celý život. Věděl jsi o tomto sklepení předtím, než tě sem poprvé zavedli na zasvěcení?“

„Ne, pane.“

„To muselo být překvapení, co? Zjistit, že je v tvém vlastním domě místo, o němž jsi nic nevěděl.“

„Ano, navíc místo tak rozlehlé. Ještě teď si vzpomínám na ten šok, můj pane.“

„Neměl jsi ani nejmenší tušení? Žádné podezření? Nikdy jsi nebyl ve sklepních skladištích nad námi? Tomu se mi nechce věřit.“

„Ach, ne, můj pane. O poschodí výš jsem byl mnohokrát. Hrával jsem si tam, když jsem byl malý a pršelo, takže jsme nemohli být venku. Ve sklepeních se nám líbilo, protože v nich byla tma a prach, všechno vypadalo nebezpečně, i když nám tam nic nehrozilo. Ovšem podlahu nad námi jsem vždycky považoval za podlahu…, základy. Nikdo z nás nevěděl, že je něco ještě pod námi. Jak bychom to mohli tušit?“

„A teď to víš, protože jsi krátce po své první návštěvě šel hledat vchod, že?“

Hugo s nesmělým úsměvem přitakal. „Ano, můj pane. Den poté jsem sešel dolů sám a vzal jsem si hodně pochodní, abych měl dostatek času rozhlédnout se. Nemohl jsem uvěřit, že tam není nic vidět. Ale dokonce i když jsem se vrátil s vědomím, že tam vchod je a na kterém místě ho mám hledat, nic jsem neviděl.“

„Pochopitelně. Vždyť tam není nic vidět. Tajný přístup buď znáš, nebo ne. Lidé, kteří před stovkami let vybudovali toto místo, uměli skrýt důkazy své práce před nezasvěcenými pohledy, kdykoli se jim zachtělo. Vida! Někdo jde. Ustup.“ Sevřel Hugovo zápěstí a táhl ho za sebou, zatímco ustupoval ode dveří. Z opačné strany dveří se ozval tlumený zvuk svědčící o odsunutí těžké závory, poté se v levé části dveří objevil maličký otvor podobný oknu, užší než mužská tvář, a někdo na ně pohlédl. Hugo věděl, že k tomu dojde, avšak přestože po obrysu špehýrky pátral, všiml si ho, teprve když se otevřela. Sir Štěpán postoupil kupředu, přiložil pootevřené dlaně po stranách okénka, naklonil se a něco zašeptal. O chvíli později se ohromné dveře na jedné straně prudce otevřely, St. Clair vešel a naznačil Hugovi, aby ho následoval.

Hugo si vchod dobře pamatoval, neboť ho silně rozrušilo, když jím procházel poprvé. Dveře byly ohromné a vysoké, otevíraly se ovšem ven, nikoli dovnitř, a zcela neočekávaně skrývaly jen kratičkou chodbu, stěží dva kroky dlouhou, vybudovanou čistě z obranných důvodů. Chodba se znepokojivě zmenšovala, takže každý, kdo chtěl projít – a muselo se kráčet jednotlivě –, se musel neohrabaně přikrčit a šourat se ke konci průchodu, jímž se dostal k dalším dveřím. Za nimi se opět nacházela vstupní hala, tentokrát osmiúhlá, v každé straně osmiúhelníku byly vsazeny stejné, ale mnohem menší dveře než ty první. Sotva se Hugo vynořil z nízkého vchodu, všiml si, jak se nejbližší dveře po jeho levici zavírají za odcházejícím strážným.

„Osmero dveří,“ pronesl rytíř. „Všechny stejné. Zatím jsi prošel dvěma z nich. Vzpomínáš si, které to byly?“

Hugo přikývl a ukázal na dvoje dveře, jedny po jeho levici a druhé po pravici.

„Výborně. Nuže, které z nich si pamatuješ lépe?“

„Tyto, ty poslední,“ ukázal Hugo opět na dveře po levici.

„Tak tedy dnes projdeme jimi.“ St. Clair vykročil a snadno dveře otevřel, což Huga silně překvapilo, neboť očekával, že za nimi také bude stráž. Rytíř vstoupil dovnitř a mladík ho následoval úzkou, točitou a slabě osvětlenou chodbou, kterou si dobře pamatoval ze své předchozí návštěvy, až došli k otvoru zakrytému závěsem. Sir Štěpán roztáhl závěs a prošel do prostoru za ním, Hugo ho následoval. Tušil, že to, co uvidí, pokud vůbec něco uvidí, se nejspíš nebude podobat ničemu, co spatřil při předchozích dvou návštěvách tohoto místa.

Prostor halila temnota, zářilo v ní pouze matné světlo z vysoko visící lampy, jež se zdála být daleko od něj, přestože měl Hugo podezření, že se jedná o pouhou iluzi. Zastavil se na prahu, zamrkal a snažil se rychle přizpůsobit zrak slabému světlu. Po chvíli se mu to podařilo a začal rozeznávat vzor z černých a bílých čtverců na dlážděné podlaze. Většinou však viděl pouze nejasnou sbírku zahalených předmětů, jedním z nich se zdálo být těžké, zdobené křeslo, které stálo kousek od něj.

„Zůstaň stát na místě a nikam nechoď, jinak budeš narážet do věcí a něco převrhneš. V této místnosti jsou věci velké hodnoty a tvé budoucí bratry by nepotěšilo, kdybys svou nemotorností něco zničil nebo rozbil. Musím zde něco zařídit a vrátím se hned, jakmile budu hotový. Nikam ale neodcházím. Celou dobu budu tady s tebou, uslyšíš mé kroky. Možná neuvidíš mě ani to, co budu dělat, ale nakonec bys tu ani neměl být, takže to nevadí…, pokud samozřejmě něco neshodíš, pak bychom byli oba v nezáviděníhodné situaci.“

Zakrátko se rytíř vrátil a vedl Huga za ruku přes rozsáhlou plochu, dokud nedospěli k řadě křesel, kde mu poručil, aby se usadil. Potom se ho vyptával na otázky a odpovědi, jež se Hugo s otcem a dědem už celé měsíce učil. Hugo si připadal podivně, když seděl ve tmě a mechanicky odpovídal na tajemné otázky. Mnohým z nich – otázkám i odpovědím – vůbec nerozuměl, opakoval je slovo od slova tak, jak se je během měsíců naučil, a slepě věřil, že se jejich význam dozví v pravý čas, jak mu učitelé slibovali. Když teď seděl ve tmě a opakoval své cvičení s mohutným rytířem, jenž měl být jeho patronem, připadal si ještě nezvykleji než dřív, byl zároveň vzrušený i vyděšený, ostře vnímal, kdo a čím v tu chvíli je, neboť věděl, že kvůli jakémusi záhadnému procesu už po událostech následující noci nikdy nebude stejný.

Najednou si uvědomil, že St. Clair se po jeho odpovědi na poslední otázku odmlčel, zjevně už se neměl na co zeptat. Rytíř jeho domněnku potvrdil, lehce si odkašlal a tiše pronesl: „Udělal jsi na mě dojem, chlapče. Myslím, že jsem ještě žádného studenta neslyšel odpovídat lépe. Slyšel jsem jich hodně stejně dobrých, ale žádného lepšího. Už chápu, proč má z tebe otec radost. Pokud podáš zítra v noci podobný výkon, nebudeš mít potíže s žádnou částí obřadu. A teď se mě na něco zeptej, na cokoli chceš.“

„Myslíte na něco o Shromáždění?“

„Řekl jsem na cokoli chceš.“

„Nuže, můj pane, je tady jedna věc. Co… Co znamená Povýšení? Co to je?“

„Cha! Měl jsem vědět, že mi položíš tu jedinou otázku, na kterou ti nemohu odpovědět. Nemůžu ti to říct, chlapče, tohle ne. Ale zítra o půlnoci se to stejně dovíš, a navíc i to, proč ti to nemohu říct dnes večer. A teď se mě zeptej na něco jiného.“

„Tedy, pane, když teď ostatní bratři vědí, že jsem student, někteří mě varovali, že je Povýšení nebezpečné, že ukrývá velké riziko. Ale myslím, že se mě tak snaží jenom nachytat, takže svou otázku nechci vyplýtvat takto…“

„Pak se mě zeptej na to, na co se opravdu chceš zeptat.“

Hugo si kousal spodní ret, poté vyhrkl: „Proč já, můj pane? Proč ne můj bratr?“

„Aha, takže to víš. Vrtalo mi to hlavou.“ Slabě se rýsující silueta proti Hugovi se pohnula v křesle. „Kdo ti o tom řekl?“

„Můj otec i děd. Nabádali mě, abych o tom s Vilémem nemluvil, protože neví nic o Shromážděních a nepatří do bratrstva. Ptal jsem se, jaké bratrstvo mají na mysli, neboť Vilém je přece můj bratr, ale nic víc mi nesvěřili. Tvrdili, že všechno pochopím po svém Povýšení a do té doby mi nemohou říct víc. Ale varovali mě, že pokud o tom utrousím před Vilémem jediné slovo, ztratím sám možnost k bratrstvu náležet. Já si ale nejsem jistý, jestli chci patřit do nějakého bratrstva – a je mi jedno, co dělá nebo co znamená pro ostatní –, pokud tak mám zapřít svého vlastního bratra.“

St. Clair hlasitě vydechl. „Nikdo po tobě nechce, abys ho zapřel, Hugo, ale chápu, co se ti honí hlavou. Kdysi jsem byl v tvé kůži, čelil jsem stejným okolnostem, a to z týchž důvodů. Mého staršího bratra vynechali stejně jako Viléma.“

„Ale kvůli čemu?“ V mladíkově hlase zaznívala trýzeň. „Můj bratr nic neprovedl. Vilém není špatný, je jenom… mladý.“

„Ano, je mladý. A také slabý, ať už to připustíš nebo ne.“ Hlas přicházející z temnoty byl hluboký, promlouval pomalu a zřetelně. „Je o dva roky starší než ty, Hugo, ale ty jsi ho důstojností a statečností přerostl o celá léta. Jak dlouho může chlapec zůstávat chlapcem, než se z něj stane muž? Tvému Vilémovi se stejně jako kdysi mému vlastnímu bratru Richardovi úspěšně daří oddalovat dospělost. A pro naši záležitost je mužný věk klíčový.“

„Ano, možná, ale Vilém bude jednoho dne baronem z Payns.“

„A ty ne. Vadí ti to?“

Hugo zamrkal, taková otázka ho překvapila. „Ne, jistěže ne. Nikdy jsem nečekal, že bych byl baronem. Jenom se mi zdá, že pokud se může stát baronem z Payns, měli by ho považovat za dostatečně dobrého, aby se směl připojit k vašemu bratrstvu.“

„Na tom nezáleží,“ pronesl St. Clair důrazně. „Dědice tvého otce nikdo neposuzuje, jde o pouhou náhodu. Jako prvorozený má mezi syny tvého otce výjimečné postavení, ale nutně to neznamená, že je z nich nejlepší. Pokud se z Viléma stane slabý, bláznivý či dokonce tyranský baron, všechny případné škody může napravit jeho následník. Avšak pokud by se projevil jako slabý článek našeho bratrstva, mohlo by nás to docela zničit.

Událost, na kterou teď cvičíš – tvé Povýšení –, ti zajistí přístup do řad úžasného společenství, bratrstva oddaného velkým ideálům a ochraně strašlivých tajemství. Jeho kořeny jsou starobylé a jeho historie sahá hluboko do minulosti, přesto o něm nic nevíš. Dokážeš odhadnout, proč nic netušíš?“

Hugo zavrtěl hlavou, přičemž si uvědomil, že ho St. Clair pravděpodobně nevidí. „Ne.“

„Protože bratrstvo je tajné, chlapče, a bylo tomu tak od samého počátku. Pro pokračování naší existence je utajení nezbytné, proto se musíme my, strážci tajemství, mít neustále na pozoru, zvláště mezi sebou. Svěřuji ti to teď jedině proto, že jsem naslouchal výsledkům tvé práce a jsem si jist, že zítřejší zkouškou projdeš bez obtíží, zítra tě tedy tak jako tak přijmeme do našeho bratrstva. Nikdo – nikdo, Hugo –, kdo neudrží jazyk za zuby, se členem našeho bratrstva nestane. Nebezpečí, že se opije nebo půjde za děvkami a potom se prořekne, by bylo příliš velké. Tvůj bratr Vilém moc pije, a dokonce i po pár kapkách trochu moc mluví. Je to skvělý chlapík, dobrý společník, s nímž si dáš s radostí láhev vína a zasměješ se zábavným nicotnostem, má však slabou vůli, je neukázněný, leckdy svárlivý a vždycky velký, nerozvážný mluvka, a proto byl posouzen jako nehoden přijetí.“

„Posouzen? Kým? Kdo se opovážil označit syna barona Huga z Payns za nehodného přijetí?“

St. Clair si povzdechl. „Tví vlastní učitelé, hochu. Jeho otec, sám baron z Payns, a jeho děd, lord Balduin z Montdidier. Z každé rodiny je povolený jediný člen, Hugo. Jeden syn z každé generace v každé členské rodině může být zasvěcen do tajemství a výběr nemá nic společného se zákony prvorozenosti. První chlapec v rodině bude dědit, pokud přežije. Takový je zákon. Ovšem chlapec vybíraný mezi sourozenci do našeho bratrstva je volen podle zásluh, nikoli podle data narození, pořadí nebo hierarchie, proto tedy všichni starší pozorně sledují v každé rodině všechny syny. Nesmíme si dovolit chybu ani neopatrnost.“

Zdvihl ruku, aby zarazil Huga, který ho chtěl přerušit. „Vím, co chceš říct – jak to můžeme posoudit? Nuže, nový člen se k nám smí připojit nejdřív v osmnácti letech, do té doby je po celá léta pozorně sledován a posuzuje se vhodnost jeho přijetí. Pokud má tedy rodina sedm synů, kteří se narodili po dvou letech, a žádný z nich nevykazuje jasné a rozhodující předpoklady pro členství, starší prostě odloží výběr až do doby, než si vytvoří názor na nejmladšího. Když se narodil nejmladší, nejstaršímu bylo čtrnáct. V době, kdy nejmladší dosáhne osmnácti let, nejstaršímu bude stále teprve dvaatřicet a nakonec by mohl být přece jen vybrán. Ovšem starší mohou také jednu generaci vynechat, pokud se nemohou rozhodnout. Naše bratrstvo je tajné, tudíž nikdo mimo společenství netuší, k čemu došlo, nikdo není znevážen ani uražen. Nestalo by se to poprvé. Patří k nám dostatek rodin, které nám zajistí nově přijaté v každé generaci, a vynechání jedné generace může přinést důstojné členy v té další.“

„Ale…“ Hugo svou námitku spolkl dřív, než přešla přes rty.

„Ale co? Co jsi chtěl říct?“

„Co se stane, když starší usoudí, že by si přijetí zasloužili dva nebo více chlapců z jedné generace?“

Když rytíř odpovídal, v hlase mu zaznívalo pobavení. „Potom by se v té rodině urodili vskutku vynikající synové. Stává se to často, Hugo, daleko častěji, než bys myslel, ale přesto je z každé generace přijat pouze jediný člen. Jistě tedy chápeš, že konečný výběr je nesmírně delikátní a složitou záležitostí, jež vyžaduje dlouhé porady a velkou opatrnost.“

„A kdo jsou ti starší?“

St. Clair se protáhl a vstal, na jeho hlase bylo poznat, že se stále usmívá, byť mu Hugo neviděl do tváře. „Mění se rok od roku v závislosti na tom, kdo zemře a kdo zůstane, a to, můj mladý příteli, bude tvá desátá a poslední otázka, neboť jsem ti povolil jen jedinou.“

„Ještě jednu, můj pane, kratičkou, když dovolíte. Jak je to dlouho, co jste byl Povýšen, a opravdu vám to změnilo život?“

Hugo vycítil, že rytířova silueta v temnotě ztuhla, a když se ozval hluboký hlas, byl tišší než předtím. „Bylo mi osmnáct, stejně jako teď tobě, už je to dávno…, více než třiadvacet let. A jestli to změnilo můj život? Musím přiznat, že ano. Ne proto, že by to vyvolalo nějakou závažnou změnu, kterou bych si s jistotou uvědomil, ale kvůli všemu, co jsem se od té doby dověděl jen proto, že jsem členem. Upřímně věřím, že jsem lepším mužem díky tomu, co mě bratrstvo naučilo, ale víc ti nemohu říct, dokud se sám nestaneš členem společenství.“ Zvuk přicházející ze tmy, která je obklopovala, přiměl rytíře rozhlédnout se. „Pojď, naši bratři jsou netrpěliví a chtěli by odejít. Pracovali tady dole celý den a konali přípravy na zítřejší obřad. Kromě toho už bude čas k večeři.“

Oba muži se společně vraceli po svých stopách, až prošli posledními dveřmi a ocitli se opět ve sklepení u paty dřevěného schodiště. Pochodně blikající v nástěnných držácích vydávaly slyšitelné zvuky a brzy asi dohoří, ale to už bude utajené patro opuštěné, schody vytažené nahoru a otvor zakrytý falešnými dlaždicemi. Ani jeden z nich nepromluvil, dokud nedošli nahoru, kde se předtím setkali, a když si Hugo vyzvedl meč od vyčkávající stráže sira Štěpána, rytíř svému kmotřenci laskavě pokynul hlavou a rozloučil se s ním.

Ještě než se však stihli rozejít, zastavily je mladé ženské hlasy volající jejich jména. Běžela k nim Hugova mladší sestra lady Luisa z Payns se svou nejlepší a nejmilejší přítelkyní lady Markétou St. Clair, patnáctiletou dcerou sira Štěpána, s nímž také předchozího dne přijela z Anglie. Sir Štěpán rozevřel náruč oběma nově příchozím, pozdravil je srdečně a vřele, s nadšením, jež by mohlo překvapit nejednoho z mužů, kteří k němu vzhlíželi jako k ideálu strohé vojenské síly. Než ho však dívky mohly odtáhnout s sebou k hostinským pokojům, zarazil je tak, že pevně sevřel jejich zápěstí, každé do jedné ruky, a tlakem prstů je beze slov požádal, aby vyčkaly, dokud neskončí jednání s Luisiným bratrem.

„Uvidíme se zítra v dohodnutý čas, kmotřenče. Co se týká té další záležitosti, té, na kterou jsi předtím nechtěl vyplýtvat otázku, podívej se na to očima svých učitelů, s nimiž jsi pracoval, a zeptej se sám sebe, zda by tě vystavili nějakému nebezpečí. Jak jsi správně předpokládal, ostatní tě škádlí. Musíš se naučit patřit k nám, zasloužit si své místo. Zvládneš to.“ Otočil se tváří k dívkám. „A teď, mladé dámy, jsem vám plně k službám.“ Dívky se s Hugem rozloučily a odváděly sira Štěpána pryč. Každá ho držela za jednu ruku a ani jeden z mužů si nevšiml pohledu, který si mezi sebou vyměnily, když poslouchaly, co rytíř říká Hugovi.
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Druhý den odpoledne, kdy už do zkoušky, již musí podstoupit, zbývala necelá hodina, začínal Hugo z Payns pochybovat, jestli vůbec něco umí, a postupně v něm narůstalo přesvědčení, že je stižen nějakým šílenstvím, neboť se mu zdálo, že už neví vůbec nic. Musel podstoupit nekonečné čekání, než ho odvedou a bude nucen podstoupit vše, co si na něj připravili, a tak se pokoušel rozptýlit opakováním odpovědí na otázky, jež mu budou klást. Ke své hrůze si ovšem nemohl vybavit jediné slovo z toho, co se tak pilně a tak dlouho učil. Nejenže si nevzpomínal na odpovědi, ale zapomněl i řadu otázek, jež na něj otec a dědeček chrlili týdny a měsíce. Rozčarovaný a najednou téměř podléhající panice si představoval, že cítí celou lebku, ohromnou a prázdnou, klenutou a groteskně vypouklou mezi ušima, příliš velkou a dutou, jako prázdnou dutinu, v níž se rozléhá ozvěna. Bylo mu do pláče a jakýsi tichý vnitřní hlásek ho neustále nabádal, aby utekl, avšak on ani jednomu nutkání nepodlehl. Prostě zůstal sedět na místě, civěl přímo před sebe a pokoušel se vymýtit ze své mysli vše, co se v ní honilo. Vyčkával, až ho povolají na Shromáždění.

Uvědomil si, že už není sám, a zdvihl zrak k Payenu Montdidierovi, jednomu ze svých nejbližších přátel a bratranci z matčiny strany. Payen se na něj usmíval, jantarové oči laskavé a jiskřící pobavením. „Připravený?“ zeptal se. Hugo vstal a nevěřícně zamrkal.

„Crusty! Nečekal jsem tě tady. Nemáš tušení, jak rád tady vidím, příteli…, známou tvář… Kousek po kousku tady umírám na směsici očekávání a hrůzy.“

Montdidier se zasmál. „Tuhle směsici jsem si od včerejška vychutnal už dostatečně, takže bychom si mohli vzájemně pomoci.“

Hugo se zamračil. „Nechápu. Co tím myslíš, že od včerejška?“

„Očekávání a hrůza. Včera jsem to zažil poprvé, když jsem viděl novou přítelkyni tvé sestry. Kdo to je?“

Hugo překvapeně vykulil oči. „Myslíš Markétu? Luisinu přítelkyni z Anglie?“

„Z Anglie?“

„Ano, tu vysokou, tmavovlasou dívku.“

„Měla světle žluté šaty?“

„Ano, když jsem ji včera viděl s Luisou a jejím otcem, měla na sobě něco žlutého. Je to ta dáma, kterou máš na mysli?“ Viděl, jak Montdidier horlivě přikyvuje, a ušklíbl se. „To je lady Markéta St. Clair, dcera mého kmotra, sira Štěpána. Cos to plácal za nesmysly o očekávání a hrůze?“

Montdidierův obličej se při zmínce jména St. Clair protáhl zklamáním a teď přítel jen zavrtěl hlavou. „Očekávání, že se s ní setkám, a hrůza, že si mě nebude všímat… A jestli je dcerou sira Štěpána St. Claira, bezpochyby mě bude ignorovat.“

Poprvé za několik posledních dní Hugo úplně zapomněl na zkoušku, kterou měl před sebou, zcela ho upoutal výraz na přítelově tváři a city, které si tam mohl přečíst každý, kdo by se pořádně podíval. Málem se rozesmál, poté si uvědomil, že by přítel mohl jeho úžas považovat za snahu zesměšnit ho a urazil by se. Proto zavrtěl hlavou a napřáhl ruce dlaněmi nahoru. „Crusty, ty jsi zamilovaný? Po prvním pohledu na tu dámu? Znám Markétu už léta. Není to žádná kráska, ale…“

„Pro mě je krásná dost, Hugo. Její obočí, čelo, dlouhá šíje. Musím se s ní seznámit.“

To už se Hugo zasmál nahlas. „Nu, to se dá snadno zařídit. Sejdeš se s ní zítra a já nedovolím, aby tě přehlížela…, ne že by ji to vůbec napadlo. A dokonce ani neřeknu Luise, že jsi mě požádal, abych tě představil.“ Pak se jeho tvář zase zachmuřila: „Jenomže teď je tu dnešní noc. Přežiji ji?“

Montdidier předvedl starý známý úšklebek. „Proboha, jestli na tom závisí mé setkání s lady Markétou St. Clair, budu tě chránit svým vlastním životem. Ale už nás čekají a já tě tady zdržuji svým povídáním. Půjdeme?“

Hugo přitakal, ztěžka polkl a následoval přítele. Všichni přátelé říkali Payenu Montdidierovi Crusty, a to hned ze dvou dobrých důvodů: slovo „Crusty“ se vztahuje ke kůrce chleba a krajový název chleba, „paiyin“, zní skoro jako Payenovo křestní jméno, jehož výslovnost je zároveň takřka stejná jako Hugovo příjmení Payns. Zvuková podobnost často vedla k velkým zmatkům, dokud jakýsi šprýmař nezačal před pár lety říkat Payenovi Crusty. Přezdívka byla zábavná, ujala se a udělala přítrž všem záměnám.

Veřejná část Shromáždění se vždy konala v dlážděném sále, který se nacházel přímo pod přijímací síní, u paty velkolepého hradního točitého schodiště. Hugo šel za Crustym a překvapila ho velikost davu. V rozlehlé místnosti se muselo tísnit alespoň dvě stě mužů, možná i víc, a to se nepočítala armáda služebnictva a pomocníků hemžících se všude kolem. Nikdo z nich nevěnoval nově příchozím nejmenší pozornost, Hugo kráčel za Payenem přes celý sál až ke stolu prostřenému pro dvanáct osob a umístěnému přímo proti středu hlavního stolu. Až na dvě prázdné židle s vysokými opěradly, jež čekaly na jejich příchod, byl stůl už obsazený a Hugo pozorně sledoval, kdo bude sedět s nimi. Viděl dva bratry St. Clairovy, Roberta a Vincenta, a z nějakých důvodů se mu okamžitě ulevilo, ačkoli ani sám dobře nevěděl proč. Staršímu Robertovi bylo třiadvacet, byl tedy o plných pět let starší než Hugo, ale přesto ho měl Hugo ze čtyř bratrů St. Clairových nejraději. Nejmladšímu Štěpánovi bylo patnáct, stejně jako Hugově sestře Luise. Vincent, jenž seděl vedle svého staršího bratra a přímo proti Hugovi, byl o dva roky mladší než Robert a zbývajícímu Vilémovi, kterého pojmenovali po někdejším anglickém králi, bylo stěží sedmnáct, a byl tedy příliš mladý, aby se mohl Shromáždění účastnit.

Hugo už nějaký čas uvažoval, zda je Robert St. Clair jakožto prvorozený syn sira Štěpána členem bratrstva, v jeho nevědomosti se to Hugovi zdálo pravděpodobné, avšak Robertův vlastní otec mu předchozí večer sdělil, že prvorozenost ještě neznamená členství, a tak tedy Hugo držel jazyk za zuby a potlačil svou zvědavost. U stolu seděl také další z Hugových přátel, devatenáctiletý bratranec z bůhvíkolikátého kolene. Hugo nikdy zcela nepochopil různé stupně spřízněnosti a pokrevnosti mezi spřátelenými rodinami, jak se jejich klanům říkalo, ovšem Godefroy St. Omer a Hugo se narodili ani ne rok po sobě a už od útlého dětství byli důvěrnými přáteli. Tehdy ještě Hugo neuměl vyslovit Godefroyovo jméno, říkal mu Goff a to mu už zůstalo. Teď ani nebylo potřeba slov, Godefroy se rozvaloval na židli a naslouchal svému nejbližšímu sousedovi, a tak se na Huga pouze usmál a na uvítanou dlouze a lenivě mrkl.

Večeře rychle uběhla a Hugo si z ní pamatoval jen málo, přestože to byla první večeře Shromáždění, jíž se směl účastnit, a jistým způsobem též to nejdůležitější setkání v jeho životě. Seznámil se a promluvil se všemi lidmi u svého stolu, většinu z nich znal od vidění a všechny alespoň podle jména, přestože se čtyřmi z nich, hosty z cizích krajů, se ještě nikdy nesetkal.

Zdálo se, jako by večeře skončila dřív, než mohla začít, a sotva se sklidilo ze stolů, rozproudila se zábava, k níž přispívali hudebníci, pěvci, žongléři, šašci a tanečníci z vévodství Anjou, Akvitánie a Burgundska, přijela dokonce i rodina akrobatů ode dvora francouzského krále. Komedianti ovšem pouze vytvářeli zábavné a veselé pozadí pro jiné činnosti, jež se odehrávaly po celém sále, většinou zahrnovaly hojné popíjení, uzavírání sázek a hazardní hry. O tuto hlavní večerní zábavu se dokázali postarat samotní stolovníci.

Celá čtvrtina mužů v sále, samí mladíci, jedla jen střídmě a při večeři vůbec nepila, neboť měla hrát hlavní roli v jiném nočním programu. Jejich jména určil los k žalu jejich méně šťastných vrstevníků, na které se nedostalo. Když byli muži později vyzváni, aby přišli dopředu, zápasili proti sobě jako jednotlivci i ve skupinách, jako by na tom závisely jejich životy, což byla ovšem alespoň v jednom ohledu pravda. Přispívali zde k zábavě, avšak jejich výkon a schopnosti budou zároveň bedlivě a kriticky zkoumat jejich vrstevníci a společníci, neboť rytířské zápasy byly vždy divoké a plné agresivity a nic z toho, co kdy vykonali, nepřispívalo víc k pověstem o dovednostech a spolehlivosti rytířů.

Formálně vzato se mělo jednat pouze o boj pro zábavu s dřevěnými zbraněmi a ztupenými cvičnými meči, takže by nemělo hrozit zranění či smrt. Ve skutečnosti však při takových událostech zemřelo mnoho rytířů, kteří se příliš dychtivě snažili zvítězit nad silnějším a schopnějším protivníkem. Hugo si dobře uvědomoval důležitost bojové části hostiny a mrzelo ho, že on sám se soubojů nemohl zúčastnit ani jim přihlížet, nikomu však nic neřekl, protože nemohl tušit, kdo patří k bratrstvu a kdo nikoli, a dobře též věděl, že právě během těchto chvil, kdy je pozornost nezasvěcených cele upřena na probíhající bitky, se skutečné záležitosti Shromáždění odehrávají v tajných sálech hluboko v podzemí. Starší rytíři většinou opustili sál hned po jídle, ještě než začaly souboje, přestože by byli všichni vítáni, a tudíž by mohli zůstat a užít si zábavy. Všeobecně však bylo známo, že tato část nočních radovánek je pečlivě naplánována jako přehlídka mladších účastníků Shromáždění, a tradice tedy diktuje, aby si ji mohli užít bez svazující přítomnosti starších.

Na přesně naplánovaných Shromážděních a činnostech, jež se při nich odehrávaly, nebylo nic nahodilého ani nepředvídatelného, stejně jako nebyla náhodná fyzická podobnost všech zúčastněných mužů. Všichni byli rytíři a toto postavení je v mnoha jasně viditelných ohledech odlišovalo od ostatních mužů. Jednak měli všichni dobrý původ, přestože neexistoval zákon nebo nařízení vyžadující, že rytíř musí být šlechtic. Zkrátka se stalo, že velká většina rytířů pocházela z aristokratických rodin vlastnících půdu. Kdyby se narodili jinde, za jiných okolností, jejich životy a všechny jejich všední dny by byly pevně určeny už od okamžiku zrození, trávili by čas na poli jako obyčejní rolníci, kteří jsou svázaní feudálními zákony nutícími je sloužit vlastníkovi území, na němž žijí, dennodenně by se pachtili, aby uživili rodiny, jež by si pořídili jako velmi mladí.

V bohatých rodinách vlastnících půdu se prvorozený syn stával dědicem podle zákonů primogenitury – rodinné državy, půda i bohatství, přecházely z otce na nejstaršího žijícího manželského syna. Od mladších synů – mladších, a tudíž méně významných – se očekávalo, že se o sebe postarají sami, a mohli si tedy vybrat, zda se stanou rytíři nebo duchovními. Většinou zvolili dráhu rytíře a na živobytí si vydělávali bojem, hájili záležitosti svých feudálních pánů; ostatní, tělesně slabší, nějakým způsobem postižení či prostě intelektuálně zaměření a nadaní se připojili k církvi, kde si jako duchovní mohli žít po svém, často užitečně, aniž by byli přítěží pro svou rodinu.

Většina mladých mužů dobrého původu, stovky tisíc ve všech zemích křesťanského světa, se ovšem stávala rytíři a jako takoví byli od raného dětství vychováváni k boji. Pobízeli je ke rvačkám, očekávalo se, že budou vědět co nejvíce o zbraních, koních a brnění, museli také prokázat zdatnost v každém druhu boje a válečného umění. Odmalička jim do hlavy vtloukali přesvědčení, že tělesná obratnost je jediným platným měřítkem mužovy ceny. Přísné a neústupné oko všemocné církve a všudypřítomných duchovních jim ovšem paradoxně zároveň boj zakazovalo, nesměli se veřejně ani poprat, za překročení zákona mohli být tvrdě a krutě potrestáni. Panovala tedy skutečná potřeba organizovat příležitosti jako toto Shromáždění, kde spolu mladí rytíři mohou legálně bojovat, uvolnit svou potlačenou frustraci a energii a zároveň si veřejně změřit síly s nejlepšími ze svých vrstevníků.

Hugo se znovu rozhlédl, očima hledal muže, kteří budou večer bojovat. Poznal je snadno, všichni byli střízliví, měli vážné vystupování, každý byl uzavřený do sebe a uvažoval o strategiích, jež uplatní v nadcházejících soubojích. Když si Hugo všiml, jak se podobají jeden druhému, rty mu zkřivil lehký úšklebek, neboť dobře věděl, že ani jeho by nezúčastněný pozorovatel nedokázal odlišit od ostatních a ihned by rozpoznal, že je rytíř.

V kterékoli křesťanské zemi byste rytíře snadno poznali podle svalů; Angličan, Germán, Frank, Gal či Norman, žádný rozdíl. Všichni rytíři používali podobné zbraně, oblékali si v podstatě totožné brnění a výstroj a bojovali stejným způsobem, tudíž měl jednotlivec jedinou možnost, jak získat výhodu nad svými vrstevníky, a to neustálým a vytrvalým výcvikem a cvičením, což obnášelo nekonečné opakování a pilování cviků, hodinu po hodině, den za dnem, měsíc co měsíc, bez úlevy. Každý se pokoušel jít dál, vydržet víc a déle, než by se mohlo za daných okolností podařit někomu jinému. Vzepřít se a necvičit by znamenalo zemřít někde na bitevním poli, kde síla a výdrž pozvolna vyprchávají, až padnete poraženi a ubiti někým, kdo zkrátka pracoval tvrději, cvičil déle a s větším nasazením a sebekázní než vy. Proto tedy žádný rytíř hodný svého titulu nikdy neuvažoval o tom, že by denně nevěnoval alespoň šest hodin vytrvalému a disciplinovanému výcviku.

Široký meč s ocelovým jílcem a čtyři stopy dlouhým, tři palce širokým ostřím může vážit až čtrnáct liber. Rytíř bez koně, pěší a obtěžkaný šedesát liber vážícím kroužkovým brněním a všemi dalšími chrániči a výztuhami, musí stát a ohánět se mečem jednou rukou, levou i pravou, a tak bojovat o svůj život po celé dlouhé minuty. Proto se tedy mluví o rytířské stavbě těla: šíjové a ramenní svaly jsou pevné a napjaté jako lodní provazy, sbíhají se do nesmírně širokých ramen a ohromně svalnatých paží a jsou zdůrazněny vypracovanou hrudí, zády i trupem; pas a boky jsou obvykle úzké a pevné, usazené na gargantuovských stehnech a pevných svalnatých lýtkách, jež vypadají, jako by je tvořily samé kusy masa. Ve zdejším sále se takových mužů sešlo víc než sto padesát a jediný rozdíl mezi nimi tkvěl v tom, že někteří měli delší nohy, tudíž ostatní převyšovali. Většinou neuměli číst ani psát, takové pošetilosti raději přenechávali duchovním, ale na všechny bez výjimky se dalo spolehnout, že se budou neúnavně bít kdykoli a z jakéhokoli důvodu, dokud se jejich velká síla nevyčerpá a oni v bezvědomí nepadnou.

Hugo se rozhlížel a viděl, že muži jsou dobře naladění a uvolnění, výborného vína a piva mají dostatek a každý přítomný se těší na úžasnou noc plnou zábavy. Hugův otec i děd se ze sálu vytratili mezi prvními a teď je následovali další, a přestože Huga děd varoval, že k tomu dojde a nikdo si toho nebude všímat, zdálo se mu nejprve, že takový nápadný odchod starších a významných rytířů přece nemůže uniknout pozornosti. Naštěstí si také všiml, že jejich odchody do značné míry maskuje pohyb v sále, jelikož muži si měnili místa a kroužili mezi stoly, navštěvovali přátele a vsázeli na výsledek soubojů, které brzy začnou. Teprve pak se dokázal trochu uvolnit a začal klidněji dýchat, dokud mu nedošlo, že se rychle blíží čas jeho zkoušky.

Jeho bratranec Godefroy St. Omer vstal a luskl prsty, aby upoutal Hugovu pozornost. Chvíli nato již oba mířili do nitra hradu, rychle se vzdalovali od hlučné hostiny. Obvykle nezkrotný Godefroy byl tentokrát tichým, ostražitým průvodcem, rychle Huga provedl přístupovými cestami na utajené shromaždiště, prošli prvními dveřmi a zastavili se v kruhu stejných dveří v osmiúhlé vstupní hale. Jílcem dýky zabušil na jedny dveře, jakmile se rozletěly, rázně vstoupil dovnitř, něco zašeptal stráži a poté oba pokynuli Hugovi, aby je následoval. Společně se ho otázali na heslo, které se naučil při předchozí návštěvě. Zopakoval ho a potlačil nutkání zasmát se jejich chlapecké vážnosti. Slavnostně ho poslali dál, tentokrát už samotného, aby si našel cestu úzkou, potemnělou, spletitou chodbičkou do malé místnosti osvětlené jedinou lucernou, kde stálo pouze klekátko užívané při modlitbách, omotané jakousi šedivou látkou, z níž se vyklubalo žebrácké roucho. Hugo nezapomněl nic z předchozích dvou návštěv, a tak odhodil své slavnostní šaty na zem a natáhl si ošumělou žebráckou halenu. Pak, oblečený ubožeji než kdykoli dříve v životě, usedl na prostou dřevěnou židli a očekával, co se bude dít dál.
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Během doby, která následovala po povolání do Síně, Hugo vnímal pouze dojmy, nic jiného. Netušil, kdo byl posel, který pro něj přišel, neboť muž byl od hlavy až k patě zahalený v černém, ukrýval před zraky druhých každý rys, podle něhož by se dal poznat. Chodba, jíž Huga vedl do Síně, byla stejně tmavá a nevýrazná, v temnotě neprobleskla ani jiskřička světla, až se Hugo, který svíral mužův loket a následoval ho v těsné blízkosti a s nesmírnou opatrností, divil, jak ten člověk dokáže najít cestu, aniž by do něčeho narazil. Později zjistil, že zkrátka nebylo do čeho narazit: ve skutečnosti neexistovala žádná chodba, matoucí zákruty a otáčky prostě následovaly linie vytvořené na podlaze jediného rozlehlého předsálí, vymalovaného černou barvou. Jeho průvodce se jen jednou rukou držel černého hedvábného lana, které ho nevyhnutelně vedlo k cíli, sousední větší Síni.

Hugo poznal, že dorazili na konec chodby, když neviditelnou branou vstoupili do jiného místa, neboť tamní hluboké ticho v něm vyvolávalo pocit rozlehlosti a vzdušnosti. Najednou jeho průvodce zastavil a Hugo, který kráčel těsně za ním, narazil přímo do něj a ramenem ho udeřil tak, že oba málem ztratili rovnováhu. Zatímco se Hugo snažil soustředit a zadržoval dech v dychtivé snaze zaslechnout jakýkoli zvuk, objevil se vysoko nad ním slaboučký záblesk světla, které bylo stále jasnější a mohutnější, až vytvořilo v temnotě halící Síň lehounkou gloriolu. Hugo se nerozhlížel, neboť při obou předchozích návštěvách tohoto místa ho průvodce za takovou smělost potrestal bolestí, jakýmsi bodcem ho píchl do boku, až mu tekla krev. Proto tedy tentokrát pouze napínal smysly, aby rozeznal, co se kolem něj děje.

Věděl, že jsou kolem lidé. Vytušil, že sedí nebo stojí někde poblíž, ostatně také toto znal z dřívějších návštěv, tentokrát však cítil, jako by bylo kolem daleko víc lidí než při předchozích příležitostech. Jelikož ho připravili o smyslové vjemy, nedokázal odhadnout, kolik osob ho obklopuje. Věděl, že jeho mysl pouze registruje dojmy, a tyto dojmy musejí být ovlivněny jeho znalostmi o počtu lidí na Shromáždění.

Zatnul zuby, protáhl prsty a přinutil se zhluboka dýchat, pokoušel se vnitřně zklidnit a byl odhodlaný nechat se vést proudem událostí, jež ho očekávají. V jednu chvíli si pomyslel, že je to nejobtížnější úkol, jaký kdy v životě měl, neboť každičká část jeho výchovy a výcviku ho nabádala, aby dělal pravý opak. Přesto ale jeho otec i děd trvali na tom, že musí být pasivní, podrobit se všemu, co nastane, zapomenout na zásady výcviku i na to, že ho učili, aby zpochybňoval vše, co mu kdo řekne, a bojoval proti každému, kdo by jím chtěl manipulovat nebo ho nutil dělat cokoli příčícího se jeho vlastní vůli. Nech se vést, opakoval si i teď, nech se vést!

Někdo k němu přistoupil natolik blízko, že Hugo cítil silnou, i když nikoli nepříjemnou vůni jeho dechu, a začal prozpěvovat jazykem, který Hugo ještě nikdy neslyšel. Ať už zaříkávadlo znamenalo cokoli, bylo velmi dlouhé a Hugovi se během něj zdálo, že v Síni je stále větší světlo, takže brzy rozeznal siluetu muže stojícího před ním i nezřetelné obrysy ostatních, mnoha dalších mužů v temnotě okolo něj. Všiml si také, že černě oděný průvodce bezhlesně zmizel, bezpochyby ve chvíli, kdy vystoupil zpěvák a upoutal Hugovu pozornost.

Jakmile dozněl úvodní nápěv, události nabraly spád a Hugo stále častěji poznával jednotlivé prvky učení, nad nímž strávil poslední měsíce. Po celou dobu ho různé osoby zahalené v pláštích s kápěmi doprovázely na rozmanitá místa, kde byl vyslýchán lidmi, jejichž odlišné, vysoce stylizované oblečení – v temnotě je vytušil podle tvaru a velikosti, detaily však neviděl – ho vedlo k přesvědčení, že musejí být představenými bratrstva. Po celou dobu světlo v Síni nekonečně pomalu, avšak neúnavně sílilo. Jediný zdroj světla se nezměnil, jasný flíček zářil vysoko nad shromážděním, ale Huga brzy napadlo, že ho v průběhu obřadu po maličkých kouscích spouštějí, jelikož stále zřetelněji rozpoznával siluety jednotlivých osob usazených v řadách křesel, která obklopovala volný střed Síně. Přestože nadále ve tmě nerozeznal jejich rysy, mohl už jasně vidět linie střídajících se bílých a černých dlaždic na podlaze.

Sotva dořekl jednu z nejdelších odpovědí, které se musel naučit, dva muži ho chytili za zápěstí, zatlačili ho do ramen a přinutili ho pokleknout. Vkleče bojoval s nepříjemným pocitem, že je jim vydán na milost. Žádali po něm, aby vyslovil nejděsivější a nejzlověstnější přísahu, jakou si dovedl představit: kdyby zakolísal a zradil tajemství, jež se dozví, přivolal by na sebe i své milované mučení, rozčtvrcení, smrt a prokletí. Pronesl přísahu, jak po něm chtěli, a směl opět vstát. Obklopilo ho několik mužů, kteří ho jemně směrovali k místu, jež považoval za vzdálený roh Síně. Tam ho znovu otočili a nastavili tak, že měl bradu zvednutou k jedinému zdroji světla nahoře. Všiml si, že se najednou ocitl mezi dvěma vysokými pilíři, jež jako by vytvářely bránu či portál, a jakýsi hlas, silnější a zvučnější než kdy v životě slyšel, opět promluvil neznámým jazykem.

Hugo si uvědomil, že se k němu muži přibližují, najednou se kolem něco mihlo a událo se několik věci najednou, přičemž při té nejhorší a nejneočekávanější se mu srdce hrůzou sevřelo. Jakýsi neznámý muž stojící přímo před ním se najednou oddělil od skupiny, svižně se sklonil, jako by chtěl něco zdvihnout ze země, načež se napřímil a rozběhl se přímo na Huga. Zvedl přitom nějaký těžký kyj a rozmáchl se jím přímo na mladíka. Přitom světlo náhle úplně zhaslo a Hugo cítil, jak ho zezadu pevně a tvrdě sevřely četné paže, které ho znehybněly a strhly stranou od vražedného úderu, stáhly ho dolů a bezmocného držely nad zemí. Rána přistála šikmo na jeho spánku, ozvalo se však spíše tlumené žuchnutí než zapraštění tříštících se kostí. Ohromený a zmatený Hugo nebyl schopen pohybu kvůli železnému sevření mnoha neviditelných rukou a s bušícím srdcem plným strachu cítil, jak klesá stále níž a poté ho vlečou, otáčejí tam a zpět, aniž by se mohl jakkoli bránit, v jeden neuvěřitelný okamžik se mu dokonce zdálo, že ho do čehosi balí.

Pak ho najednou rychlostí, která ho ještě více znervóznila, všechny ruce pustily, ustaly zvuky jakýchkoli pohybů a opět se rozhostilo naprosté ticho. Hugo ještě nikdy nebyl tak vyděšený, nehybně ležel, zadržoval dech, oči křečovitě svíral a snažil se pochopit, co se mu stalo. Věděl, že by měl být mrtvý, neboť viděl rozměry palice, kterou na něj neznámý útočník mířil, cítil dopad zbraně, ale žádnou bolest. A teď tam nebylo vůbec nic: žádná bolest, žádné pocity, zvuky, světlo; nic kromě bušení vlastního srdce, odrážejícího se v hrudi a dunícího v uších. Může snad mrtvý člověk něco slvšet, nebo jsou to pouze vzpomínky? Je snad v nějakém předsálí nebe či pekla a očekává příchod soudce?

Pomalu a s obavami Hugo otevřel oči, neviděl však nic kromě naprosté a neprostupné tmy, hluboké a temné, jako když měl oči pevně zavřené. Tma, ticho a naprostý klid v jeho okolí ho spolu s neexistující bolestí a pocity přesvědčovaly, že je opravdu mrtvý. Ve chvíli, kdy jeho mysl začala takovou možnost zkoumat, ozval se tichý kovový zvuk a z temnoty doslova vytryskl proud světla, jak někdo otevřel dvířka hořící lampy.

Hugo opět strnul zděšením a srdce mu poskočilo v hrudi, když viděl, jak osoba držící lampu otevřenými dvířky prostrkuje tenkou voskovou svíčku a za chvíli se již k plameni té první natahovaly další svíce, takže se místnost brzy naplnila světlem. Hugo se chtěl překulit a posadit, avšak zjistil, že se nemůže hnout, vzápětí se na jeho ústa seshora přitiskla čísi dlaň nabádající ho, aby klidně ležel. Za okamžik již zíral na kruh tváří, které na něj shlížely. Ležel na zádech. Poté dal muž zahalený v plášti s kápí a stojící u jeho nohou znamení, ostatní rychle poklekli a natáhli se k němu. Hugo zase cítil, jak ho svírají jejich dlaně, zvedají ho a naprosto ovládají, tentokrát však zůstal chodidly na zemi, jen zbytek jeho strnulého těla táhli nahoru, jako by byl sklápěcí dřevěné prkno, dokud nestál ve vzpřímené poloze. Ruce se poté uvolňovaly a jemu se zdálo, že ho pouštějí po dvou, až byl úplně volný a zíral na zahaleného muže před sebou. Podle jeho výšky a velikosti věděl naprosto přesně, o koho se jedná.

Sir Štěpán St. Clair zvedl ruce a stáhl kápi z tváře oživené širokým úsměvem. „Co to máš na sobě?“ zeptal se Huga. Toho taková banální otázka překvapila, podíval se na sebe a zmateně zamžoural, jelikož takový kus oděvu ještě nikdy neviděl. „Nevím, můj pane,“ odpověděl a pokrčil rameny. Zjistil, že je pevně upoután v podivném bílém hávu, v němž nemůže hýbat rukama.

„To je rubáš.“ St. Clairova tvář opět zvážněla. „Víš, co to je?“

Hugo se na sebe znovu podíval. „Ano, můj pane. Je to oděv, ve kterém je mrtvý člověk uložen do hrobu.“

„Správně. A víš, proč ho máš na sobě ty?“

„Ne, můj pane.“

„Pak se tedy otoč, ať vidíš, kde jsi byl.“

Hugových paží se opět chopily čísi ruce a pomalu ho otočily, potom ho zachytily, když v šoku málem přepadl dozadu. Přímo u jeho nohou ležel otevřený mělký hrob s vybělenou lidskou lebkou a párem zkřížených stehenních kostí. Hugo dlouho ohromeně stál a civěl do jámy. Byla skutečná a on v ní ležel. Není divu, že se mu zdálo zvláštní, jak hluboko se s ním sklánějí, aniž by se dotkl země.

„Zemřel jsi a byl pochován,“ řekl St. Clair, „poté se světlo vrátilo a ty jsi byl opět vzkříšen. Teď jsi znovuzrozený jako jiný člověk, člen našeho starobylého bratrstva. Svůj předchozí život jsi nechal za sebou, je zapomenutý, ukončený a opuštěný, narodil ses osvícený a budeš sloužit pravdě a obnovení toho, co stálo u našeho zrodu. Vítej tedy, bratře Hugo, do našeho Bratrstva, do Řádu znovuzrození v Sionu. Teď, když jsi byl povýšen mezi nás, budeš mít možnost naučit se vše o naší starodávné a posvátné víře a jako první krok tě zahalíme do oděvu zasvěcence.“

„Dokonáno jest!“ Všichni přítomní promluvili najednou, jejich slova takřka zahřměla a Hugo poprvé zakusil starobylé požehnání a rituální souhlas bratrstva Řádu znovuzrození.

St. Clair pokynul rukou čtyřem bíle oděným mužům, kteří Huga obstoupili. Svižně ho zbavili rubáše i hrubé jutové košile pod ním, poté mu navlékli pás z jehněčího rouna, přes něj přetáhli skvostný sněhobílý šat. Jakmile skončili a opět se vzdálili, Hugo si všiml, že také všichni ostatní odložili černé pláště a mají na sobě stejně zářivě bílé šaty jako on. Někteří z nich měli na bílých šatech černé ozdoby, a jelikož každý měl jiné, Hugo rychle uhodl, že černé zdobení naznačuje postavení nositele. Celá Síň nyní oslňovala svou velkolepostí, každá její součást, strop, stěny, nábytek i dlaždice, byla buď černá, bílá nebo v kombinaci těchto dvou barev.

St. Clair vykročil s rozpaženýma rukama, aby objal svého bíle oděného kmotřence, poté ustoupil, jelikož také Hugův otec a děd chtěli ihned přivítat nejmladšího člena rodiny do bratrstva. Následovali je postupně všichni shromáždění. Hugo přijímal jejich uznání, každý z nich ho sevřel v uvítacím bratrském objetí a některé z nich ke svému velkému úžasu poznal. Přemýšlel o tom, co se stalo, kolik matoucích záhad se mu rázem objasnilo, stále více kousků mu v mysli zapadalo na své místo a vytvářelo zřetelný obrázek.

Daleko později, když skončil i poslední noční obřad a dav se začínal rozcházet, Hugo seděl v jasně osvíceném předpokoji hlavní Síně a dělil se o džbánek vína se svým otcem, dědem a kmotrem. V jednu chvíli nastala v rozhovoru přirozená odmlka, tehdy sir Štěpán St. Clair odložil pohár, založil si paže na široké hrudi a opřel se tak, až se židle zhoupla na zadních nohách. Hugo vyčkával, avšak St. Clair zůstával v klidu.

„Odpusťte, můj pane, ale myslím, že se mě chcete na něco zeptat.“

St. Clair zavrtěl hlavou. „Ne, chci ti něco říct, pozorně poslouchej. Po událostech dnešní noci jsme bratři, ty i já, takže od tebe už nechci slyšet žádné ‚můj pane‘, zvlášť ne tady v Síni. Budeš-li někdy cítit nutkavou potřebu mluvit formálně, říkej mi sire Štěpáne, ale jinak bohatě stačí Štěpáne, jako se používá mezi rodnými bratry. Vedl sis dnes dobře, ale to jsme všichni předpokládali. Možná si vzpomeneš, že včera v noci jsem ti dovolil položit mi jakoukoli otázku. Teď, když jsi byl Povýšen, leží ti na srdci ještě nějaká?“

„Ano, týká se Řádu znovuzrození v Sionu. Znovuzrození čeho nebo koho? Nebo se to jméno prostě vztahuje k obřadu Povýšení? A kde je vůbec Sion a co to je?“

„Aha!“ St. Clair se odlepil chodidly od země, takže židle dopadla zpět na všechny čtyři nohy, a natáhl dlaň k baronovi. Baron Hugo se žalostně usmál, sáhl do mošny u opasku a hodil svému příteli váček mincí. Rytíř ho ještě ve vzduchu zachytil s mrštností kočky a se širokým úsměvem se otočil zpět k Hugovi. Těžký měšec držel v dlani. „Včera jsem se s tvým otcem vsadil, že když ti umožním jedinou otázku, zeptáš se přesně na tohle.“ Vyhodil váček do vzduchu, znovu ho chytil a poté uložil do vlastní mošny. „Co se týká odpovědí na tvé otázky, jsi konečně v postavení, kdy se je můžeš dovědět, takové odpovědi si totiž musíš zasloužit, vybojovat si je, stejně jako své Povýšení.

Sion je hebrejský název Svaté země, bezpečné místo, svatyně. To ví každý, kdo se o to zajímá. Víc ti ovšem nemohu říct, stejně tak žádný z bratrů, dokud si nezasloužíš právo to slyšet. I ten nejučenější z nás si musel právo na každé tajemství vybojovat. Takto fungujeme a postupujeme v úrovních řádového vědění: studujeme a učíme se rituály – naprosto přesně, slovo od slova – od svých bratrů, z nichž ti nejváženější zasvětili život právě nabývání vědění, zkušeností a moudrosti. Jsme ze svého učení pečlivě zkoušeni, a když jsme připraveni, přičemž každý z nás postupuje svým vlastním tempem a podle svých tužeb, postoupíme na další úroveň. Někteří se dostanou dále než jiní, závisí to na intelektu, schopnostech a zájmech. Není žádný metr, jímž by se měřilo, jak daleko jsi zatím došel; zkoumá se pouze pochopení a znalosti.“ Lehounké zachvění v koutku St. Clairových úst prozradilo úsměv. „Můžu ti ale slíbit, že usilování o ona práva si užiješ. Odpovědi tě budou vzrušovat… a vědění, které získáš, tě ohromí. Také si myslím, že jakmile jednou začneš, budeš se učit rychle. A teď bychom se měli připojit k ostatním nahoře.“

„Počkejte ještě, prosím. Co se teď bude dít zde v Payns?“

„Co se bude dít?“ St. Clair nejprve mrkl na svého přítele barona Huga. „Nuže, co budeš dělat ty, to netuším, ale já s tvým otcem máme před sebou nějaké záležitosti, například sňatky. Mám neprovdanou dceru a čtyři syny, alespoň jeden z nich by se měl brzy přiženit do spřáteleného rodu. Tvůj otec má také dvě dcery a dva syny na ženění, jedním z nich jsi i ty. Podle tvého výrazu je mi ale jasné, že zrovna na to jsi nemyslel. Mluv, chlapče, co máš na srdci?“

„Nového papeže.“

„Nového papeže? Nu, to je chmurné téma. Co je s ním? A proč mladý rytíř z Champagne přemýšlí o novém papeži?“

Hugo pokrčil mohutnými rameny, ve tváři se mu však neobjevil ani náznak úsměvu. „Právě proto, že je nový, by o něm všichni muži – přinejmenším všichni rytíři – měli přemýšlet. Doslechl jsem se, že se rozhodl učinit přítrž údajnému ‚problému válčících a svárlivých rytířů‘.“

St. Clair se zamračil a těkal pohledem od Huga k jeho otci. „Cože? To měl říct papež? O tom jsem nic neslyšel. O jakém problému to mluví?“

Odpověď našel u barona Huga. „O tom samém, který nás otravoval v mládí, Štěpáne, jenomže tentokrát je to daleko horší. Problém, jak vybít mladickou energii. Vás v Anglii se to v dnešní době tolik netýká, zažíváte neustálé vzpoury a povstání, poslední dvě desítky let stále bojujete, abyste udrželi ty zatracené Sasy na jejich místě. Ale všude jinde v křesťanském světě je to palčivý problém. A nikdo to sice nepřipustí, ale hlavní příčinou je dnes stejně jako tehdy samotná církev, proklatá a zanícená horlivost kněží. Život v Anglii mezi hordami nepřátelských Sasů vaše rytíře dostatečně zaměstnává a tlumí zlou krev, ale tady zákon rytířům zakazuje – tedy pochopitelně církev, která tvoří zákony, jim to zakazuje – bojovat v dobách míru mezi sebou, nesmějí se rvát ani jakkoli narušovat přátelské vztahy. A když se to stane – a stává se to pořád, jelikož jsou mladí, plní života a všude se jich hemží houfy –, ti zatracení kněží to odsoudí a potrestají je, tvrdě je pokutují a někdy je dokonce pod pohrůžkou exkomunikace uvrhnou do vězení.“

Baron se zhluboka nadechl, aby se zklidnil. „Každopádně je to nezdravé, trvá to už příliš dlouho a stále se to zhoršuje. Poslední dvě desetiletí za papeže Řehoře byla ovšem vskutku otřesná. Ocitli jsme se na pokraji naprosté anarchie a tato situace už je dozajista neudržitelná. Jak dobře víme, je vláda zákona kněžími všude zpochybňována a mařena. Tak by asi popsal současné dění kterýkoli rytíř na Shromáždění a všichni jeho druhové v křesťanském světě by mu přitakali. Ale skutečné dění, realita, která je v pozadí celé situace, je daleko závažnější a mnohem více zneklidňující.“

St. Clair pozorně naslouchal, jeho obočí se v průběhu baronovy řeči zdvihalo stále výš a najednou podrážděně trhl rukou. „Chápu, kam míříš, Hugo, ale jsi na omylu. Řehoř byl ctižádostivý papež, uznávaný, ale jedině pokud se jednalo o duchovní vliv církve. Byl nadšeným zastáncem církevní reformy. A Bůh ví, že byla potřeba.“

„Pořád je potřeba a Řehoř je mrtvý.“

St. Clair přerušení nevěnoval pozornost. „Řehoře ale nezajímala nadvláda nad světem. Byl to autokrat – jako všichni papeži –, ale nechtěl se stát diktátorem. Podle jeho názoru měl Řím ovládat svět duchovně, prostřednictvím náboženství, a to teprve poté, co by vyčistil svůj vlastní dům od zápachu a špíny korupce. Politická vláda ovšem měla navždy zůstat doménou králů a jejich rádců. Nebylo zrovna příjemné trávit v blízkosti Řehoře VII. čas, zvláště pro zbloudilé kněze a biskupy, ale nutno přiznat, že snil o Boží slávě, nikoli o svojí.“

Baron pokrčil rameny. „Možná, jenomže z postav v jeho blízkosti jich jen pár oplývalo jeho nadáním nebo vizí, pouze jeho síla je držela pod kontrolou. Teď je přes tři roky mrtvý, muž, který převzal jeho místo, je bezpáteřní nula, jež nechala vládnout fanatiky a udělá všechno, co jí nakukají. Teď sklízíme plody těch tří let. Kněží se všude naparují jako pávi, ohrožují současný stav věcí a snaží se v každé křesťanské zemi vyrvat veškerou moc z rukou světských pánů.“

Odmlčel se, jako by uvažoval nad dalšími slovy, poté kvůli St. Clairovi dodal: „Mimochodem, přesně tak teď říkají lidem, jako jsme ty a já, věděl jsi to? Jsme teď ‚světští pánové‘, prozatímní vládci. S takovým chytráctvím bezpochyby přišel nějaký bystrý bezvýznamný duchovní v Římě, podrývá to naši starobylou autoritu. Na druhou stranu oni jsou přímí zástupci Boha, tudíž je máme považovat za stálé a neměnné.“ Hlas mu ztěžkl znechucením. „Takovou představu budují už celá léta. Probíral jsem to s hrabětem z Champagne, hrabětem Fulkem z Anjou a několika dalšími, zdá se, že s tím nemůžeme nic udělat, pouze se snažit odolávat a odmítat se podvolit té jejich zatracené aroganci.“

Baron opět pohlédl z jednoho muže na druhého, oba jeho slova zaujala. „Bůh s tím nemá nic společného, vím, že to je všem jasné. Kněžím, se kterými tu máme co do činění, jsou Boží záležitosti ukradené, pokud se zrovna nezaštiťují Jeho jménem a neužívají je jako zbraň. Všichni patří do tohoto světa, baží po moci a radovánkách, jež jim může poskytnout. Kupují své úřady, žijí ve smilstvu a Bůh si kvůli jejich zápachu jistě musí zacpávat nos.

Řehoř se tomu snažil učinit přítrž, zvrátit toto dění, a nějakou dobu se mu to dařilo. Ale byl to jediný muž, vládl příliš krátce a nyní jsou zpět u moci oni. Nový papež Urban je velkou neznámou. Může se spojit s fanatiky, nebo nemusí. Pokud to ovšem udělá a oni zvítězí – jestliže jim dovolíme zvítězit –, pak budou celému světu vládnout duchovní a muži jako my si můžou leda tak lehnout do hrobu a zemřít.“

„Jenomže oni nezvítězí, to přece nejde. Koneckonců, jsou to přece jenom kněží. To je zločinné.“

„Ne, Štěpáne, oni si myslí něco jiného. Tvrdí, že musejí vyhrát. V jejich očích je to nevyhnutelné. Říkají, že je to Boží vůle, a kdo jim může odporovat, když jenom kněží promlouvají s Bohem a mohou tak odhalit Jeho přání? Ale je to zločinné. V tom s tebou musím souhlasit. A tato zločinnost se zrodila z hamižnosti a pokrytectví, páchne úplatkářstvím. Ale pokud by k jejich vítězství došlo, bude to ještě vyžadovat hodně času.

Urban byl zvolen teprve nedávno, v březnu tohoto roku. Je velmi mladý a očividně plný ideálů, alespoň podle zpráv, které se ke mně dostaly. Přísahal, že učiní přítrž všem hloupostem – přinejmenším tomu, co za hloupost považuje veřejnost – a vyřeší záležitost s rytíři a jejich nekontrolovatelnými násilnostmi. Jak to chce udělat, pokud nehodlá zrušit rytíře nebo duchovenstvo, to je mi vskutku záhadou, a stejně tak všem, kdo se nad tím zamyslí, ale každopádně se tou záležitostí zabývá.“

Hugo dychtivě naslouchal a byl nadšený, že se může účastnit tak zásadního rozhovoru. Skutečnost, že nikdo nezpochybňuje jeho právo být mezi staršími, mu dodala odvahy, a tak promluvil. Samotného ho překvapilo, že se mu netřese hlas. „Nu což, je to přece papež, vždycky může někde vyhlásit válku. Nebylo by to nic nového a rytíři by měli o čem přemýšlet. Všichni by se vrhli do nové války a navzájem se v hojném počtu pobíjeli. Pochopitelně by to ale neřešilo problém kněží.“ Hugo žertoval, avšak baron ho vzal vážně.

„A kde by tu válku měl začít, chlapče? Není to úplně bláznivá myšlenka, ale je nemožná. Nenašel by místo. Problém se týká celého křesťanského světa. Nikde před ním neunikneš. V našem světě jsou pouze dva druhy mužů – bojovníci a duchovní, rytíři a kněží. To snad chápeš, ne?“

Hugo přikývl. „Ano, otče, chápu. Jak říkáš, náš svět je z poloviny zaplněn rytíři, kteří se v očích té druhé poloviny – kněží – stali morovou ranou.“ Pohlédl na sira Štěpána St. Claira, který pozorně naslouchal, ale právě teď se na své židli narovnal a oči upřel kamsi do dáli. Za okamžik se však uvolnil a opět opřel, zamyšleně se škrábal prstem na bradě.

„Právě jste mě přivedli na zarážející myšlenku, chlapče,“ řekl. „Ty i tvůj otec. Říkáte, že křesťanský svět je plný rytířů, kteří se v očích církve stali morovou ranou. Jenomže celý svět není křesťanský, křesťanské říše se bohužel nerozkládají po celém světě… a samotná Bible se hemží morovými ranami…“ Jeho hlas klesl a na chvíli se odmlčel. „Musím si to promyslet, probrat to s lidmi a potom si možná promluvím s tím novým papežem. Snad. Ale ne dnes. Netoužím se družit s duchovními a nechystám se ani do Říma či Avignonu, takže pojďme mluvit o něčem jiném. Už jste slyšeli o tom novém obléhacím stroji, který vyvinuli Normané? Myslím, že mu říkají katapult. Ne, neslyšeli? To mě překvapuje. Ještě jsem ho sám neviděl, ale podle všeho je to obávaná zbraň, schopná metat kámen o velikosti statného muže mnohem dál, než to bylo možné dřív.“
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Během roků následujících po jeho Povýšení, od osmnácti do pětadvaceti let, se Hugo z Payns naučil hodně o životě, rychle také postupoval přes jednotlivé úrovně vědění Řádu znovuzrození, zdálo se však, že se příliš nezajímá o velkolepé změny, jež probíhaly ve světě. O mladících jeho typu lidé říkávají, že jsou poháněni silou, jež je odlišuje od ostatních a neustále je nutí uspět ve všem, do čeho se pustí. Když tedy došlo na jeho rytířské povinnosti, bil se jako lev, zdatně se oháněl mečem, sekerou, dýkou, palcátem, kopím, a dokonce i kuší, byl neporazitelný na kolbišti i na střelnici, kde přesnost jeho zásahů ocelovými šipkami z kuše vzbuzovala úžas. Zároveň ovšem věnoval nepolevující intenzivní pozornost studiu v rámci Řádu znovuzrození, trávil daleko více času se svými učiteli a staršími než s vrstevníky.

Za takovou míru oddanosti se platí tím, že zůstává pramálo času na záležitosti, jež se považují za nepodstatné. Kdyby se Huga někdo zeptal na jeho názor, nejspíš by ohromeně zjistil, že v tak útlém věku považuje za nedůležitý a pošetilý odpočinek jakéhokoli druhu. Nehýřil s ostatními rytíři, netajil se skutečností, že popíjení piva jen proto, aby se člověk opil, mu připadá zbytečné a bezduché. Mezi vrstevníky proto nebyl zrovna oblíbený. Hugo měl však pocit, že přátel má dost. Godefroy St. Omer a Payen Montdidier byli jeho přáteli již od dětství, a dokonce i tehdy se na ně mohl plně spolehnout. Později mu to budou čas od času opakovaně dokazovat.

Godefroyova rodina, klan St. Omerů, vlastnila rozsáhlá území v Pikardii, kde Godefroy strávil poslušně, avšak nedobrovolně takřka polovinu dětství, obvykle zimní měsíce každého roku. Byl totiž nejmladším synem, pátým v dědické linii. Daleko více se mu zamlouvala druhá polovina života, v níž trávil dlouhé letní dny na matčině panství v sousedství Payns, kde sídlila její oblíbená sestřenice, Hugova matka. Díky přátelství mezi matkami bylo takřka nevyhnutelné, že se spřátelí též oba chlapci.

Godefroy se Hugovi v mnoha ohledech podobal, v jiných ale představoval pravý opak. Oba byli takřka stejně staří, dělilo je pouhých deset měsíců, o které se Godefroy narodil dřív. Fyzicky se nemohli lišit víc, rozhodně nic nenasvědčovalo tomu, že jsou příbuzní. Godefroy se světle zlatými vlasy vždy, přinejmenším z dálky, vypadal z obou mladíků pohlednější, avšak při bližším přezkoumání se ukázalo, že má modré oči posazené mnohem blíž k sobě než Hugo své hnědé, a přestože se oba chlapci pyšnili upřímným, přátelským výrazem tváře, dívky dávaly přednost spíše Hugovu tmavému, zádumčivému vzhledu před Godefroyovým světlým, veselým. Jedinou výjimkou z tohoto pravidla, jak se ovšem dalo očekávat, byla Hugova mladší sestra Luisa, jež měla od chvíle, kdy byla dostatečně velká, aby ho zdálky poznala, oči jen pro Godefroye St. Omera. Godefroy na tom neviděl nic špatného a ochotně jí pohledy oplácel.

Možná díky důvěrnému přátelství trvajícímu od samého dětství – Godefroyovi byl Hugo mnohem bližší než kterýkoli z jeho vlastních bratrů – dokázali oba mladíci stejně zručně zacházet se zbraněmi, ačkoli když na to přišlo, v souboji s mečem Hugo obvykle Godefroye předčil. S kuší, která tehdy byla kontroverzní zbraní kvůli tomu, že zabíjí neosobně a na dálku, což neodpovídá rytířskému duchu, si ale Godefroy nikdy nerozuměl, proto měl sklon pohrdavě ji zavrhovat jako zbraň starců a mrzáků. Byl vzdělaný a sečtělý stejně jako Hugo, čímž oba vzbuzovali hluboké podezření ostatních rytířů, zpravidla omezených a považujících gramotnost za neřest duchovních, něco jako sebehanu a homosexualitu. Kde se však Hugo zdál vážný a cílevědomý, místy až nesmlouvavý a rezervovaný, Godefroy byl temperamentní, jiskřivě vtipný, projevoval neuctivý, roztomilý a nikdy neuvadající smysl pro humor a nevyčerpatelné pochopení pro názory druhých. Dokázal rozetnout váznoucí rozhovor a trapnou odmlku jedinou kousavou poznámkou, která obvykle vyvolala smích a odvrátila nepříjemnost.

Třetím a nejstarším členem triumvirátu, jak si chlapci říkali, byl Payen Montdidier, také potomek spřátelené rodiny a příbuzný dalších dvou, ačkoli nikdo z nich se neobtěžoval pátrat ve spletitých příbuzenských vztazích; pro všechny bylo důležité jen jejich přátelství. Payen stejně jako Hugo pocházel z hrabství Champagne, jeho otec byl vysokým a uznávaným hodnostářem a vazalem hraběte Huga, manželka barona Huga se narodila jako Montdidierová. Payen byl o pár měsíců starší než Goff a o rok starší než Hugo, jeho vzezření oplývalo vším, čeho se ostatním nedostávalo. Byl vysoký a štíhlý, už v dětství měl dlouhé nohy, široká ramena a úzký pas, do mužného věku dospěl bez ztráty chlapeckého šarmu či podmanivých a přátelských způsobů. Payen byl z přátel nejvyšší, o celou hlavu přerostl Godefroye St. Omera, světle hnědé vlasy s blond pramínky mu splývaly na ramena a překvapivě jantarově zbarvené oči často vyloudily obdivný povzdech i u těch nejkrásnějších dívek ve společnosti.

Naštěstí pro všechny si Payen svou přitažlivost vůbec neuvědomoval, díky přirozené a neformální přátelskosti a neustálé dobré náladě jednoduše a bez námahy proplouval všemi milostnými nástrahami, jež ho neustále provázely, a nikdy žádnou zklamanou zamilovanou dívku vážně neurazil. Stejné štěstí měl Payen i v tom, že díky bojovému umění a jezdeckým dovednostem dostatečně převyšoval rozmrzelé žárlivé soky, tudíž se nemusel zaplétat do malicherných rozmíšek. Byl důvěryhodným, stálým přítelem, na něhož se dalo zcela spolehnout, a Hugo i Godefroy těžce nesli Payenovu nepřítomnost. V roce následujícím po Hugově povýšení si tři mladíci užívali nejbezstarostnějšího období v životě, a přestože většinu každého dne věnovali povinnostem a práci, dařilo se jim též najít dostatek času na zábavu.

Kdyby to nebyl logický nesmysl, dalo by se říct, že jejich triumvirát měl ještě čtvrtého člena. Hugo měl jako sir Hugo z Payns druha jménem Arlo, oficiálně a podle původu služebníka, společně však strávili tolik času a během dětství byli natolik nerozluční, že Hugo prostě přijal Arla jako nedílnou součást svého života. Nejprve s ním jako s dětským přítelem a společníkem sdílel většinu nápadů a her, později spolu zasedli v jedné lavici a učili se číst a psát, ještě později, když chlapci dozrávali v muže, se Arlo stal jeho pomocníkem, panošem, osobním strážcem i pobočníkem.

Oba si byli ještě bližší než Hugo s Godefroyem a Payenem, Arlův otec Manon z Payns sloužil po celý život baronu Hugovi. Jeho nejstarší syn Arlo se narodil tři měsíce po Hugovi a od okamžiku zrození bylo jasné, že bude Arlo, zvaný z Payns, jelikož se narodil na panství, sloužit budoucímu siru Hugovi stejně, jako jeho otec slouží baronu Hugovi. Od té doby se chlapci a později muži neodloučili, od raného dětství je v životě pojil jedinečný vztah, založený na naprosté důvěře a vzájemné oddanosti, jež se občas vytvoří mezi pánem a jeho poddaným. Poznali se tak dobře, že spolu často ani nemuseli mluvit, mysleli jako jeden.

Řád znovuzrození byl pro čtveřici jediným zakázaným tématem, nikdy se o něm nemluvilo v Arlově doslechu, což byl v jejich vztahu neočekávaný vývoj, který nastal po Hugově setkání s Řádem. Toto jediné si ve svém novém postavení nadšeně neužíval, jelikož po osmnácti letech, kdy s Arlem otevřeně a plně sdílel každičkou stránku svého života, před ním najednou poprvé musel uchovávat tajemství a díky tomu se cítil stísněně. Jeho lítost nijak nesnižovala skutečnost, že dokázal pochopit, a dokonce i obhájit nutnost takového utajení, neměl však jinou možnost. Musel přijmout, že Arlo není a nikdy nemůže být členem Řádu.

Jeho dilema se samo vyřešilo způsobem, jaký nikdy nečekal, neboť byl přesvědčen, že Arlo nemá tušení, co se děje. Nastal však den, kdy Hugo musel Arla za jediné odpoledne z různých důvodů vyloučit z rozhovoru ne jednou, ale dokonce třikrát, a sám na sebe se zlobil, že to nedokáže udělat nenápadněji – Arlo totiž naprosto jasně chápal, že se děje cosi neobvyklého. Té noci, v době po večeři a před ulehnutím k spánku, Arlo sám záležitost nadhodil svým obvyklým strohým, přímým způsobem. Panoval chladný večer, přátelé seděli sami dva venku u hřejivého ohně blízko stájí a brousili ostří, Arlo na Hugově meči a Hugo u dlouhé špičaté dýky.

„Dneska jsi měl náročné odpoledne, že?“ začal Arlo, aniž by zvedl hlavu od práce. „Rejdil jsi kolem jako myš v mlynářové sýpce, mračil se a kousal se do jazyka.“

Hugo celý ztuhl v očekávání, co bude následovat.

„Takové dny přijdou a zase odejdou u každého z nás.“ Arlo se napřímil, opřel si jílec meče o koleno, otočil se a pohlédl na Huga.

„Vidím, že jsi mrzutý a rozčilený… Každý to vidí. Ale zhoršuje se to od chvíle, kdy jsi se před pár měsíci zúčastnil toho velkého Shromáždění.“ Podíval se na ostří, jestli nenajde rezavá místa. „Víš, proč jsem na tom Shromáždění nebyl já?“ Ohlédl se právě včas, aby viděl, jak Hugo nad vyslovením takové otázky zmateně zamrkal. „Jistěže to víš. Prostě mě nikdo nezval. A byl jsem s tím spokojený… nebo bych býval byl spokojený, kdyby mě to napadlo. Mě prostě nepřísluší se takových záležitostí účastnit. Necítil bych se dobře, kdybych tam měl dřepět a civět na vás rytíře ve fajnových šatech. Stejně tak by ses ty necítil dobře, kdybys v kuchyni zasedl u stolu s podomky a jedl to, co někdy jíme my.“

Hugo se na něho zamračil. „Nejsem si jistý, že ti rozumím, Arlo.“

„Pročpak, přece je to jasné.“ Arlo vydechl. „Ty a já jsme přátelé, Hugo, ale ve skutečnosti jsme především pán a sluha – ty jsi baronův syn a já jsem sluha baronova syna. Já na to nikdy nezapomínám, ale ty někdy ano, a to bys neměl. Nikdy. Teď jsi muž a musíš myslet na různé záležitosti, s nimiž se mi nemůžeš svěřit. Někdy vidím, že se ti to honí hlavou, jako třeba dneska. Nuže, neměl by sis s tím dělat starosti, protože mě to netrápí a ani nechci vědět, co tě tak zaměstnává. Mně nepřísluší takovým věcem rozumět, z čehož mám radost…“ Podíval se Hugovi zpříma do očí. „Jsem naprosto spokojený s tím, co dělám, na nedostatek práce si nestěžuji, jsou to věci, kterým rozumím, a zvládl bych je dokonce i ve spánku, kdybych musel. Už chápeš, co ti říkám?“

„Ano,“ Hugo se začal usmívat. „Říkáš mi, abych se staral o své věci a nechal si je pro sebe, a tobě nechal tvé záležitosti. Rozumím ti.“

„Dobře, protože jestli se nezačneš soustředit na to, co děláš, uřízneš si za chvíli prst.“

 

Když konečně nastala chvíle Godefroyovy svatby s Hugovou sestrou Luisou – Godefroyovi bylo už téměř jedenadvacet, s manželským slibem si dal načas –, šlo o událost dlouho očekávanou, všemi považovanou za nevyhnutelnou, tudíž ženichovi druhové nic nenamítali; Luisa byla pro Huga spíše přítelkyní než sestrou, její vztah k Payenovi byl velice podobný, takže oba mladíci věděli, že Godefroyův sňatek s ní nijak nepoznamená jejich blízký vztah.

Nikdo ovšem nečekal, že Payen si ve stejnou dobu vezme lady Markétu St. Clair. Setkali se, když Markéta doprovázela otce při jeho návštěvě Champagne u příležitosti Hugova Povýšení, a ačkoli Payen se do Markéty zamiloval daleko silněji než ona do něj, mnohem později vyšlo najevo, že na ni přesto zapůsobil mimořádně příznivým dojmem. Hugo a jeho přátelé tehdy zjistili, že od návratu do Anglie lady Markéta dělala vše, co bylo v jejích silách, aby přesvědčila otce k opětovné cestě do civilizované Champagne.

Sir Štěpán, jemuž žena zemřela před mnoha lety, byl vůči lstem a přáním své jediné dcery už od jejího narození zcela bezmocný, avšak tentokrát jí nemohl vyhovět kvůli svým povinnostem k anglickému králi Vilému Rufusovi, synovi Viléma Dobyvatele. Okolnosti se ovšem spojily s povinnostmi a přinutily St. Claira poslat Markétu zpět do Champagne samotnou. Na payenské panství dorazila začátkem podzimu roku 1091 v doprovodu úctyhodné družiny. Přivezla s sebou tlustý dopis, který její otec adresoval svému starému příteli baronu Hugovi, jenž při neočekávaném příjezdu mladé dámy potlačil všechny zlověstné pocity a přijal ji do svého domu i rodiny. Jakmile jeho manželka a nadšená dcera odvedly dámu do jejích komnat a rozdělily její družinu mezi vlastní služebnictvo, usadil se baron, aby si přečetl přítelův dopis. Pokrýval šest archů silného pergamenu z ovčí kůže, pečlivě upravené, oškrábané a změkčené, také napsán byl s velikou jemností, takže Hugo ihned věděl, že ho sir Štěpán nadiktoval jednomu ze svých písařů.

 

York

Pátý den měsíce června, léta Páně 1091

Hugovi, baronu z Payns v hrabství Champagne:

 

Buď zdráv, můj příteli,

až se k Tobě dostane tento dopis, bude doprovázen tím, co je pro mě na tomto světě nejdůležitější a nejdražší, mou dcerou Markétou, a z pouhé její přítomnosti u Tebe, zatímco já zůstávám v Anglii, jistě chápeš, že se mi nepíše lehce. Kdybych se hluboce neobával o její bezpečnost, nikdy bych se od ní dobrovolně neodloučil, ani bych Ti nepředkládal úkol, s nímž se nyní musíš vyrovnat: postarat se o dítě jiného muže. Markéta již ovšem není dítě, což dále posiluje moje rozhodnutí.

Jistě víš, že od smrti mé ženy byla Markéta světlem mého života, veškeré nepohodlí a nástrahy, jimž musela čelit kvůli mému životnímu stylu, snášela se svatou trpělivostí a tolerancí. Můj hrad se nehodí pro mladou dámu, je to ryze praktická, spartánská stavba, hradby jsou z hlíny, zpevněné naostřenými kůly, budovy jsou primitivní, plné bláta, s neustálým průvanem, není tu žádné vybavení pro mladou ženu urozeného původu, je to pevnost, která se nesnaží předstírat, že jde o domov. Nakonec jsem pochopil, že držím-li dceru zde, odsuzuji ji přinejmenším k bídě a špíně, možná dokonce k smrti. My, Vilémovi Normané, jsme v Anglii už dvě a půl desetiletí, zde v kraji York šestnáct let, a místní Sasové jsou vzpurní a divocí stejně jako při našem příchodu. Měl jsem dceru poslat pryč už před lety, ale ve své slabosti a sobeckém bláznovství jsem se od ní bál odloučit, neboť v této deštěm smáčené, bahnité a chladné zemi je mi jedinou připomínkou krásy.

Teď jsme se však ocitli znovu ve válce, čelíme další invazi ze severu, a jelikož nemohu zaručit její bezpečnost, nemám na výběr. Posílám ji k Tobě s vědomím, že nemůže být v bezpečnějších rukou.

Skotský král Malcolm Canmohr se nás již potřetí za posledních dvacet let snaží porazit a král Vilém opět rozhodl, že právě já bych se měl pokusit mu v tom zabránit. Už jsem to učinil před devíti lety a mysleli jsme si, že zavládne pokoj, avšak Dobyvatel je mrtev a Canmohr – jméno prý znamená Velký vůdce – si zřejmě myslí, že nového krále se mu podaří vypudit snáze než jeho otce. Blázen, jeho manželku poddaní uctívají jako nějakou světici, jmenuje se stejně jako moje dcera, je však sestřenicí Egberta, saského dědice někdejšího anglického trůnu, a tak zcela světsky nabádá manžela, aby obětoval životy ohromného počtu mužů ve snaze získat zpět království, jednou mu nestačilo, pokouší se potřetí. Za tři dny se vydávám na tažení.

Zatímco píšu, shromažduje se moje armáda, do níž je odveden každý schopný muž, tudíž musím obranu svého hradu ponechat na bedrech hrstky stráží, jež snad udrží brány zavřené, dokud se nevrátím. Tváří v tvář této nevyhnutelnosti a reálné možnosti, že se z tažení nevrátím vůbec, jsem se rozhodl předat svou milovanou Markétu do tvé péče. Malá družina ji zítra doprovodí na pobřeží. Velitele družiny jsem sám jmenoval, jmenuje se Giscard. Jemu a jeho dvěma synům Michelovi a Rombaudovi jsem svěřil zlato ve třech pevných truhlicích, což dceři poskytne dostatečné věno, aby mohla vstoupit do manželského svazku, který jí případně v budoucnu sjednáš.

Netuším, kdy a zda vůbec se Ti zase ozvu, příteli, avšak jsem přesvědčený, že mé milované dceři bude v Tvých rukou a pod tvým dohledem za každých okolností dobře. Pohlídej ji za mě, doufám, že vás oba brzy znovu uvidím.

St. Clair

 

Následující tři roky nedorazily z Anglie o St. Clairovi žádné zprávy. Nikdo neměl ponětí, zda byla skotská invaze na severu úspěšná, ale na jihu země stále vládli Normané. To se všeobecně vědělo, ale jinak si nikdo nemohl být ničím jistý, neboť Vilém Rufus si to tak přál a nikdo se neodvažoval ho rozčílit. Jelikož tedy baron Hugo netušil, zda je starý přítel ještě naživu, rozhodl se koncem prvního roku Markétina pobytu u nich přijmout za mladou ženu plnou rodičovskou odpovědnost a jednal s ní stejně jako s vlastními dcerami. Na podzim roku 1092 pro ni dojednal svatbu s mladým Payenem Montdidierem, byl to sňatek neobyčejně výhodný pro obě strany, navíc takový, s nímž by její otec také jistě souhlasil. Novomanželé nebyli na první pohled tak zamilovaní jako Luisa z Payns a St. Omer, ale chovali k sobě náklonnost a obdiv, což všichni považovali za základ pevného a spokojeného manželského svazku.
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Nějaký čas poté prožívali tři mladí triumvirové doslova idylu. Dva ženatí žili v naprosté spokojenosti, jejich ženy byly blízké přítelkyně a třetí z nich, dosud svobodný Hugo, byl šťastný, že se může dosyta věnovat svým studiím v rámci Řádu znovuzrození, protože ho nerozptylovali přátelé, kteří si rázem našli jiné povyražení.

Idyla skončila jednoho květnového dne roku 1093, kdy Godefroy s Payenem dorazili společně do Hugových pokojů s vyčerpaným a nervózním výrazem ve tváři. Hugo na první pohled poznal, že se přihodilo něco vážného, ihned tedy odložil knihu, kterou studoval, a vstal.

„Co se stalo? Máte nějaký problém?“

Godefroy a Payen si vyměnili pohled – Hugo si hned pomyslel, že provinilý – a ani jeden z nich nechtěl odpovědět.

Godefroy se svezl na lavici u zdi vedle okna. „Vědí to,“ prohlásil.

„Kdo co ví?“

Payen si odkašlal. „Dívky, Markéta a Luisa. Vědí o Řádu.“

„Cože?“

„Vědí o tom,“ zamumlal Godefroy. „Mluvily o tom, porovnaly své názory, pak přišly a zeptaly se nás, co děláme na Shromážděních.“

„Proboha…“ Hugo sotva dokázal promluvit, tak silný šok utrpěl. „Co jste to provedli? Jak jste se mohli takto zpronevěřit přísaze? Copak se vám děsivé tresty, jež vám hrozí za porušení slibu, nezdají dost hrozné?“

„Nic jsme neprovedli, Hugo. Na nic jsme nezapomněli a nic jsme neřekli. Ani jednomu z nás neuniklo jediné slůvko před nikým, kdo nepatří do naší Lóže. Věř mi, probrali jsme to spolu mnohokrát od chvíle, kdy jsme se to dověděli, a žádný z nás ani nešpitl o ničem, co se týká Řádu.“

„A přesto o něm vaše manželky vědí.“ Hugo se odmlčel při pohledu na čiré utrpení v jejich tvářích. „Kdy jste to zjistili? Kdy se vás zeptaly?“

„Dnes,“ odpověděl Godefroy a pohlédl Hugovi zpříma do očí. „Dnes odpoledne, není to ani hodina. Šli jsme okamžitě za tebou.“

„A na co přesně se vás zeptaly?“

Payen vypadal zmateně. „Já… nevím…, nemůžu si vzpomenout. Jímala mě z jejich slov taková hrůza, že jsem byl jako opařený. Vybavuji si jenom, jak jsem si pomyslel: Ony to vědí. Jak to můžou vědět?“

„U mě to bylo stejné,“ doplnil ho Godefroy otřeseně, civěl do prázdna a mračil se nad tím, co se mu honilo hlavou. „Jakmile mi došlo, co Luisa říká, neměl jsem pomyšlení na nic jiného… a teď si na znění jejích slov přesně nevzpomínám.“

„Nuže, podívejme se na to z druhé strany. Tak nejprve, co jste jim odpověděli?“

„Odpověděli? Slyšel jsi vůbec, s čím jsme přišli? Nic jsme jim neřekli, Hugo. Já tedy rozhodně ne, a jestliže Payen tvrdí totéž, věřím mu. Ale to teď není podstatné – i když jinak ano. Potřebujeme vědět, co teď máme dělat.“

Hugo stále těkal pohledem od jednoho k druhému, pak sevřel rty a v žalostném gestu zavrtěl hlavou. „Nu, alespoň na to je snadná odpověď. Půjdeme za mým otcem a zeptáme se ho na to. Bude vědět, co dělat, a také poradí, co s vámi dvěma. Měli bychom vyrazit… Napadlo některého z vás varovat manželky, aby o tom nemluvily s nikým jiným?“

„Pochopitelně,“ odsekl Godefroy. „Byli jsme zděšení, ale nepřišli jsme dočista o rozum. Nepromluví o tom nikde, protože jsme jim to zakázali a ony dobře vědí, jak nás rozzuřily.“

„Dobrá, takže teď pojďme rozzuřit také mého otce. Ještěže je tady. Zahlédl jsem ho před necelou hodinou, tedy právě v době, kdy se vás manželky vyptávaly na vaše aktivity. Pojďme ho najít.“

Barona Huga našli v kovárně, kde dohlížel na kování svého oblíbeného jezdeckého koně. Zvíře bylo v nejlepších letech, avšak minulý měsíc uklouzlo na zrádném svahu a poranilo si nártní kloub na pravé přední noze, od té doby ho měl v péči kovář. Toho rána usoudil, že se kůň může vrátit k plné zátěži, a když Hugo s přáteli dorazili, hned jim bylo jasné, že baron se plně soustředí na koně a nové podkovy a jen stěží skrývá netrpělivost, že ho přerušili. Sotva tedy ustoupil do vzdáleného rohu, aby si mohli pohovořit v soukromí, následovali ho s neskrývanými obavami.

Vyslechl si první část synovy řeči, poté dal rukou znamení, aby zmlkl. Pohlédl na každého ze tří mladých rytířů a pokynul jim, aby ho následovali. Vedl je přes dlážděné nádvoří do svých pokojů, kde propustil majordoma a služebné, které tam uklízely, bezpečně zavřel dveře, teprve poté naznačil mladíkům, aby se posadili. Jakmile všichni seděli a tvářili se stísněně, baron si odkašlal, nohou si přitáhl stoličku, také se usadil a podíval se na ně.

„Takže,“ pronesl poté, co se třem rytířům zdálo jeho mlčení nekonečné, „jestli jsem správně pochopil vaše sdělení, manželky se vás zeptaly na Shromáždění, ale už si přesně nevybavujete, co přesně chtěly vědět, je to tak?“ Hugo si pomyslel, že na muže, který právě objevil zrádce v kruhu vlastní rodiny, se baron chová pozoruhodně klidně, obdivoval sebeovládání, s jakým se otec pokouší ztlumit zuřivost, jež bezpochyby vře pod jeho klidným zevnějškem. Koutkem oka sledoval, jak oba přátelé pokyvují hlavami.

„A vy jste oba přesvědčeni, že si jsou vědomy, nebo alespoň mají podezření týkající se existence našeho Řádu. Také oba skálopevně věříte, že jste jim nikdy neřekli nic neuváženého, zbrklého, nerozvážného nebo nerozumného?“ Oba muži opět kývli na souhlas. „Nuže,“ pokračoval baron Hugo, „jestliže žádný z vás nevyslovil nic, co neměl – a já věřím vašemu tvrzení –, jak tedy mohly vaše manželky dojít k takovým informacím? Můžete mi to vysvětlit?“ Zpytavě pohlédl na svého syna. „Máš ty nějaké vysvětlení?“

„Ne, otče.“

Baron něco zabručel. „Pak vám to tedy povím,“ zavrčel. „Vím totiž, odkud ty informace nejspíš pocházejí. Pravděpodobně jim to řekla tvá matka.“

Hugo si dobře uvědomoval, že mu spadla čelist a zírá na otce s otevřenými ústy, která zavřel až při jeho dalších slovech: „Znovu se nad tím všichni zamyslete, ale tentokrát zapojte i hlavu. Přemýšlejte o tom, co se stalo. Myslete logicky a rozumně a potom přijměte, co vám napovídá váš rozum. Pravdu máte přímo před nosem už drahnou dobu, ale tentokrát ji musíte přijmout a naučit se s ní žít, byť se vám může zdát podivná. Také já jsem se s ní ve vašem věku musel vypořádat. Každý z nás je k tomu jednou přinucen a pro některé muže je to velmi obtížné.“ Pohlédl na jejich tváře, ale žádný z jeho posluchačů se ani nepohnul. Ohromeně seděli, takže baron Hugo věděl, že mu budou naslouchat tak pozorně jako ještě nikdy.

„Náš způsob života nás učí, že ženy jsou oproti nám v mnoha ohledech méněcenné. Narodily se, aby nám daly syny a vnášely do našeho života pohodlí a radost. Je to pravda? Jistěže je, jste-li muži. Ženy mají ovšem sklon nahlížet na věci jinak, jinýma očima, z jiného úhlu, který muži nikdy nepochopí. Vnímají nás jako odlišné bytosti. Věří, že jsou bystřejší a laskavější než muži, a z jejich úhlu pohledu mají do značné míry oprávněný důvod si to myslet. Rozhodně jsou svým podivuhodným způsobem bystré a s našimi zvyklostmi mají jen málo trpělivosti. Bez přehánění nás považují za děti, které nikdy nevyrostou a nedospějí, ač mají šedivé vousy a vrásky ve tvářích.

Zde je pravda, pánové, a ať se vám líbí nebo ne, změnit ji nemůžete: jen málo členů našeho bratrstva se oženilo s tupými ženami a ještě méně si jich vzalo ženy, jež nepocházejí ze spřátelených rodin. Spřátelené rodiny podle tradice starobylého Řádu znovuzrození pořádají pravidelná Shromáždění už po více než padesát generací. Padesát generací, mí mladí přátelé, ne pouhých padesát let. Opravdu si některý z vás myslí, že po celou tuto dobu byly naše ženy, manželky a matky, sestry a sestřenice slepé, neměly tušení, že se jejich muži zapojili do něčeho, co je jim utajeno? Vědí všechno o tajnostech, jež nás obklopují, o horlivosti a úsilí souvisejícími se Shromážděním. Vidí, i když možná neuznávají, změny, jež se vpisují do životů a činností jejich synů, jakmile se přiblíží věku osmnácti let. Každý muž, který si myslí, že syn může před matkou skrýt své aktivity, je blázen. To nejdůležitější, co dobře vědí, je však skutečnost, že ať už se děje cokoli, týká se to mužů, je to cosi pocházejícího z dávných dob a ženy v tom nemají své místo. To vědí a přijímají. Některé se s tím smíří snadněji a rychleji než ostatní, vždycky se jich najde pár, které se v mládí snaží zjistit víc, než je jim dovoleno. Takových je ovšem velmi málo a nakonec je vždycky odradí pevná hradba našeho mlčení. Pak se smíří s životní realitou.

Nikdy si ale nesmíte myslet, že nic nevědí, to by bylo vskutku pošetilé. Vědí. A my o tom také víme, i když se o tom spolu nebavíme. Jejich vědění je však s ohledem na utajení střeženo stejně přísně jako naše. Ani ony o tom spolu nějak do hloubky nemluví. Jaksi tuší, že se to týká starobylého tajemství, jsou spokojené, a dokonce hrdé, že muži z jejich rodin mají dostatek síly a ušlechtilosti, aby si získali důvěru takové tajemství střežit. S jejich tichým věděním se naše síla zvětšuje. Vaše mladé manželky se teď stejně jako vy vyrovnají s pravdou a uvidíte, že už o tom nikdy nepromluví.“

Baron pohlédl na tři mladé posluchače a usmál se. „Zeptal bych se, jestli máte nějaké otázky, ale vím, že na otázky je stále ještě příliš brzy. Teď všichni potřebujete čas promyslet si má slova. Běžte tedy a přemýšlejte.“

 

„Mám otázku.“ Godefroy při těch slovech narovnal záda. Bylo pozdní odpoledne téhož dne, paprsky zapadajícího slunce prodlužovaly stíny na louce, kde se tři mladíci povalovali pod stromem a už více než hodinu se zády opírali o mechem obrostlý kmen. Byli hluboce zamyšleni a takřka nemluvili.

Hugo zvedl hlavu a pohlédl na Godefroye se zdviženým obočím. „Na mého otce? Netuším, kde teď může být.“

„Ne, ne na tvého otce, ale na tebe, protože ty jsi pořád studoval a naučil se všem tradicím.“ Godefroy se zamračil, z pohledu mu zmizela veškerá obvyklá lehkomyslnost.

„Ptej se. Jsem pořád jenom začátečník, ale pokusím se odpovědět.“

„Co si skutečně myslíš o tom, co jsme se naučili?“

Hugo okamžik nehybně ležel se zavřenýma očima, poté je otevřel, opřel se o jeden loket a otočil hlavu, aby na Godefroye dobře viděl. „Co to je za otázku? Chceš znát můj názor na všechno, co jsme se naučili od svého narození? Jestli máš na mysli tohle, pak přinesme cvičné meče a můžeme se do toho hned pustit. Radši se zdravě zpotit než promrhat odpoledne nesmyslnými řečmi.“

„Ne, tak jsem to vůbec nemyslel… Nevím přesně, jak jsem to myslel, Hugo, ale je to důležité. Co…“ Godefroyova tvář se zkřivila bezmocným úšklebkem. „Vím, na co se tě chci zeptat, ale neumím to správně zformulovat. Dej mi chvíli na rozmyšlenou.“

„Dej si klidně na čas, počkám.“ Hugo si opět lehl a zavřel oči. Payen se ani nepohnul.

O chvíli později Godefroy začal znovu: „Zajímalo by mě, čemu věříš.“

Hugo ani neotevřel oči. „Proč tě zajímá zrovna tohle? Proč by mělo? Čemu věřím je čistě moje věc.“

„No tak, Hugo, nebuď otravný. Ptám se tě na radu, protože sám nevím, čemu věřit.“

To Huga přimělo otevřít oči. „Jak to můžeš nevědět? To je možná ta nejhloupější věc, kterou jsem od tebe kdy slyšel, Goffe.“

„Vůbec není hloupá. Znáš mě, Hugo. Ve všem poslouchám své starší a nadřízené. Věřím tomu, co mi řeknou – vždycky to tak bylo, už od doby, kdy jsme jako malí kluci seděli ve třídě bratra Anselma. Chci říct, že jsme neměli volbu, nebo snad ano? Církev nás nabádá, abychom věřili tomu, co říká, že? Kněží tvrdí, že nejsme dost chytří, abychom mohli pochopit cokoli o Bohu a Jeho učení bez jejich pomoci. Jsou Božími posly, jenom oni nám mohou tlumočit Jeho zázraky, Jeho slova a přání. Vždycky to tak bylo a já jsem jim vždycky věřil. Až donedávna…“

Civěl do dálky, teprve po chvíli pokračoval: „A teď nevím, čemu mám věřit…, a nevím, proč to nevím. Když jsem se připojil k Bratrstvu, byl Povýšen a dověděl se o původu Řádu, o tom, že naši předkové byli Židé a spřátelené rodiny pocházejí z esejských kněží, neměl jsem s tím žádný problém, ačkoli to bylo nové a odlišné. Jaksi se mi dařilo ty dva zdroje držet oddělené. Jedno byla starobylá historie a jedno dnešní život. Teď připouštím, že mě udivuje, jak dlouho jsem to dělal. Posledních pár měsíců jsem ale sešel z cesty, všechno mi připadá zmatené – učení církve a Řádu, jak do sebe zapadají a jak se liší – a všechno mi to víří v hlavě tak, že teď nevím, čemu mám věřit. Mám dva zdroje informací, oba se jeví stejně důvěryhodné, oba tvrdí, že jsou nadřazené druhému, a oba se tváří jako ta Jediná opravdová cesta. Navíc ani jeden nedává tak úplně smysl.“

Na okamžik se odmlčel, poté dodal zvláštně bezbarvým hlasem bez známky citu. „Pomoz mi, Hugo.“

Hugo otevřel oči, lehce nachýlil hlavu, aby viděl na svého přítele, ale než mohl promluvit, Payen, který měl oči stále přivřené kvůli slunečnímu jasu, dodal: „Ano, Hugo, pro lásku Boží, pomoz mu, protože tak pomůžeš i mně. Jestli jsem si v dnešním světě něčím jistý, pak tím, že potřebuji pomoci se stejnou záležitostí, neboť jestliže je Godefroy tak zmatený, jak tvrdí, pak mu můžu jedině závidět, já totiž nejsem vůbec zmatený… Jsem v oněch záležitostech zcela slepý, vůbec se v nich nevyznám.“

Hugo s úžasem pohlédl na Payena, který otevřel oči a rozpřáhl ruce v tichém gestu.

„Co tě na tom překvapuje?“ pronesl. „Znáš mě, příteli, lépe než kdo jiný, jsem rytíř a nepřeji si být ničím jiným. Narodil jsem se jako válečník – uřvaný, primitivní hulvát – a jsem tak šťastný. Nemám čas a ani netoužím věnovat svůj život mystickým, zamlženým záležitostem, které tě tak vzrušují…, všemu tomu šuškání o tajnostech a záhadách našeho Řádu. Zatím jsme poznali jen žvásty a hrozby, z nichž nechápeme ani slovo.“

„Crusty má pravdu, Hugo,“ přikyvoval vážně Godefroy. „Nevíme, čemu máme věřit, ale oba věříme tomu, že ty víš, co je správné, a jestli nám to povíš, uvěříme ti.“

Hugo přestal předstírat lenivost krátce poté, co Godefroy přišel se svou udivující prosbou, a nyní seděl s rovnými zády a bledou tváří, bez mrknutí sledoval své přátele doširoka rozevřenýma očima. Pokusil se promluvit, ale ačkoli otevřel ústa a jeho rty se pohybovaly, nic se neozvalo. Godefroy ustaraně pohlédl na Payena a znovu promluvil.

„Hugo, nežádáme tě, abys zhřešil nebo se dopustil zrady. Jednáme s tebou poctivě. Ty z nás tří víš o podobných záležitostech nejvíc. Chceme jen, abys nám řekl, co si myslíš, čemu věříš, a to na základě všeho, co ses naučil od chvíle, kdy ses připojil k Řádu. To je vše.“

„To je vše?“ Hugův hlas zněl podivně i jeho vlastním uším, byl chraplavý a hrdelní. „To je vše? Chcete po mně, abych byl vaším kazatelem, duchovním vůdcem, jenž by vás vedl ke spáse. To nemůžu, Goffe. Nevím, v čem spočívá spása, dokonce ani ta moje.“

„To není pravda, Hugo.“ Payen hovořil naléhavě. „Chceme jenom, abys s námi mluvil o tom, co si myslíš, že je pravda. Věříme lidem z Řádu a věříme i tomu, co nám říkají. Ale jakmile vyjdeme ven z obřadních místností, vůbec tomu nerozumíme. Řád je tajným světem, Hugo. Tady venku, ve skutečném světě, mezi lidmi, kteří do Řádu nepatří, nevíme, komu důvěřovat…, komu věřit.“

Hugo z Payns stál na louce zády k zapadajícímu slunci a hleděl na své přátele jinýma očima, četl jim ve tvářích pochybnosti, zmatek a zoufalství.

„Musím se projít,“ řekl. „Nemůžu tady vstoje přemýšlet. Pojďte se mnou a uvidíme, co mě napadne.“

O něco později se zastavili na okraji bystře proudícího potoka a pátrali v klidné vodě u břehu, zda neuvidí pstruha. „Ptali jste se mě, čemu věřím, ale já jsem to pochopil tak, že chcete, abych vám vyjevil pravdu. Proto jsem se nejprve tak rozčílil…, protože já nevím, co je pravda. Všechno, čemu věřím, může být naprostá mýlka.“

Odvrátil se od vody a pohlédl na oba přátele. „Takže,“ pokračoval, „teď vám řeknu, čemu věřím. Ale za žádných okolností nechci, aby si kdokoli z vás myslel, že věřím tomu, že vám říkám pravdu. Rozumíte? Nesděluji vám pravdu, Bůh je mi svědkem, já pravdu neznám a netuším, kde ji hledat.“

Odmlčel se, dokud oba přátelé nekývli na souhlas, poté se otočil a zamířil od nich pryč, ani se neohlédl, jen slova se mu nesla přes rameno.

„Věřím v Ježíše,“ začal, „věřím, že žil a byl ukřižován. Nevěřím ale, že byl opravdovým synem Božím, teď už ne. Věřím, že byl ukřižován za svou politickou činnost proti Římanům a jejich spojencům – Herodovi a lidem, kteří ho obklopovali. Věřím, že bojoval za svobodu a sjednocení židovského národa, za osvobození od cizí okupace a za možnost uctívat vlastního Boha po svém. Také věřím, a to proto, že mi Řád předložil důkaz – namísto toho, aby mi o tom řekl a nařídil mi věřit –, že byl Ježíš příslušníkem kněžské sekty esejců, jimž někteří říkají nazorejci, a že vytvořili společenství, jemuž říkali Jeruzalémská obec, bratrstvo, jež bychom dnes nazvali mnišským. Byly to oddané duše žijící v ústraní a dobrovolné chudobě, v čistotě a sebezapření, toužili být ctihodnými v očích svého Boha, přísného a pomstychtivého, s nímž uzavřeli úmluvu, že prožijí život v naprosté oddanosti jeho požadavkům… Chcete se mě na něco z toho zeptat?“

Kráčel dál v tichu, vyčkával, ale když se nic neozvalo, znovu spustil: „Věřím, že Ježíš byl ukřižovaný a zemřel. Po jeho smrti vedl společenství až do své smrti jeho bratr Jakub, zvaný Jakub Spravedlivý. Jakuba zavraždili na schodech chrámu a jeho smrt – spíše než smrt jeho bratra Ježíše – vyvolala povstání, jež přímo vedlo k poslední židovské válce proti Římu, v níž Titus zničil židovský národ a těch pár Židů, kteří zkázu přežili, bylo rozprášeno do různých koutů světa.“

Náhle se zarazil, otočil se na podpatku a podíval se na oba přátele. „Tomu tedy věřím a nic by vás na tom nemělo překvapit, protože jste už všechno slyšeli od svých patronů a učitelů v Řádu. Náš Řád má pro všechno důkazy, ale možná nejsou všecky pravé. Nebo mohou být naprosto falešné, jejich výklad se v průběhu staletí ztratil poté, co se zde naše rodiny usídlily po útěku z Jeruzaléma. Já jim však srdcem i rozumem věřím. Teď však přijde ta obtížná část a vím, že právě ta ve vás vyvolává ono trápení.“

Odvrátil se a pokračoval v cestě, tentokrát však pomaleji, přátelé mu kráčeli po boku se sklopenými hlavami.

„Celé naše rodiny, všichni, kdo nepatří do bratrstva Řádu, jsou křesťané, a proto je vše tak složité, neboť také věřím, že křesťanská církev tak, jak ji známe nyní, je založená na mýtu vytvořeném mužem jménem Pavel. Všichni dnes víme, že Pavel byl pohan, ale nikdo už přesně netuší, co to vlastně znamená. Víš to, Goffe?“ Godefroy nakrčil nos a zavrtěl hlavou, Hugo přikývl a usmál se. „Nuže, pohan byl někdo, kdo nebyl žid, a židé neznali nic, na čem by více záleželo. Věřím, že Pavel byl stoupencem Říma, tedy špionem, jehož říše platila, věřím také, že to byl oportunista nejhrubšího zrna. Ježíše nikdy nepoznal – ačkoli znal jeho bratra Jakuba, Jakub Pavla také znal, neměl ho rád a nedůvěřoval mu.

Neochvějně věřím, že Pavel zaslechl zmínku o obřadu Povýšení, jejž provádělo společenství esejců. Nikdy se ho nemohl zúčastnit, protože esejci obřady vykonávali v tajnosti a Pavel byl dvojnásobným cizincem – pohanem a nezasvěceným –, ale rozhodně věřím, že o něm slyšel a všechno špatně pochopil, kromě té nejdůležitější části – hlavního příslibu. Chopil se myšlenky zmrtvýchvstání, které po celá staletí v tajnosti prováděli učení mužové, a na ní i na svém hrubém nepochopení vystavěl konstrukci, jež nyní ovládá svět, v němž žijeme. Dokonce po nějakém čase vymyslel i jméno. Pojmenoval ji křesťanství, což vychází z řeckého jména, jež přisoudil Ježíšovi – Kristus.

Jakmile si uvědomil, jak je jeho poselství úspěšné a kam by s ním mohl dojít, oklestil původní myšlenku od všeho židovského, co by mohlo urážet Římany, a s velkou obratností vytvořil nové náboženství vyhovující římským zálibám, tradicím a pověrám, zahrnul do něj nejoblíbenější římské, řecké i egyptské mýty, všechna jejich božstva.

Například příběh o neposkvrněném početí převzal z více zdrojů. Mithra, bůh římských vojáků, se narodil panně ve stáji. Také Hóra, božského syna Isis a Osirise, porodila panna, a on musel zemřít, aby odčinil hříchy lidského pokolení. Pavel v rámci této tradice označil Ježíše za Božího syna a jako důkaz jeho božského původu předložil zmrtvýchvstání. Svatý Pavel učinil Ježíše Krista nesmrtelným. Nejlživějším skutkem však bylo popření existence Ježíšova bratra Jakuba a přenesení moci zakládajícího biskupa na Petra Skálu.“

„Pověz nám o Mithrovi,“ požádal Godefroy. „Nikdy jsem o něm neslyšel.“

Hugo se usmál. „To mě nepřekvapuje. Ve své době to byl velmi mocný bůh, pán světla, většina vojsk v celé říši ho uctívala jako boha vojáků, avšak brzy ho pohltilo křesťanství a on zmizel z povědomí. Dokonce i kříž, kterému se dnes klaní křesťané, patřil původně jemu – jedná se o Mithrův bílý čtyřramenný kříž a tento kříž byl starobylým symbolem už před Mithrou. Rozhodně to není kříž, na němž zemřel Ježíš.“

„Co to říkáš?“ Payenův hlas zněl pobouřeně. „Chceš tím snad naznačit, že nevěříš, že byl Ježíš ukřižován?“

„Ne, Crusty, nechci. Ježíš byl ukřižován, o tom nemám nejmenší pochybnosti. Ukřižovali ho ovšem na jediném typu kříže, který Římané používali, a ten byl ve tvaru jednoduchého T bez kolmice nad křížením.“

Opět přelétl pohledem od Godefroyovy tváře k Payenově. „Tohle – všechno, co jsem řekl o Mithrovi – je pravda. Existují pro to důkazy, a přestože je církev ukryla před zraky běžných lidí, nemůže je zničit, byť by to bezpochyby udělala ráda. Jsou to historická fakta založená na jednoznačných a nezničitelných důkazech.“

Zpříma se zahleděl na oba přátele, zkřivil rty do grimasy a pokračoval, tón hlasu i celkový postoj byl tentokrát ještě vážnější než doposud.

„Jde ale o starý příběh a Mithra se nás nyní netýká, a tak abych zodpověděl vaše otázky, jak nejlépe umím, řeknu vám následující: prostou četbou všeho, co se dochovalo v učení našeho Řádu, jsem se přesvědčil, že žádná z božských či zázračných událostí připisovaná Ježíšovi není původní, všemu se lidé podivovali již celá století před jeho narozením, od uzdravení malomocných po zmrtvýchvstání.

Ježíš, který žil v Galileji a zemřel na Golgotě, byl člověkem – vlastencem a povstalcem. Nebyl Ježíšem Kristem, neboť přídomek ‚Kristus‘ – z řeckého Christos či Spasitel – vymyslel teprve Pavel, dlouho po smrti muže Ježíše… Tomu také věřím.

Především ale – a myslím, že právě na to jste se mě ptali – věřím, že svět se ocitl na scestí, kam ho zavedli muži – obyčejní, úplatní a sobečtí muži –, kteří tvrdí, že zastupují Boha a hromadí tak bohatství i světskou moc. Důkazy vidíme všude kolem, nemusíme být ani světci. Pavlem založená církev dnes, o tisíciletí později, neobsahuje nic, co by nevymysleli, nenavrhli a nevyhlásili muži prohlašující, že jim naslouchá Bůh, většina z nich ovšem nevykazuje nic, co by se v nejmenším podobalo něčemu božskému, zbožnému či svatému, už vůbec ne křesťanskému. Modlí se a kážou o křesťanských ctnostech, avšak jenom pár biskupů či kněží se pokouší skrývat svou úplatnost. Věřím – dokonce vím, stejně jako vy dva –, že většina lidí si to uvědomuje, byť se o tom neodvažují – ano, neodvažují – s nikým mluvit. Po dnešním světě se šíří beznaděj, přátelé, a má na sobě kněžskou sutanu. Ale já také věřím – a možná víc než čemukoli jinému –, že náš starobylý Řád, Řád znovuzrození v Sionu, přechovává semínka spásy, jež jednoho dne očistí svět a přivede zpět do lidských životů opravdového Boha.“

V očích svých posluchačů četl pochybnosti, zmatek a pocit marnosti. Usmál se. „Nuže, chlapci, zeptali jste se a já jsem vám odpověděl, teď jste ale očividně ještě zmatenější než předtím a dumáte, která část nauky v sobě obsahuje ono semínko spásy. Věřte mi, že já jsem to zjistil. Vy jste prostě zatím nepochopili obsah učení, ale budu se snažit vám to osvětlit co nejlépe, přestože i já sám mám zatím o tom pouze mlhavé představy.

Zamyslete se. Církev nám tvrdí, že se Ježíš prohlašoval za ‚Cestu‘ a že ostatním říkal: ‚Ve vás je království nebeské‘. Žádal, aby ho následovali a on jim ukáže cestu, tomu zcela a bez jakýchkoli pochybností věřil, ovšem podle našeho Řádu to neprohlašoval coby Boží syn. Promlouval jako esejec, neboť to bylo součástí jeho každodenního života a ostatní esejci ve společenství mluvili úplně stejně. Věřili totiž, že člověk si Boha nosí v sobě, že cestu k Bohu najde každý ve svém nitru.

Když se pořádně a dlouze zamyslíte nad významem těchto slov, uvědomíte si možná, že podle nich můžete s Bohem rozmlouvat v duchu, ve svých vlastních modlitbách. Pokud to dokážete, nač potřebujete duchovní? Přemýšlejte chvíli o tom, co to znamená pro naše církevní otce. Jestli může člověk rozmlouvat s Bohem ve své mysli a modlit se ve svém nitru, nač potřebuje kněží nebo církev?“

Zarazil se a mlčel, jen pozoroval St. Omera a Montdidiera, v jejichž tvářích se zrcadlilo, na co asi myslí. Jakmile si všiml, že se v jejich očích začíná objevovat přesvědčení, usmál se široce.

„Už to chápete? Tušíte, v čem bude jednoho dne spočívat moc našeho Řádu? Přijde den, kdy naše Učení – znalosti, jež přechováváme – vyjde ven s nezpochybnitelnou pravdou, že kněží uchvátili Boží úmluvu s lidstvem a vystavili svět nebezpečí, zatímco sami usilují o pozemskou moc. Slibuji vám, že k tomu dojde. Vůbec o tom nepochybuji.“

„Kdy?“ Montdidierův hlas byl napjatý naléhavostí, ale Hugo mohl jen pokrčit rameny.

„To vám nemůžu říct. Nemůžeme zatím rozhlásit pravdu, nemáme pro své vědění nezvratný důkaz, který po nás budou vyžadovat – hlasitě a rozhněvaně po něm bude volat každý zkorumpovaný kněz a biskup na světě, jakmile vyjdeme z utajení a promluvíme. Máme ale Tradici, jež nás nabádá, abychom se vrátili do Jeruzaléma, našli a znovu získali poklad, jejž tvoří zápisy ukryté v dávných dobách našimi předky a zakladateli rodů, jimž nyní říkáme spřátelené rodiny. Tyto záznamy – písemné dějiny Jeruzalémského sněmu, v němž působili Ježíš a jeho bratr Jakub – prokážou skutečné počátky pozdější křesťanské církve, počátky, jež Ježíš se společníky nazývali jednoduše Cestou – jedná se o duchovní život, prožívaný dennodenně před Božíma očima a posilovaný vědomím úmluvy mezi Ním a těmi, kdo ho uctívají… Tomu také věřím.“

„Máme mapu?“

Hugo se otočil k St. Omerovi. „Mapu?“ smál se a vrtěl hlavou. „Nemám tušení, Goffe. Možná… Nevím o moc víc než vy, nezmínil jsem se zatím o žádných tajemstvích. Všechno, o čem jsem zatím mluvil, se všeobecně ví. Jenom jsem byl zkrátka trpělivější než vy, objevoval jsem informace a skládal je dohromady.“

„A kdy tedy vyrazíme? Myslíš, že tam pojedeme?“

Hugo pokrčil rameny. „Věřím, že jednoho dne tam někdo zamíří. My tři už možná budeme dávno mrtví, ale myslím, že někdo poklad najde, a jakmile se to stane, svět pozná spásu – přinejmenším vyklouzne ze spárů duchovních.“

„A kdybychom dostali tu možnost? Představ si, že bychom mohli – vyplout na moře a pátrat po tom pokladu –, jel bys?“

„Proto jsi se ptal po mapě?“

„Jistě. Tak jel bys?“

„Jel. Kývl bych dřív, než by stačili doříct otázku. Myslíš si snad, že jsem šílenec a řekl bych ne?“

Payen Montdidier překonal dva kroky, které ho dělily od Huga, položil paži kolem přítelových ramen a volnou ruku napřáhl ke Godefroyovi St. Omerovi, jenž se k nim rychle připojil.

„Jestli vyrazíš, my půjdeme s tebou. Vidíš, vůbec nebylo obtížné nám to vysvětlit, nebo snad ano? Přitom jsi to udělal úplně správně. Cítím se, jako by mi všichni kněží z Anjou seděli na prsou a já je právě setřásl. Teď můžu znovu dýchat. Co ty, Godefroyi?“

Godefroy St. Omer mlčel, avšak jeho úsměv hovořil za vše.
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V polovině září roku 1095 uspořádal hrabě Fulko z Anjou, třetí toho jména a jeden z nejvýše postavených členů Řádu znovuzrození, blízko města Blois velký turnaj na počest zletilosti svého druhorozeného syna, také Fulka, jenž se v budoucnu stane hrabětem Fulkem IV. Turnaj provázely skandální okolnosti, neboť před časem hraběte Fulka opustila chlapcova matka, jež nyní otevřeně žila v cizoložném svazku s francouzským králem Filipem I. Okázalou událostí chtěl dát hrabě najevo, jak málo jemu i jeho synovi záleží na odchodu nevěrné ženy.

Hugo, Godefroy a Payen, poslední dva v doprovodu manželek na znamení zvláštních výsad, se oslav zúčastnili jako členové družiny svého lenního pána, hraběte Huga z Champagne, jenž považoval účast na slavnosti za politickou nezbytnost. Všichni tři přátelé i Luisa s Markétou si událost nesmírně užívali. Mladíkům bylo kolem pětadvaceti a turnajovým ruchem se bavili, ovšem nejnáročnější a nejúnavnější zkoušky rádi přenechali mladším rytířům, sami se soustředili na zápasy vyžadující spíše dovednosti a tělesnou obratnost než mohutné svaly, výdrž a brutální sílu. Zvláště Godefroy se vyznamenal na kolbišti, kde se mu při jízdě na koni podařilo na dlouhý dřevec zachytit největší množství kroužků. Kroužky visely na otáčivém rameni, jež bylo vyváženo houpajícím se pytlem písku, který se mohl rychle otočit a ihned shodit ze sedla jezdce, jemuž se nepodařilo přesně sejmout kroužek ze zavěšené stuhy. K neskrývanému potěšení jeho zbožňující ženy byl Godefroy jediným soutěžícím, jemuž se podařilo sejmout všechny kroužky, aniž by jedinkrát vyletěl ze sedla či se o něj byť jen otřelo pohyblivé závaží.

Hugo a Payen počkali, až si Godefroy dojde pro peněžitou odměnu a předá koně pacholkovi, poté si všichni tři začali razit cestu k jednomu ze stanů s občerstvením. Pátrali po svých dámách, smáli se a s úžasem sledovali víření barev, hudby, hluku a pohybu všude kolem. Všichni se už dříve zúčastnili podobných událostí – v dosahu panství Payns se každoročně konaly dva, někdy i tři turnaje –, ale ještě nikdy nezažili turnaj tak okázalý jako byl tento, který uspořádal rod z Anjou. Pochopili, že se nejedná o pouhé klání, nýbrž o neskrývané politické prohlášení; velkolepé představení a oslavu úspěchů hrabství v mnoha směrech – včetně toho, že mohl hrabě veřejně udělat dlouhý nos na cizoložného francouzského krále, jelikož zabral samotné Blois do hrabství Anjou – za poslední čtyři roky. Přijely stovky, možná dokonce tisíce lidí až z dalekého Burgundska na severovýchodě a z Marseille‘ na vzdáleném jihu, oslavy probíhaly už deset dní. Hugo dorazil před týdnem, na cestu domů by se měli vydat za další týden.

Zastavili se a ohromeně zírali na párek lvů v kleci, když je objevil Hugův společník Arlo a vyřídil jim, že se mají okamžitě odebrat do stanu barona Huga. Poslechli bez zaváhání, zvědaví, ale bez znepokojení, neboť Arlo jim také hned oznámil, že dámy jsou již na místě.

Luisa a Markéta seděly s několika dalšími ženami venku, ale baron Hugo byl ve stanu, kde diktoval dopis Charonovi, starému řeckému učenci, jenž pracoval jako jeho tajemník už v době, kdy mladí rytíři ještě nebyli na světě. Jakmile vstoupili, baron mávl rukou a naznačil, že mají v tichosti počkat, dokud vše nevyřídí, poté dál přecházel stanem, jednou rukou si mnul čelo a diktoval své myšlenky. Sotva skončil, Charon vstal a opustil stan. Baron zamířil k rohovému stolu, nalil si pohár vína, aniž by nabídl ostatním. Usrkával víno a mračil se, dokud nepromluvil.

„Zítra musíme odjet. Doufám, že jste se už nabažili radovánek, které vám Fulko poskytl.“

Tři přátelé na sebe překvapeně pohlédli, promluvil však pouze Hugo. „Zítra, otče? Proč? Myslel jsem, že tu budeme…“

„Protože jsem řekl. Není to snad dostatečný důvod?“

„Jistě, odpusť. Nechtěl jsem být neuctivý a stěžovat si, byl jsem jen zvědavý.“

„Já vím. Já jsem zase byl příliš rozčilený. Netoužím odjet předčasně o nic víc než vy, ale nemáme na výběr. Hrabě mi nařídil vrátit se do Payns a zahájit přípravy na listopad.“

„Na listopad? Smím se zeptat, co se bude dít v listopadu?“

„Ano, nejspíš ano. Hrabě právě dostal zprávu z Avignonu, že papež Urban je tady v našich končinách. Od počátku minulého měsíce projíždí jih a západ, právě opustil Avignon a je na cestě na sever do Lyonu, tedy do Burgundska. Cestou do Avignonu se zastavil v Le Puy, kde vydal dekret, že svolá další velký církevní koncil podobný tomu, který se v březnu konal v italské Piacenze. Tento svolává na polovinu listopadu do Clermontu v Massif Central. K účasti vyzývá všechny církevní představitele a šlechtice ze všech zemí, očividně se během shromáždění budou dít velké věci. Nikdo netuší, o co se má jednat, ovšem hrabě Hugo mě pověřil nutnou organizací příprav v hrabství Champagne a já na oplátku jmenuji vás svými pomocníky. A varuji vás, nebude to jednoduchý úkol, máme spoustu práce a děsivě málo času. Naštěstí je většina úrody pod střechou, nicméně hrabství rozhodně není připraveno na nějakou rychlou změnu. Z tohoto důvodu tedy odjíždíme zítra, a to jen proto, že na odjezd dnes je již příliš pozdě. Teď jděte a učiňte vše potřebné, neboť za úsvitu mám v úmyslu vyrazit na cestu.“

Přesně jak baron předpokládal, následujících šest týdnů bylo nabitých představitelnými i nepředstavitelnými činnostmi různého druhu, ovšem v době, kdy nastal čas vydat se do Clermontu, bylo vše připraveno a vyřízeno a hraběcí družina, vystrojená a vybavená tak oslnivě, že si nic podobného nepamatovali ani ti nejstarší obyvatelé Champagne, vyrazila se vší náležitou okázalostí a pompou na cestu na papežovo shromáždění. Ke skupině se přidala též skvělá družina Raymonda, hraběte z Toulouse a velkého přítele hraběte Huga, a průvod to byl vskutku působivý. Triumvirát z Payns opět nechyběl, mladíkům se konečně ulevilo od napětí, v němž pracovali předchozích šest týdnů, tudíž byli v dobrém duševním rozpoložení a domnívali se, že jsou připraveni odrazit a zneškodnit jakoukoli teologickou zbraň, kterou by proti nim shromáždění kněží mohli použít.

Jakmile se zpráva o koncilu roznesla, všude se spekulovalo o jeho důvodu, neboť na předchozím shromáždění v Itálii téhož roku Urban veřejně vyhlásil spojení mezi západní církví, představovanou římskou Svatou stolicí, a východní církví, reprezentovanou byzantským císařem Alexiem Komnénem. Lidé teď dumali, jaké další významné události se odehrají v Clermontu, ale jakmile koncil začal, nezůstali dlouho na pochybách. Prvních devět dní koncilu probíraly tři stovky duchovních rozmanité záležitosti a uzavírali důležitá rozhodnutí. Svatokupectví – největší metla tehdejší církve – bylo postaveno mimo zákon a dáno do klatby, spolu s ním i kupování a prodávání kněžských úřadů nebo směna duchovních služeb či vlivu za peněžní zisk. Do klatby bylo dáno též manželství kněží a navrch proběhla exkomunikace francouzského krále Filipa I. za cizoložný svazek s Fulkovou manželkou.

Poslední den koncilu se už ohromný dav věřících toužících vidět a slyšet papeže nevešel do katedrály a na přilehlá území, proto se shromáždění oficiálně přesunulo na pole zvané Champet před kostelem Notre Dame du Port na východním okraji města. Bylo to jediné dostatečně rozlehlé místo, které mohlo pojmout všechny zúčastněné. Jakmile se věřící přesunuli, papež Urban odhalil skutečný důvod svolání koncilu. S neomylným instinktem rozeného vůdce to učinil velkolepě, v řadách shromáždění způsobil chaos a rozdmýchal náboženskou revoluci jediným ohnivým proslovem, neočekávaným a neslýchaným, jímž zapálil všechny posluchače.

Papež volil působivá slova, od počátku dával jasně najevo, že nepromlouvá pouze ke shromážděným, nýbrž ke všem křesťanským královstvím západu. Navzdory prvotnímu skepticismu Hugo brzy zjistil, že ho strhla vášeň, s jakou papež hovořil o hrozných nesnázích, jimž čelí křesťanští bratři na východě, kde trpí pod hrozným útlakem seldžuckých Turků. V jednu chvíli takřka zavrávoral při živém popisu ukrutností, jež skoro viděl před očima, až se natáhl a chytil za paži vedle stojícího Montdidiera.

„Przní a znesvěcují naše oltáře,“ prohlašoval Urban, jehož hlas se zvučně nesl nad ztichlými posluchači, kulminoval jako dlouhá a podrobná litanie hrůz. „Obřezávají křesťany a krev obřezaných lijí do křtitelnic. Chopí se křesťana – jakéhokoli křesťana – a rozříznou mu břicho, přivážou střeva ke kůlu a přinutí ho rozběhnout se, pohánějí ho píkami, až si vnitřnosti přetrhne a padne mrtvý k zemi.“ Papež se odmlčel a přehlédl zděšený dav, aby zhodnotil dopad svého oznámení. „Slyšel jsem takových zpráv mnoho, dostaly se ke mně z různých zdrojů a můžete mi věřit, že se nejedná jen o výjimečné události. Po celém východě od Jeruzaléma po Byzanc k nim dochází denně.“

Opět se odmlčel a těkal pohledem, načež dodal: „Dovolte mi připomenout slova Ježíše Krista, našeho milovaného Spasitele. ‚A každý, kdo opustil domy nebo bratry nebo sestry nebo otce nebo matku nebo děti nebo pole pro mé jméno, stokrát víc dostane a bude mít podíl na věčném životě…‘.“ Rozhostilo se hluboké ticho, neboť lidé nemohli uvěřit tomu, co právě slyšeli z úst samotného papeže. Avšak Urban ještě neskončil. Rozhlédl se kolem a doširoka rozpřáhl obě paže. „Dbejte slova Božího, mé děti, a vy, rytíři a zdatní muži, vyslyšte pláč vašich bratrů ve východních zemích, kde umírají v područí bezbožníků. Nemyslete na malicherné roztržky zde doma mezi přáteli, obraťte své zraky k opravdové slávě… Svaté město Jeruzalém volá po vysvobození! Vydejte se k Svatému hrobu jako Boží vojáci, vyrvěte Boží zemi ze spárů opovrženíhodných národů!“

Ticho trvalo možná po dobu pěti úderů srdce, během nichž se Godefroy St. Omer s otevřenými ústy otočil a pohlédl Hugovi do očí, poté však zazněly hlasité a vášnivé výkřiky: „Bůh to chce! Bůh to chce!“

Později nikdo nedokázal vysvětlit, jak vše začalo nebo kdo byl první, avšak city nabitá slova se šířila jako větrem rozfoukaný požár v suché trávě, jako by si je dav předem nacvičil a čekal jen na správnou chvíli, až je začne provolávat. Hraběte a jeho družinu neočekávané události zaskočily stejně jako ostatní, ovšem Huga ještě více ohromila reakce samotného hraběte Huga.

Bylo zřejmé, že papež svůj proslov pečlivě naplánoval, aby získal rytíře pro nově vyhlášenou válku, jelikož na čele davu blízko papežova stupínku stáli kněží vybavení zásobami obyčejných křížů z bílé látky, které si očividně předem připravili pro očekávaný nápor dobrovolníků. Hugo si jich okamžitě všiml a opět se ho zmocnil cynismus týkající se církve. Avšak stejně jasné bylo i to, že nikdo včetně samotného papeže nepředpokládal, že projev tolik zapůsobí na city a vyvolá tak bouřlivou odezvu. Zdálo se, že všichni, každý jednotlivý člen mnohohlavého davu – rytíři i plebejci, mladí, staří, ženy i děti – se chce dobrovolně vrhnout do útoku na nevěřící Turky a roztrhat je na kusy.

„Nuže,“ pronesl Godefroy hlasitě, „to bylo skutečně pozoruhodné, nemyslíte? Papež je rozhodně vynikající řečník.“

„A cos čekal, Goffe?“ Payen se k ostatním nakláněl, ale musel křičet, aby ho vůbec slyšeli. „Myslíš, že by se mohl stát papežem hluchoněmý?“

„Ne, ale v jednu chvíli mě napadlo, že bych měl uhánět do boje proti Turkům jako dobrý křesťanský rytíř toužící zalíbit se biskupovi a vysloužit si pár požehnání. Co ty na to, Hugo?“

Než stačil Hugo odpovědět, přerušil je Pepin, pravá ruka hraběte: „Jeho Milost vás volá k sobě, pánové.“

Beze slova následovali Pepina kordonem stráží obklopujících hraběcí družinu, až našli samotného hraběte v kroužku starších rádců. Zamračeně si potahoval dolní ret. Očividně byl hluboce ponořený do vlastních myšlenek, protože ačkoli na něj všichni rádci upírali pohled, nikdo z nich nemluvil, dokonce ani mezi sebou. Pepin přešel rovnou k hraběti a něco mu zašeptal do ucha. Hrabě Hugo se okamžitě otočil čelem k nově příchozím, prstem jim pokynul, aby šli za ním, a poté je vedl ke špičatému stanu, na němž v bezvětří zplihle visela jeho zástava. Nikdo se nepohnul a nenásledoval je, hrabě Hugo tedy sám rozhrnul stan a přidržel vchodovou plachtu, dokud tři mladší rytíři neprošli dovnitř.

„Nu,“ pronesl, jakmile se k nim připojil, „co si o tom myslíte?“ Vteřinku vyčkal, pak dodal: „Každý z vás může promluvit, vím, že jste všichni schopní. Podnítil vás papež k činu?“

„Byl… přesvědčivý, můj pane,“ zamumlal Godefroy.

„A? Přesvědčil vás, St. Omere? Nebo někoho jiného?“

„Ne tak docela, můj pane.“ Tentokrát promluvil Payen.

Hrabě lehce zvedl obočí. „Proč ne?“

Payen pokrčil rameny, nevěděl přesně, co říct, ale Hugo ho zastoupil.

„Myslím, že to je otázka poznání, můj pane. Studium nás poučilo, že vše, co se vztahuje k církvi nebo k čemu církev podněcuje, slouží zase pouze ku prospěchu církve a kněží. Proto tedy já i mí přátelé váháme.“

„Otázka poznání, říkáte. Copak jste se o našem Řádu nic nenaučili?“

„Můj pane? Obávám se…“

„Ano, obáváte se, že nechápete. Také mám strach, že nerozumíte. Chci po vás následující. Chci, abyste se svými přáteli zamířili rovnou k biskupům kolem papežského stolce a přihlásili se dobrovolně do papežovy nové války. Všichni si vezmete jeden z těch bílých látkových křížů, které rozdávají, a okamžitě si ho přišijete na kabátec. Uděláte to ještě dnes večer, aby vás zítra každý viděl a rozpoznal jako papežovy svaté válečníky.“

Hugo byl ohromený a viděl, že jeho přátelé na tom nejsou o nic lépe, avšak hrabě zdvihl ruku, aby je umlčel. „Přemýšlejte! Zamyslete se nad celým názvem našeho Řádu. Uvažte, co papež navrhuje. Potom si uvědomte, jak dlouho už náš Řád plánuje návrat na místo svého původu. A myslete též na to, kam papežova nová válka povede. Nedomníváte se snad, že by cesta do Jeruzaléma mohla být pro člena našeho bratrstva užitečná?“

A tak byli Hugo z Payns a jeho dva přátelé mezi prvními rytíři křesťanského světa, kteří převzali látkový kříž z rukou samotného papeže Urbana.

Hugo si přišil téhož dne kříž na kabátec. Ironii toho, že jejich starobylý a tajný Řád se oddal novému křesťanskému tažení, si uvědomoval, ale odmítal nad ní uvažovat. Jemu i přátelům stačilo vědomí, že hrabě Hugo měl pro své bleskové rozhodnutí vynikající důvody, správně vytušili, že jejich podstatu se dozví později, až nastane správný čas, ani o minutu dřív. Hugo se tedy v souladu se svou povahou vrhl do nových povinností a dovolil si nechat se vtáhnout do šílenství okamžiku. Stejně jako takřka všichni ostatní v Clermontu při té příležitosti začal svou osobní odyseu do Svaté země ve stavu horečné oddanosti hraničící až s extází a s ostatními vykřikoval okamžitě vytvořenou prázdnou frázi: „Deus le veult!“.

„Deus le veult!“ Bůh to chce! Této větě Hugo z Payns postupně nejprve přestane věřit a poté ji začne nenávidět.
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Hysterie rozpoutaná poslední den clermontského koncilu všechny překvapila, i samotného papeže Urbana. Celé měsíce tvrdě pracoval, puntičkářsky si připravoval, co řekne na shromáždění, dlouhé týdny se snažil najít nejlepší způsob, jak formulovat emocemi nabitou výzvu tak, aby paličatým lidem, jimž byla určena, připadala pokud možno neodolatelná. Urban doufal, že mezi znuděnými a svárlivými franckými rytíři a jejich aristokratickými vůdci zažehne jiskru nadšení pro válku za vznešenou věc. Dobře věděl, že pokud si získá oddanost a zaujetí Franků, ostatní rytíři a pánové křesťanského světa za nimi nezůstanou pozadu. To byl tedy jediný papežův důvod pro vystoupení a představení plánu na koncilu v Clermontu. Nemohl ovšem tušit, co se stane.

Nálada lidí sestávala ze stejných podílů beznaděje, rozčarování a zoufalství, k tomu se pojily jejich životní podmínky, potřeby a naděje, a tak ono památné úterní odpoledne 28. listopadu 1095 poskytlo vynikající troud pro jiskru Urbanova vášnivého proslovu. Důsledkem byl okamžitý a naprostý chaos, neuvěřitelný a čistě spontánní výbuch drsných citů a lidového nadšení, jež se zmocnilo všech přítomných bez ohledu na pohlaví nebo společenské postavení a poté se dále šířilo, až nakazilo všechny, kdo se o proslovu doslechli, byť ho sami nezažili. To, co se dělo, bylo neslýchané a nepředstavitelné a už pár hodin po papežově projevu se rozvážní kněží sešli a začali vyhodnocovat, k čemu vlastně došlo, jak vše ovládnout a kontrolovat, neboť od samého počátku bylo jasné, že se dalo do pohybu cosi neobyčejného. Papež s dalšími duchovními jmenovali zvláštní výbory, jež měly za úkol stanovit, jak ovládnout neuvěřitelné výlevy lidových vášní a nadšení pro novou papežovu svatou válku, což nevyhnutelně vyústilo v četné změny. Své původní volání do zbraně papež obměnil a přizpůsobil, aby tak zajistil, že tažení za osvobození Svaté země bude pečlivě zorganizováno a začne o celých devět měsíců později, v srpnu 1096, až bude bezpečně sklizena a uskladněna úroda.

Zatímco mezi zástupy papežových kleriků panovala horečná aktivita, řídicí rada Řádu znovuzrození obezřetně zkoumala a analyzovala příležitost, již tak neočekávaně poskytl papež Urban, a začala rozvíjet rozsáhlé plány, které by pokryly každou představitelnou možnost a zajistily, že se Řádu vskutku podaří návrat do Svaté země. Papežovo tažení může být neúspěšné; armáda putující velkou část cesty po souši se možná na posvátná místa nikdy nedostane; pokud se to podaří, můžou vojáci podlehnout muslimským nevěřícím, kteří už okupují Svaté město víc než čtyři sta let. Prioritou Řádu ovšem bylo pomoci papežově armádě k úspěchu, takže v případě osvobození Jeruzaléma by měl Řád své muže in situ, připravené učinit nezbytné.

Hrabě Hugo od počátku věděl, že sám toho roku do papežovy války vyrazit nemůže, tlačily ho povinnosti a odpovědnost za Champagne, nedávno se oženil a zahájil odvážný program rozvoje svého hrabství. Nabádal tedy sira Huga z Payns a další spolubratry z Řádu i prosté muže z hrabství Champagne, kteří se chtěli papežovy svaté války zúčastnit, aby se pečlivě připravili na dobu strávenou mimo domov, nařídil jim splnit své rozmanité povinnosti, uvést domovy do pořádku a uspořádat před odjezdem obezřetně manželské i domácí záležitosti.

V dohodnutý čas v říjnu 1096 pak vyslal k boji připravenou expediční sílu, aby se připojila k armádě, jíž velel Raymond, ostřílený hrabě z Toulouse, patron hraběte Huga a vysoce postavený člen Řádu znovuzrození. Hugo z Payns a jeho dva přátelé byli na svého velitele hrdí, jel s nimi i Arlo, jenž si toto právo vysloužil coby Hugův celoživotní osobní sluha a strážce. Celý triumvirát měl z jeho přítomnosti radost, neboť jak poznamenal sám Arlo, kdyby se nerozhodl mladíky následovat, stali by se snadnou kořistí armádních vydřiduchů a kromě toho ani jeden neměl potuchy o vaření, tudíž by bezpochyby zemřeli hladem navzdory zásobám potravin.

Z Toulouse cestovali na jihovýchod k dalmatskému pobřeží, z přístavu v Drači se lodí přeplavili přes Jaderské moře a poté zamířili přes Soluň ke Konstantinopoli, kam dorazili v dubnu 1097 jako jedna ze čtyř velkých křesťanských armád, jež toho roku dospěly do byzantského hlavního města. Vřele je zde přivítal císař Alexios, jehož území a vlastnictví v posledních letech pustošili Turci, tudíž jásal nad šťastným přátelstvím s papežem Urbanem.

V Konstantinopoli se zdrželi jen krátce, Alexiovi lidé je vedli přes Helespont do Turecka, kde se čtyři armády spojily v jednu mohutnou sílu. Na Huga a jeho přátele učinilo velký dojem, že jsou součástí pozoruhodně dobře uspořádané armády čtyř tisíc tří set rytířů a třiceti tisíc pěšáků. Armáda potom přešla přes Turecko a zaútočila na muslimská knížectví v Sýrii, Libanonu a samotném Izraeli.

Vše šlo podle plánu. Dobyli Nikáju a Edessu, zvítězili ve velké bitvě na místě zvaném Dorylaeum a poté přešli drsnou anatolskou poušť a oblehli Antiochii.

Tato epizoda jim všem uštědřila ostudnou lekci pokory a tři přátelé si uvědomili, jak směšná byla jejich očekávání. Všichni slyšeli o Antiochii, bájném městě na tajemném východě, blížili se k ní s předpokladem, že najdou biblickou zemi přetékající mlékem a medem. Namísto toho našli přelidněné vězení, žumpu plnou špíny a vychrtlých lidí, jež už léta sužoval příšerný hladomor, nelidské podmínky ještě ztěžovalo neustálé špatné počasí. Hugo už na první pohled jasně odhadl, že francká armáda nemůže celé město obklíčit. Rozkládalo se na třech čtverečních mílích a chránily ho vysoké, silné hradby, posílené čtyřmi sty padesáti věžemi. Za vlastním městem, ale stále ještě v kruhu jeho hradeb, se tyčila Silpijská hora korunovaná citadelou shlížející z výšky tisíce stop na pláně, kde rozbili ležení Hugo a jeho druhové. Takřka šest tisíc mužů a rytířů zemřelo hlady během osmi měsíců, které strávili před hradbami Antiochie.

„Šest tisíc mužů… Šest tisíc…“ Hrůza v Montdidierově hlase plně odrážela ohromené výrazy přátel sedících vedle něj. Společně civěli do plamenů ohně, který rozdělali na obranu proti chladným pouštním nocím. Topili rozbitým nábytkem ukořistěným z opuštěného městského domu, ohřívali se a vyhýbali se pohledu jeden na druhého, v mysli se jim honila zpráva, již právě slyšeli. Montdidier opět promluvil, tentokrát se podíval na St. Omera, který jim onu novinu přinesl.

„Víš to jistě, Goffe? Šest tisíc mužů umřelo hladem? Připadá mi to neskutečné. Kolik nás bylo, když jsme opouštěli Konstantinopol?“

Odpověděl mu Hugo, který se pohledem na St. Omera ujistil, že se nemýlí. „Mám pocit, že více než pětatřicet tisíc. Takže jsme ztratili každého šestého muže, jestli je Goffovo číslo správné. Kde jsi to slyšel, Goffe?“

„Od Pepina, není to ani půl hodiny. Říkal, že velitelé čtyř původních armád nařídili provést sčítání lidu. Všichni jsme věděli, že k něčemu takovému dochází, vzpomínám si, že jsme byli spolu, když před pár dny přišli kněží a kladli nám otázky o tom, kolik nás zemřelo a na co. No, takže teď víme, o co jim šlo. Výsledky dnes předali Raymondovi z Toulouse. Pepin se tu zprávu doslechl těsně před tím, než jsem ho potkal, a podělil se o ni se mnou: zemřelo šest tisíc mužů, někteří na mor, ale většina hladem. Teď nám nezbylo ani třináct set rytířů, většina z nich navíc nemá koně.“

„Všichni neumřeli hladem, Goffe, ani pěšáci ne. Sečetl se celkový počet úmrtí, ale utrpěli jsme přece velké ztráty dávno před příchodem do Antiochie. Ztratili jsme příliš mnoho mužů už cestou, dokud jsme si nezačali vážit našich nepřátel. Měli jsme se poučit daleko dřív.“

„Souhlasím, Hugo, ale šest tisíc je pořádný zástup mrtvých.“

Hugo už ztrácel s ohromeným Godefroyem trpělivost. „Nu, to je,“ odsekl. „Ale nemůžeme s tím nic udělat a rozhodně moc nezískáme, když to budeme omílat stále dokola. Alespoň mezi mrtvými není nikdo z nás. Musíme tedy pokrčit rameny a přestat s těmi šesti tisíci počítat.“

Žádný z přátel nepromluvil a Hugo se naklonil dopředu, zíral do plamenů a přemýšlel, že za předchozích pár měsíců se přizpůsoboval víc než v průběhu celých dosavadních šestadvaceti let svého života. Obléhání Antiochie ho přimělo uvědomit si vlastní smrtelnost a zamyslet se nad věcmi, s nimiž dříve nepřišel do styku. Jestliže se před cestou do Antiochie zajímal o filozofii, týkala se výlučně Řádu znovuzrození, jeho požadavků a zásad. Zatímco se ovšem vyrovnával s realitou života pod vysoko se tyčícími městskými hradbami, byl nucen přehodnotit své priority a pohlédnout jinýma očima na celý svůj život, poprvé ho viděl takový, jaký skutečně byl: život obyčejného, smrtelného a snadno zranitelného muže, zmítaného stejně jako ostatní obavami a pochybnostmi, vystaveného nemocem, smrti hladem a nebezpečí z pití znečištěné vody. Hladomor, s nímž se on i jeho přátelé setkali v Antiochii, byl pro všechny něco naprosto nového.

O hladomoru slyšeli už dříve, přemítal nyní, a mysleli si, že vědí, co obnáší. Pokradmu si o něm tu a tam šuškali, spojovali ho s neobyčejně těžkými časy. Nikdo z nich, od nejvyššího pána po nejprostšího armádního poslíčka, si ovšem nedokázal představit, jak vypadá dlouhotrvající hladomor způsobený naprostým nedostatkem jakékoli potravy na rozsáhlém území. Frankové se narodili a vyrostli na zelených, šťavnatých pastvinách, nedovedli si ani představit, že někde neroste tráva, a tak jim tažení uštědřilo první lekci: jejich zvířata bez píce rychle umírala. Nakonec tedy pojídali svůj dobytek a dobře věděli, že až vybijí všechna zvířata, nezbude jim k jídlu nic jiného – a zvířata vymírala ve velkých počtech, většina masa přišla v pouštním horku nazmar.

K hladomoru sužujícímu zemi se přidalo počasí, jež bylo na pláních Antiochie neuvěřitelně zrádné, mrazy se střídaly se silným větrem, jenž přinášel dusivé písečné bouře, a s dlouhými vlhkými obdobími, v nichž se po miliónech líhli komáři, kteří ještě zvyšovali nesnesitelné nepohodlí, jemuž čelili takzvaní obléhatelé, dobře si vědomí směšné zbytečnosti svého snažení.

V hladovějící francké armádě se rychle rozmohly nemoci a šířily se děsivou rychlostí. Nikdo nevěděl, jestli se jedná o mor, a těch pár franckých lékařů účastnících se tažení bylo proti nemoci bezmocných. Když metla dostoupila vrcholu, sklátila zároveň Huga, Godefroye i Payena, takže se o ně musel starat Arlo, jemuž se z nějakého důvodu vyhnula. Godefroy se uzdravil rychle, za pár dní byl na nohou. Hugovi to trvalo o čtyři dny déle a vzpamatovával se pomaleji, ale brzy také on značně zesílil. Montdidier se ovšem patnáct dní pohyboval na hranici života a smrti. Arlo si třikrát myslel, že je mrtev, tak strnule a nehybně ležel, dech měl sotva postřehnutelný. Pokaždé se však Payen vzchopil a vyrazil další přerývané zasténání, až jedenácté noci horečka ustoupila. Ztratil takřka čtvrtinu tělesné váhy, ale jakmile začal sílit, uzdravil se stejně rychle jako jeho přátelé.

Hugo věděl, že všichni přežili jen díky Arlovi, kterému se kdesi podařilo ukořistit celý pytel obilí. Pořádný vak, skoro plný a očividně kradený, si žárlivě střežil a sám drtil zrno po malých hrstkách mezi dvěma kameny. Nenabídl žádné vysvětlení, kde k němu přišel, a nikdo se po něm ani nepídil, všichni byli vděční za obilí nalezené v prostém jutovém pytli a za nemastnou, avšak výživnou kaši z něj uvařenou.

Po osmi měsících a jednom dni obléhání Antiochie padla během jediné noci, stalo se to 3. června. Nebyla dobyta, padla kvůli úplatnosti a zradě, neboť jedna z hradních stráží výměnou za příslib značného jmění otevřela franckým útočníkům bránu. Za úsvitu už bylo ve městě více než pět set Franků a halasný zvuk jejich polnic vyvolal takovou paniku, že muslimský vládce města uprchl zadní branou i s většinou vojska. Hugo o tom právě přemýšlel, když Godefroy začal o této události mluvit.

„Měl jsem s Pepinem dlouhou řeč. Právě mu skončila služba a čekal, až se k němu připojí nějaký přítel. Překvapilo mě, co říkal o dobytí města.“

Hugo se uculil. „Pepin si o tom něco myslí?“

St. Omer pokrčil rameny v jakési posměšné omluvě. „Dobře víš, co tím chci říct…, hrabě si o tom něco myslí. Pepin měl to štěstí, že jeho myšlenky zaslechl.“

„A co tě tedy tak překvapilo?“

St. Omer nakrčil nos. „Říkal, že kdyby emír, který stál v čele města, shromáždil své muže a postavil se na obranu, neměli bychom nejmenší šanci se Antiochie zmocnit, byť jsme už byli uvnitř.“

„Hm. Nejspíš má pravdu. Měli jsme tam sotva pět set mužů a ti se pohybovali jen v jedné malé oblasti. Oni měli tisíce obránců, kteří nás mohli sníst zaživa, kdyby se zachovali jinak. Říkal Pepin něco o tom, kdy se pohneme z téhle špinavé díry?“

„Ptal jsem se ho, ale odpověděl jenom, že to nebude zítra ani pozítří. Ve skutečnosti jsem měl pocit, jako by sděloval, že tu strávíme dlouhou dobu, budeme se přeskupovat a čerpat síly.“

Hugo pouze přikývl, protože ho to nijak nepřekvapilo, a vrátil se ke svým myšlenkám. V hlavě mu blikalo číslo šest tisíc, uvažoval nad počtem mužů, kteří již padli na obou stranách, aniž by jediný francký válečník na vlastní oči spatřil Jeruzalém. Vzpomněl si, jak noc po Povýšení jeho kmotr St. Clair prohlásil, že nejlepším způsobem, jak by nový papež Urban II. mohl vyřešit problém křesťanských rytířů a jejich nezvladatelného chování, by bylo rozpoutání války. Hugo si brzy vybavil i to, jak sir Štěpán na toto téma plánoval rozhovor s papežem, neboť křesťanský svět podle něj neznamená celý svět. Celý svět není křesťanský. Když se teď Hugovi vybavila nezvaná vzpomínka, dospěl k nevyhnutelnému závěru. Překvapilo ho, že ho ta spojitost nenapadla dříve, jelikož sir Štěpán St. Clair neříkal nic jen tak. Měl výjimečné postavení v hierarchii Řádu a měl dostatek moci i vlivu, aby mu papež naslouchal, i intelekt a šarm, aby jeho myšlenky připadaly církevnímu otci přitažlivé.

Nedalo se popřít, že cituplné volání do zbraně papeži Urbanovi vyřešilo nejpalčivější a nejnaléhavější problém – a ulevilo mu v nesnázích – účinněji, než si kdokoli dříve dovedl představit, neboť všichni křesťanští rytíři dostali příležitost bojovat za spravedlivou věc na druhém konci světa, dosáhnout spásy ve svaté válce proti nepřátelům jejich křesťanského Boha. Papež učinil myšlenku skutečností, ovšem vytvořil zároveň pustošící a krvelačné monstrum, jež hrozilo pohltit všechny zúčastněné.

Navzdory vědomí, že pravdu se nejspíš nikdy nedoví, nabýval Hugo stále pevnějšího přesvědčení, že právě jeho kmotr zasel ono semínko v mysli papeže Urbana, přičemž pomyšlení, že právě on, Hugo z Payns, stál u samého zrodu tohoto plánu, ho naplňovalo zároveň potěšením i děsem. Děsilo ho krveprolití, jaké zachvátilo svět, a katastrofální ztráty na životech na obou stranách, jež ovšem zatím měly sotva co do činění se skutečnou válkou. Těšilo ho ale, že se aktivně zapojil do uskutečňování cílů Řádu znovuzrození.

Vlastní myšlenky mu najednou připadaly natolik nepříjemné, že vstal a rozhlédl se kolem. Tmavou masu městských hradeb za sebou spíše cítil, než viděl, uvědomoval si, že ho přátelé zvědavě pozorují, avšak udržel na tváři neproniknutelný výraz a popřál jim dobrou noc, poté zamířil ke své svinuté přikrývce a snažil se cestou přesvědčit sám sebe, že vůbec není cynický. Věděl, že by k tomu měl dobrý důvod, denně byl svědkem krutého chování lidí kolem, takzvaných božích armád a jejich slavných vůdců, každému, kdo měl oči, muselo být jasné, že mocní muži v Zámoří bojují daleko spíše pro osobní zisky než pro slávu Boží a svatých míst. Ještě se ke svatým místům ani nepřiblížili a Hugo se obával, že už dlouho nebude schopen potlačovat a skrývat své znechucení ostatními poutníky, neboť jejich chování se nelepšilo. Uplyne ale mnoho měsíců, než Hugo z Payns konečně uzná, že pohané, proti nimž bojují, jsou v mnoha ohledech křesťanštější a obdivuhodnější než jejich protivníci s křížem, pro něž se význam výkřiku Deus le veult změnil na Já to chci!

Hugovo vystřízlivění započalo krátce po začátku cesty, kdy se na opozdilce valily hrůzostrašné historky o dřívějších taženích. Nadšení a hysterie ohledně papežovy nové války zachvátily tisíce prostých lidí, nevolníky i rolníky, kteří pobízeni představami o spáse prostřednictvím pouti a o úniku ze strašlivého utrpení každodenního života, neboť za svou oběť získají lepší život v nebi, opustili okamžitě své domovy a bez rozmyslu se vrhli do tažení. Jejich jediným zájmem bylo dostat se do Svaté země a holýma rukama ji vyrvat Turkům. Jejich vzletné naděje však brzy uhasly. Po pár týdnech cesty od domova, který nikdy předtím neopustili, začali hladovět, jelikož obrovský počet osob pohybujících se po křesťanských zemích byl nevídaný a nepředvídaný, hordy dychtivých a nadějeplných cestujících, nevzdělaných a bez jediného groše, spořádaly do posledního zrnka všechny možné potraviny, nenechaly si žádné zásoby. Tisíce osob pomřely, ještě než vůbec dorazily na hranici vlastní země, a ani ne měsíc po odjezdu z Champagne hraběcí vazalové s hrůzou naslouchali historkám o kanibalismu přímo ve francouzských krajích.

Až do té doby v Hugovi zůstávaly zbytky chlapecké víry a vzdělání, držel se zuby nehty naděje, že se vše v dobré obrátí a že v tomto novém podniku církev a její vůdcové pro jednou potlačí své nízké motivy a zmobilizují nebeské síly ve prospěch davů, jež se shromaždovaly na výzvu papeže Urbana. Zpátky se ovšem donesly zkazky o postupující armádě bláznivé mesiášské figurky, jakéhosi Petra Poustevníka, který vedl rozedranou hordu hladovějících rolníků – jejich počet se odhadoval na dvacet tisíc – celou cestu až k hranicím Byzantské říše, kudy prošli, tam drancovali a plenili v zoufalé honbě za potravou. Godefroy se doslechl důvěryhodnou zprávu, že vyloupili Bělehrad a povraždili tisícovky Maďarů. Ve chvíli, kdy dav dorazil do Byzance, už byl zjevně nezvladatelný, takže císař Alexios prostě zavřel brány a vykázal ho z Konstantinopole. Krátce poté poutníky rozdrtili Turci. Jejich cesta za vysvobození Svatého města netrvala déle než šest měsíců, žádná z tisícovky duší ani koutkem oka nepohlédla na Ježíšovu zemi.

Poté, co Hugo slyšel o tragickém osudu Petrových následovníků od přímých svědků i těch, které pouze jímala hrůza z toho, co se dověděli, se doposud jen rašící cynický pohled na církev a její přívržence pevně uhnízdil v jeho duši. Nic ho však zatím nepřipravilo na to, čemu bude čelit v Jeruzalémě.
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„Tak se mi to líbí! Pro Kristovy rány, chlapci, přísahám, do poledne budeme uvnitř. Chce si na to někdo vsadit?“

„Možná jsme blázni, Goffe, ale ještě jsme nepřišli o rozum. Tentokrát žádné sázky.“ Montdidier se jediný vzmohl na odpověď, křičel, aby ho bylo slyšet přes hluk bortícího se zdiva, a rozverně poklepal na přítelovu přilbu. Hugo a Arlo jim nevěnovali pozornost, zaujatě zírali na proděravělé jeruzalémské hradby tyčící se sotva padesát kroků od místa, kde stáli. Montdidier pokračoval: „Nikdo z nás není šílenec, aby se s tebou sázel. Jen se na to podívej! Takové palbě nemůže nic odolat. Podívej se, teď se k zemi řítí celé průčelí.“

Zatímco mluvil, v poškozené zdi přímo před nimi se otevřela dlouhá trhlina, šířila se od jedné díry k další a odtud k dalším štěrbinám. Zdálo se, jako by se celá fasáda sloupla a sklouzla dopředu, zbortila se vnější skořápka a odhalila suť, jež vyplňovala vnitřek dutého opevnění. Ještě než stačila celá zeď dopadnout na zem, už zasáhla štěrkovou výplň další střela a rozvířila obrovské množství úlomků. Všem bylo naprosto jasné, že se v tomto místě zakrátko pod neustávající tvrdou palbou zhroutí celá hradba.

Hugo, opírající se dosud o zbytky staré zdi z hliněných cihel, se narovnal, zasunul meč do pochvy, udělal krok dopředu a pokývl na jednoho ze svých ozbrojenců. Ukázal na hradbu.

„Vidíš to poškození? Víš, co to znamená?“ Voják přikývl a Hugo ho poplácal po paži. „Dobře. Tak tedy běž vyhledat Jeho hraběcí Milost. V tuhle dobu by měl být ve svém stanu nebo někde poblíž. Vyřid mu mé pozdravení a také to, že podle mého názoru se hradba zhroutí ještě dnes ráno…, nejspíš do hodiny. Řekni, že se poroučím a že pokud chce vstoupit do města mezi prvními, měl by se sem vrátit – pochopitelně nenápadně – s tebou. Je ti ten vzkaz jasný?“

„Ano, pane.“

„Dobrá. Pak mi ho tedy zopakuj.“ Pozorně naslouchal a pak kývl. „Správně. Běž a neztrácej čas. A nezapomeň, že je to určeno jen pro uši hraběte. Tato slova nesmí zaslechnout nikdo kromě mě, tebe a hraběte, proto nikomu nic neříkej, dokonce ani kdyby se tě tázal některý z králů. A teď uháněj.“

Díval se za odcházejícím mužem, poté se otočil k ostatním a reflexivně couvl, neboť po zvlášť těžkém otřesu kolem prolétly úlomky kamene. „Nuže, přátelé, zdá se, že pro jednou jsme se v životě ocitli ve správném čase na správném místě. Jakmile se rozšíří zpráva, že je tady trhlina – a vojáci, kteří ji způsobili, si to nenechají pro sebe –, všichni se do ní pohrnou. Ale já mám rozhodně v úmyslu dostat se tam na špici první skupiny, takže se připravme a zajistěme si, že nás nikdo nepředběhne.“

Okamžitě utvořili pevný hlouček a pomalu se přesouvali kupředu, Hugo ve středu, Godefroy po jeho pravici, levák Payen přirozeně na levé straně. Krok za nimi nalevo za Payenem kráčel Arlo. V ruce třímal vlajku barona Huga z Payns, tvář měl bezvýraznou, očima stále těkal po okolí, přestože dobře věděl, že jediné nebezpečí teď představují poletující kamenné úlomky.

Byl pátek 15. července roku 1099 a ohromné katapulty, které Frankové přitáhli, už celé dny vrhaly mohutné kameny na městské hradby. Zde u jejich výhodného postavení byl účinek bombardování s každým kamenem, který dopadl na hroutící se fasádu, stále znatelnější. Tento pás zdi byl před třemi dny označen za nejslabší místo na této straně města, proto sem přitáhli tři nejmohutnější a nejsilnější obléhací stroje, jaké kdy byly vybudovány. Postavili je tak, aby všechny jejich střely dopadaly na stejné místo. Nejmenší z vrhaných kamenů se velikostí rovnal dospělému muži, další byly velké jako kůň, takže pro vojáky byla jejich příprava a upevňování do katapultů vskutku vyčerpávající. Od okamžiku, kdy všechny tři stroje přitáhli a namířili, nepřestávali vrhat nálože, každou minutu dopadal na nejslabší místo hradby jeden ohromný kámen.

Antiochie odolávala osm měsíců obležení čtyř tisíc rytířů a třiceti tisíc pěšáků. O celý rok později měl Jeruzalém padnout za šest týdnů, přičemž obléhající francká armáda čítala necelou třetinu té, jež dobyla Antiochii. Frankové, kteří se nyní chystali zmocnit Jeruzaléma, však tvořili armádu zocelených a zahořklých veteránů, každý z nich přežil děsivé půlroční putování z Antiochie. Po celou cestu strádali hladem, více než polovina zdivočelých vojáků podlehla kanibalismu, pojídali maso poražených nepřátel, aby se sami udrželi při životě. Nebyla naděje, že by se Jeruzalém, cíl jejich odysey a symbol všech jejich snů, mohl ubránit pouhým opevněním. Po 350 mílích tažení na jih z Antiochie, kdy si během cesty k cíli museli vybojovat každý krok, Frankové, kteří přežili, nepochybovali, že se jim dostane spravedlnosti. Svaté město bude jejich. Bůh si to přeje.

O něco později toho rána – mohlo to být za hodinu nebo možná ještě dříve, nikdo netušil, jak rychle čas plyne – se Hugo a jeho tři společníci nebezpečně přiblížili k hradbám, každou chvíli je mohl smrtelně zasáhnout úlomek masivních kamenných střel, které obloukem létaly z ohromných katapultů za jejich zády. Nebezpečí hrozilo též ze strany dobře mířených šípů obránců města, ti obsadili městské hradby po stranách oblasti, kam dopadaly kameny ze vzdálených obléhacích strojů. Čtveřice mužů se ještě více semkla, kolena pokrčená a štíty vysoko zdvižené, nejvíce si ovšem dávali záležet, aby je nikdo nepředběhl. Od chvíle, kdy Hugo poslal zprávu hraběti, se totiž na dříve prázdném prostranství před hradbami shromáždil dav pozorných vojáků, všichni si prohlíželi poškození hradeb a čekali, až se objeví první velká průrva. Kvartetu z Payns se zatím podařilo udržet postavení na špici a nehodlalo se ho vzdát ve prospěch nikoho jiného než hraběte Raymonda, s nímž se o své místo podělí, pokud se k nim připojí.

„Už jde,“ zavrčel Payen, který se ohlédl přes rameno, aby se ujistil, že se k nim netlačí žádná jiná skupina. „Hrabě Raymond a…,“ na okamžik se zarazil a zíral dozadu, kde hraběcí družina žádala právo projít davem ke své vlastní skupině. „Šest, ne, sedm rytířů. Je tam de Passy a de Vitrebon. Nevím…“

Jeho poslední slova zanikla v hromovém rámusu z padajícího zdiva. Proti nim se zdvihl zvířený prach a zahalil je kouřovou clonou, hradba se jim zcela ztratila z dohledu a na dlouhou dobu se neozývalo nic než dozvuky řítící se sutě. Hluk z tříštících se a dopadajících úlomků nakonec utichl a sotva se prach začal znatelně usazovat, Hugo zamumlal pod vousy.

„A je to, chlapci. Ať se propadnu, jestli to není průlom“ Sevřel v ruce špičatý palcát, který mu visel u pravého boku, a pohodlně zapřel štít o levé rameno. „Když budeme mít štěstí, všimnou si průrvy i hlídky a zastaví bombardování. Jestli ne, mohli by nám cestu k hradbám značně znepříjemnit… Arlo, začni odpočítávat. Rozběhneme se hned, jakmile přestanou dopadat kameny a prach se usadí natolik, abychom viděli na cestu.“

V tichu panujícím kolem se Arlovo rytmické odpočítávání směšně hlasitě rozléhalo, zajistilo však nezbytnou disciplínu. Při běžném bombardování by měla následující střela přijít dřív, než napočítá do osmdesáti, přesáhl však toto číslo a pokračoval dál přes stovku, dokud Hugo nepřikývl. „Je to dobré, přestali. Můj pane hrabě, vítejte. Chcete se ujmout velení?“

Hrabě Raymond, jenž se k nim v tichosti připojil, zavrtěl hlavou. „Ne, sire Hugo, vypadá to, že máte vše pevně v rukách. Pokračujte.“

Hugo znovu kývl hlavou a pomalu zdvihl palcát nad hlavu, dal davu za sebou znamení, aby se připravil. „Dobrá,“ pronesl takřka nevzrušeně, „palba teď zcela jistě ustala, můžeme tedy vyrazit. Ještě asi minutku, než se usadí prach. Dívejte se, kam šlapete, ale hlavy držte vzhůru – budou nás čekat a určitě nechcete umřít s pohledem upřeným na špičky. Připravte se…, pozor…“ Vytvořil se větrný vír a odvál prach, čímž se zřetelně ukázala díra v dříve nenarušené linii hradeb. „Tam! Určitě je tam průlom, tudy se tedy dostaneme dovnitř. Za mnou!“

Vynořili se z oblaku prachu na vrcholu hromady suti přímo proti průrvě v hradbách a zjistili, že obránci města jsou na ně připraveni. Hugo se na špici útočníků na kratičkou chvilku ocitl zcela osamocený, zíral dolů na snědé tváře shromážděných obránců a zdálo se mu, že k němu všichni vzhlížejí s nenávistným pohledem. Cítil se klidný a jakoby nezúčastněný, vše mu připadalo poněkud nereálné, zároveň si však dobře uvědomoval, že suť pod nohama je nebezpečná, neboť stěží udržoval rovnováhu. Potom se mu do štítu náhle a nepříjemně zabodl šíp, až mu štít narazil do hrudi a on pořádně zavrávoral. Patou o cosi zachytil a ztěžka dosedl na zem, zadkem bolestně přistál na ostré hraně kamene. Jako by se tím probral, vyškrábal se na nohy, najednou si všímal chaosu kolem a překvapilo ho, kolik mužů ho předstihlo, přehnalo se kolem něj, když upadl.

Nevšímal si prudké bolesti v pohmožděné kostrči, hbitě seskočil z hromady sutě za hradby a hned musel čelit muslimovi v brnění. Ten měl ve tváři vzteklý výraz a oháněl se lesklou zakřivenou šavlí. Hugo jeho úder zarazil štítem a sám se prudce rozehnal palcátem, zarazil bodec na jeho konci do muslimovy přilby. Muž padl a Hugo stěží pocítil škubnutí, když svůj palcát točením uvolnil a přesunul se nalevo, kde uštědřil seshora úder dalšímu obránci, jenž klečel nad franckým vojákem a chystal se ho probodnout hákovitou dýkou. Bodák palcátu rozdrtil protivníkův nechráněný zátylek a okamžitě muslima zabil, ale ještě než se muž začal sesouvat k zemi, vycítil Hugo, že se k němu z nekryté pravé strany blíží další postava, neměl už ovšem čas svou zbraň uvolnit.

Pustil palcát a uhnul doleva, prudce se otočil a přimáčkl k sobě štít v zoufalé snaze uchránit si bok. Pravou rukou nahmatal a vytáhl dýku. Uslyšel, jak se někdo v bezprostřední blízkosti zhluboka nadechl, zamumlal jakousi nadávku, poté k němu zavanula vůně, jakou už kdysi cítil, a něčí záda tvrdě narazila na jeho. Okamžitě padl na levé koleno a znovu se rázně otočil, rozmáchl se dýkou směrem dopředu a nahoru, až cítil, jak ostří vniká do masa. Ve změti rvoucích se těl slyšel řinčení a skřípání mečů i hlasitější rány z těžších zbraní, vše se mísilo s kvílením, chrčením, sípáním a ječením trpících mužů. Náhle vycítil hrozivý stín – opravdu neměl čas si ho prohlédnout – a ostrý proud vzduchu, jak cosi letělo dolů, udeřilo ho to do hlavy a potom se propadl do temnoty.

 

Když znovu nabyl vědomí, zjistil, že se nemůže pohnout, a jakmile se pokusil otevřít oči, pocítil takřka nesnesitelnou bolest, takže nějakou dobu spočíval nehybně a vyčkával, až se mu vyjasní v hlavě a bude schopen myslet. Krátce nato zkusil znovu otevřít oči, tentokrát opatrně, a podařilo se mu to, avšak bolest se nijak nezmírňovala, a přestože viděl světlo, nedokázal rozpoznat nic, co by mu dávalo smysl, a nadále se nemohl pohnout. Pozvolna tedy opět oči zavřel a přiměl se klidně ležet a zhluboka dýchat, potlačoval paniku, dokud mu srdce nezačalo bušit normálním tempem. Pomaličku natáhl prsty, neuvěřitelně ho potěšilo, že mu pracují, poté je ze všech sil sevřel a protahoval paže. Cosi na jeho zádech povolilo, zatlačil tedy silněji a to, co na něm leželo, rázem spadlo. Pak potřetí otevřel oči. Pořád cítil příšernou bolest, ale tentokrát viděl lépe, ačkoli měl pohled značně zamlžený.

Nějaký čas mu trvalo, než narovnal tělo do sedu, pochopil ale, že ležel hlavou dolů u paty hromady sutě při městských hradbách, rameno mu uvěznila část rozbořeného zdiva a tvář měl zabořenou do okolních úlomků. Oči měl plné prachu a písku, což vysvětlovalo jeho bolest, a na místo ho přimáčkla těla dvou mrtvých mužů, jednoho muslima a jednoho Franka. Boje stále probíhaly – zvuky šarvátky slyšel odkudsi zdáli – a všiml si neustálého přísunu franckých vojáků, rytířů i ozbrojenců, kteří vcházeli po jeho pravici trhlinou ve zdi a vrhali se do ulic a uliček města za ním, pohybovali se rychle, jako by se obávali, že boj skončí, než se do něj stačí zapojit. Žádný z nich mu nevěnoval nejmenší pozornost.

Hugo se vyškrábal na nohy, ale ihned zjistil, že není schopen chůze. Před očima se mu zatočilo, až znovu padl na zadek. Při pádu ucítil na boku těžkou váhu nádoby s vodou. Zpod kroužkového brnění vytáhl šátek, navlhčil ho vodou z lahve a vymyl si z očí prach i písek. Sykal sice bolestí, zároveň se mu ale okamžitě ulevilo a zlepšil se mu zrak. Ještě jednou se opláchl čerstvou vodou a rozhlédl se po místě, kam padl. Všude kolem viděl těla. Všiml si, že jsou to zřejmě rovným dílem těla obránců i útočníků, a ulevilo se mu, ze mezi padlými nepoznal nikoho známého. Rázem se začal strachovat o osud St. Omera a ostatních a uvažoval, proč ho asi nechali za sebou. Dokázal přijít na jediné vysvětlení – a předpokládal, že bude správné, neboť Arlo se od něj nikdy dřív nehnul –, že se jim totiž ztratil ve víru prvotního boje, který probíhal zcela chaoticky. Nejspíš předpokládali, že je daleko před nimi, a tak se v pátrání hrnuli kupředu.

Jelikož věděl, že mu na tomto místě nehrozí žádné nebezpečí, sundal si tepanou ocelovou přilbu, odepjal řemínky na krku a stáhl z hlavy drátěnou kuklu. S úlevou zaznamenal, že v kroužkovém brnění nenahmatal žádnou díru. Ještě jednou pořádně namočil šátek a otřel si celou tvář, hlavu i ruce. Lebka se mu div nerozskočila příšernou bolestí z úderu, který ho srazil, ale na šátku se neobjevila žádná krev a zbytek těla byl překvapivě v pořádku, všechny údy plnily jeho pokyny. Pečlivě si vypláchl ústa a vyplivl písek, pak si dal hlt vody, zavřel láhev, nasadil kuklu i přilbu, zapnul řemínky u krku a zase se postavil na nohy, ruce rozpažené, aby lépe držel rovnováhu, ovšem až na krátké zhoupnutí ve chvíli, kdy se vytáhl do plné výšky, tentokrát nezakolísal.

Meč našel tam, kde měl být, stále se nacházel v pochvě, štít a palcát ale nikde neviděl. Chvíli se rozhlížel, dokud nespatřil dobře známou malovanou násadu špičatého palcátu. Bodec byl dosud zabořený v zádech posledního muže, kterého srazil. Hugo nepátral po jeho totožnosti, jenom zbraní kroutil a táhl, dokud se hlučně nevytrhla. Pohlédl na bodák pokrytý chuchvalci zaschlé krve, zarazil ho do země, čímž ho očistil od nejhoršího, pak se ještě jednou rozhlédl a pátral po dýce. Uvědomil si, že může být kdekoli, možná skrytá pod tělem některého z těl rozesetých na místě, a tak se vzdal myšlenky, že by ji hledal, namísto toho vytáhl z pochvy dlouhý meč. Palcát pevně sevřel v levé ruce a dlouhý meč v pravici a vykročil kupředu. Tak Hugo z Payns konečně vstoupil do Svatého města Jeruzaléma.

Obě zbraně měl připravené po celý den, ale nikdy už nebyl v pokušení je použít, snad jen třikrát proti svým vlastním lidem, jež přistihl při páchání ukrutností na lidech, kteří se ani v nejdivočejších představách nemohli jakkoli podílet na obraně Jeruzaléma – na starých i mladých ženách, některé z nich byly očividně těhotné, na bezbranných, vyděšených dětech.

Před setměním už procházel dobytým městem celé hodiny, nakonec ho opustil Damašskou branou, kde prošel kolem St. Omera a Montdidiera, aniž by dal najevo, že je poznal nebo odpověděl na jejich volání. Jeho přátelé byli v rozpacích, avšak znali ho příliš dobře a věděli, že by jim nejspíš nepoděkoval, kdyby se ho snažili zastavit. Stáli tedy bok po boku a pozorovali, jak mizí v rozvířeném prachu. Věrný Arlo, který po svém příteli a pánovi horečně pátral celý den, zůstal přes noc vzhůru a čekal na jeho návrat. Všichni předpokládali, že se vrátí do tábora, ale mýlili se.

Uplynuly celé týdny a všichni včetně jeho tří nejbližších přátel věřili, že je Hugo z Payns mrtvý. Arlo mezitím zhubl a zpustl, neboť ze zbývajících přátel měl pouze on čas přemítat nad touto ztrátou a dumat, co se asi Hugovi přihodilo. Godefroye a Payena naštěstí milosrdně zaměstnávaly požadavky hraběte Raymonda, který si dobře uvědomoval, jaké nebezpečí s sebou nese ztráta blízkého přítele. Arlo, jenž byl nízkého původu, neočekával a ani nezískal takové ohledy, a proto byl ponechán napospas svým úvahám. Vyptával se na všech stranách, až koncem třetího dne usoudil, že Hugo padl na zloděje a byl zabit, jeho tělo nejspíš ukryli v nějaké díře. Prvních pár dní proto pátral po celém městě, prohledal každou ulici, prázdný dům i sklep a hledal pánovy ostatky, dokud se ve městě neuklidily chaotické pozůstatky drancování, nespálila se rozkládající se těla a nevyčistily ulice, aby bylo město znovu obyvatelné.

Základní úklid, podle všech doslova monstrózní úkol, zabral patnáct dní tvrdé dřiny, zapojili se všichni ozbrojenci a zajatci, kteří byli natolik při síle, aby se mohli chopit lopaty či koštěte, přesto se ale v úzkých, temných městských uličkách dosud vznášel zápach krve a smrti, jako by ho nesmírné horko zapeklo do samotných kamenů. Když veškeré pátrání k ničemu nevedlo, promluvil si Arlo s každým důležitým člověkem v papežově armádě. Nikdo sira Huga z Payns neviděl, nikdo netušil a zřejmě ani tušit nechtěl, co se mu přihodilo.

Pak se jednoho dne Hugo bez vysvětlení vrátil, krátce po úsvitu vkráčel do tábora, byl oblečený v hadrech a rozedraném rouchu a vedl oslíka naloženého svázanými balíky. Nevšímal si Arlova ohromení, pouze mu tiše pokývl, jako by se s ním rozloučil před pouhým okamžikem, a začal odvazovat oslíkův náklad. Ukázalo se, že jde o jeho kroužkové brnění, prošívanou tuniku, zbroj, palcát a meč. Nikomu se slůvkem nezmínil, kde byl a co dělal, a když se ho pak Arlo přímo zeptal, odpověděl pouze: „Byl jsem sám se sebou, přemýšlel jsem.“ Arlo už nic neříkal, ale uvědomil si, že Hugo z Payns, který se vrátil toho rána, už není mužem, který před třemi týdny vedl útočníky na pobořené městské hradby.

Arlo okamžitě zpravil o Hugově návratu St. Omera a Montdidiera, oba do hodiny dorazili do Hugova tábora, kde zjistili, že jejich přítel tvrdě spí a Arlo jim nedovolí ho vzbudit, protože jeho pán musí být zcela vyčerpaný, jinak by si nikdy nedovolil odpočívat v takovou denní dobu. Muži to přijali jako fakt, usadili se a žádali Arla, aby jim řekl vše, co ví. Arlo pochopitelně nevěděl o nic víc než oni. Pověděl jim o Hugově nečekaném příchodu, o jeho neobvyklé zamlklosti, víc ale nemohl dodat.

Téhož večera se oba rytíři vrátili a našli Huga klidně sedícího u ohně z koňského a velbloudího trusu, zabaleného v hrubém rouchu, které kdesi získal. Zíral do žhnoucích uhlíků. Sice je srdečně pozdravil, avšak nezodpověděl žádnou z jejich otázek, a když trvali na svém, hovořil pouze k jednomu z nich, druhému odpovědět opomněl. Strpěli to více než hodinu, potom se vzdali.

Další večer zjistili, že se nic nezměnilo, tentokrát ale Godefroy usedl s přimhouřenýma očima, pozoroval a naslouchal, sám mluvil jen málo, ústa měl sevřená. Následujícího večera se vrátil sám a mlčky seděl více než hodinu, civěl do plamenů vedle svého přítele. Zdálo se, že Hugo je za jeho společnost vděčný, posedávali v uvolněném tichu, dokud si Godefroy neodkašlal a nepromluvil.

„Víš, ten den, kdy padly hradby, jsem na tebe měl vztek a mám ho od té doby pořád.“

Na dlouhou dobu se rozhostilo ticho, ale když už si St. Omer myslel, že Hugo nijak nezareaguje, otočil přítel hlavu a vrhl na něj postranní pohled. „Proč?“

„Proč? Jak se mě na to můžeš ptát? Proč? Protože jsem tě potřeboval a tys tam nebyl – s Crustym jsme tě oba potřebovali víc než kdy jindy. Jsi jediný člověk, kterému naprosto důvěřujeme, a klidně jsi zmizel, když jsme tě potřebovali nejvíc. Kam jsi proboha šel?“

Hugo z Payns se narovnal, jako by byl dostal ránu, a jeho tvář se na okamžik proměnila, uši se stáhly dozadu a kůže na tvářích se vypjala, vrásky u očí bledě zářily ze sluncem spálené kůže obličeje.

„Proboha? Ptáš se, kam jsem šel, ve jménu Boha? Ve jménu Boha jsem nešel nikam. S hanbou a hrůzou jsem od jména Božího uprchl do temnoty pouště, kde už jsem nemohl slyšet, jak šílenci vykřikují Jeho jméno. Toho dne jsem slyšel jméno Boží tolikrát, že by se mi z toho dělalo zle, i kdybych žil tisíc životů, a už nikdy nechci Jeho jméno slyšet znovu.“

St. Omer se přinutil klidně sedět, napočítal od jedné do dvaceti, než se otázal nevtíravým hlasem: „O čem to mluvíš, Hugo? Nechápu, co mi chceš sdělit.“

Zdálo se, že ticho trvá snad věky, dokud Hugo neodpověděl hlasem mírnějším, než by se slušelo vzhledem k závažnosti jeho sdělení. „Bůh chtěl to, k čemu toho dne došlo v Jeruzalémě, Goffe. Bůh to chtěl. Podíval jsem se do tváře biskupovi, kterého jsem vyhledal, abych se poprvé od chvíle, co jsem se připojil k Řádu, vyzpovídal ze svých hříchů, a v jeho vousech a vlasech jsem spatřil krev, v očích se mu zračilo krvelačné šílenství, na sutaně měl špinavou skvrnu v místě, kam si otřel ostří meče od krve, kterou toho dne prolil. Na pásu zavěšeném přes hruď měl dlouhý, rezavý starý meč, jenž pokrývaly krvavé chuchvalce, a já jsem si pomyslel: Ten muž je biskup, jeden z pomazaných Božích pastýřů, přitom je poskvrněný a znesvěcený lidskou krví…, kněz, jemuž je zabíjení zapovězeno! A teprve potom jsem pochopil, že pouze mně jedinému ze všech lidí v Jeruzalémě připadají naše skutky a celé dění morálně špatné. Jak jsme mohli být špatní? Přece jsme prováděli Boží vůli. Deus le veult! Víš, kolik lidí jsme toho dne zabili?“

St. Omer seděl tiše, civěl si na špičky a poté přikývl. „Ano, Hugo, vím. Počet nám oznámili. Každý byl na to hrdý. Největší vítězství v dějinách křesťanského světa…, vykoupení Jeruzaléma z rukou nevěřících…“

„Kolik, Goffe?“

St. Omer se zhluboka nadechl. „Devadesát tisíc.“

„Devadesát… tisíc. Devadesát tisíc duší…“ Hugo se otočil a zpříma na přítele pohlédl. „Zamysli se nad tím, Goffe. Vzpomínáš si, jak jsme byli hrdí, že patříme k té úžasné armádě, v den, kdy jsme se vydali z Konstantinopole do Turecka? Čtyři armády se spojily v jedinou, nečítala ani pětačtyřicet tisíc vojáků…, to není ani polovina osob zabitých toho dne v Jeruzalémě. Vzpomínáš si, jak nám ten počet tehdy připadal ohromný, shromáždění čtyřiceti tisíc lidí se čtyřmi tisíci pěti sty rytíři na koních a třicetitisícovou pěchotou? Vzpomínáš si jen na to množství, na hrůzu nahánějící masu lidí? A tady jich bylo devadesát tisíc; shromáždění dvakrát tak početné než ta velká armáda, jenomže tento dav sestává z mužů, žen i dětí, vyhladovělých, slabých, nemocných a neduživých, všichni byli zavřeni v jediném městě, bezmocně vydáni napospas. A my jsme je povraždili, protože Bůh to chtěl…“

Hugovi selhal hlas, vstal a založil paže, bradu přitiskl na prsa. Když znovu promluvil, zvedl jednu ruku k očím a zatlačil si na víčka. „Věděl jsem, že to musí být ohromné číslo, protože občas jsem se brodil krví a vnitřnostmi až po kotníky… tam, kde byl špatný odtok a vysoké zdi…, přímo v takových domech pobili boháče i celé rodiny jejich služebnictva. Myslím, že křik, který jsem slyšel toho dne – a slyším ho dosud – mi už nikdy nedopřeje klid.“

St. Omer zdvihl ruce, pak je nechal bezmocně padnout do klína. „Hugo…“

„Prosím, nesnaž se mi říct, že to nebylo tak hrozné, jak si vybavuji, Goffe, protože bylo, a ještě horší. Viděl jsem, jak se muži, které znám celý život, křesťanští rytíři, změnili na zvěř, úmyslně masakrovali ženy a děti, někteří s sebou vlekli vaky s kořistí, kterou už nemohli pobrat. Já sám jsem zabil jednoho muže, rytíře z Chartres, který prznil dívku, jíž nemohlo být víc než sedm. Zmateně na mě zíral a ječel, že provádí Boží dílo a snaží se z ní vyhnat dábla. Usekl jsem mu hlavu jedinou ranou a nechal jsem ho roztaženého na ní, byla už mrtvá. Zabil ji, než ji znásilnil. Protože Bůh to chtěl, Goffe… Protože Bůh to chtěl prostřednictvím svých kněží a stoupenců. Už nikdy přede mnou nemluv o Bohu.“

„Nebudu, na to se můžeš spolehnout.“

Cosi v tónu, jakým St. Omer promluvil, upoutalo Hugovu pozornost. Zvedl hlavu a opět se zvědavě zeptal: „Proč jsi na mě měl vztek? Nevěřím, že jsi mi řekl všechno.“

„Ale řekl. Zmizel jsi. Už jsme o tom mluvili. A bezpochyby tě překvapí, že mám teď ještě větší vztek než předtím.“

Otočil se na sedátku a tvrdě pohlédl na Huga. „Jak můžeš tvrdit, že ty jediný jsi toho dne cítil něco takového? Jak si to vůbec můžeš myslet? Jak můžeš…, jak můžeš být tak…, jaké je to slovo, kterým před námi starý Anselm pojmenovával nebezpečnou pýchu? Arogance, to je ono. Jak můžeš být tak arogantní, Hugo? Je to urážlivé. Skoro to volá po políčku. Urážíš mě, Crustyho, svého otce barona a samotného hraběte, všechny ostatní členy našeho Řádu, kteří toho dne vstoupili do města. Kdyby sis ráčil vzpomenout, nikdo z nás se tomu nemohl vyhnout. Přešli jsme málem půlku světa, abychom se toho dne dočkali, považovali jsme to za závazek, povinnost, proto jsme šli dobrovolně.

Ale ne všem se události líbily, kromě tebe se dělalo zle ještě mnoha dalším dobrým mužům. Nejsi jediný, koho průběh boje odpuzoval. Můžu ti jmenovat stovku mužů, které osobně znám, všichni jsou pobouřeni tím, co se stalo, ale jak to mohou změnit? Poklady, kterých se zmocnili, jsou všechny pryč, zmizely v truhlicích biskupů a šlechty. Lidé, jimž patřily, jsou mrtví. Město je neobyvatelné, páchne jako márnice, vsadím se, že ještě nejméně deset let tady nikdo žít nebude. Titus zničil Jeruzalém před dvanácti sty lety, teď ho znovu zničila církev Ježíše Krista, žida, který tehdy ve městě žil, a ty jsi nabyl přesvědčení, že jsi jediný, kdo si to uvědomuje? Pravdou je, že jsi arogantní, příteli, a to je na mě trochu moc. Přeji ti dobrou noc.“

St. Omer se zprudka zvedl a chystal se k odchodu.

„Počkej, Goffe, počkej. Otoč se, prosím, a podívej se na mě.“ Godefroy ho poslechl a Hugo okamžitě odvrátil pohled, na okamžik se zahleděl do plamenů, uvědomoval si, že ho Godefroy sleduje. Pak k příteli vzhlédl a potřásl hlavou, jako by si ji chtěl pročistit. „Odpusť mi v duchu našeho starobylého Řádu. Máš v každému ohledu pravdu, zmocnila se mě arogance, jsem jí nasáklý, kvůli sebelítosti jsem nedokázal dohlédnout na špičku vlastního nosu. Prosím, příteli, posaď se.“

O půl hodiny později už do hloubky probrali své nejvnitřnější pocity i zkušenosti jiných spřízněných duší. „Děkuji ti, Goffe,“ pronesl Hugo. „Cítím se díky tobě mnohem lépe, vím teď, že můj hněv a žal sdílí i mnoho jiných. Pořád je ale spousta těch, kterým je to jedno…“

„A co s nimi hodláš udělat, Hugo?“

„Vůbec nic. Pokud se nebudou plést do mých záležitostí, mám v úmyslu je ignorovat.“

„Ignorovat je?“ Vypadalo to, že se St. Omer rozesměje. „Všechny?“

„Každičkého z nich. Co ti na tom připadá k smíchu?“

„Jenom to, jak jsi to řekl. Když se ale do tvých záležitostí zapletou, co potom?“

V tváři Huga z Payns se nezračil žádný humor nebo soucit, když rozhodně prohlásil: „Pak jich pár zabiju, tak jako oni zabíjeli v Jeruzalémě. To je rychle přesvědčí, aby mě nechali na pokoji. Pokud budu muset, udělám to bez váhání. V mých očích ztratili veškerou stopu lidskosti, kterou snad oplývali před cestou sem, nechci s nimi mít nic společného. Mým lenním pánem je zde v Palestině hrabě Raymond a jemu věnuji svůj život a oddanost. Počínaje zítřkem půjdu, kam mě pošle, udělám, o co mě požádá, a jestli vyjde najevo, že musím při boji nebo plnění povinností stanout po boku těch ostatních, podřídím se. Jinak se jim ale obloukem vyhnu.“

„Ale…“

„Ale co, Goffe?“ Hugo se usmál, poprvé během tohoto rozhovoru se projevila jeho původní povaha. „Zamysli se nad tím, hochu – nade mnou, nad tím, co jsi říkal. Vždyť jsem s nimi dobrovolně neměl nic společného ani předtím. Volný čas trávím jedině s přáteli a mí přátelé jsou v Řádu.“ Odmlčel se, pak pokračoval: „Co ty a Crusty, co budete dělat, teď když jste viděli, jak úžasně bylo Svaté město zachráněno pro všechny křesťanské duše?“

St. Omer pokrčil rameny. „To, co ty. Oddáme se svým povinnostem, budeme poslušní rozkazům našeho hraběte. Což mi připomnělo, že za úsvitu jsem k němu povolán, takže bych měl jít. Mám pocit, že mě hodlá někam poslat. Ne Crustyho, jen mě. Jestli to tak nebude, pak zítra večer přijdu s Crustym.“

„Jestli tě tedy někam vyšle, ať se tě drží Štěstěna. Buď opatrný a bezpečně se vrať.“

St. Omer přikývl a otočil se k odchodu, zase se ale vrátil. „Brzy půjdeme domů, když teď tažení skončilo. Armáda se rozpouští, věděl jsi to?“

„Rozpouští?“ Hugo chvíli nevěřícně pomrkával. „Co to znamená, že se rozpouští? To by bylo naprosté šílenství, Goffe. Armádu nelze rozpustit. Ve chvíli, kdy k tomu dojde, se přihrnou Turci jako andělé pomsty, a pokud je nikdo nezastaví, přijdeme o všechno. Kde jsi ten nesmysl slyšel?“

St. Omer se okamžik mračil. „Nevím, kde jsem to slyšel poprvé, ale všichni o tom mluví – o tom, že pojedou domů. Potřebujeme jet domů, Hugo… Zvlášť ti z nás, kteří mají ženy a děti. Jsme pryč už čtyři roky, a i kdybychom vyrazili ještě dnes, dostaneme se tam nejdřív za další dva roky.“ Zaváhal. „Kromě toho neodjedou všichni. Na to je v sázce příliš mnoho; už v tuto chvíli se země dělí na království, vévodství a hrabství, a ta bude muset někdo bránit.“

Hugo z Payns se zachmuřil. „Království? O čem to mluvíš? Království tady, v Boží domovině? Kde mají být?“

St. Omer mávl rukama. „Nejsou nikde, Hugo, ještě ne. Zatím se o nich jenom mluví. Mluví se ale o vytvoření Jeruzalémského království na ochranu svatých míst. Baroni a šlechta chtěli, aby byl králem Godefroi z Bouillonu, jmenovali ho před deseti dny, když jsi byl mimo. On je ale odmítl, prohlásil, že žádný muž by neměl mít na hlavě zlatou korunu ve městě, kde Ježíše zdobila koruna trnová. Přijal ovšem jiný titul, ochránce Božího hrobu.“

„Hmm. A to znamená co?“ Hugo Godefroie z Bouillonu, dolnolotrinského vévodu, znal a obdivoval. Při pochodu do Jeruzaléma byl vévoda nesporným vůdcem celé křesťanské armády, Huga proto nepřekvapilo, že v sobě měl tolik morální síly, že kvůli víře odmítl království. Godefroi byl skromný, nenáročný, držel se v pozadí, oblibu a úctu si získal svou nezpochybnitelnou čestností a bezúhonností. Když se tak Hugo zamýšlel, zdálo se mu zřejmé, že po Godefroiově odmítnutí se otevře příležitost pro někoho jiného, neboť jednou vytvořené království bezpochyby nezůstane dlouho bez vládce, ale Godefroy zavrtěl hlavou a popřel myšlenku okamžitě, jak ji Hugo vyslovil.

„K tomu nedojde. Godefroiův nový titul, ochránce Božího hrobu, obnáší veškerou královskou moc, vyhýbá se jen titulu. Je to jenom politikaření, ale nám by mohlo posloužit.“

„Ano, dokud bude Godefroi naživu. Kdo další připadá v úvahu?“

St. Omer pokrčil rameny. „Nejspíš známá parta. Godefroiův bratr Balduin by se nenechal dlouho prosit. Je to studený čumák. Pak tu máme Bohemunda z Tarentu. Údajně už vznesl nárok na Antiochii, prohlásil ji za své vlastnictví a říká si antiochijský kníže. A také se říká, že Balduin sice očkem pomrkává po bratrově jeruzalémské koruně, ale zároveň se snaží získat Edessu jako její hrabě. Tahle trojice rozpohybovala složité soukolí… A pak jsou zde dva Robertové, Normandský a Flanderský, a jejich přívrženec Štěpán z Blois, který se ve slabé chvilce oženil s dcerou Viléma Dobyvatele a od té chvíle toho lituje. A pak samozřejmě hrabě Raymond z Toulouse, náš lenní pán. Všichni se rozhlíží jako ostříži, čechrají si peříčka a koukají, co by kde urvali.“

Hugo se znovu zahleděl do plamene, soustředěně kýval hlavou, jako by mohl číst ve žhnoucích uhlících. „Musím mluvit s hrabětem Raymondem,“ oznámil spíš sobě než příteli. „Přijdu tam dřív, než od něj za úsvitu odejdeš, doufám, že se mnou promluví. Teď běž do postele, příteli, a dobře se vyspi.“
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„Nikdo není nablízku, bratře Hugo, takže můžete mluvit otevřeně. Co vám dělá starosti?“

Bylo ještě brzy ráno, slunce vrhalo dlouhý stín, přestože rychle stoupalo a jeho žár sílil s každou minutou. Huga povzbudilo, jak intuitivně Raymond vycítil jeho potřeby. Zděsil se, když našel hraběte obklopeného hloučkem dvořanů, byli mezi nimi prosebníci i poddaní, jen málo jich náleželo do Řádu. Protože nikde neviděl Godefroye, tušil, že přítel nejspíš dorazil s předstihem a obdržel od hraběte pokyny ještě před jeho příchodem. Stráže Huga bez meškání vpustily do ohromného stanu pod toulouskou vlajkou, zarazil se ale hned za vchodem a rozhlížel se, nechtěl se vmísit do davu. Okamžitě si všiml hraběte uprostřed velkého prostranství, kolem něj byla asi desítka mužů. Jinde v davu rozpoznával několik lidí, které viděl naposledy při řeži v Jeruzalémě a nechtěl s nimi mít nic společného.

Naštěstí si hrabě všiml osamoceně stojícího Huga, omluvil se své družině a vykročil ho obejmout jako bratra. Řekl, že měl radost, když se od St. Omera dověděl o jeho návratu. Neptal se ho, kde strávil tři týdny své nepřítomnosti, což Huga překvapilo, ale zároveň za to cítil vděčnost. Namísto toho se Raymond odtáhl a pátravě si ho přeměřil, poté se rozhlédl po přihlížejícím davu a tiše se zeptal: „Chcete se mnou mluvit o otázkách bratrstva?“ Jakmile Hugo kývl a souhlasně cosi zamumlal, hrabě dodal: „Je to natolik důležité, abych přerušil shromáždění?“ Hugo opět přikývl, hrabě ho vzal za loket a promluvil tak hlasitě, aby to slyšeli i ostatní. „Pojďte tedy, sire Hugo, projdeme se chvilku na ranním vzduchu. Potřebuji si protáhnout nohy a rád bych slyšel o vašem dobrodružství v poušti.“

Nyní, daleko od stanu a jeho návštěvníků, se Hugo zastavil a zpříma pohlédl na svého lenního pána. „Můj pane, slyšel jsem řeči o rozpuštění armády, když teď Jeruzalém padl.“

Hrabě Raymond přitakal. „Také jsem to slyšel, ale zprávy jsou značně nepřesné. Není možné rozpustit armádu, to by bylo naprosté šílenství.“

„Ale někteří z našich lidí se budou vracet domů, ne?“

„Ano, ale s tím nic nenadělám. Většinou se dobrovolně přihlásili do křížové výpravy, která měla za cíl získat zpět svatá místa, teď k tomu došlo a cíl je splněn. Mají dobrý důvod věřit, že splnili svou povinnost, a chtějí se vrátit domů. To jistě chápete?“

„Ano, můj pane, chápu, ale co my? Co náš Řád a jeho úkol tady v Jeruzalémě?“

„Pro nás platí totéž. Od začátku bylo naším cílem přijít sem. Podařilo se nám to, účastí na dobývání Svatého města jsme si vymohli právo tu žít.“

„Nepoužil bych zrovna slovo dobývání, můj pane.“

Hrabě se zamračil, poté se ale uvolnil a pouze jednou kývl hlavou. „Ne, a já vím proč. Ale vy můžete být tvrdý, chladný a věcný, sire Hugo, zatímco já se musím vypořádat s politickou realitou. Vy si můžete dovolit cítit vztek a rozhořčení, já ne. Prosím vás, abyste to přijal a nezpochybňoval mou motivaci.“

„Odpusťte mi, můj pane, nezpochybňuji nic, co děláte, nikdy jsem to nečinil. Jenom jsem uvažoval, co bude s naším posláním, jestliže všichni odjedou domů.“

„Všichni neodjedou. Někteří z nás – z našeho bratrstva – tady zůstanou.“

„Jestli dovolíte, můj pane, rád bych byl jedním z nich.“

Pohledný hrabě se málem usmál, ale namísto slovního ujištění jen sklonil hlavu a souhlasně kývl. „Za normálních okolností by to tak bylo, sire Hugo. Vlastně jste byl první, na koho jsem pomyslel, když jsem promýšlel svůj plán před útokem na město. Měl jsem v úmyslu vás povýšit a nechat vám na starost záležitosti Řádu zde, ale…“ Pokrčil rameny a rozhodil rukama. „Ale pak jsem se doslechl, že jste nezvěstný, předpokládalo se, že jste mrtvý. To bylo před týdny. A potom před deseti dny dorazil posel se zprávou od naší rady, v listině jste výslovně jmenován, nařizují vám vrátit se k otci na panství Payns, kde pro vás má rada práci. Jelikož jsem věřil, že jste mrtvý, odepsal jsem jim v tom smyslu… Zásilka ale ještě neodešla, takže si dopis vyžádám zpět, zničím ho a vy nastoupíte na první volnou loď, odplujete na Kypr a poté domů.“

„Ale…“

Raymondův hlas v sobě nesl malou stopu výtky. „Ale co, sire Hugo? Raději byste zůstal tady v Jeruzalémě se všemi lidmi, které jste si tak oblíbil v den, kdy jste zmizel? Myslíte si snad, že víte lépe než řídicí rada, co od vás Řád potřebuje? Poslyšte, už jsem o tom dnes hodně přemýšlel, a kdybyste byl nepřišel, poslal bych pro vás ještě před západem slunce. Toto je můj názor: vydobyli jsme si vstup do Jeruzaléma, ale prozatím nemůžeme vůbec nic dělat, neboť město je zpustlé, páchne krví a mršinami, a kdyby se tu nenacházel Boží hrob, nikdo z nás by se zde nezdržoval. Ještě než se ale zápach vytratí, muži budou kout pikle a nastoupí politické manévrování. Už ostatně začalo. Předpokládám, že jste slyšel, jak Godefroi odmítl korunu?“

Hugo přitakal, a tak hrabě pokračoval: „Nuže, ať už z této situace vzejde cokoli, během příštích pár let se budou dít velké věci. Vytvoří se Jeruzalémské království, jako už vzniklo Antiochijské knížectví – Bohemund rozhodně neztrácel čas. Zřejmě se založí také království v Edesse a hrabství v dalších krajích. Ke všemu dojde během nadcházejících čtyř nebo pěti let, zatím nás ovšem obklopuje víc muslimských nepřátel, než by kdokoli dokázal spočítat. Vyrvali jsme nevěřícím Boží zemi, ale jestli si ji chceme udržet, budeme mít plné ruce práce…

Prozatím zde pro Řád nemůžeme nic udělat, dokonce i kdybychom tušili, co by to mělo být. Nevíte, co se od nás nebo od vás samotného žádá, a já vím jen o málo víc. Máte se vrátit domů a dále studovat učení Řádu. Až toho budete vědět dost, vrátíte se sem, buď abyste splnil určený úkol, nebo očekával další pokyny. St. Omer a Montdidier vás na cestě domů doprovodí, povezete s sebou moje zprávy pro vašeho lenního pána v Champagni. Nyní se se mnou vraťte do stanu, kde čekají prosebníci, následně můžete začít balit na cestu domů.“

Zpáteční cesta jim zabrala jen krátkou chvíli a Hugo si dobře uvědomoval, že na ně civí zvědavé tváře. Nikoho si ale nevšímal, a když k němu hrabě Raymond napřáhl ruku, Hugo se nad ni sklonil.

„Odejděte v pokoji,“ zamumlal hrabě, „a nechť vás provází náš Bůh, Hugo z Payns. Slibuji vám, že tuto zemi ještě spatříte.“
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„Člověk cestující z Jeruzaléma do Jericha padl do rukou zlodějů…“

Hugo z Payns nevěděl, kdo promluvil, ale ani neotočil hlavu, aby to zjistil, protože to, co by se jinde považovalo za biblický výrok, bylo zde na cestě do Jericha každodenní skutečností, od dob milosrdného Samaritána se tu nic ani o špetku nezlepšilo. Veškerou pozornost Hugo věnoval mrtvým mužům před nimi. Byli okradeni o všechny cennosti a také o cokoli, co by mohlo určit jejich totožnost. Jejich nahé ostatky s rudými tvářemi a jinak mrtvolně bledou kůží jen potvrzovaly, že jsou z druhého konce světa, z nějaké křesťanské říše. Zabili je, oloupili a pak nechali ležet mezi pouštními balvany blízko cesty. K přepadení došlo nedávno, protože jejich bělostná kůže byla zatím vcelku nedotčená. Supové si na nich ještě nestačili pořádně pochutnat, mračna černých much se hemžila nejen v jejich ranách, ale také na kalužích černé sražené krve, jež se vsákla do písčité země. Na vyvýšeném kameni po pravé straně mrtvoly přešlapoval jeden mrchožrout a mával mohutnými černými křídly, nechystal se ale vrátit k přerušené hostině. Nově příchozí se příliš přiblížili a pták ze zkušenosti věděl, že by mu nedopřáli klid.

„Je jich sedm,“ poznamenal Hugo k muži sedícímu vedle něj. „Museli narazit na silnou bandu.“

„Nemusela být tak silná,“ pronesl druhý, očima neklidně těkal od jedné mrtvoly k druhé. „Všichni byli zastřeleni. Podívej se na jejich rány, nikde žádné seknutí mečem nebo bodnutí. Mohli to zvládnout tři nebo čtyři lučištníci. Předpokládám, že jim budeš chtít dopřát křesťanský pohřeb.“

„Nemyslím, Arlo. Nevíme ani, jestli to byli křesťané. Mohli to být židé nebo Levantinci. Kromě toho nemáme lopaty a brzy se zešeří. Nebudeme s nimi hýbat. Jsou mrtví, nemůžeme jim nijak pomoci, necháme je tedy na pokoji. Nemá smysl je ani narovnat na jednu hromadu, jenom by víc zapáchali a trvalo by déle, než zetlí. Takto si s nimi rychle poradí supi a pouštní zvěř.“ Zvýšil hlas, aby ho všichni slyšeli. „Budeme pokračovat, přátelé? Tady už nic nezmůžeme a do Jericha nám zbývá šest mil, za necelou hodinu se setmí. De Beauforte, ujměte se vedení.“

Zatímco se skupina dala do pohybu, Hugo ji rychle přehlédl, poté pobídl koně směrem k čelu oddílu, kde zpříma na koni seděl Julian de Beaufort, štít upevněný za sebou a násadu dlouhého kopí zasunutou do pravého třmene. Očima neustále těkal z jedné strany na druhou, pátral po lupičích. Skupinu tvořilo osmnáct mužů, všichni měli dobré koně, byli v brnění a po zuby ozbrojeni, měli drátěné košile, přilby a chrániče holení, na pláštích našité různé erby šlechticů, jimž přísahali věrnost. Sir Hugo většinu z nich znal od vidění, ale jen málo jménem, zato ostatní dobře věděli, kdo je on.

K čtyřiačtyřicetiletému Hugovi z Payns vzhlíželi všichni s úctou. Veterán z doby vydrancování Jeruzaléma před sedmnácti lety se stal uctívaným bojovníkem křesťanského světa a válečníkem, o jehož zdatnosti se vyprávěly legendy po celé Svaté zemi, nejen v Jeruzalémském království, ale též v severní Antiochii a v ostatních méně významných královstvích či krajích, jimž frančtí dobyvatelé říkali Outremer, Zámoří. Velení skupiny cestujících převzal díky své přirozené autoritě, nikdo ho velitelem nejmenoval, ale zároveň si žádný z mužů nestěžoval.

Dokonce i po sedmnácti letech okupace bylo cestování po Jeruzalémském království nesmírně riskantní, neboť pohoří mezi Jeruzalémem a Jaffou, ležící na pobřeží třicet mil na západ, a mezi Jeruzalémem a Jerichem, jež se nacházelo asi na poloviční vzdálenosti opačným směrem, se hemžila bandity a lupiči, kteří přepadali cestující – vždycky Franky a zpravidla poutníky – snažící se dostat na svatá místa. Bylo tedy rozumné s cestou, bez ohledu na její důležitost a význam, počkat, dokud se nesejde větší skupina, jež zajistí bezpečí a bude schopná sebeobrany. Tato skupina byla právě taková, ačkoli podivnou shodou náhod se v ní sešli pouze rytíři a ozbrojenci, žádný poutník ani kupec. Dokonce i tito profesionální vojáci ale s vděčností uznávali, že jsou pod velením muže, který přesně ví, co dělá.

Hugo jel nějakou chvíli mlčky po boku sira Juliana a věděl, aniž by se o tom musel přesvědčit, že Arlo je těsně za ním, stejně jako během předchozích čtyř desetiletí. Věděl ale zároveň, že ani on, ani jeho věrný sloužící se necítí ve své kůži, neboť cesta do Jericha byla neplánovaná a dávno se poučili, že přežití v Zámoří často závisí na pečlivém připravení každé výpravy. Před pouhými pár dny nicméně Huga z Payns vyhledal jakýsi muž se zprávou od jeho nejstaršího přítele Godefroye St. Omera. Podle posla, k němuž Hugo na první pohled pojal nedůvěru, protože ho odhadl jako vychytralého a prodejného lotra, který by si při vidině zisku vymyslel jakoukoli lež, je St. Omer v péči nedávno založeného řádu špitálníků svatého Jana v jejich menším útulku v Jerichu, kde se údajně zotavuje z ukrutností, jež musel vytrpět jako otrok v rukách muslimů.

Informace Huga ohromila, Godefroye neviděl a ani o něm neslyšel už celé roky, prvním popudem tedy bylo zavrhnout zprávu coby nejapný žert. St. Omer se před léty, v roce 1107, vrátil na rodinné sídlo v Pikardii, a to v době, kdy Hugo znovu odjel do Zámoří. Godefroy zůstal doma s plným souhlasem hraběte Huga z Champagne a hodlal trávit čas se svou trpící ženou Luisou, kterou před pěti lety, krátce po manželově návratu z Palestiny, zachvátila jakási ochromující vážná nemoc. Od té doby už ale uplynulo celých deset let a Hugo byl přesvědčen, že kdyby měl Goff v úmyslu se do Zámoří vrátit, jistě by prostřednictvím Řádu znovuzrození kontaktoval svého starého přítele a švagra. Právě kvůli tomuto očekávání instinktivně nedůvěřoval poslu z Jericha.

Když se však pořádně zamyslel, došlo mu, že jeho podezření nedává smysl, protože kdyby Godefroy nepobýval v Jerichu, muž by pro svou báchorku neměl žádný podklad. Proto tedy oznámil Arlovi, že má připravit věci na cestu a najít vhodnou skupinu, se kterou by mohli co nejdříve vyrazit.

Samotný hrabě Hugo se předchozího roku vrátil do hrabství Champagne po asi ročním pobytu v Jeruzalémě, Hugo tedy žádal a obdržel povolení k cestě do Jericha od Luciena z Troyes, hraběcího zástupce ve Svaté zemi. Lucien z Troyes jako člen Řádu znovuzrození Godefroye St. Omera dobře znal, svolení tedy vydal okamžitě navzdory skutečnosti, že sám se chystal během nadcházejících dnů na zpáteční cestu do Francie.

„Nuže, sire Hugo, mohu se zeptat, proč jste se tak narychlo vydal do Jericha?“ De Beaufort se otočil v sedle k Hugovi, jakmile však starší muž trhl hlavou a ohlédl se na něj, vytržený z hlubokého zamyšlení, rytíř rychle zvedl ruku. „Odpusťte, byl jsem jen zvědavý. Nechtěl jsem vyzvídat, řekl jste však, že jste tuto cestu neplánoval.“

Hugo zavrtěl hlavou a mávl rukou nad Beaufortovou omluvou. „Necítím se uražený. Obdržel jsem zprávu, že můj starý přítel leží ve špitále v Jerichu, nedávno se prý dostal z tureckého zajetí. Netušil jsem ani, že je ve Svaté zemi, a už vůbec ne, že se ho zmocnili muslimové. Mnoho let jsem získával informace od jeho manželky, mé sestry Luisy, ale nedostal jsem od ní žádný dopis už tolik roků, že je raději ani nechci počítat, a teď si uvědomuji, že vlastně ani nevím, jestli je ještě naživu. Znal jste…?“ Hugo pohlédl na mladšího muže a sám si odpověděl. „Ne, jistěže ne. Jste příliš mladý. Až zestárnete, zjistíte, že čas se zrychluje. Teprve před dvěma dny jsem si připustil, že od mé první cesty do Zámoří uplynulo už dvacet let, od té doby jsem sice byl doma…, ale poslední zprávy od sestry jsem dostal před sedmi lety.“

Arlo jel za oběma rytíři, poslouchal jejich hovor a kradmo se usmíval, neboť mu neuniklo, jak Beaufort s rozšířenýma očima hltá každé Hugovo slovo. Arlo věděl, že toto setkání i rozhovor přinesou Beaufortovi užitek. Sir Hugo z Payns se proslavil z mnoha důvodů, ovšem přátelení se s cizinci a hovornost k nim rozhodně nepatřily. Ve skutečnosti nechvalně proslul příkrostí, uzavřeností a zamlklostí, jako muž vznešených zásad, temných nálad a pevných názorů, který je nejraději sám a jednoznačně dává všem najevo, aby ho nechali na pokoji. Bylo tedy nesmírně neobvyklé, že tráví čas s de Beaufortem a hovoří s ním o osobních věcech, což jistě nezůstane bez povšimnutí.

 

Hugo z Payns nebýval vždycky nepřátelský ani nedůvěřivý. K proměně docházelo postupně během více než deseti let tvrdého života a drsně získaných životních lekcí, Arlo ale dobře věděl, že závěrečná fáze jeho proměny začala v den, kdy v pátek 15. července 1099 padl Jeruzalém. Hugo měl právě devětadvacet let. Změna jeho povahy všechny vyvedla z míry, rytíři si rázem nebyli jistí, jak se chovat k muži, o němž si dříve mysleli, že ho znají.

Nemuseli se namáhat, neboť Hugo s nimi přestal jednat, rozhodl se, že se nehodlá stýkat ani obchodovat se samozvanými „křesťanskými“ válečníky, krvelačnými pokrytci. Hugo z Payns žil v dobrovolném mlčenlivém vyhnanství, obklopený druhy, jež bral na vědomí pouze pokud povinnosti vyžadovaly, aby se zapojil do boje. Jeden rytíř, proslulý svou popudlivostí a výbušností, se cítil uražený jeho mlčením, a tak čapl Huga zezadu a snažil se ho otočit tváří k sobě. Hugo se prudce obrátil a srazil ho jedinou prudkou ranou do čela, takže druhý muž ztratil vědomí. Později toho dne, když už se šeřilo, se rytíř vzpamatoval a usoudil, že ho rána zastihla nepřipraveného, a proto se rozhodl obnovit potyčku. Zaútočil na Huga s nechráněným ostřím, čímž porušil armádní zákon. Hugo z Payns ho okamžitě a jakoby mimochodem odzbrojil, vyrazil muži meč z ruky těžkým dubovým klackem, poté ho zmlátil tak důkladně, aby nikdo nemohl pochybovat, že není zrovna moudré vynucovat si pozornost rytíře z Payns.

Brzy se rozšířila zvěst, že se Hugo z Payns zbláznil a s výjimkou plnění rytířských povinností nemluví s nikým kromě svého služebníka. V očích rytířů překročil hranici mezi hrdinstvím a šílenstvím, nikdo ale nepátral po vysvětlení či příčinách jeho prazvláštního chování. Zkrátka se přijalo, že ho během drancování Jeruzaléma stihlo jakési prokletí. Sir Hugo se stal mezi vojáky legendou, hojně se rozebíraly jeho smělé činy i výstřednosti. Dokonce i poté, co se vrátil do křesťanského světa, nepřestávali muži mluvit o jeho podivných názorech, skvělé vojenské pověsti, prudkosti a statečnosti, v níž se s ním nikdo nemohl měřit.

Hugo a jeho přátelé se do Champagne vrátili se svým lenním pánem v roce následujícím po pádu Jeruzaléma, prvních šest let nového století se Hugo ponořil do studia nauky Řádu znovuzrození, procestoval celou domovinu od severních Flander po Languedoc na dalekém jihovýchodě, aby mohl studovat u těch nejvzdělanějších učenců a učitelů. Když v pozdějších letech o tomto období přemýšlel, hodnotil je jako nejpříjemnější etapu svého života. Byl obklopen vrstevníky, kteří se nijak neprovinili jeruzalémskými událostmi, vedl plnohodnotný a normální život, v němž přinášelo jediné rozptýlení denní cvičení se zbraněmi, jinak se veškeré povinnosti točily kolem studia.

Začátkem roku 1107 byl ovšem povolán před valné shromáždění řídicí rady a dostal příkaz ihned se vrátit do Zámoří, kde měl zkontaktovat co nejvíce členů Řádu a připomenout jim jejich přísahu. Pak budou čekat na další pokyny z domova, a až nastane správný čas, dovědí se, co mají podniknout. Přímo před tribunálem Huga napadlo pídit se po více informacích ohledně správného načasování, avšak potlačil své nutkání a řekl si, že se v případě potřeby bezpochyby dozví vše, co bude potřebovat. Mezitím odjede ve společnosti stovky rytířů a tří set ozbrojenců vyslaných vévodstvími Burgundsko, Anjou a Akvitánie jako odpověď na žádost jeruzalémského krále a patriarchy. Připojí se ke družině z Anjou a podřídí se velení muže, kterého hrabě Fulko určí coby svého zástupce pro Zámoří.

Huga rozrušilo, že snad bude moci uplatnit nově získané znalosti, proto chtěl vyhledat Montdidiera a pokusit se ho přesvědčit, aby odcestoval s ním. Payen však byl v Anglii na návštěvě svého tchána, sira Štěpána, na jeho hradě v Yorkshiru, Godefroy St. Omer trávil čas doma v Pikardii péčí o nemocnou manželku Luisu. Hugo se cítil provinile, že si neudělal čas na návštěvu sestry, již neviděl od smrti jejich matky před pěti lety, a teď zjistil, že už za ní nestihne do Pikardie zajet. Napsal jí alespoň dlouhý dopis plný nesourodých vět, jaké rád psal a Luisa s velikou oblibou četla. Do dvou týdnů od zasedání rady už byl na palubě lodi a mířil k Maltě, která byla první zastávkou, o necelého půl roku později už vstupoval do Jeruzaléma a hodnotil změny, k nimž došlo v jeho nepřítomnosti.

Hlavní změnou byl fakt, že Jeruzalémské království se mezitím stalo skutečností. Zábrany, jež Godefroiovi z Bouillonu nedovolily nasadit si zlatou korunu tam, kde Ježíše zdobily trny, s ním nesdílel jeho ctižádostivější bratr Balduin, a když Godefroi po roce v roli ochránce Božího hrobu zemřel, Balduin bleskurychle vznesl nárok na trůn. Od té doby tvrdě a obdivuhodně pracoval na upevnění a posílení nového Jeruzalémského království, zároveň s tím pomáhal stabilizovat křesťanské državy v Zámoří, včetně Antiochijského knížectví a hrabství Edessa a Tripolis, obratně zacházel s ambicemi četných zúčastněných šlechticů a zajišťoval, aby každý z nich podporoval Jeruzalém jako administrativní centrum celého Zámoří.

Město už nebylo cítit rozkladem, zápach dávno spálilo pouštní slunce, kromě vojenské posádky však bylo dosud takřka opuštěné, mělo jen pár civilních obyvatel, většinou křesťanů. Samotný král zabral ohromnou mešitu al-Aksá, místo Skalního dómu, a přeměnil ji na královský palác. Balduinovi nevadilo, že pohoršil a urazil všechny oddané muslimy, ovšem svým snahám o zalidnění města tím rozhodně neprospěl.

Nově příchozí muže vyslané z velkých vévodství král Balduin přivítal s velkou okázalostí a pompou, nijak se netajil tím, že je vskutku zoufale potřeboval a ještě potřebovat bude. Jeho království bylo malé – jako ostatně všechna „osvobozená“ území v Zámoří, pouhý úzký pruh držav táhnoucí se od severu k jihu, na západě ohraničený Středozemním mořem. Po celém východním obvodě království ohrožovala ohromná muslimská přesila, podle nejstřízlivějších optimistických odhadů připadalo na každého franckého dobyvatele asi dvacet nevěřících. Tato skutečnost nutila Balduina a jeho vojenské velitele k neustálé pohotovosti, museli být okamžitě připraveni zasáhnout při ohrožení hranic. Přesto se království mohlo udržet jedině kvůli nedostatku soudržnosti na straně nepřátel. Seldžučtí Turci, uznávaní a neomezení vládcové říše, jež přetrvala stovku let, se nikdy docela nevzpamatovali z potupných porážek, jež jim uštědřila francká armáda v letech 1098 a 1099. Turci přišli o svou svrchovanost nad pouštními muslimskými národy a dosud na jejich místo nikdo nenastoupil, tudíž se malá francká armáda zatím nemusela postavit spojeným muslimským silám a do roku 1116 se jí dařilo odrážet nepřátelské výpady na její území. Čtyři stovky nově příchozích z křesťanského světa, silných, soběstačných a dobře vyzbrojených rytířů, znamenaly významné posílení Balduinovy armády. Po slavnostním přivítání se muži okamžitě zapojili do vojenské struktury v Zámoří.

Nový vstup do každodenního života v Jeruzalémském království přiměl Huga k rozhodnutí, které mělo ovlivnit celý jeho další život. Během let po návratu domů se uvolněně a spokojeně stýkal s bratrstvem, celým srdcem se oddal povinnostem, práci a studiu, takřka vůbec se nezabýval ničím, co připadalo normální ostatním mužům. Projevoval pramalý zájem o ženy, ne že by je neměl rád, ale v jejich společnosti se ocital jen zřídka a necítil nutkání ji vyhledávat, přesto by ho překvapilo, kolik známých si o něm myslí, že vede takřka mnišský život. Hugo se čas od času tělesně spojil s nějakou ženou, nikdy však nebyl v pokušení navázat jakýkoli vztah, už v rané dospělosti pochopil, že pokud si to bude přát, dokáže vcelku snadno uspokojit nepřekonatelné sexuální touhy, neboť ženy ho zřejmě shledávaly přitažlivým. Sice nad tím nikdy nepřemýšlel, avšak zdrženlivost se stala vedlejším důsledkem života ovládaného plněním povinností, odpovědností a samotářským studiem.

Mezi rodinnými příslušníky a bratry z Řádu znovuzrození mohl být Hugo z Payns sám sebou, necítil zábrany ani omezení. Jeho názor na ostatní muže, rytíře mimo Řád znovuzrození, nicméně hrubě pokřivily krutosti a brutální chování, jichž byl svědkem v den svých devětadvacátých narozenin v Jeruzalémě. Hugo tak nabyl přesvědčení, těžko říci, zda správné, že celou křesťanskou církev a její přívržence ve zbrani ovládá pokrytectví, nenávist, fanatismus a krutá nesnášenlivost.

Po svém příjezdu zpět do Zámoří se tedy Hugo opět dobrovolně přestal stýkat se všemi, kdo nepatřili do Řádu znovuzrození, soustředil veškerou svou pozornost na vyhledávání ostatních bratrů. Brzy ovšem zjistil, že Řád mu rozhodně neuložil jednoduchý úkol, musel pracovat s informacemi přinejlepším mlhavými. Podle zprávy sestavené armádou po dobytí Jeruzaléma a ověřené Řádem podle vlastních záznamů působilo na počátku století v Zámoří dvaatřicet rytířů z Řádu, vyhledat je ale bylo nesmírně obtížné a shromáždit je připadalo Hugovi takřka nemožné. Pochyboval o spolehlivosti seznamů přeživších sepsaných po dobytí města. Před konečným vítězstvím utrpěla křesťanská armáda ohromné ztráty na cestě z Konstantinopole přes Antiochii, budoucí mocnáři ovšem pochopitelně chtěli vykreslit tažení v co nejpříznivějším světle, a proto se do křesťanského světa donesly zprávy o mnoha mužích, kteří prý dobrovolně zůstali v Zámoří, ve skutečnosti však padli.

Navzdory těmto i dalším nesnázím se Hugovi během prvního roku podařilo navázat kontakt s několika bratry, v žádném případě však nemohl zorganizovat shromáždění tak, jak to Řád prováděl doma. K tomuto nezdaru se přidaly velké vzdálenosti mezi jednotlivými místy v Zámoří, nebezpečí představované hordami muslimských nájezdníků, kteří se hemžili v pouštních horách a přepadali cestující, a tak v průběhu času Hugo ztratil původní nadšení z nevděčného úkolu.

Ubíhal rok za rokem a z Champagne ani od Řádu znovuzrození nepřicházely žádné zprávy. Pochopitelně se nezpronevěřil mlčenlivosti ani utajení, slovem se Arlovi nezmínil o svých pochybnostech a zklamání z představených Řádu, jimž se nedařilo prosazovat poslání bratrstva ve Svaté zemi. Během let bez jediné zprávy a jakékoli změny se ho i ohledně řádu začal zmocňovat cynismus.

Arlo byl muž věrný do poslední kapky krve, a tak pozorně vnímal a poslouchal vše, co mu kdo řekl, nic mu neuniklo, často uhodl i to, co by se Hugo neodvážil ani naznačit. Když teď naslouchal, jak sir Hugo otevřeně rozmlouvá s mladým Beaufortem, pomyslel si, že se Hugo zřejmě vzdal svého mlčení, a byl tomu rád. Cesta jim rychle ubíhala a Jericho spatřili dřív, než rychle nastupující soumrak zahalil bělost vzdálených budov. Když dorazili k prvnímu hostinci v malém městě, byla už úplná tma, proto se rozloučili jen krátce.
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Hugo z Payns i Arlo byli druhého dne vzhůru ještě před úsvitem, posnídali čerstvý nekvašený chléb s plátky studeného soleného masa, spláchli jídlo čistou, ledovou vodou z místní hluboké kamenné studny a vydali se na cestu ke špitálu v Jerichu. Byl to dočasný útulek, který nedávno na okraji města založili jeruzalémští rytíři špitálníci kvůli prudké epidemii dýmějového moru mezi franckými poutníky. Předpokládalo se, že útulek nebude v provozu dlouho.

Přestože bylo časné ráno, poznali místo podle hluku, který se z něj nesl. Ke svému překvapení spatřili prosperující a téměř soběstačnou osadu, jež nedávno vyrostla kolem cihlových zdí samotného špitálu. Očividně se zrovna konal trh, náves přímo proti hlavní bráně do špitálu byla přecpaná narychlo postavenými stánky a osly taženými povozy, z nichž podomní obchodníci nabízeli ohromující výběr potravin a dalších potřeb.

Arlo zaznamenal, že si jich všiml jeden strážný na koni u hlavní brány, napřímil se tedy v sedle a jediným slovem vyštěknutým na půl úst upoutal pozornost svého společníka. Hugo pohlédl na ozbrojence.

„Královi muži jsou ve střehu. Označení na rameni je vidět až odsud. Už si nás všimli. Ten nalevo upozornil svého druha, sotva jsme se objevili na náměstí. Bezpochyby něco hlídají.“

„Ano, střeží špitál a jeho rytíře. Rytíři špitálníci plní cennou roli – natolik cennou, že si Balduin ani církev nepřejí, aby se jim cokoli stalo –, proto si tedy oprávněně zaslouží královskou ochranu. Nevím, proč bychom je měli znepokojovat a nutit je přijet k nám, proto tedy jeďme blíž a představme se. Později by se nám mohlo hodit, že jsou vůči nám příznivě naladěni.“

Během posledních pár stovek kroků k místu, odkud jejich příjezd pozorovaly stráže, Hugo přemýšlel o královské ochraně. Samotné jméno, Rytíři špitálu svatého Jana, naznačovalo, že by se nový řád – byl oficiálně založený a pojmenovaný před necelým rokem – měl sám postarat o obranu, jeho členové by měli být jako rytíři schopni boje. Hugo ovšem věděl, že je to vskutku jenom domněnka, přehnaná a nepřesná. Rytíři špitálníci měli jediný úkol, a to pečovat o křesťanské poutníky a ošetřovat je, pokud onemocněli během pouti na místo narození Ježíše Krista. Byli to mniši, žili podle starobylé klášterní řehole svatého Benedikta a jejich řád provozoval špitál v Jeruzalémě už od roku 600, kdy papež Řehoř Veliký pověřil jejich opata Probuse vybudováním a provozem špitálu pro křesťanské poutníky. Benediktinský řád tak od té doby činil s jedinou přestávkou, když špitál v roce 1005 zničil kalif, jenž zuřivě pronásledoval křesťany. Když ovšem o dvacet let později kalif zemřel, špitál se znovu vybudoval a bratři v Jeruzalémě obnovili svou činnost. Od té doby vedli špitál zdatně a bez problémů. Velkolepě znějící titul Rytíři špitálu svatého Jana získali před pár lety v roce 1113, měl jim umožnit snadněji získávat finance pro jejich činnost. Nijak se však nezpronevěřili svému mírumilovnému poslání, protože nevlastnili jedinou útočnou zbraň.

Hugo si vzpomněl, že asi před šesti měsíci strávil takřka bezesnou noc poblíž malé skupinky špitálníků v karavanseráji šest dní cesty od Jeruzaléma. Hostinec byl zcela přeplněný cestujícími a on byl spolu s mnoha dalšími nucen uložit se venku, choulil se těsně u jednoho z asi deseti mohutných strážních ohňů, jejichž žár pomáhal zahnat chlad pouštní noci. Možná proto, že té noci porušili svou běžnou klášterní disciplínu, nemohli špitálníci po večerních modlitbách hned usnout a někteří z nich rozmlouvali dlouho do noci. Hugo zjistil, že je rozrušilo téma, o němž už pravděpodobně nějakou dobu diskutovali: stav cest v království a podmínky, jimž musí čelit křesťanští poutníci.

Už od chvíle, kdy křesťané dobyli Svatou zemi, všichni věděli, že situace na cestách je ostudná a volá po pozornosti a nápravě, veřejně se však o tom příliš nemluvilo, nejspíš proto, že nikoho nenapadalo, jak problém zmírnit, natož ho vyřešit. Stádo beránků vždy přitahuje vlky, v tomto případě naivní, romantičtí a neozbrojení křesťanští poutníci přitahovali neustále se množící hordy kočovných banditů, které vábila vidina snadné loupeže a nulového odporu. Situace se vymkla kontrole a nedala se již nazývat pouze nepříjemnou. Stala se skandálem, který nemohl nechat v klidu žádného rytíře či válečníka hodného toho jména, přesto však léta ubíhala a nic se nedělo.

Jeruzalémský král Balduin prohlásil, že pro tento úkol nemůže vyčlenit část armády. Tvrdil, že válka s Turky možná skončila, avšak Jeruzalémské království je ve Svaté zemi dosud nové a křehké, obklopují ho lační a zuřiví nepřátelé, proto musí vojsko neustále bdít. Po prvním velkém vítězném boji odjelo triumfálně domů velké množství franckých dobyvatelů, Balduinovi zůstala jen malá posádka na obranu království, jehož pokladnice byla takřka pořád prázdná.

Naneštěstí – a právě toto téma rozhovoru Huga tolik upoutalo – se právě kvůli tomu mezi lidmi pozoruhodně rychle rozšířilo přesvědčení, že noví rytíři špitálu svatého Jana by na svá bedra měli vzít nejen odpovědnost za zdraví a blaho poutníků, ale též za jejich fyzické bezpečí, měli by pozvednout zbraň proti loupeživým nájezdníkům, kteří se usadili v horách kolem hlavních cest. Rytíři byli ale benediktinskými mnichy, pacifisty v souladu s tradicí, církevním učením i řeholními sliby chudoby, čistoty a poslušnosti. Jejich rytířství bylo pouhým čestným titulem, nemohli bojovat jako opravdoví rytíři, byli příslušníci církve.

Navzdory tomu byli rytíři špitálníci vtaženi do politických úvah v království, a právě tato skutečnost a její důvody se během tohoto nočního rozhovoru staly jablkem sváru. Jeden z mnichů se vztekal víc než jeho druhové, rozzuřila ho poslední zpráva, již dostal toho dne. Zdálo se, že král vážně chce přilákat do svého nového království osadníky, pokud přijdou, slibuje jim půdu a vodu. O nových osadnících se zatím v Zámoří nemluvilo. Spousta poutníků procházela stále a za každého počasí zemí, ovšem logicky se nezdrželi, mířili někam jinam. Na druhou stranu osadníci by se vzdali všeho svého majetku v jiné části světa, aby mohli odcestovat do Jeruzaléma, usadit se, obdělávat půdu a zapouštět kořeny. Bylo třeba je chránit a povzbuzovat všemi možnými prostředky.

Mnichův hněv se nijak netýkal samotných osadníků, tuto iniciativu z celého srdce podporoval. Rozzuřila ho zpráva, že král ani nadále nehodlá vyčlenit část vojska na vyčištění cest a jejich zabezpečení pro osadníky, jež doufá přilákat. Mnich se tázal, jak si může duševně zdravá osoba myslet, že rolníci, prostí, mírumilovní a pracovití muži s ženami a dětmi, podstoupí riziko a přivedou své rodiny na místo, kde budou jejich životy dennodenně v ohrožení?

Někteří mnichové ze skupiny se snažili králův postoj ospravedlnit, a tak se střídaly argumenty, až pár rytířů zamumlalo, že možná budou jednoho dne v pokušení chopit se meče, jestliže nastanou ještě horší časy. Vesměs se však shodovali, že s lupiči se nic nenadělá, dokud se snad, podle některých nevyhnutelně, neobjeví nová skupina vojáků, kteří budou prosazovat zákon, možná složená z námezdních žoldáků, již budou mít za úkol pouze zabezpečení cest do Jeruzaléma.

Hugo se té noci propadl do spánku s lehkým úsměvem, který vyvolala naivní představa rytířů špitálníků o útvaru zásadových žoldáků. Ve Svaté zemi už byl dost dlouho, věděl, že představa altruistických pohnutek u kohokoli v této drsné krajině je směšná, nic, co vyslechl té noci, ho nepřesvědčilo o opaku.

Od toho večera nicméně bratry špitálníky bezmezně obdivoval a z celého srdce věřil, že si ve své práci zaslouží veškerou podporu, proto ho potěšilo, že stráže, jež na něho toho rána čekaly, když se blížil ke špitálu, jsou bdělé a svědomité. Představil se, vysvětlil účel návštěvy a velitel ho vpustil dovnitř s pokyny, kam jít a po kom se ptát.

V překvapivě krátkém čase stáli Hugo s Arlem nad lůžkem, kde odpočíval muž, jenž se na první pohled jevil příliš malý, aby to mohl být Godefroy St. Omer, jak si ho oba pamatovali. Přesto to byl on a oba muži se okamžitě pokoušeli potlačit šok, že ho vidí v takovém stavu. Byl vyzáblý, vrásčitý a přepadlý z nedostatku hodnotné stravy, ale nebylo pochyb, že je rád vidí, neboť se usmál a slabě zavrtěl, rty odhalily zuby, jako by se smála oživlá kostra.

„Goffe, starý příteli.“ Hugo se naklonil nad postel a jemně stiskl St. Omerovu ruku. „Bože, jak je skvělé, že tě zase vidím.“ Pozoroval, jak St. Omer kývl hlavou, pak mávl rukou směrem k Arlovi. „Tohoto šejdíře nejspíš po tak dlouhé době nepoznáš, ale je to Arlo… tlustší, plešatější a starší, jako my všichni.“ St. Omer se znovu usmál a zdvihl křehkou a malátnou ruku, Hugo ho ale přerušil, než stihl cokoli říct. „Nesnaž se mluvit. Jsme tady, takže tvoje nesnáze jsou u konce. Přijeli jsme hned, jak jsme dostali tvůj vzkaz, teď zařídíme vše potřebné, aby ses s námi mohl vrátit do Jeruzaléma. Tam ti bude mnohem líp, uvidíš. Od doby, kdy jsi tam byl naposledy, se město hodně změnilo.“ Uvědomil si, že blábolí nesmysly, proto dávného přítele požádal, aby ještě chvíli počkal, a spolu s Arlem se vydal najít muže, jenž měl špitál v Jerichu na starosti.

Ukázalo se, že si příjezd nemohli načasovat lépe. Mnichové předchozích sedm dní dávali dohromady karavanu, k níž se připojila i velká skupina vracejících se rytířů. Karavana měla namířeno do Jeruzaléma a převážela nejvážněji nemocné do většího jeruzalémského zařízení, kde se jim dostane lepší péče. Právě toho dne přípravy skončily. Karavana vyrazí druhý den za úsvitu, řádoví bratři však měli jen pět koňských povozů schopných cesty a každičké místo v nich už bylo obsazeno lidmi v daleko horším stavu než Godefroy. Hugo s Arlem se nenechali odradit, většinu dne strávili pátráním po dalším voze, až nakonec objevili dvojkolák tažený jedním koněm, jediný volný povoz v celém Jerichu. Korba skýtala dostatek prostoru pro dvě osoby ležící bok po boku na vysoké vrstvě slámy, před sluncem se dala chránit plátěnou střechou nataženou přes obruče upevněné po stranách vozu. Majitel vozík odmítl prodat, ale jelikož ho Hugo potřeboval právě jen na tuto cestu, podařilo se mu ho najmout a majitel se uvolil kočírovat do Jeruzaléma. Věděl, že jako doprovod se svým přítelem pojede samotný sir Hugo, a tak s rytířovými podmínkami souhlasil bez dalších námitek.
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Během pěti dnů se Hugo s Arlem opět nastěhovali do svých ubikací v Jeruzalémě, St. Omera zanechali v bezpečí starobylého špitálu v klášteře svatého Jana Křtitele, blízko chrámu Božího hrobu. Špitálníci se o něj budou pečlivě starat a ošetřovat ho, dokud se úplně neuzdraví. Navzdory oslabení a ke značnému Hugovu překvapení byl St. Omer během cesty natolik silný, že jim vyprávěl o nešťastné době, již strávil v mohamedánském zajetí, řetězem připoután k veslu pirátské galéry.

První den ujeli ani ne polovinu ze vzdálenosti dvaceti mil, pohodlí nemocných a raněných mužů v šesti vozech je nutilo cestovat pomalu, avšak tvořili silnou a dobře ozbrojenou skupinu, tudíž si nikdo nedělal starosti s nebezpečím, jež by jim mohlo hrozit v noci. Rozbili tábor hned u cesty. Hugo s Arlem sundali St. Omera na nosítkách z vozu a uložili ho blízko ohně. Sotva pojedli a posílili se douškem vína z plného měchu, který si vzal Arlo s sebou, dal se St. Omer do řeči.

„Chci se tě na něco zeptat,“ začal chraplavým, křehce znějícím hlasem. „Když ses poprvé vrátil ze Zámoří domů do Payns, připadalo ti tam všechno úplně jiné?“

„Jiné?“ Hugo se na chvíli zamyslel, podíval se na Arla, který je sledoval zpovzdálí. „Ano, když nad tím teď přemýšlím, bylo to tak. Proč se ptáš?“

St. Omer přikývl, stěží schopný pohnout hlavou, a zamumlal: „Protože u mě to tak bylo a myslel jsem si, že jsem jediný. Vypadalo to, že nikdo jiný to necítí.“

Hugo zadumaně seděl, pak se zamračil. „Nemyslím si, že by se změnilo něco doma, Goffe. Změnil jsem se já…“

„Já také.“ St. Omer se zarazil, několikrát se zhluboka nadechl, poté znovu začal. Hovořil zřetelně, ale velice tiše. „Neměl jsem nic společného s žádným… žádným ze starých přátel, kteří tam neodjeli s námi. Nemohl jsem s nimi mluvit o tom, jaké to bylo… v Antiochii nebo na jiných místech. Všichni to chtěli vědět…, ale já jsem jim nemohl nic říct. Nechtěl jsem o tom mluvit, protože… protože jsem věděl, že by si nedovedli představit…, jaké to skutečně bylo. Kromě toho je zajímalo jen to, co si mysleli, že už vědí. Kněží jim vylíčili všechno, co měli vědět o slavné Svaté válce, a cokoli jsem se zpočátku pokoušel sdělit, všechno, co vypadalo…, že odporuje kněžím, je šokovalo a děsilo. Ve skutečnosti nechtěli rozumět… tomu, co jsem jim říkal, Hugo.“

Hugo naslouchal, čas od času souhlasně pokýval hlavou, teď se natáhl a sevřel St. Omerovi zápěstí. „Pochopil jsem to stejně rychle jako ty, ale to už jsi odjel domů do Pikardie a já jsem uvízl v Payns.“

„Musel jsem jet, hned jak to bylo možné. Neměl jsem na výběr, jak víš. Luisa byla nemocná a já… byl jsem od ní daleko příliš dlouho… Zemřela před osmi lety, v roce 1008. Věděl jsi to?“

„Ne, příteli, ale tušil jsem to, od té doby jsem od ní nedostal zprávu a ona přece tak ráda psávala dopisy. Věděl jsem, že v psaní jí mohla zabránit jedině smrt, nebo vážná nemoc. Kde je pohřbená? Převezl jsi ji domů do Champagne?“

St. Omer takřka neznatelně zavrtěl hlavou. „Ne, odpočívá v zahradě našeho domu v Pikardii… Milovala to tam. Slyšel jsi… slyšel jsi o svém otci?“

„Ne. Co je s ním? Také zemřel?“

„Ano…, krátce poté, co ses vydal na druhou cestu sem. On… nechtěl žít bez tvé matky…“

Hugova matka zemřela, zatímco studoval v Languedocu, otcův stav na pohřbu Huga šokoval. Jaksi si uvědomoval, že baron nejeví zájem udržet se nadále při životě.

„Vilém je tedy baronem z Payns?“

„Ano.“

„Jak jsi se dostal znovu do Zámoří? Chceš o tom teď mluvit, nebo tě máme nechat odpočinout?“

„Jsem… unavený. Odpusť mi, příteli. Ale promluvíme si zase zítra a každý následující den.“

Když se Hugo zvedl, aby mu dopřál klid, St. Omer už spal. Arlo přinesl z vozu další deku a spícího muže do ní zabalil, pak se s Hugem také uložili k spánku.

Následujícího dne předali St. Omera spolu s dalšími nemocnými z Jericha do špitálu, ale bylo už pozdě večer, a tak neměli čas na rozhovor. Nazítří měl Hugo celý den povinnosti, a tak večer navštívil St. Omera pouze Arlo, posadil se vedle něj, a když měl rytíř náladu, hovořil s ním o bezvýznamných věcech. Hugo se vrátil s Arlem další večer a velice ho potěšilo, že St. Omer už vypadá mnohem lépe, hlas měl daleko silnější, do tváře se mu vracela barva.

„Tehdy v noci ses mi chystal říct, jak ses podruhé dostal do Zámoří,“ začal Hugo s úsměvem. „Musí to ale být moc nudné, když tě pouhá myšlenka na to uspala.“

St. Omer mu úsměv oplatil, byl to však jen stín jeho někdejšího smělého a nezkrotného úsměvu. „Dnes večer se to nestane, slibuji… Alespoň nějakou dobu.“

„Co se stalo, Goffe? Proč ses vrátil? Nikdy bych to nečekal.“

St. Omer se ušklíbl. „Nemohl jsem se usadit. Od chvíle, kdy jsem se vrátil do Amiens, jsem si připadal jako ryba na suchu. Když pak Luisa zemřela, ztratil jsem chuť bez ní žít… podobně jako tvůj otec po smrti své ženy. Vůbec jsem netušil, jak moc manželku miluji, dokud neonemocněla a neztratil jsem ji. Tížila mě vina za všechna léta, která jsem strávil bez ní, hrál jsem si na rytíře, zatímco jsem mohl být s ní. Otevřeně přiznávám, že jsem chtěl zemřít, myslel jsem si, že se z toho žalu a viny nikdy nevzpamatuji… Málem jsem se zabil… Ale nemohl jsem. Všechno jsem zdědil, ačkoli je to nepravděpodobné, všichni starší bratři odešli přede mnou, jeden po druhém. Stal jsem se hlavou rodiny, odpovědnou za celý zatracený klan a všechny državy. Nikdy jsem po tom netoužil, Bůh ví, že jsem nebažil po majetku, ale přesto k tomu došlo a já jsem s tím nechtěl mít nic společného. A tak… jsem požádal o radu důvěryhodného přítele.“ Ke konci věty Godefroy jen lehce zaváhal, ale Hugo si všiml rychlého pohledu směrem k Arlovi a z pouhého lehkého důrazu na poslední slova vytušil, že „důvěryhodným přítelem“ byl Řád znovuzrození.

„Aha, a co ti poradil?“

„Dostal jsem skvělou radu a potom jsem si pomohl z vlastních zdrojů. Kéž bych se byl s přítelem poradil dřív, jakmile mi totiž toto řešení navrhl, připadalo mi naprosto samozřejmé. Hned jsem začal s přípravami, a jakmile se rok smutku nachýlil ke konci, přepsal jsem veškeré svoje dědictví, půdu i državy, na nejbližšího příbuzného, mladšího bratrance z Rouenu, dalšího města v Pikardii. Ponechal jsem si jenom dostatek peněz na nákup zbraní a výstroje, abych se mohl s malou družinou poddaných a ozbrojenců na koních vrátit do Zámoří. Rozloučil jsem se jen s pár lidmi, a to většinou už během měsíců truchlení, nic nám tedy nebránilo v okamžitém odjezdu. Z Amiens jsme zamířili přímo do Le Havru, potom lodí na jih do Marseille, odkud jsme vypluli na Kypr a dále do Zámoří.“

Hluboko z hrudi se mu vydralo zamručení, jako by se chtěl vysmát svému bláznovství. „Ke Kypru jsme se ani nepřiblížili. Během divoké letní bouře v Gibraltarském průlivu jsme narazili do jiné lodě a utrpěli jsme značnou škodu, necelý den poté na nás zaútočili piráti a potopili nás. Pochopitelně to původně neměli v úmyslu. Chtěli náš náklad, jenomže loď šla ke dnu. Nejspíš by ztroskotala i bez jejich útoku, měla v sobě spoustu děr. Každopádně jsme přežili tři.“

„Jenom tři?“ V Hugově hlase se ozývalo překvapení. „Kolik lidí tedy zemřelo?“

St. Omer opět sotva znatelně zavrtěl hlavou. „Ke své hanbě musím připustit, že na to nedokážu odpovědět. Nemám tušení, nevěnoval jsem takovým věcem pozornost, byl jsem ponořený do vlastních problémů a nevšímal jsem si, co se děje kolem. Když jsem to pak potřeboval vědět, bylo už pozdě. Bylo tam však hodně lidí. Já jsem měl s sebou dvacet ozbrojenců, asi desítku služebníků, kuchařů a jejich pomocníků – nechtěl jsem v Zámoří zase hladovět. Pak třicet koní a mezků, byla to velká loď s početnou posádkou… možná s dvaceti námořníky, snad i víc. Všichni ale zemřeli. Mě zajali hned na začátku, praštili mě zezadu a odtáhli na svou loď. Připoutali mě ke stěžni, odkud jsem všechno viděl. Moji ozbrojenci nějakou dobu statečně bojovali, dokud se pod nimi nepotopila paluba. Byli ve zbroji, takže šli ke dnu jako kameny.

Kdesi v Africe nás vytáhli na břeh a další dva zajatce jsem už nikdy neviděl. Podle šatů únosci pochopili, že jsem bohatý, chtěli za mě tedy získat výkupné. Jeden z nich mluvil naším jazykem, takže jsem mu popsal, jak zkontaktovat mého šťastného mladšího bratrance z Rouenu.

Mezitím utekl rok a já jsem zjistil, že můj bratranec utrpěl závažnou ztrátu paměti a moje jméno mu vůbec nic neříká, přísahal, že mě nezná a v životě o mě neslyšel.“

„Aha…“ Hugo málem poznamenal, že bratranec očividně není členem Řádu. Úplně zapomněl, že vedle sedí a naslouchá Arlo. Naštěstí se zavčas vzpamatoval. „Zkus mi vysvětlit, proč jsem zhnusený, ale ne překvapený. Stává se ze mě cynik? Hmm… A co se stalo pak?“

„Prodali mě jako otroka na galeje. Další čtyři roky jsem byl připoutaný k veslu. Čtyři roky hladovění a příliš tvrdé práce. Čtyři roky bičování, bolesti a zoufalství, bez přátel. Jak víš, otroci na galejích nemají přátele. Jediným životním cílem je zůstat naživu, přežití závisí jenom na vlastním úsilí a vnitřní síle.“

Povzdechl si a nepřítomně se díval kamsi do dáli. „Jednoho dne jsem onemocněl a bylo mi pořád hůř. Když už jsem jednou v noci byl tak zesláblý, že jsem nemohl vstát a nechat se připoutat k veslu, rozhodli se, že je se mnou amen. Chytli mě za zápěstí a za kotníky a hodili mě přes palubu.“

Nevšímal si šokovaných reakcí obou posluchačů, pořád měl před očima obrazy ze své mysli. „Měla to být moje smrt. Ale jak vidíte, nebyla… Nikdy jsem nepochopil, proč mě hodili do vody se spoutanýma rukama, dosud v okovech. To neměli dělat. Předtím jsem to viděl nejmíň desetkrát: muž zemře u vesla, odseknou mu okovy na nohách, aby jeho místo u vesla mohl zaujmout jiný otrok; potom mu sejmou pouta, protože rezavé železo má větší hodnotu než mrtvola; teprve poté muže hodí přes palubu. Se mnou to ale tak neudělali, nevím proč…, nebyl jsem připoutaný k veslu, takže nemuseli odseknout okovy na nohách. Možná jim to bylo jedno, nebo si nevšimli, ale ať už byl důvod jakýkoli, hodili mě do vody s kovovými řetězy, které mi proti vší logice zachránily život.“

Přimhouřenýma očima pohlédl na oba přátele, vtahoval je do děje. „Nezapomeňte, že byla tma, nevšimli si, že kolem plave kus dřeva. Nejspíš jsem přistál přímo na něm a při nárazu ztratil vědomí, ale jaksi se stalo – přišel jsem na to později, když jsem měl čas o všem přemýšlet –, že se řetězy zahákly o pahýl po straně klády. Váha mého těla musela dřevo vyvést z rovnováhy, začalo se otáčet, protože když jsem se probral, ležel jsem napříč, jedno zápěstí pod vodou na jedné straně a nohy na druhé, hlavu jsem měl ale nad hladinou…“

„A co potom?“ Arlo se nakláněl dopředu s dychtivým výrazem ve tváři.

St. Omer opět zamručel a pohnul se, jako by se chtěl pod dekou protáhnout. „Vzpomínám si, že jsem se vzbudil v příšerných bolestech. Paži jsem měl zkroucenou za sebou a nataženou, až jsem se divil, že se nezlomila, takže sotva jsem nabyl vědomí, řval jsem bolestí. Pak jsem se začal zmítat. Byla to chyba, protože jsem kládu znovu vyvedl z rovnováhy, až se převrhla. Málem jsem se tehdy utopil, ale aniž bych tušil, co dělám, podařilo se mi zavléknout řetězy za kládu a zase ji otočit. Pak jsem si všiml kořenů. Byl to vyvrácený strom, ne kláda, takže jsem se plazil dál, až se mi podařilo zachytit řetěz kolem kořenů a zase plout s hlavou nad vodou.

Strávil jsem ve vodě celý den, cítil jsem, jak se mi na kůži vytváří slaný povlak, a zakoušel jsem pekelné útrapy, když jsem potlačoval pokušení napít se slané vody. Přísahám, že na zemi nejsou větší muka než žízeň, trpět žízní ponořený ve vodě je neskutečně bolestné. Věděl jsem, že dříve nebo později to udělám – napiji se slané vody –, ale bojoval jsem s tím nesmírně dlouho a nejspíš jsem v jednu chvíli ztratil vědomí, protože jsem se najednou probral s hlavou pod vodou a propadl jsem panice. Sotva jsem ale začal kopat a mlátit kolem sebe, uslyšel jsem křik, nějaké ruce mě tahaly za paže a vlasy, dostaly mě z vody. A tehdy, přátelé, jsem opravdu začal věřit na zázraky.

Zachránila mě rybářská loď z Malty. Můj strom byl hnán k ostrůvku, kde muži právě rybařili, nechávali se unášet proudem, sítě natažené na druhé straně bárky. Všimli si mě až ve chvíli, kdy strom narazil do lodi. Zachránili mě, nakrmili a starali se o mě, dokud jsem nezesílil natolik, abych byl schopný práce. Potom mě nutili pracovat, nepřetržitě, ale ne krutě, celý měsíc. Když jsme se vrátili do jejich domovského přístavu ve Valettě, získal jsem už díky dobrému jídlu a prosté práci dost bývalých sil.

Ve Valettě jsem zůstal další měsíc, pracoval jsem jako ševcův pomocník a vzpamatovával se z překrvení plic. Pak se mi podařilo získat místo na italské obchodní lodi plující z Ostie na Kypr. Odtud jsem si odpracoval cestu do Jaffy, ale měl jsem málo peněz na jídlo a den po dni jsem opět slábl. Když jsem se dostal do Jericha a někdo mi poradil, kde najdu nový špitál, byl už jsem stěží schopen chůze. Mniši mě přijali, a jakmile jsem dokázal promluvit a říct jim, kdo jsem, poslali ti zprávu.“

Hugo z Payns chvíli seděl mlčky s ústy sevřenými zamyšlením, poté se ostře nadechl a promluvil takřka pro sebe. „Ano, to udělali… Poslali mi zprávu.“ Narovnal se. „Máš za sebou pěknou odyseu, Goffe, ale už je to pryč. Teď jsi v bezpečí mezi přáteli… dvěma přáteli, neboť jsem tu jen já a Arlo. Naším hlavním a jediným cílem je postavit tě na nohy, obalit kosti masem a vrátit ti jiskru do očí. Potom tě zase posadíme na koně a budeš se ohánět mečem s těmi nejlepšími z nás, na což máš právo. Mluvil jsem dnes s bratrem představeným a podle něj budeš schopný za deset dnů odejít. Do té doby pro nás Arlo najde místo, kde se ubytujeme…, slušné místo s dostatkem světla a prostorem pro cvičení, výcvik a šermování.

Mezitím se musíš snažit odsud dostat, takže hodně spi, dobře jez a znovu načerpej síly. Aspoň jeden z nás za tebou každý den přijde, abys nebyl příliš smutný, já ale musím zítra vyrazit jako doprovod skupiny poutníků do Jericha. Budu pryč čtyři dny; dva dny tam, dva zpátky, pak se za tebou zastavím. Dobře se vyspi, příteli.“

 

Než si Hugo z Payns a St. Omer znovu promluvili, uplynulo pět dní a Godefroyův stav se zlepšil nad Hugovo očekávání. Dokázal vstát z postele a volně se pohybovat, pouze se lehce opíral o hůl, hlas měl silný a pevný. Oči mu opět jasně zářily a jiskřily, kůže nabyla zdravě načervenalou barvu díky tomu, že denně trávil hodinu až dvě venku.

Čas večeře pominul a oba muži se konečně ocitli o samotě, seděli na skládacích židlích po straně jednoho z ohnišť, poblíž nebyly žádné nepovolané uši.

St. Omer si levým palcem masíroval zápěstí pravé ruky, protřepával prsty a sledoval jejich pohyb. „Tuhnou mi ruce,“ prohlásil. „Stárnu.“

„Všichni stárneme, Goffe. Nikdo nemládne.“

„Arlo říkal, že se z tebe po návratu sem zase stal samotář a teď jsi slavný jako rytíř, který nikdy nemluví. Proč?“

Neočekávaná výčitka Huga na chvíli vyvedla z míry, pouze však pokrčil rameny. „Už jsme se o tom jednou bavili, Goffe.“

„Ano, ale to bylo před lety. Tehdy jsi měl vztek – uznávám, že oprávněně – kvůli hříchům spáchaným v Jeruzalémě.“

„Není žádné ale, Goffe. Nic se nezměnilo, jenom běží léta. Muži, Boží rytíři, kteří jsou tady, jsou stejní jako předtím. Mají jiná jména, mnozí jsou mladší, ale jinak se nezměnili, protože kdyby dostali příležitost, chovali by se úplně stejně jako jejich předchůdci, ječeli by: ‚Bůh to chce‘ a přitom vraždili ženy a děti.“

„O tom pochybuji, Hugo.“

„Ty o tom pochybuješ?“ Hugo z Payns zasípal, stěží ze sebe dostal víc než vzteklý šepot, tvář zkřivenou úšklebkem. „Rozhlédni se kolem sebe, Goffe, a poslouchej, až budou lidé vysvětlovat, kdo jsou a co se odhodlali dělat ve vznešeném a svatém Božím jméně. Kvůli nim, kvůli tomu, čím jsou a co udělali, podle mě označení křesťan zapáchá. Od okamžiku, kdy jsme se s Arlem vrátili, vše pozoruji a mezi našimi spojenci, či dokonce ve vlastních řadách jsem viděl jen málo křesťanského. Věř mi, příteli, že jsem důkladně pátral celé měsíce mezi vůdci, lordy, barony, hrabaty, rytíři i ozbrojenci. Našel jsem jenom hrabivost a lakomství, chtivost a chlípnost. Viděl jsem, jak všude kolem muži hlasitě vzdávají úctu Všemohoucímu, poníženě a s vděčností chrlí modlitby, zatímco se ženou za vším, co se dá ukrást, bojují mezi sebou o moc a postavení v novém světě, který vytváří.

Na počátku, což bylo před dlouhými lety, jsme sem přišli osvobodit Boží město, my, členové Řádu, jsme pátrali po Boží pravdě, jak ji předkládá naše nauka. Namísto toho jsme sami pro sebe založili království. Jeruzalémské království, Antiochijské knížectví, hrabství Edessa! Vytvořili jsme vlastní říši rozkládající se na nejposvátnějších místech na zemi, ovšem v jejích částech bychom jen stěží našli něco z Boha nebo křesťanského Ježíše.“

Hugo se odmlčel, dobře věděl, že na něj St. Omer hledí se zdviženým obočím.

„Řekni mi laskavě, proč tě to překvapuje,“ požádal ho nemocný.

Hugo zamrkal. „Nechápu. Co mě překvapuje?“

Přítel se jeho nepochopením nenechal zmást. „Že jsou naši křesťanští bratři přesně takoví. Přece toho znáš tolik, že by tě to překvapovat nemělo. Strávil jsi léta studiem tajemství našeho Řádu. Copak jsi přestal věřit pravdě, kterou ses dověděl?“

„Ne, nepřestal,“ odpověděl hned Hugo rozhořčeně. „Jenomže šlo o tajemné obřady a o pravdy sotva použitelné v dnešním světě. Po návratu mi to potvrdil nedostatek zpráv z domova, od samotného Řádu. Očekávali jsme – já jsem čekal – vedení, pokyny, co bychom měli dělat, jak postupovat. Nepřišlo nic.“

„To je zvláštní, já jsem si těch posledních víc než pět let myslel pravý opak.“ St. Omer lehce zavrtěl hlavou a usmál se na přítele. „Zatímco jsem byl připoutaný k veslu, připadalo mi, že lekce, jež nám uštědřil v mládí Řád o tom, jak bychom měli žít a co se můžeme naučit od oddaných křesťanských bratrů, se pravdě podobají nejvíc ze všeho – pravdě, jež vládne dnešnímu světu. Hodně z toho, co jsme se doma naučili, bylo založeno na přijaté nauce Řádu, ale ještě víc se toho opíralo o domněnky…, co můžeme očekávat, pokud dojde k tomu či onomu. Celý náš svět se změnil, Hugo, a stalo se to, před čím nás varovali.“

St. Omer se zarazil, zpříma se na přítele zahleděl zapadlýma očima. „Kdy jsi byl naposledy ve spojení s bratrstvem?“

Hugo pokrčil rameny. „Už je to dávno, aspoň pět let… Ale pochybuji, že se se mnou pokoušeli spojit, nijak jsem se neskrýval.“ Na chvíli se zamyslel, pak pokračoval: „Už je to dlouho, co jsem mluvil s nějakým bratrem, nepočítám-li tebe. Po mém návratu sem nastala doba, kdy jsem se občas setkával s dalšími členy Řádu, vždycky jsme rozmlouvali o shromáždění a připomínali jsme si naše rituály, i když nás bylo příliš málo na jejich správné provedení. Zopakování jsme všichni považovali za důležitější než samo provedení, neboť obřady se uchovají i bez nás, nemusejí se sloužit celá léta. Bratrstvo však přece spoléhá na paměť a opakování, a abychom nezapomněli slova ani formu, je nutné provádět obřady pravidelně – opakovat jejich obsah, když už ne formu. Většině z nás se během let podařilo zůstat nablízku alespoň jednomu bratrovi, dělali jsme jeden druhému katechetu. Tehdy jsem se stýkal s rytířem jménem Filip z Mansuru. Společně jsme pracovali a cvičili naše rituály, dokud ho nezabili během šarvátky na cestě do Jaffy, asi rok po mém návratu. Od té doby jsem nedělal nic. Brzy poté se mě začalo zmocňovat rozčarování…

Musím ale vzít v úvahu i další věc. Umím číst a psát – jsem tady jeden z mála –, a tak je pro mě opakování a procvičování slov daleko jednodušší než pro ostatní. Proto jsme se zpočátku snažili čas od času scházet, jak jsem ti říkal. Víš ale stejně dobře jako já, jak je obtížné sledovat osobní cíle, zatímco plníš povinnosti uprostřed války. Muži, které jsem tehdy znal, patřili mezi mé vrstevníky, všichni jsme se znali ještě před papežovou válkou. Pak jsme ale dorazili do Zámoří s různými lenními pány a byli jsme od sebe příliš daleko. Muži neustále umírali, zatímco zpočátku nás bylo několik desítek, brzy zbyla necelá dvacítka a stále přicházely zprávy o tom, kdo padl v boji nebo podlehl řádícímu moru či jiné chorobě.“

St. Omer pozorně sledoval, jak Hugo sedí se skloněnou hlavou, palcem a ukazovákem si tře nos. Za okamžik se ale Hugo znovu napřímil a navázal tam, kde skončil.

„Potom nějakou dobu přicházely nové tváře, dychtiví mladíci toužící po slávě, se zářícíma očima a loupající se tváří spálenou od slunce. Přijeli z Francie a třásli si rukou s každým na potkání, dokud nedostali správnou odpověď. Všichni toužili po setkání se staršími bratry, rádi vyřizovali zprávy z domova. Jednou se nám málem podařilo uspořádat shromáždění, bylo nás devět, ale přesně v naplánovaný den byla asi tři míle od místa našeho pobytu napadena karavana, takže jsme v noci prohledávali poušť a zachraňovali rukojmí.“ Hugovi se během vzpomínání oči zúžily na pouhé štěrbinky.

„Tehdy mě členové bratrstva vždycky vyhledali, pokud se ocitli blízko mého tábora, a když jsem já dostal zprávu, že se někdo z nich pohybuje v sousedství, vyslal jsem Arla, aby mi dohodl s nově příchozím tajnou schůzku. To se však pochopitelně dalo provádět jenom v případě těch bratrů, které jsem znal osobně. Zbývající nově příchozí se ke mně neměli jak dostat a já jsem na oplátku nemohl tušit, kdo jsou. Proto jsem se tedy uchýlil k mlčení, jež se postupně rozšířilo i na spolubratry a samotný Řád. Vím, že je to trestuhodné. Možná je to i neodpustitelné, ale nemám pro to jinou omluvu než výstřednost.“

St. Omer, který na Huga civěl se svraštělým čelem, teď přikývl. „Někdo by to mohl považovat za svéhlavost.“ Odsuzující slova pronesl mírným hlasem.

Hugo přitakal. „To by mohl. Je to pravda. Ale co ty? Kdys přišel naposledy do styku s Řádem?“

St. Omer se zavrtěl na židli a pohlédl přes rameno, aby se ujistil, že jsou u doutnajícího ohně stále sami, pak odpověděl: „Před pěti lety. Týkalo se to zrovna tebe, příteli. Když jsem padl do rukou Turků, vezl jsem z Amiens pokyny pro tebe.“

„Z Amiens pro mě? Nikoho tam neznám.“

„Znáš mě.“

„Myslím kromě tebe. Kdo jiný by mi odtud psal?“

„Řád. Dopis byl od samotného senešala Jeana Toussainta, lenního pána z Amiens, který je v hierarchii Řádu hned za velmistrem.“

„Toussaint mi psal? Proč? Co ode mě mohl chtít?“

„Očividně spoustu věcí, mám-li soudit podle tloušťky dopisu. Naneštěstí jsem o zprávy přišel při potopení lodi.“

„Přišel jsi o ně…“ Hugo chvíli zmateně mžoural, pak kývl. „Pochopitelně, musel jsi o ně přijít. Ztratil jsi všechno kromě vlastního života. Nemáš tušení, čeho se dopisy týkaly?“

„Ani v nejmenším. Proč bych to měl vědět? Umím číst stejně jako ty, ale neměl jsem důvod se o obsah zajímat. Na žádost Řádu, který potřeboval, abych ti listiny doručil, jsem se chystal připojit ke svému příteli. Úplně jsem na dopisy přestal myslet. Věděl jsem, že až se setkáme, ty si je přečteš, a jestli mi řekneš, co se tam píše, bude to znamenat, že si starší bratři doma přáli, abych to věděl. Ale kdybych před jejich doručením dumal, o čem jsou, zbytečně bych přivolával pokušení, že během dlouhých nocí na cestách poruším posvátnou přísahu. Každopádně už od té doby uběhla celá léta, předpokládám, že bratři doma se dověděli, že jsem do Zámoří nedorazil, tudíž se svých záměrů buď vzdali, nebo je zaslali jinému příjemci. Ty jsi od nich mezitím žádné zprávy nedostal?“

„Ani slůvko, což je vskutku podivné, neboť ty jsi musel odjet z Amiens zhruba rok předtím, než hrabě Hugo opustil Champagne a vrátil se sem. Přijel před necelými třemi lety, v roce 1114 a zůstal tu téměř celý rok. Po většinu té doby jsem měl povinnosti v Edesse, ale několikrát jsem se s ním krátce setkal, přesto se vůbec nezmínil, že mi něco poslali. Když tak o tom přemýšlím, netušil nic ani o tvém neštěstí. Tvoje jméno vůbec nepadlo, ale jelikož jsi členem Řádu, hrabě by se o tvém zmizení určitě zmínil, kdyby o něm věděl…“ Hugo chvíli zamračeně seděl. „Opravdu je to zvláštní, hrabě má přece vysoké postavení v řídicí radě, takže bych očekával, že bude vědět o všem, co se mě týká.“

St. Omer mávl rukou. „To není pravda, Hugo. Rada možná rok předtím nepovažovala za nutné informovat kohokoli jiného o tom, co po tobě žádá. Když uběhl rok, možná už to nebylo tak naléhavé, možná také nečekali, že by ses hned ozval… Každopádně nemá smysl hádat, jaké pokyny ti poslali. Možná by ale nebylo marné předat jim nějak zprávu, že jsi zase ve spojení.“

„Buď si jistý, že to udělám. Lucien z Troyes se zítra vrací do Champagne, jakmile dorazí, bude se hlásit přímo hraběti Hugovi, je zde jeho zástupcem. Vyhledám ho a řeknu mu vše, co jsem se od tebe dověděl, předá doma zprávy od nás obou.“

„Je jedním z nás?“

„Samozřejmě, jinak bych mu nic nesvěřil. Stal se členem o dva roky dřív než já, ale je z Argonne, takže ses s ním možná nikdy nesetkal.“

„Výborně… Takže i on je z Řádu.“ St. Omer pokýval hlavou a vyhoupl se na nohy, přičemž se lehce zapotácel, Hugovu pomocnou ruku ale odmítl. „Jsem v pořádku, zůstaň tam, kde jsi. Začínám ale cítit únavu a je chladno. Běž najít Luciena z Troyes a určitě mu všechno řekni, aby mohl předat zprávu, že jsi neměl potuchy o nějakém úkolu. Já se odeberu na své lůžko. Dobře se vyspi, zítra si zase promluvíme.“

Hugo také popřál příteli dobrou noc a vydal se za Lucienem z Troyes, který dokončoval přípravy k odjezdu. Úchvatné římské sály, které po předchozí tři roky obýval hrabě a jeho zástupce, nyní zely prázdnotou, Troyesovi muži sbalili veškeré vybavení, takže se zvuk Hugových kroků na mozaikových podlahách dutě rozléhal. Sira Luciena našel v maličké ložnici vedle hlavního vchodu do jeho pokojů. Rytíř se zájmem naslouchal Hugově vyprávění o tom, co se právě dověděl, nepřerušoval ho, jen na konci příběhu rázně přikývl a slíbil, že zprávu bezodkladně předá hraběti Hugovi. Požádá ho také, aby ji přetlumočil starším členům řídicí rady.

Následujícího rána Hugo přihlížel, jak sir Lucien odjíždí domů v doprovodu nepočetné, ale dobře vyzbrojené družiny. Vyrazili směrem k pobřeží, kde už čekala loď, jež je odveze na Kypr a odtud s několika zastávkami domů do křesťanské říše. Věděl, že když teď přerušil své mlčení, dostane od Řádu další zprávy, nemohl ale odhadnout, kdy k tomu dojde. Prozatím se musí spokojit s čekáním a pomáhat příteli Godefroyovi znovu nabýt zdraví a síly. Díval se za rytířem z Troyes a jeho družinou, dokud mu nezmizeli z dohledu, pak se otočil a pokynul Arlovi, aby přinesl meče a další zbraně k nabroušení.
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„Na tržišti se po tobě ptá nějaká slečinka.“

Hugo z Payns sklonil ostří, které právě leštil, položil je na kolena, pomalu zvedl hlavu a přes okraj látky, jež chránila jeho hlavu před pálícím sluncem, pohlédl na Arla. „Známe ho?“

Ne. Jak bychom mohli? Říkám ti, že je to slečinka.“

Řekl jsi mu, kde mě najde?“

„Copak jsem blázen? Jestli tě chce najít, zvládne to sám. Vím, jak si vysloužit tvé díky, je to zatraceně těžká práce. Rozhodně mi nepoděkuješ, když budu mezi lidmi rozhlašovat, kde tě najdou. Za to jsem si vždycky vysloužil jenom šlehnutí ostrým jazykem…“

Už během Arlovy řeči Hugo viděl, jak se za jeho zády od brány karavanseráje přibližuje cizinec, za ním šel v těsném závěsu sluha vedoucí mulu s dřevěnou truhlou přivázanou na hřbetě. Okamžitě přestal vnímat Arlovo mumlání a soustředil se na nově příchozího, kterého Arlo nazval slečinkou.

Člověk i bez větší duševní námahy rychle pochopil, odkud jméno slečinka pramení nebo co naznačuje. Nově příchozí byl vysoký s bledou růžovou pletí, jako všichni nováčci v Zámoří, lidé, kteří se ještě nestačili přizpůsobit pálivému žáru pouštního slunce a vysušujícímu horkému větru, který rozvířeným pískem odírá nechráněnou kůži. Takoví lidé se poznali na první pohled, měli šaty zářící novotou a zcela nevhodné pro zdejší podnebí, v jasných a sytých barvách, jejich drátěné košile a kroužková brnění byly ve spojích dosud rezivé od vlhkosti v křesťanském světě a během cesty po moři. Bude trvat měsíce na pouštním vzduchu, než jejich zbroj nabude vyleštěného, pískem omletého vzhledu, který naznačí, že je její nositel veteránem.

Slečinky ztělesňovaly vše, co naznačuje jejich jméno: panny mezi šelmami, nevinní mezi satyry, bledí nováčci na koních, kteří se zatím nepostavili nejzuřivějším válečným jezdcům na světě. V Zámoří koloval vtip, že slečinky jsou tak bledé proto, že mají už dopředu hrůzu z okamžiku, kdy spatří svého prvního tureckého janičáře v plné zbroji.

Tento muž byl typickým příkladem, neomylně vyzařoval naivitu nově příchozího. Barevné šaty dosud nevybledly v pouštním podnebí, jasný a dychtivý pohled odhaloval, že ještě nespatřil nepřátelského muslima, natož aby se s ním utkal v boji. Zamířil rovnou k Hugovu ohni a ihned se na něj obrátil. „Hledám sira Huga z Payns a řekli mi, že ho najdu zde. Tušíte, kde může být?“

„Už jste ho našel.“ Hugo, který seděl na kameni blízko ohně, odložil dlouhý meč špičkou k plameni a zdvihl se. Všiml si překvapení na mužově tváři a také znal jeho důvod, nebyl totiž rozhodně oblečen jako křesťanský rytíř. Neměl na sobě brnění, ale dlouhé a volné šaty pouštních kočovníků. Když se postavil, odhrnul z ramen konce burnusu, takže mu plášť zůstal viset na zádech.

„Já jsem Hugo z Payns. Kdo jste vy?“

Muž udělal tři kroky dopředu, poklekl u ohně na jedno koleno, natáhl se pro Hugovu ruku a sevřel ji dřív, než ji překvapený rytíř stačil vyškubnout. „Odpusťte, sire Hugo, že jsem k vám dorazil s takovým zpožděním, ale hledám vás už od chvíle, kdy jsem před měsícem přistál v Jaffě.“ Vzhlédl k Hugovi, který byl stále natolik ohromený, že dlaň nevymanil. „Jsem Gaspard z Fermond. Vás opravdu není snadné najít, můj pane.“

„Nejsem vaším pánem. Jsem prostý rytíř ve službách hraběte Huga z Champagne a nemělo by vám činit nejmenší potíže mě najít. Žiji tu zcela otevřeně mezi ostatními rytíři.“

Nově příchozí se začervenal a sklonil hlavu, jelikož si toho byl dobře vědom. Stále odmítal pustit ruku, kterou se mu nyní Hugo snažil vykroutit. „Teď už to vím, můj pane, ale když jsem přijel, kdosi mě poslal do Jericha a přísahal, že jste tam.“

„Řekl jsem vám, že nejsem vaším pánem.“ Hugo z Payns naklonil hlavu na stranu a přimhouřenýma očima si muže prohlížel. „Nuže, proč jste mě hledal? Kdo vás poslal?“

„Odpusťte, můj pane, ale vy skutečně jste mým pánem. Váš zesnulý otec mě vlastní rukou pasoval na rytíře a daroval mi pozemek na svém panství, proto jste mým lenním pánem. Co se týká toho, kdo mě poslal, jistě na to přijdete, pokud se zamyslíte, kdo ví o tom, že jste zde.“ Při vyslovení těchto slov se dlaň slečinky v Hugově pohnula nezaměnitelným způsobem, stiskla mu jeden kloub. Vzhledem k tomu, že muž už tak dlouho svíral jeho ruku, byl Hugo na cosi takového připravený, takže na sobě nedal znát žádnou reakci. Prostě muži oplatil stejným gestem, stáhl ruku a ukázal na kámen poblíž svého.

„Posaďte se, Fermonde,“ pokynul, „a přijměte jednu radu. Nikdy nepromeškejte příležitost získat do svého tábora vhodný kámen na posezení u ohně. V této zemi jich leží překvapivě málo a frančtí rytíři nesou nelibě, mají-li sedět na zemi. Pokud má kámen správnou velikost, stojí za to na něj usednout. Jestli tu strávíte nějakou dobu, uvědomíte si, jak jsou ta slova pravdivá. Posaďte se tedy a řekněte, co pro mě máte.“ Hugo ukázal palcem na svého druha. „To je Arlo, také z Payns. Jsme spolu už od dětství, je mým přítelem i pravou rukou.“

Když si muži vyměnili pozdravy, Hugo pokračoval: „Kdy jste naposledy jedl a pil? Máme měch vína, trpkého, ale čistého, kus včerejšího chleba a kozí sýr. Arlo, přinesl bys to?“ Díval se za odcházejícím Arlem, pak se otočil zpět k Fermondovi. „Arlo je důvěryhodný, ale nepatří k Řádu. Jaké zprávy mi vezete?“

„Zaprvé důkaz, že jsem skutečně tím, za koho se vydávám. Zúčastnil jsem se vašeho Povýšení.“

Hugo byl ohromený, avšak léty se naučil neukazovat své myšlenky ve tváři, nehybně tedy seděl, zatímco rychle uvažoval. Ani v nejmenším si na muže nevzpomínal. Jeho tvář ani jméno mu nebyly povědomé, nevybavoval se mu ani záblesk vzpomínky. Kromě toho by přísahal, že Fermond musí být alespoň o tři roky mladší než on sám, ovšem jestliže se muž opravdu zúčastnil Hugova Povýšení, musí být alespoň o rok starší.

Během několika minut však Fermond prokázal, že mluví pravdu, nejenže si na událost jasně vzpomínal, jmenoval také ostatní přítomné a znal i obsah rozhovoru při oslavě, dokonce si vzpomněl i na zábavnou historku, kterou vyprávěl Hugův dědeček o noci, kdy se stejné cti dostalo jeho synovi, Hugovu otci. Hugo okouzleně naslouchal, když host domluvil, přikývl.

„Očividně jste tím, kým tvrdíte, proto mi tedy, prosím, řekněte, co mi máte sdělit.“

Fermond si odkašlal a rozhlédl se. „Je zde poblíž nějaké místo, kam bychom mohli zajít a přemýšlet, snad i rozmlouvat, aniž by nás slyšely nepovolané uši?“

Hugo na něj překvapeně pohlédl. „V karavanseráji? Jistěže je, pokud ovšem chcete skončit s proříznutým hrdlem. Pokud vím, takové ‚bezpečné‘ místo není v žádném hostinci v celém Zámoří, s výjimkou tohoto.“ Zeširoka se usmál. „Máte štěstí, tento hostinec je jedinečný. Vlastní ho čestný muž, který má osm vysokých a statných synů, proto tu také přespávám vždy, když cestuji z Jeruzaléma. Poblíž je potok, který teče z oázy do pouště, kde se ztrácí v písku. Můžeme se projít kolem něj. Ale tady už je Arlo. Nejprve se najíme, potom se projdeme a promluvíme si.“

Jakmile pojedli, vyšli z karavanseráje k potůčku a dali se podél jeho břehů stezkou lemovanou vysokou travou. Sotva si byl Fermond jistý, že jsou sami, přímo se Huga zeptal: „Slyšel jste o smrti sira Godefroye St. Omera?“

„Godefroy St. Omer je mrtvý?“

„Ano, můj pane. Před pěti lety ho zajali a zabili piráti, když byl na cestě z Francie sem.“

„To ho určitě nepotěší, před deseti dny, kdy jsem s ním mluvil naposledy, se totiž těšil skvělému zdraví.“

Hugo se usmál na druhého muže, který na něj ohromeně civěl s otevřenými ústy. „Godefroy byl zajat, příteli, odvlečen na moře a prodán do otroctví, ale nezabili ho. Před šesti měsíci jsem o tom poslal zprávu domů do Francie, ale museli jste se cestou minout. Čtyři roky prožil jako otrok na galejích a poté se téměř před rokem bohudíky zázračně zachránil. Dostal se do Jericha a poslal mi vzkaz. Přivezl jsem ho do Jeruzaléma, kde se mezitím zcela uzdravil. Svěřil mi, že mi vezl poselství od rady, listiny se však ztratily při potopení lodi, na níž se plavil.“

Fermond zavřel ústa a vážně přikývl. „Díkybohu, že přežil. Od jeho odjezdu jsme od něj nedostali zprávu, ani jsme to ostatně nečekali, avšak radu začalo znepokojovat, že po několika letech nepřišla zpráva ani od vás. Poté jsme se doslechli, že lodi sira Godefroye se zmocnili piráti a nikdo nevyvázl živý. Krátce potom vyslali mě, jednoho ze čtveřice, abych vás našel… Sešel jste se s někým ze zbylé trojice?“

„Ne, dorazil jste jako první a musím přiznat, že začínám být opravdu zvědavý, o co vlastně jde.“

„Je to prosté, můj pane. Poslal mě senešal a řídicí rada Řádu, abych vám připomněl vaši odpovědnost vůči bratrům doma ve Francii.“

„Mou odpovědnost. Chápu… Nuže, buďte tak laskav a řekněte mi, kdo je teď senešalem řádu a o jaké odpovědnosti to tak lehkovážně hovoříte.“

Fermond několikrát zamrkal, nebyl si jistý, zda si Hugo nedělá legraci. „Senešalem je hrabě – hrabě Hugo. Byl jmenován minulý rok po svém návratu do Francie, krátce po smrti Jeana Toussainta, lenního pána z Amiens. Vy jste o tom nevěděl?“

„Ne, stejně jako vy jste nevěděl o bezpečném návratu Godefroye St. Omera. Jak bych to mohl vědět? Náš Řád je uzavřená společnost, Fermonde, a především tajná. Což znamená, že podobné zprávy se šíří pomalu a jen zřídka vyvolají rozruch. Hrabě Hugo bude skvělým senešalem. Má na to povahu, z jeho řízení budou mít všichni prospěch, včetně samotného Řádu. Když už jsme u toho, řekněte mi něco o té odpovědnosti. Co máte na mysli a jak se to týká mě?“

Druhého muže to vyvedlo z míry. „Vaše odpovědnost,“ opakoval, nejistě mávaje rukou. „Vůči Řádu…, jeho dějinám a učení.“

Hugo se zastavil a předstíral, že si upravuje řasení volného hábitu, zatímco se ujišťoval, že poblíž nikdo není. „Ze rtů vám plynou slova, Fermonde, ale nedávají smysl. Jak bych mohl být odpovědný za Řád a jeho učení?“

„Nemyslím odpovědný za Řád, můj pane… Odpovědný vůči Řádu… jako my všichni.“ Odkašlal si a slavnostním tónem tlumočil nazpaměť naučený vzkaz. „Stovky let – to jsou vlastní slova hraběte, mám vám je zopakovat – mířilo všechno v našem Řádu k využití situace, která nyní panuje v Zámoří, v království a městě Jeruzalémě. Senešal spatřil důkazy dění na vlastní oči, když tu byl jako člen rady, což bylo předtím, než se stal senešalem. Pozoroval a dělal si poznámky, neměl zatím pravomoc činit cokoli z vlastního popudu. Měl rozkaz vrátit se domů a podat ostatním členům rady zprávu o všem, co viděl a co se dověděl. Úmyslně vás však nechal na místě, in situ, přestože vám nesměl sdělit pravý důvod své krátké návštěvy – strávil tu totiž jen pár měsíců, že?“

„Ano, necelý rok.“

„Nuže, mám pro vás dárek. Možná jste si všiml, že mě doprovázel muž s mulou.“

„Ano, všiml jsem si.“

„Truhlice je pro vás, posílá vám ji senešal osobně. Je zamčená a zapečetěná, než ji otevřete, máte důkladně prověřit, že pečeť nikdo neporušil a truhlici neotevřel.“

„Co je uvnitř, odznaky Řádu?“

Fermond překvapeně zamrkal. „Ano. Jak to víte?“

Hugo se usmál. „To není žádné tajemství. Když jsme se s hrabětem naposledy viděli, mluvili jsme o tom. Hrabě sám vlastnil všechny odznaky Řádu, ztratily se však při nečekaném útoku na karavanu, která je před lety převážela z Jaffy do Jeruzaléma. Pochopitelně jsme je neměli možnost nahradit, museli bychom poslat někoho do Francie pro novou sadu.“

Fermond hluboce sklonil hlavu. „Nuže, sire Hugo, když se teď k vám i dalším bratrům zde v Zámoří vrátily insignie řádu, je mou slavnostní povinností sdělit vám toto: senešal vás nabádá, sire Hugo z Payns, abyste se zamyslel nad záhadami, o nichž jste se učil při přípravě na svůj vstup mezi bratrstvo, a při plnění svých závazků zde ve Svaté zemi se poohlédl po možnostech a prostředcích, jak je naplnit.“

Hugo se zastavil. Levou paží založenou na hrudi si podepřel pravý loket a nehtem palce si poťukával o zuby. „Naplnit tato tajemství,“ pronesl po chvíli víceméně pro sebe. „Jak jsem už řekl, jsou to jen slova, nedávají smysl. Fermonde, víte, co mají vaše slova znamenat? Já tedy rozhodně ne.“

Fermond položil jinou otázku. „Slyšel jste o hraběti Fulkovi z Anjou?“

„Copak o něm nějaký Frank neslyšel? V Anjou je hrabat Fulků spousta. Setkal jsem se s Fulkem III. a IV., otcem a synem. Kterého máte na mysli?“

„Ani jednoho, můj pane, oba jsou po smrti. U moci je teď hrabě Fulko V. Je významným představitelem našeho Řádu.“

„Pochopitelně, stejně jako jeho předkové.“

„Nařídili mi, abych vám sdělil, že pokud všechno půjde dobře, hrabě Fulko během příštího roku dorazí do Zámoří, aby zde řídil činnost Řádu a kontroloval a usměrňoval vaše úsilí plnit hlavní úkol.“

„Kdo vám to nařídil?“

„Rada.“

„Aha… A hrabě má kontrolovat a usměrňovat mé úsilí plnit jaký hlavní úkol?“

Fermond si zase odkašlal a dal se znovu do chůze, ale tentokrát hovořil velmi tiše, neboť se blížila zahalená žena, jež s lehkostí a půvabem nesla na hlavě vysoký džbán na vodu.

„Nejde o vaše soukromé počínání, můj pane, nýbrž o cíle bratrstva ve Svaté zemi. Máte zde v Zámoří shromáždit a zorganizovat co nejvíce bratrů, které se vám podaří najít, znovu zavést zvyklosti a rituály Řádu a vymyslet způsob, jakým se ujmout vykopávek ve zříceninách Šalomounova chrámu, znovu objevit poklady a artefakty, jež jsou tam podle našeho učení pohřbené.“

Hugo udělal mlčky pár kroků, hlavu měl skloněnou, poté se ovšem začal smát, zpočátku jen nevěřícně frkal, ale nakonec zaklonil hlavu a rozřehtal se naplno. Jeho dunivý hlas vyplašil ptáky z blízkých datlových palem. Fermond se na něj tázavě zahleděl, ale kráčel dál a neříkal nic, dokud Huga veselí nepřešlo. Jakmile se ale nadechl a chystal se promluvit, sir Hugo ho okamžitě umlčel zdviženou rukou.

„Počkejte! Buďte tak laskav a chvíli nic neříkejte. Dejte mi čas promyslet si, co vám teď musím říct. Vy jste měl na rozvážení svých slov celé měsíce, teď jste je vyřkl. Já jsem měl na přijetí zprávy pár minut, teď potřebuji přemýšlet.“ Kráčel pomalu a rozhodně, hlavu stále skloněnou, sledoval, jak jeho sandály víří na stezce obláčky jemného prachu. Konečně opět odfrkl a ztěžka položil paži na ramena svého společníka. Zastavil ho a přiměl otočit se, takže stáli tváří v tvář.

„Odpovězte podle svého nejhlubšího přesvědčení, Fermonde, pocházejí tyto pokyny od hraběte Huga, nebo od řídicí rady?“

Fermond vypadal zmateně, pokrčil rameny, jako by se ptal, jestli je v tom rozdíl. Hugo vyčkával.

„Od rady. Připravovala je už před smrtí monseigneura Toussainta. Hrabě Hugo je prostě převzal jako jednu z prvních povinností v roli senešala. Insignie vám však posílá on.“

„Ano, to jsem si myslel. Nuže, podívejte, Fermonde, chci zůstat při zemi a zabývat se pouze fakty z vašich slov, ale opravdu nemohu. Nikdy jsem neslyšel nic tak hloupého. Že mám – jak to bylo? – vymyslet způsob, jakým se ujmout vykopávek v rozvalinách Šalomounova chrámu? Tak jste to řekl?“

Gaspard z Fermond si znovu odkašlal a ostýchavě přitakal. Netušil, že vyslovil nějakou hloupost, ale bylo mu jasné, že ho Hugo považuje za osla. Hugo z Payns teď nicméně důrazně kýval hlavou.

„Nu, dobrá,“ pronesl. „Na první pohled tu není jiný problém, než shromáždit spolubratry na jednom místě. Jak jistě víte, Fermonde, všichni máme různé pány, kteří jsou roztroušeni po celém království a dalších hrabstvích, jež se v podstatě táhnou po celé Svaté zemi. Každý z těchto pánů má na své muže rozmanité požadavky, mají povinnosti a musejí sloužit, a jelikož z našeho Řádu je jich jen pár, už proto je váš návrh velice obtížně proveditelný. Tvrdíte, že mám bratry shromáždit a držet je v Jeruzalémě – možná celé měsíce –, aniž bych to komukoli vysvětlil. Vysvětlení ovšem bude rozhodně nutné, budou se ptát, kdo jsme a proč jsme se sešli v takovém počtu a takovým způsobem, na tak dlouhou dobu. Jeruzalém se totiž nepodobá žádnému městu v křesťanském světě.

Lidé, kteří vám předali tyto pokyny, nemají tušení, jaký Jeruzalém opravdu je. Zatímco tu mluvíme, město se mění. Během prvního tažení jsme je vydrancovali a vy si možná myslíte, že víte, co to obnáší, ale já vás ujišťuji, že nikoli. Zničili jsme město i jeho obyvatele, v den, kdy padlo, jsme se brodili po kolena v krvi. Zabili jsme vše, co se tu hýbalo…, každého, koho jsme našli, jenom hrstka lidí vyvázla. Dalších deset let bylo město opuštěné, páchlo to tu jako v márnici. Roztroušeně tu žilo pár lidí, dokud si král Balduin před několika lety neuvědomil, že jde o centrum jeho království a město přitom není schopno ani uhájit brány před nájezdníky.

Od té doby se situace mění. Město se znovu zalidňuje, což nebylo jednoduché. Je izolované, poblíž není žádná opevněná bašta, zásobovací přístav má až v Jaffě, třicet mil odsud. Balduin začal lákat syrské křesťany z území za Jordánem, nabízel jim půdu a domy pro jejich rodiny a nějak se mu podařilo sehnat muže, kteří opravili severní městské hradby. Musel je ale také živit a Jeruzalém nikdy neoplýval zemědělskou půdou. Zrušil tedy veškeré daně na potraviny přivážené do města, zároveň uvalil velké daně na potraviny vyvážené. Jinými slovy umožnil, aby se tu opět natrvalo usadili lidé.

To ovšem nijak nemění zásadní skutečnost, že je Jeruzalém bez zásobovacího přístavu a chudý. Jediný důvod pro jeho existenci je jeho role náboženského centra, které přijímá poutníky vydávající se na návštěvu svatých míst. Proto není možné skrýt jakoukoli aktivitu, již vyžadují pokyny, které jste přivezl.

Prozatím ale opusťme toto téma a zamysleme se nad něčím jiným. Kdyby se nám zázrakem podařilo shromáždit všechny bratry, mohli bychom jednoduše začít kopat. Zde není žádný problém. Zříceniny chrámu jsou všem na očích, opuštěné už přes tisíc let. Nijak se nevyužívají, jenom tvoří základy slavné muslimské mešity al-Aksá. Už jste ji viděl?“

Fermond zavrtěl hlavou. „Ne, můj pane. Jak už jsem řekl, teprve jsem dorazil. Zastavil jsem se ve městě jen krátce a vydal se vás hledat do Jericha.“

„Dobře, v tom případě jste ji možná viděl, ale nerozpoznal jste, o jakou stavbu jde. Ve skutečnosti se už nejedná o mešitu. Je to teď oficiální sídlo nového jeruzalémského krále, Balduina Le Bourg, druhého krále tohoto jména. Králův palác tedy spočívá na hluboko pohřbených rozvalinách chrámu.

Aby to navíc nebylo tak jednoduché, chrám je ve skutečnosti Herodův, i když všichni předpokládají, že je Šalomounův. Není to tak, se Šalomounem nemá nic společného. Pobořený chrám, který můžeme vidět, postavil před tisíci lety Herodes, dokončili ho právě včas, aby mohl být zničen, když Římanům nakonec došla trpělivost se židovskými povstáními a bouřemi a rozhodli se povraždit všechny židy a jednou provždy zničit otravnou judejskou provincii. Doslechl jsem se, že ve stávajícím chrámu se nikdy nekonaly bohoslužby, zničili ho dřív, než byl vysvěcen. Také jsem slyšel, že ho postavili na místě Šalomounova chrámu, to ovšem dnes nelze potvrdit ani vyvrátit.“

S lehce zdviženým obočím a rty zkřivenými posměšným úšklebkem se Hugo zahleděl na Fermonda. „Kdybychom přece jen měli důkaz, že zde leží Šalomounův chrám, zahájit vykopávky by bylo velice snadné. Prostě bychom požádali o svolení krále Balduina – je králem Jeruzaléma a jako takový vlastní celé město i chrám. Bezpochyby by nám povolení okamžitě udělil. Zejména kdybychom ho informovali o pokladu, který hledáme.“

„Ale…“

„Samozřejmě, jsou tu jistá ‚ale‘. O pokladu přece nesmíme nikomu říct, že? Veškeré naše činy jsou přísně tajné. Proto je nutné kopat v chrámu tajně, nějak obejít skutečnost, že stojí na kopci uprostřed města, zároveň udržet v tajnosti i samotnou existenci našeho bratrstva a Řádu, to vše před očima města plného lidí. Nesmíme vzbudit žádné podezření ani zvědavost, dokonce ani mezi ostatními rytíři, kteří neprošli zasvěcením.“

Nechal svá slova vyznít, aby je mohl posluchač vstřebat, pak pokračoval: „Řekněte mi, příteli, a nechci zpochybňovat vaši oddanost senešalovi či členům rady, kteří dali tyto pokyny dohromady a přenechali mu jejich zaslání – nevěřím totiž, že by taková hloupost pocházela od hraběte Huga –, napadá vás snad, jak bychom se mohli tohoto úkolu zhostit? Jestli ano, přísahám, že před vámi hluboce smeknu a odolám pokušení říci vám, abyste se vrátil domů k těm idiotům, kteří vás poslali, a požádal je, aby sem přijeli a na vlastní oči se přesvědčili, co tak hloupě a arogantně žádají.“

Fermond stál mlčky, tváře mu rudě hořely. Hugo mu sevřel paži. „Pochopte mě, příteli, vím, že to není vaše vina. Jste jen posel. Zítra večer budeme v Jeruzalémě a den nato vás zavedu na Chrámovou horu. Ve chvíli, kdy na ni padne váš zrak, hned uvidíte, že muži, kteří vás vyslali s těmito pokyny, si nedokážou ani v nejmenším představit, jaké realitě tu musíme čelit.“

Červeň ve Fermondově tváři vystřídala vosková bledost. „Naznačujete, sire Hugo, že neuposlechnete příkazů rady?“

„Vůbec ne. Tvrdím, že je nemožné, aby kdokoli, senešala a celou radu nevyjímaje, splnil úkol, který udělili mně a ostatním bratrům v Jeruzalémě. Vaše pokyny však zněly, že se mám pokusit vymyslet prostředky, pomocí nichž by se dalo dosáhnout požadovaného cíle, že? Mohu vás ujistit, že tento rozkaz věrně splním. Prozkoumám vše, co si dovedu představit, abych našel cestu, jak senešala uposlechnout. Netuším, jak dlouho to bude trvat, ale jestliže hrabě Fulko z Anjou dorazí příští rok, pak mu budu moci něco předložit – možná to budou jen náčrtky plánu, který jsem uvážil a zavrhl. Jak dlouho tu zůstanete?“

Fermond zavrtěl hlavou. „Nemohu tu zůstat, jen předám jisté vzkazy. Okamžitě potom zamířím na Kypr, kde se mám setkat s dalšími členy bratrstva.“

„Pak vám tedy přeji šťastnou cestu, neboť tyto časy cestovatelům zrovna nepřejí a předpokládám, že vy asi necestujete s velkým doprovodem.“

„Ne, ale Bůh je s námi, zůstanu naživu, abych mohl doručit poselství.“
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„Bůh přece jen nebyl s námi.“

Zprávu o smrti Gasparda z Fermondu dostali před několika okamžiky, toto byla jejich první slova. Arlo přišel s informací z tržnice, kde se ji dověděl od známého rytíře, k němuž se dostala od jiného rytíře, jenž Fermonda znal a rozpoznal jeho zmučené tělo, když je nalezli u cesty sotva šest mil od městských bran.

Arlo se nepohnul z místa, Godefroy St. Omer seděl s otevřenými ústy u stolu, v ruce bochník chleba, který se předtím chystal rozpůlit. Hugo se zapřel rukama o desku stolu, vstal a přešel k otevřenému oknu. Zhluboka se nadechl.

St. Omer promluvil nejistým hlasem. „Co tím myslíš, Hugo, že Bůh nebyl s námi?“

„Před třemi dny to byla téměř poslední Fermondova slova. Řekl mi, že musí pokračovat na Kypr, a já jsem ho nabádal k opatrnosti…“

„Na Kypr?“

Hugo se zprudka otočil, ztrácel trpělivost se St. Omerovou nedovtipností. „Ano, na Kypr. Měl tam předat poselství od hraběte Huga… jistým lidem v hraběcích službách, ale nevím komu přesně.“ Hugo se zarazil právě včas, aby nevyhrkl pravdu, dočista zapomněl, že je přítomen i Arlo. Věnoval mu sice jen letmý pohled, ale lehký pohyb Arlova obočí naznačil, že si druh krátkého zaváhání všiml a vyložil si je správně. „Říkal, že jsou to důležité zprávy a že pokud je Bůh na naší straně, bude v bezpečí, dokud své povinnosti nesplní. Doufám, že zemřel rychle.“ Pokřižoval se a pohledem hledal potvrzení u Arla. Překvapeně zjistil, že Arlo odešel.

„Další smrt na cestách ve Svaté zemi.“ St. Omer promluvil tichým hlasem naplněným znechucením. „Začíná to být neúnosné.“

Hugo se k němu obrátil. „Ne, Goffe, neúnosné to není. Lidé to snesou, protože musí. Jinou možností je pouze zůstat navždy doma a nejezdit nikam. Na to nechce nikdo ani pomyslet. Ať je hrůza velká jakkoli, nezabrání lidem cestovat – přinejmenším ne na dlouho.“

St. Omer konečně rozlomil chleba, kousek namočil do misky s olivovým olejem a nějakou dobu žvýkal, oči upíral na jakési vzdálené místo před sebou. Potom se nadechl a pokračoval: „Viděl jsem tě s ním před třemi dny na Chrámové hoře. Co jste tam dělali?“

„Chtěl vidět chrám.“

„A byl z něho nadšený? Není tam nic kromě starých stájí, které nikdo nevyužívá už sto let.“

„Chtěl, abychom tam kopali.“

St. Omer vykulil oči. „Cože? Chtěl, abychom kopali? Rytíři?“

„Ne, rytíři ne…, bratři z Řádu.“

„Hmm…“ St. Omer se na chvíli zamyslel, pak se otázal: „Kde bychom měli kopat? Na hoře?“

„Ano, ale do jejího nitra, k ruinám chrámu – vlastně se dostat pod ně. Přinesl od rady pokyny, že mám svolat bratrstvo – ty členy, kteří jsou v Zámoří – a vymyslet nějaký způsob, jak zahájit vykopávky v chrámu a nalézt poklady, jež tam jsou podle našeho učení schovány.“

St. Omer ještě nějakou dobu seděl mlčky a kroutil hlavou, jako by si ji chtěl vyčistit. „Ano, naše učení nám říká, že je tam ukrytý poklad, ale je to právě jenom učení, Hugo, nic víc. Nelze prokázat, že je to pravda. Jde o legendu, tradici. Dokonce s jistotou ani nevíme, zda jsou zbytky Šalomounova chrámu skutečně pod tím Herodovým.“

„Naprosto s tebou souhlasím, Goffe, ale stejně to může být pravda. Přemýšlel jsem o tom od chvíle, kdy mi to Fermond řekl, a nemyslím, že by se to dalo provést… Musím to ale důkladně zvážit a ocenil bych, kdyby ses připojil.“

„Ale ne.“ St. Omer zvedl ruku na protest. „To po mně nechtěj, Hugo z Payns, právě jsi správně poznamenal, že je to nemožné. Možná je tvým úkolem se o to pokusit, jestli je to tak, pak mám pro tebe velké pochopení, ale v žádném ohledu to není moje odpovědnost, nechci s tím mít nic společného.“

„Tak to jsi zatraceně příživnický nevděčník, to mám za všechnu tu námahu vynaloženou pro tvé dobro, pečoval jsem o tebe vlastníma rukama, aby ses uzdravil.“ Hugův hlas nezněl zdaleka tak sarkasticky jako jeho slova. Na chvíli se rozhostilo ticho, dokud Hugo opět nepromluvil. „Vážně, Goffe, musí být způsob, jak něco udělat…, alespoň se o to pokusit.“

St. Omer si povzdychl. „Ano, jak říkáš, možná je, ale nedokážu si ani představit, kde bychom měli začít. Kolik bratrů je teď v Zámoří?“

„Nemám tušení. Zatraceně, Fermond to asi věděl. Měl jsem se ho zeptat.“

„Na to je už pozdě. Co poslat Arla pátrat po potomcích spřátelených rodin? Bylo by to možné?“

„Ano, pokud bude chtít. Normálně bych mu takový úkol nedával, může to obnášet spoustu cestování a oba příliš dobře víme, jak je to nebezpečné. Od chvíle, kdy jsem se stáhl ze světa, je ale Arlo mýma očima i ušima, takže už o nich možná něco ví. Zeptáme se ho.“

Arlo se na Hugovu žádost vrátil zpět, vyslechl si otázku, přikývl a začal počítat na prstech, zatímco odříkával jména. „Archambaud St. Agnan. Gondemar z Arles. Payen Montdidier. Roland z Rossal. Geoffrey Bisot. A pochopitelně vy dva.“

„Payen? Montdidier je v Zámoří?“

Arlo pokrčil rameny, když spatřil výraz na Hugově tváři. „Čas od času, aspoň tak se to říká.“

„Kdo ti to řekl a proč jsi mi to neoznámil?“

„Řekl mi to Archambaud St. Agnan, když jsi měl zrovna jedno ze svých samotářských období… Jsou to už léta. Potom jsem na to zapomněl, myslel jsem si, že kdyby nás Payen chtěl vidět, přijel by. Nikdy se ale neobjevil.“

Hugo zamrkal, ale už nic neříkal, bystře si uvědomil, že se ptal na členy spřátelených rodin, ale každé jméno, které Arlo zmínil, patřilo členu Řádu. Odkašlal si. „O nikom jiném ze spřátelených rodin v Zámoří nevíš?“

„Ne.“ Arlova tvář vůbec neprozrazovala, co se mu honí hlavou. „S výjimkou Payena jsou to jména členů spřátelených rodin, kteří se po tobě čas od času ptali, když jsi… se držel v soukromí. Předpokládal jsem, že tě budou tato jména nejvíc zajímat.“

„Ano, určitě.“ Hugo vrhl postranní pohled na St. Omera, jehož výraz zůstával nečitelný. „Znám je skoro všechny. Nejlépe pochopitelně Archambauda a Payena. Geoffreye Bisota také. S Gondemarem jsem se nikdy nepotkal, ale líbí se mi, co se o něm povídá. A ten Rossal, to je kdo?“

„Další nově příchozí…, jestli ho po sedmi letech ještě můžeme považovat za nováčka. Ptal se po tobě hned, jak dorazil, přestože jsem mu nechtěl dovolit, aby se k tobě přiblížil, stále se vracel a doufal, že se s tebou sejde. Jelikož jsi o setkání s ním nejevil zájem, nechal jsem to být.“

„Hmm. Dobře, ale teď bych se s ním sejít chtěl. A také s ostatními.“ Hugo se otočil na St. Omera. „Co si o tom myslíš, Goffe?“ Druhý rytíř okázale pokrčil rameny, ale přikývl na souhlas, Hugo se tedy opět obrátil na Arla. „Mohl bys domluvit schůzku?“

„Záleží na tom, kdy se chcete sejít.“

„Co nejdřív, ale podstatné je, kolik času ti zabere je najít a pozvat sem. Co si o tom myslíš?“

Arlo se poškrábal na bradě. „Záleží na tom, kde jsou. Dej mi čtrnáct dní, abych mohl zjistit, za jak dlouho se mi je podaří kontaktovat, pak ti řeknu víc. Půjde to?“

Hugo se usmál. „Ano, příteli, jistě. Vzhledem k tomu, že ‚záleží‘ na mnoha okolnostech, nemáme ani jinou volbu. Máš tolik času, kolik budeš potřebovat, pokud jím nebudeš mrhat zbytečně. Upřímně mi ale řekni, proč jsi ze všech lidí, s nimiž ses setkal, vybral právě tato jména.“

Arlo se vytáhl do plné výšky, pohlédl ze svého zaměstnavatele na Godefroye St. Omera a zase zpět, pak zavrtěl hlavou, jako by nevěřil, že má opravdu vysvětlit něco tak jasného.

„Sire Hugo,“ pronesl se značným důrazem na titul, „jsem s tebou dnem i nocí od chvíle, kdy jsme byli chlapci, a dobře víš, že nejsem slepý ani hluchý. Doufám, že si taky uvědomuješ, že s nikým nemluvím o starostech tvých ani tvých přátel, protože jestli si tím nejsi jistý, pak bych si musel myslet, že jsi mě celá léta považoval za naprostého pitomce.“

Hugo zaraženě přikývl. „No…, když o tom mluvíš, vždycky jsem naprosto spoléhal na tvoji diskrétnost, nikdy jsem o ní nepochyboval a také by mě ani nenapadlo, že jsi hluchý nebo slepý.“ Přes rty mu přeletělo pousmání. „Jestli tomu dobře rozumím, zbývá jenom rozhodnout se, zda tě máme, či nemáme zabít kvůli věcem, které ses dověděl.“

„Zabít mě kvůli věcem, které jsem se dověděl? A co pocit provinění za to, co ti vyklouzlo? Máš smůlu, Hugo. Klidně nalehni na vlastní meč, jestli se ti chce, ale já nejsem blázen. Už jsem pochopitelně prodal všechny informace o tobě a byl jsem za svou zradu bohatě odměněn. Kdy se mám začít ptát po těch mužích?“

„Teď hned.“

Arlo kývl. „Dobře, zítra. Vezmu s sebou Džamala a budu cestovat jako jeden z jeho lidí, vrátím se, až zjistím, kde jsou všichni tví přátelé. Mezitím se dohodnu s Jubalem, aby se v mé nepřítomnosti postaral o vás dva. Jinak byste nejspíš umřeli hladem.“ Otočil se k odchodu a nechal oba přátele o samotě.

„Povolat všechny sem bylo trochu náhlé rozhodnutí, ne?“

Hugo na otázku zareagoval pokrčením ramen. „Nejspíš ano, přesto ale hodně opožděné. Mluvili jsme spolu o potřebě uspořádat Shromáždění. Zdá se, že teď nastala správná doba, pokud se nám podaří všechny svolat. I kdybychom nemohli zahájit vykopávky, jak po nás chce rada, bratrům prospěje, když se sejdou a zopakují si po tak dlouhé době obřad.“

„Ano, jestli si ho ještě někdo pamatuje.“

„Já si ho pamatuji, Godefroyi, a stejně tak ty, protože umíme číst a můžeme se zatím všechno znovu naučit, pokud to bude potřeba. Pro nikoho to nebude zvlášť obtížné. Na počátku jsme si všechno důkladně zapamatovali, takže si to rychle oživíme. Tím jsem si jistý.“

„Asi máš pravdu… Ale můžou tu být i další. Mladší členové bratrstva, kteří tě prostě nevyhledali.“

„Pochopitelně, ale na prvním setkání bych rád prováděl naše aktivity v okruhu mužů, které znám a kterým můžu věřit, což je možná ještě důležitější.“ Zvedl jedno obočí. „Vidím ti na očích, že se mi chystáš položit otázku, jestli bych mohl nevěřit někomu z bratrstva. Odpověď zní ano. Všichni jsou jenom lidé, Godefroyi, podléhají lidským slabostem a já už jsem tady v poušti viděl tolik mužů a slabosti, že rozhodně nebudu důvěřovat nikomu dřív, než ho pořádně poznám. Možná ti to bude připadat úděsné, ale takový teď jsem.“

St. Omer vstal a se zamručením se důkladně protáhl. „Vůbec mi to nepřipadá úděsné,“ prohlásil potom. „Cítím to úplně stejně, byť z jiných důvodů. Čtyři roky v okovech u vesla a naučíš se, jak málo lidí si vůbec zaslouží žít, natož abys jim věřil. Bude nás tedy jen pár.“

„Ano, aspoň zpočátku, načasování necháme na Arlovi. Nezklame nás.“

„Kam je uložíš? Všechno to nacvičování a opakování bude dost hlasité, takže si musíme dát dobrý pozor, kde je provedeme. Když teď nad tím přemýšlím, rozhodně to nebude nic snadného. Nejspíš se tu probírají všelijaké intriky a politické tajnosti, ale to je záležitost duchovních a šlechticů, proto je vše většinou uzavřeno za zdmi paláců. Pro shromáždění rytířů, jako jsme my, bude daleko složitější utajit setkání a plány, o obřadech ani nemluvě.“

„Ibrahim Farraq. Ty ho ještě neznáš, ale já ano. Kdysi dávno jsem zachránil život jeho oblíbenému synovi a spřátelili jsme se. Chápe, co znamená mlčenlivost a diskrétnost, s pomocí osmi synů provozuje nejlepší hostinec v Zámoří. Až se sejdeme, zajistím, abychom se všichni ubytovali tam, Ibrahim už dohlédne, aby si nás po dobu pobytu nikdo nevšímal a nerušil nás. Věř mi, příteli, s tím si nemusíš dělat starosti.“

 

Arlo skutečně nezklamal. Do dvou týdnů vystopoval všech pět rytířů a jakmile s Hugem probrali nejvhodnější datum, 2. října se vydal na cestu, oblečený do dlouhého splývavého hábitu jako místní obyvatelé. Chystal se každého osobně vyhledat a pozvat je na Shromáždění do Jeruzaléma poslední den v měsíci, na svátek Všech svatých. Hugo netušil, jak dlouho může setkání trvat, a tak nabádal Arla, aby rytíře připravil, že mohou ve městě strávit přinejmenším sedm dní, možná dokonce deset.

Nastal dohodnutý den a Godefroy i Hugo byli rozrušeni myšlenkou na opětovné setkání se starými přáteli. Arlo se vrátil o týden dřív se zprávou, že všech pět mužů včetně Payena Montdidiera slíbilo přijet, Hugo oznámil svému nadřízenému, veliteli vojáků z Champagne, který se této role ujal poté, co hrabě Hugo i jeho zástupce odjeli do Francie, že si bere čtrnáct dní volna, aby mohl strávit čas s několika starými přáteli z domova, jež neviděl už celá léta. Potom navštívil hostinec provozovaný Ibrahimem Farraqem a jeho osmi syny a zajistil tam ubytování i stravu pro své hosty. Měl oprávněný důvod ke spokojenosti, protože vše bylo připraveno na příjezd přátel.

Rytíři si ovšem na Hugův vkus dávali příliš načas. Když se teď chystal přerušit svou dobrovolnou samotu, uvědomil si, jak jsou pro něj důležití. Stejně jako jeho služebník Arlo patřili mezi hrstku mužů, kteří se podle něj neprovinili krutostmi při dobývání Jeruzaléma. S výjimkou Gondemara a Rossala všechny dobře a nesmírně dlouho znal, nedokázal by uvěřit, že mají něco společného s hrůzami, které ho odradily od kontaktu s lidmi. Podle všeho, co slyšel o Gondemarovi, byl připraven myslet si o něm totéž.

Konečně přijeli první dva, jeli na koních bok po boku, vynořili se z hustého oblaku prachu zvířeného ohromnou karavanou přinejmenším stovky velbloudů plně naložených zbožím uloupeným v okolních zemích. Ani vrstva zaschlého prachu brázděná potůčky potu po stovkách mil putování pouštními cestami nemohla skrýt dobře známou postavu Archambauda St. Agnana, skvělého válečníka a společníka, a Payena Montdidiera, jehož Hugo neviděl už víc než deset let. Hugo, Godefroy, Arlo a Jubal, který se připojil ke Godefroyovi St. Omerovi jako jeho sluha a osobní strážce, naštěstí na muže čekali blízko karavanseráje Ibrahima Farraqa, a tak stačili předem upozornit majitele, že budou mít očekávaní hosté nejspíš neuhasitelnou žízeň.

St. Agnan i Montdidier s sebou vzali jednoho důvěryhodného muže a do města vstoupili severní branou. Mohli se jen dohadovat, kde se objeví další dva, Arlo je totiž vystopoval na jih od Jeruzaléma, Gondemara v oblasti blízko Betléma a Rolanda z Rossalu u Jericha. Právě Arlo navrhl, aby na ně počkali u jihovýchodní brány, předpokládal, že je tam širší a lepší cesta, tudíž i bezpečnější. V té době už měli v sobě nejeden džbánek místního hořkého piva, a tak osedlali koně a vydali se podél vnější strany městských hradeb na jih směrem k vyvýšenině, odkud budou moci pozorovat přijíždějící poutníky vstupující do Jeruzaléma.

Začínalo se však šeřit a po očekávaných cestujících nebylo u jihovýchodní brány ani vidu, dva hosté si již žertovně začínali stěžovat, jakému nepohodlí jsou vystavováni. Namítali, že cestovali dlouho a nepohodlně, aby se do města dostali, a namísto jídla a odpočinku museli vypít silné pivo a celé hodiny sedět na slunečním žáru při čekání na lidi, kteří nejspíš ani nepřijedou.

Bylo těžké jejich stížnost vyvrátit, ale když už se Hugo chystal něco říct, koutkem oka zaznamenal, že Arlo najednou ztuhl, napřímil se v sedle a automaticky uvedl kopí do svislé polohy.

„Co je?“ vyhrkl. Z neznámého důvodu se ho zmocnily obavy.

Arlo neodpověděl, naklonil se dopředu a oči stále upíral na tmavnoucí horizont.

„Zatraceně, copak jsi hluchý? Co se děje, Arlo? Co vidíš?“

„Neštěstí. Podívej se, tam v dálce, u skal po naší pravici, ve stínu hory.“

Hugo mžoural do nachových stínů houstnoucího soumraku a zachytil jakýsi pohyb. Byli tam lidé, a jakmile se jeho zrak přizpůsobil slabému světlu, uvědomil si, co tak zneklidnilo Arla: nedalo se říct, že tito lidé běží o život, ale každopádně se pohybovali tak rychle, jak jen to šlo. Díky zaprášeným šatům byli proti písku při pohledu z dálky takřka neviditelní, podle Hugova prvního dojmu je honila skupina jezdců na koních. Téměř ihned si ale všiml, že jezdci je ve skutečnosti chrání, tlačí je zezadu, pobízejí je k co nejrychlejšímu úprku a vytvářejí obrannou zeď proti pronásledovatelům.

„Poutníci,“ zavrčel Hugo, „a sedm jezdců. Mohli by to být naši přátelé, sedm místo tří?“

St. Omer stojící po jeho levém boku odpověděl: „Je to možné. Třeba se k nim připojili další cestující. Dokonce i odtud poznávám Rossala, takže ti dva další musejí být Gondemar a Bisot. Ostatní mohou být kdokoli. Ale proč…“ Zarazil se, když se v dohledu za skalním výběžkem, který byl asi míli od místa, odkud přihlížel se svými společníky, objevila další pádící skupina jezdců. Odpověď na nepoloženou otázku byla jasná. Hugo už promýšlel vzdálenost, rychlost a čas.

„Lupiči. Dostihnou poutníky mnohem dřív, než my urazíme sotva polovinu vzdálenosti, ale jestli hned vyrazíme, můžeme odvrátit jejich pozornost. Jedete se mnou?“

Uslyšel známý zvuk tasených zbraní a nasazování kovových helmic na hlavy spolubojovníků, to už však byl usazen v sedle a ostruhami bodal koně do slabin, bodec kopí namířený na vzdálené nepřátele. Bylo jich patnáct nebo šestnáct – neviděl tak dobře, aby přesně odhadl počet –, což bohužel dostatečně stačilo na přemožení sedmi protivníků. Stejně jako ostatní lupiči však byli nedisciplinovaní a rozhodně si nehodlali hrát na hrdiny za podmínek, které pro ně nebyly jednoznačně příznivé. Hugo doufal, že pouhý pohled na něho a jeho sedm společníků mířících na pomoc druhé skupině by je mohl odradit.

Jeho původní odhad rychlosti a vzdálenosti byl přesný, bandité se dostali do bezprostřední blízkosti své kořisti dlouho předtím, než pro ně mohli Hugo a ostatní po zuby ozbrojení muži představovat jakoukoli hrozbu. Odhodlaně se však blížili takovým tempem, že se útočníci zarazili, sedm obránců na koních využilo jejich nerozhodnosti, seskupili se do pevné linie a vyrazili přímo do nepřátelského centra. Rozdělili útočníky na dvě skupiny a dva z nich srazili na zem.

Lupiči ustoupili a pokoušeli se znovu zformovat, aby mohli napadnout bezbranné poutníky, oběti už ovšem nebyly bezmocné. Skupina zachránců mezitím urazila asi polovinu zbylé vzdálenosti a události se dávaly rychle do pohybu. Nájezdníci slyšeli těžký dusot okovaných kopyt franckých válečných ořů a za okamžik si uvědomili, že jejich početní převaha se scvrkne z osmi na nulu. Rozprchli se a pádili pryč, očividně čekali, že se Frankové vzdají pronásledování a nechají je uprchnout.

Hugo ovšem nehodlal nechat lupiče ujet bez trestu. Krev se mu vařila v žilách, přitáhl otěže a pobídl koně k rychlejšímu cvalu, instinktivně tušil, že sedm jeho druhů utvořilo sevřenou skupinu za jeho zády, neočekával ovšem, že se k nim připojí i sedm dalších jezdců. Patnáct rytířů a ozbrojenců se tedy spojilo do mocné formace ve tvaru šípu, jež nedávala pronásledovanému nepříteli jinou možnost než útěk.

Hnali se za lupiči více než tři míle, dokud si Hugo neuvědomil, že noc už je na spadnutí a bandité na lehčích koních je vedou stále hlouběji do pouště, kde nomádi rychle získají výhodu, o niž předtím přišli. Neochotně zastavil a otočil svou skupinu zpět k městu, jež už se jim v houstnoucí temnotě dávno ztratilo z dohledu. Muži měli triumfální a veselou náladu, jen pomalu se vytrácely příjemné pocity ze setkání i dlouhého pronásledování. V dobrém rozmaru tedy cestovali směrem k Jeruzalému.

Dorazil Gondemar, Rossal i Bisot, další čtyři však byli cizinci. Dva rytíři s sebou měli po jednom ozbrojenci. Ačkoli oficiálně byli ve službách jeruzalémského krále Balduina II., Jeruzalém se pouze chystali navštívit s oficiálním posláním, jež je odvedlo z jejich základny v starém opevněném městě Caesarea. Sedm mužů spojilo síly před třemi dny, cestovali společně, aby si vzájemně poskytli podporu a ochranu, s jistotou věděli, že na sedm ozbrojených Franků na koních si troufne zaútočit jen velmi silná a sebevědomá tlupa. Skupinu poutníků dostihli teprve toho dne ráno a od té chvíle pokračovali s nimi. Nájezdu lupičů si všimli jen chvíli před tím, než je objevili Hugo a jeho skupina.

Když se jezdci vrátili na místo, kde opustili poutníky, nebylo už tam po nich ani stopy, nikoho to ale nepřekvapilo. Ve chvíli, kdy se kolem nich přehnali zachránci, už byli na dohled od městských hradeb, zjevně se rozhodli tam vyhledat bezpečí dřív, než padne noc. Nečekali v temnotě na své dobrodince, aby jim vyjádřili vděčnost, nemohli tušit, zda Huga se společníky při pronásledování nepotkala smrt, tudíž by se nepřítel mohl vrátit a dokončit rozdělanou práci.

Mladšímu ze dvou rytířů z Caesareje připadalo neuvěřitelné, jak blízko k městským hradbám se lupiči odvážili, v Zámoří však strávil zatím pouhé dva roky a v Jeruzalémě dosud nebyl. Mladý muž jménem Anthony – celé jméno se Hugo nikdy nedověděl – hořel prudkým zanícením mladých a nezkušených, šokovalo ho, že zde v samém centru a jádru království panuje natolik uvolněná kázeň, že se smělý nepřítel objeví přímo před hradbami. Hugo a ostatní vyslechli jeho pobouřená slova a dívali se jeden na druhého, čas od času se ušklíbli nebo zamračili, žádný z nich ale nechtěl vzít mladému rytíři iluze a vylíčit mu skutečný stav věcí ve městě a jeho okolí.

Ten večer – byť z něj nezbývalo mnoho, když se sedm bratrů konečně ubytovalo v hostinci Ibrahima Farraqa – strávili družně, někteří rytíři se neviděli už celá léta, přestože byli většinou veterány z dob dobytí Jeruzaléma a založení království. Nakonec se dohodli, že se následujícího dne sejdou, aby si nejprve připomněli dlouho neprováděné rituály Řádu a poté v pozdním odpoledni odsloužili samotný obřad, vůbec poprvé ve Svaté zemi. Hugo je pak všechny poslal do postele, věděl, že jim daleko více prospěje pořádný noční spánek než klábosení až do úsvitu. Poslechli ho bez slůvka protestu, také Hugo se zařídil podle své rady, ale nejprve ho udivilo a následně rozčílilo, že nemůže usnout. Ležel v posteli, byl vzhůru dlouho do noci a přemýšlel.
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Sedm bratrů Řádu znovuzrození strávilo většinu následujícího dne od brzkého rána do půli odpoledne opakováním a zkoušením rituálů důležitých pro obřad, který se bude konat později, nejprve však zapečetili jednu z hlavních místností bez oken ve střední části karavanseráje, před ni i za ni postavili stráže, zatímco ostatní se ze všech sil snažili přeměnit místnost tak, aby se alespoň vzdáleně podobala obvyklé obřadní lóži Řádu znovuzrození. Otevřeli truhlu s předměty, které poslal hrabě Hugo, a vyndali její obsah. Objevili několik velkých obdélníkových plachet z pevné látky černé a bílé barvy, a když je upevnili na příslušná místa, sál se docela podobal strohým svatyním, v nichž probíhala Shromáždění doma. Chyběla jim mozaiková podlaha nebo kontrastní dlaždice, ale vše ostatní v potemnělé místnosti vypadalo tak, jak by mělo, buď sytě černé, nebo zářivě bílé. Jakmile dokončili přípravy, zamkli dveře a rozešli se do svých pokojů, aby se připravili na odpolední obřad.

Dlouho očekávaný obřad probíhal hladce, Hugo ho vedl a každý z rytířů hrál klíčovou roli. Sotva skončil, všichni měli pocit, že se jim podařilo něco velmi důležitého.

Nechtěli přijít o radostné pocity, které spolu sdíleli, a tak rytíři opět společně povečeřeli v hostinci, v uklizené místnosti, jež jim předtím posloužila za svatyni. Seděli u stolu a povrchně rozmlouvali o mnoha věcech včetně toho, jak poutníci na svatá místa nadále na cestách trpí kvůli banditům, proti nimž nikdo nebojuje. Přivedlo je to k úvahám nad skutečnými důvody, proč se král Balduin v této záležitosti chová tak neomluvitelně sobecky, nakonec nadhodili i neustále aktuální téma úplatnosti církve či alespoň jejích duchovních představitelů. Když všichni dostali příležitost dát průchod své rozmrzelosti, jejich rozhořčení začalo přirozeně ochabovat, a tak se Hugo rozhodl, že nastal čas nadnést nejdůležitější problém, o němž s nimi chtěl diskutovat: podivné pokyny, jež mu Gaspard z Fermondu přivezl od rady Řádu z Amiens. Požádal o jejich pozornost a pokyny rady jim doslova zopakoval, sám nic nepřidával, jen se rytířů zeptal na jejich názor.

Toho večera hovořil bez obav, přímo a otevřeně. Místnost měla jen dva východy, jeden z nich do kuchyně, oba pečlivě střežili před případnými nezvanými hosty či nepovolanýma ušima, nehledě na to, že Hugo znal Ibrahima a věděl, že by nikomu nedovolil se k jeho hostům přiblížit. Arlo hlídal u hlavních dveří a Jubal před východem do kuchyně.

Sotva si pět nově příchozích rytířů vyslechlo rozkazy z Francie, jejich první reakcí byl nevěřícný vztek, neboť si stejně jako Hugo a St. Omer okamžitě uvědomili, že je nemožné rozkazy splnit. Hugo mlčky naslouchal jejich slovům, obezřetně se snažil nedat najevo vlastní názor či postoj. Nakonec se všichni shodli na jediném výsledku, byť podaném pětkrát jinak: pokyny z domova jsou naprostá hloupost, již nelze provést, aniž by se prozradilo jejich největší tajemství, a to tajemství existence Řádu. V podstatě nemá smysl zabývat se záležitostí ukrytého pokladu s ohledem na skutečnost, již všichni muži jednomyslně přijímali: pokud by postupovali podle pokynů, vzbudili by podezření církve i státu a ohrozili tak utajení starobylého Řádu.

Jakmile začalo utichat spravedlivé rozhořčení a Hugo zdvihl ruku, všichni ztichli a upřelo se na něj šest párů očí. Pohled každému oplatil a poté přikývl, jako by ujišťoval sám sebe, že učinil správnou věc. Pozvolna, takřka váhavě se rozhovořil, očima těkal od tváře k tváři, z očí do očí.

„Mám plán, přátelé, a chtěl bych, abyste ho vyslechli. Napadl mě dnes v noci a otevřeně přiznávám, že když mi přišel na mysl poprvé, myslel jsem si, že je to čiré šílenství. Avšak byl jsem vzhůru celé hodiny, zvažoval všechna pro a proti, na něž můj rozum dokázal přijít. Vím, že jsem toho mnoho nenaspal, protože se cítím, jako bych celou noc vůbec nezamhouřil oka. Za úsvitu jsem se ovšem probudil s vírou, že by neskutečná a bláznivě znějící strategie, na niž jsem přišel, opravdu mohla fungovat. Čím víc jsem o tom dnes přemýšlel – po celou dobu obřadu ve svatyni mi to nešlo z mysli –, tím víc jsem nabýval přesvědčení, že je to plán nejen možný, ale i proveditelný, nabízí nám možnost, jak se stát neviditelnými, ačkoli budeme celému světu na očích.“

Opřel se a se založenýma rukama čekal na reakce. Výrazy rytířů jasně vypovídaly o tom, že chtějí slyšet, o jakém plánu to mluví, a Hugo si rázem užíval možnosti držet je v napětí a nevědomosti. Potlačil úsměv, který se mu dral na rty, namísto toho se nadechl a přihnul si z číše, kterou před něj někdo postavil, zatímco hovořil. Silné červené víno způsobilo, že zkřivil ústa. Rty si otřel hřbetem dlaně.

„Na vrcholu jeruzalémské hierarchie stojí dva lidé a v mnoha ohledech jsou soupeři, tudíž se nejspíš nemají rádi, pravděpodobně se dokonce nesnášejí. Mluvím o králi Balduinovi II. a Warmundovi z Picquigny, jeruzalémském patriarchovi. Máme tu dva mocné muže, a každý z nich si je jistý svou nadřazeností ve vlastním prostředí – ve státu a církvi. Žijí v přijatelné shodě, protože nemají na výběr, jsou na sobě závislí, společně spravují řadu záležitostí.

Je tu však jedna věc, v níž se zásadně rozcházejí, a tou jsou lupiči, kteří včera tolik pobouřili našeho mladého společníka z Caesareje.“ Hugo jim již vyprávěl příběh o neochotě mladého rytíře uvěřit, že to, co spatřil na své krátké cestě, je přesným odrazem skutečného stavu věcí v Jeruzalémě. Probírali také nechvalně známou nechuť králů, jak Balduina I., tak jeho následovníka a jmenovce, vynaložit jakoukoli část svých hubených zdrojů, mužů i zbraní, proti tomu, co přinejmenším jejich rádci považovali za drobnou nepříjemnost. „Balduin II. byl korunován teprve nedávno,“ pokračoval Hugo, „ale v této věci už stačil zaujmout stejný postoj jako jeho předchůdce, patriarchovi tedy smrt starého krále nic nepřinesla. Hádal se s ním celá léta, a ačkoli je teď u moci nový král, církev a monarchie se k dohodě nepřiblížily ani o kousek.“

Posluchači se ani nehnuli, zcela se soustředili na Hugova slova, i když zatím neřekl nic, co by jim už nebylo známo. Z pouhého Hugova napětí však vycítili, že se dovědí něco neočekávaného, co zřejmě bude mít zásadní význam.

„Když teď Svatou zemi považujeme za bezpečnou a osvobozenou od seldžuckých Turků,“ navázal Hugo, „proudí sem rok od roku více poutníků, aby navštívili svatá místa, všichni spadají pod jurisdikci a odpovědnost patriarchy. Právě proto arcibiskup neustále žadoní, aby král udělal něco pro ochranu poutníků, již bezpochyby představují ty nejhloupější, nejnaivnější možné oběti.

Většinou přicházejí neozbrojeni, mají jen dřevěné hole, které jsou jakýmsi odznakem jejich totožnosti a cesty, na kterou se vydali. Jenom pár jich má nůž a ještě méně, ani ne jeden z tisíce, vládne mečem, sekerou či lukem. Jsou přesvědčeni, že pouhým vykonáním pouti vykoupí veškerou svou pozemskou vinu a získají věčnou spásu. Slepě věří, že Bůh a Jeho andělé je ochrání, nijak se nestarají o své bezpečí, nesnaží se bránit. Jdou jako ovce na porážku, roje lupičů už na ně radostně čekají. Většina poutníků sem přichází z Jaffy, cesta, po níž kráčejí třicet mil do Jeruzaléma, je vede blízko města Aškalonu, což, jak všichni víte, je hnízdo zmijí – město, jež existuje jen proto, aby jeho obyvatelé mohli okrádat bezbranné křesťanské poutníky. Poutníků každoročně přibývá, a jelikož jsou tak snadnými oběťmi, přibývá i nájezdníků – útočí ve stále větších bandách, někteří tvoří doslova armády, všichni jsou ve svých výbojích stále troufalejší, protože vědí, že je nikdo nebude pronásledovat, nikdo nebude žádat pomstu či odškodnění.“

Opět se zadíval na ostatní. „Jedné noci jsem blízko Jericha naslouchal, jak se o tomtéž dohadují rytíři špitálníci. Situace už je natolik skandální, že lidé ve vší upřímnosti začínají očekávat, že s tím něco udělají rytíři špitálu svatého Jana. A to je, přátelé, zároveň směšné i děsivé, protože jak dobře víte, špitálníci jsou rytíři jen podle jména. Jsou to mnichové. Vždycky byli mnichy, řeholníky řádu svatého Benedikta, složili slib zbožnosti a obětování se. Takoví muži nemohou bojovat. Jednak to neumějí, jednak jim to jejich řád výslovně zakazuje.“

„Proč něco neudělá král?“

Otázku položil Gondemar, Hugo na něj pohlédl, zmateně se zamračil, potom takřka neznatelně pokrčil rameny. „O tom už jsme se bavili, odpověď znáte stejně dobře jako já. Tvrdí, že nic dělat nemůže, nemá muže ani peníze. Já mu věřím. Má minimální armádu, která hlídá hranice, hlavní pevnosti a hrady, jejím nejdůležitějším úkolem je zabezpečit království proti hrozbě invaze. Pravdu pochopí každý, kdo se nezaujatě zamyslí. Balduin musí bránit hranice a blaho celého Jeruzalémského království. Nemůže si dovolit oslabit obranu, aby chránil cesty před kočujícími bandami otrhaných banditů. Jenomže má-li jeho město prosperovat, nemůže si zároveň logicky ani prakticky dovolit, aby pokračovala tato situace. Chce-li Balduin své město udržet, musí nalézt způsob ochrany cest a poutníků před loupežnými přepadeními.“

„Pak se tedy nic nezmění.“ Tentokrát promluvil odevzdaným hlasem Archambaud St. Agnan. Hugo se mu zadíval zpříma do očí.

„Správně, nic… alespoň prozatím. Na místě zkrátka není dobře vyzbrojená síla, která by posloužila požadovanému účelu, aniž by do jiných oblastí vnesla chaos, který by mohl mít neblahé důsledky. Dokud se taková jednotka neobjeví, nic se nezmění.“

„A poutníci budou dál umírat.“

„Ano. Obávám se, že ano.“

Slovo si vzal Payen Montdidier. „O jakém plánu jsi mluvil, Hugo? Řekl jsi, že máš plán, který by nám umožnil vykopávky v chrámu, nebo ne?“

„Správně.“

„A má to něco společného s poutníky?“

„Možná. Mohlo by.“

„Jak? No tak, řekni nám, jak můžeme dosáhnout nemožného hned na dvou frontách.“

Hugo se poškrábal na zátylku. „Nejsem si jistý, že se nám to podaří, ale neužili jste si snad včera pronásledování těch lotrů? Já tedy ano, a kdybych mohl, ihned se do toho pustím znovu. Ale uvědomujete si…, zamysleli jste se vůbec nad tím, co jsme udělali?“ Na jejich tvářích viděl nechápavé výrazy. „Postavili jsme se jim. Vyděsili jsme je, a i kdyby jich bylo dvakrát tolik, nic by to nezměnilo. Učinili jsme cosi tak neočekávaného, že nevěděli, jak odpovědět, proto stáhli ocas a utekli. Možná to bylo za celá léta poprvé, co někdo – kdokoli z Jeruzaléma – ukázal chuť bojovat, nebo té zvěři úder oplatil. Ale my jsme to udělali. Odehnali jsme je, a to mi do hlavy zaselo první semínka mého nápadu. Zbytek už jednoduše dozrál sám.“

„No tak, Hugo, řekni nám to! Nebo nás hodláš napínat celou noc?“

Hugo se ušklíbl a sklonil hlavu ke straně. „Ale to je ono. Myslel jsem, že bychom mohli být tou skupinou na ochranu poutníků, alespoň jejími zakladateli.“

St. Agnan se na něho okamžitě osopil. „Ty jsi snílek, Hugo. Dokonce i kdybychom se do toho opravdu chtěli pustit, Cherbourg by mě z takového důvodu nikdy neuvolnil ze svých služeb – abych v poušti ochraňoval nemyté, bezvýznamné poutnické nicky, zatímco on sám má pro mě opravdovou práci. Vsadím se, že s ostatními vašimi pány by to nebylo jiné. Proč by to dělali? Čest nás váže plnit poslušně a trpělivě povinnosti vůči lenním pánům, náš závazek je celoživotní.“

„Přemýšlel jsem o tom,“ opáčil Hugo klidně, „a ještě na to stále myslím. Kdy jsi vstoupil do služeb lorda z Cherbourgu?“

„Ještě než papež vyhlásil první válku, takže už to bude dvacet let.“

„A nezdá se ti, že jsi mu už posloužil dost?“

„Komu? Papeži, nebo Karlu z Cherbourgu? Dost v jakém smyslu? Vyjadřuješ se nesrozumitelně, Hugo.“

„Ne, při vší úctě, s tím nesouhlasím, Archambaude. Právě naopak, jsem unavený, vyčerpaný, dostal jsem soubor pokynů, které se zdají nesplnitelné, a tak hledám možnosti. Myslel jsem na odchod do ústraní.“

St. Agnan se na něj mračil. „Co znamená do ústraní? Chceš tím říct, že se chceš vyvázat ze služeb hraběte Huga? To nemůžeš udělat. Nikdo z nás nemůže. Rytířský slib nás váže až do smrti.“

„Ale může být nahrazen vyššími, posvátnějšími sliby.“ Po těchto slovech se rozhostilo ohromené, nechápavé ticho, dokud nepromluvil Montdidier.

„Posvátnějšími sliby? Myslíš… duchovní, kněžský slib?“

„Ano, ale myslel jsem spíš na slib řeholní než kněžský. Říkám si, že bych se stal mnichem.“ Rozhlédl se po překvapených tvářích a zeširoka se usmál. „Upozorňoval jsem vás, že mi to zpočátku připadalo šílené, ne? Nuže, nějakou dobu se vám to může zdát bláznivé, ale vydržte a naslouchejte. Ještě sám pořádně nechápu všechna pro a proti svého návrhu, ale cosi uvnitř mi říká, že se mé myšlení ubírá správnou cestou. Poslouchejte.“

Vstal od stolu a začal přecházet po místnosti, slova mu plynula ze rtů ihned, jak ho napadala, podstatné body zdůrazňoval výraznými gesty a počítal je na prstech.

„Nezapomeňte na dva muže – krále a patriarchu. Oba mají stejné starosti – cítí naléhavou a silnou potřebu nastolit pořádek, hlídat cesty a chránit poutníky, kteří ve stále větším počtu cestují do Svaté země –, ale ani jeden je nemůže vyřešit. Král se ze strategických důvodů nechce a nemůže vzdát jediného rytíře, arcibiskup jako duchovní nemá vlastní bojovníky, kteří by mu ulevili v jeho trápení.

Navíc se do kotle nepříjemností nedávno přidala další přísada, která způsobuje jiné obtíže. Král i arcibiskup chtějí podporovat osídlení království, a to z důvodů, které jsou jasné každému, kdo chápe potřebu hospodářského růstu.“

Odmlčel se, dokud se na něj všichni nezadívali, pak pokračoval změněným hlasem. „Podívejte se, vím, že to nikoho z vás nezajímá. Jsou to malicherné a otravné detaily, které rádi přenecháme těm, kdo se jimi chtějí zabývat, pokud nám ovšem na oplátku umožní žít naše životy a následovat pravidla rytířského zákona a vlastního svědomí. Ale vyslechněte mě, protože se to tentokrát týká nás všech, a to v mnoha různých ohledech, proto tomu teď musíme věnovat pozornost. Jen pro tentokrát, pak už třeba nikdy.

Jeruzalémské království, církev i stát, musí přilákat osadníky, má-li vzkvétat a prosperovat. Potřebuje rolníky a kupce – měšťany –, nejenom vojáky, ale lidi, kteří pěstují potraviny a vytvářejí zboží, jež na oplátku potřebují k přežití lidé jako my.

Osadníci, vesměs mírumilovní rolníci, ale nepřijdou, dokud si nebudou jisti, že jsou tu v bezpečí. Nepřivedou své rodiny, manželky a děti, do divoké, nezkrocené země. Pokud by byl někdo přesvědčen o opaku, je to úplný blázen. Král to dobře ví, ale přesto nic nedělá, tvrdí, že má svázané ruce.“ Zarazil se, pohledem těkal od muže k muži.

„Nuže, nezapomínejme na to a na chvíli si představme, že bych přišel za arcibiskupem Warmundem z Picquigny a řekl mu, že já a několik mých dávných druhů, veteránů, vysoce zasloužilých křižáckých bojovníků, jsme už unaveni boji a taženími, zhnuseni neustálým drancováním a zabíjením, které jsme zažili a poznali, a proto jsme se rozhodli, že bychom se rádi stáhli z aktivní vojenské služby, káli se za své hříchy a oddali se klášternímu životu.

Z nás sedmi mají jen dva v křesťanském světě ženy a děti, ani od jednoho se ale nečeká, že by se tam vrátil. Všichni bez výjimky jsme si navíc zamilovali tuto zemi víc než svou domovinu, neboť Zámoří nás už dvě desetiletí mění a ovlivňuje. Nic nám tedy nemůže připadat lepší nebo vhodnější než odpoutat se od světských záležitostí, složit závazný řeholní slib a prožít v modlitbách, klidu a osamění zbytek života zde ve Svaté zemi, jež se stala naším duchovním domovem. Co myslíte, že by mi na to arcibiskup odpověděl?“

„Zavřel by tě do klece jako blázna,“ odsekl St. Agnan. „Jsi rytíř, voják. Nehodíš se na mnicha. To je jasné jako facka.“

Někteří muži se nejistě usmáli, Hugo se postupně všem podíval do očí a očekával jejich odpověď. Montdidier zakašlal a zašoupal nohama, načež si znovu odkašlal.

„I když tvá historka zní směšně, Hugo, asi by byl v pokušení ti to dovolit…, tedy pokud by z toho měl nějaký užitek.“

Hugo mrkl na St. Omera, tázavě zdvihl jedno obočí, pak se vrátil k Montdidierovi. „Vysvětli nám svá slova, Payene.“

„Nu, dovedu si představit, že by tvé povídačce naslouchal právě proto, že jsme všichni rytíři, váleční veteráni. Mohl by využít našich dovedností a zkušeností. Jenomže kdybychom se stali mnichy, jak navrhuješ, naše bojové umění by pro něj nemělo význam. Mnichové nesmějí bojovat, dokonce ani slovně mezi sebou, byť to dělají pořád. Ale bojovat se zbraní v ruce? To by znamenalo klatbu.“

„To je pravda, Crusty. Klatbu. Naprosto správně. Kdyby nás přijal jako mnichy, veškerá naše statečnost, výcvik, disciplína, všechny dovednosti by byly k ničemu. Neměl by z nás větší užitek než z rytířů špitálníkú.“

„Ale špitálníci jsou velice užiteční, Hugo,“ namítl okamžitě St. Omer. „Svým způsobem jsou ve své práci neocenitelní.“

Hugo se usmál. „Ano, to je také pravda, Goffe. Je to tak, ty to musíš vědět lépe než kdokoli z nás. Ví to i arcibiskup. Ví také, že pošetilí obyvatelé Jeruzaléma čekají, že mniši špitálníci budou bojovat jako rytíři.“

Godefroy chvíli pomrkával, pak se zeptal: „Co se snažíš naznačit, Hugo?“ Promluvil tak tiše, že se ostatní naklonili a upřeně sledovali jeho ústa. „Zní to, jako by tvá slova dávala smysl, ale nakonec z toho vyjdou jen samé hádanky.“

Hugo pokrčil rameny. „Ne, pokud zavedeš své myšlenky jiným směrem. Warmund z Picquigny, jeruzalémský patriarcha, má zde v Zámoří stejnou moc jako papež v křesťanském světě. Může jmenovat krále, hrabata, vévody a rytíře, může světit a odsvěcovat biskupy. Je tedy logické, že může zároveň přijímat mnichy.“

„Jistěže může. O tom nikdo nepochybuje.“

„Představ si válčící mnichy, Godefroyi. Bojující mnichy. Veterány, kteří se zodpovídají pouze Warmundovi z Picquigny jako svému církevnímu představenému. Nemyslíš si, že by ho taková myšlenka mohla zaujmout?“

Tentokrát zavládlo hluboké mlčení reagující na nepředstavitelný obsah tohoto návrhu. Hugo nechal doslova hmatatelné ticho patřičně vyznít, teprve potom si znovu vzal slovo. „Vážně se nad tím zamyslete, chlapci, zapomeňte na všechna pravidla, jež vám budou tisíckrát opakovat, že něco takového nelze. Dnes je jiná doba, žádá si odlišná opatření, jiné pokyny, jiná řešení jiných problémů. Představte si tedy bojující mnichy, zbožné válečníky vázané řeholními sliby, odpovědné jen vůči patriarchovi, nikoli vůči králi či lenním pánům. Kdybychom se stali takovými mnichy, mohli bychom se oddat hlídání cest a ochraně poutníků, Warmunda i krále Balduina bychom zbavili největšího problému. Vázáni slibem chudoby bychom nežádali plat – podporovaly by nás jen církevní milodary a almužny.“

„Bojující mnichové?“ V opovržlivém tónu St. Agnanova hlasu se zhustil všechen jejich skepticismus. „Bojující mnichové? To je směšné, Hugo. Kdo to kdy slyšel? Zní to asi tak logicky jako souložící panny.“

Tentokrát se St. Agnanovu obhroublému vtípku nikdo nezasmál, zato Hugo přikývl. „To je pravda, Archambaude, ale jsi rytíř, takže bys měl lépe než nějaký duchovní vědět, že uprostřed boje nemá žádná logika místo – a nepleť se, mluvíme tady právě o boji. Ať se nám to líbí nebo ne, nejspíš budeme vtaženi do boje o samotné přežití našeho starobylého Řádu, a jestliže chceme zvítězit, musíme bojovat v bitvách křesťanské církve, chránit její poutníky – na tom nevidím nic špatného –, ale také navenek podporovat a uznávat její nadřazenost a bránit existenci křesťanského Jeruzalémského království, dokonce i kdyby se zdálo, že to nemá smysl ani logiku.“

Na okamžik se odmlčel, pak dodal: „Vyslechněte to, co vám chci říct. Nikdo dosud neslyšel o bojujících mniších, protože zatím nikdy žádní nebyli. Jakmile však bude vytvořen první řád bojovných mnichů, kteří by čelili výjimečným okolnostem, které cosi takového vyžadují, pak se ta myšlenka ihned přestane zdát směšná. Warmund z Picquigny má moc i autoritu takový řád jmenovat a já se domnívám, že okolnosti jsou natolik výjimečné, aby toto rozhodnutí podpořily.“

„Ale proč bychom o něčem takovém měli přemýšlet, sire Hugo?“ Tentokrát se zase ozval Gondemar a Hugo se na něj usmál.

„Poskytlo by nám to příležitost uposlechnout senešalova rozkazu.“

„Cože?“ St. Agnan stále hovořil skepticky. „Myslíš na vykopávky v chrámu? Shodli jsme se, že to je nemožné. Jak by se to najednou mohlo změnit?“

Hugo byl na tuto otázku připraven, vyhrkl odpověď málem dřív, než dozněla otázka.

„Protože uvažujeme, že bychom se stali chudými válčícími mnichy, příteli. Jako takoví budeme mít koně, ale už ne prostředky, abychom jim opatřili potravu a přístřeší – ostatně přístřeší budeme potřebovat i my. Jako částečnou platbu za naše služby tedy požádáme krále a arcibiskupa, zda bychom nemohli sebe i své oře ubytovat ve starých stájích na zříceninách chrámu.

Jestliže Warmund z Picquigny získá naše vojenské dovednosti pro své účely, nebude nic namítat, to vám slibuji. Stejně tak králi nebude vadit, že má na svém pozemku spolehlivou rytířskou sílu. Jakmile se usadíme ve stájích, můžeme začít kopat v bezpečí a soukromí. To by mělo přinejmenším na nějaký čas vyřešit nejnaléhavější problémy.“

„Hugo, tys měl být papežem,“ zavrčel St. Omer. „To je geniální, příteli.“

„Ano, nejspíš budeš mít pravdu,“ souhlasil St. Agnan, „ale musíme se proto stát mnichy? Vím o mnišském životě málo, ale nelíbí se mi myšlenka řeholního slibu. Kolik bychom toho museli přetrpět, kdybychom to opravdu hodlali udělat?“

„Jen tři sliby, Archambaude, nic víc. Chudobu, čistotu a poslušnost.“

„Zavázat se k čistotě? Nikdy!“

Hugo mrkl na St. Omera. „Ale no tak, St. Agnane, buď upřímný,“ vybídl mohutného rytíře. „Kdy jsi měl naposledy nějakou nemravnou myšlenku? Kolik ti je? Čtyřicet? Víc? A polovinu života jsi tady v poušti. Smrdíš jako zatuchlý kozel, stejně jako my ostatní, žádná žena s trochou sebeúcty by se k tobě ani nepřiblížila, dokonce i kdyby tu nějaká taková byla. Vážně se tě ptám, co pro tebe znamená čistota?“

St. Agnan zavrčel a ušklíbl se, necítil se nijak uražený. „Ano, musím uznat, že jsi to trefil. Ale co to ostatní? Poslušnost? A chudoba, proboha?“

„Ale tyto dvě podmínky už splňuješ, příteli. Navíc i v očích Boha. Právě o tom je obřad, který jsme dnes vykonali. Učinil jsi oba sliby, které teď zpochybňuješ, byť za trošku odlišných podmínek, když jsi byl Povýšen do Řádu. Přísahal jsi, že budeš poslouchat nadřízené, které ti Bůh přisoudil, přísahal jsi, že budeš sdílet všechny věci se svými bratry v Řádu, není to tak?“ Čekal, dokud St. Agnan nekývl, pak se usmál. „Nuže, jsem rád, že si vzpomínáš. Tehdy jsi učinil slib poslušnosti, Archambaude, a také vlastně i slib chudoby.“

Zdálo se, že nikdo už nemá co dodat, Hugo se rozhlédl, podíval se všem do očí, aby se ujistil, že všichni čekají na jeho další slova, potom mu přes rty přeletěl lehoulinký úsměv. „Podívejte se, přátelé,“ spustil. „Chápu, že všichni máte pochybnosti, a otevřeně přiznávám, že před pár hodinami bych je s vámi sdílel. Během bezesné noci jsem ale přemýšlel o mnoha věcech, teprve teď vidím, jak se všechny týkají těžkého rozhodování, které nás čeká, proto dovolte, abych vám o nich pověděl.

Všichni víte o mém dobrovolném exilu v minulých letech, kdy jsem se před všemi uzavřel.“ Zaváhal, na chvíli se zamyslel, pak pozvolna pokračoval, jako by zkoumal každé slovo předtím, než ho vysloví. „Moje tehdejší nálada a rozpoložení mysli pramenily ze zklamání… a z čehosi blízkého zoufalství – zoufal jsem si nad ostatními muži, nad sebou, svou vírou a zničenými ideály, protože všude, kam jsem se podíval, se muži brodili krví a byli poskvrněni špínou, již mě v dětství učili nenávidět. Jak všichni víte, naši křesťanští bratři hodně nadělají se svou vírou a její mocí. Nazývají ji nadpřirozeným Božím darem, kněží mluví o ztrátě víry jako o jednom z nejhorších neštěstí, která se mohou člověku přihodit, neboť pak dochází ke ztrátě samotné duše. Tvrdí, že největším hříchem proti víře je zoufalství, neboť popírá existenci naděje.

Nuže, přátelé, já jsem byl zoufalý celé ty roky, zoufalý z toho, co jsem celý život pozoroval v ostatních mužích, z lehkosti, s jakou může být, a také je, jejich odporné chování církví odpuštěno, takže jsou muži záhadně očištěni, zbaveni viny, znovu a znovu mohou svobodně páchat stejné ukrutnosti. Učili nás, že žádný hřích nelze odpustit jen díky pouhé zpovědi.“

Napřímil se a ukryl si tvář do dlaní, nechal oči přikryté a pokračoval: „Avšak většina kněží je stejně úplatná a prodejná jako muži, jimž odpouštějí ve jménu Boží laskavosti.“

Spustil ruce a zamrkal, aby zase zaostřil zrak. „Říkám většina z nich, ne všichni. Možná jsou někteří ve své víře naprosto upřímní, nikdy jsem ale osobně takového nepotkal. To je pravda, jež mě ohromuje. Stejně jako vy jsem byl vychován mezi rytíři a válečníky, učil jsem se rytířské zákony dřív, než jsem uměl pořádně chodit. Ve stejné době jsem se učil též zákony Boží a církevní, ale ještě jako chlapec jsem pochopil, že mimo mou rodinu je jen málo lidí, které by Boží zákony nějak zajímaly. Většinou – páni, rytíři i vojáci – dbali jen na ty zákony, které měly moc potrestat je a ranit na tomto světě. Druhý svět zcela přenechávali kněžím. Kněží věnovali veškerý čas péči o sebe samé. Hovořili o dobré vůli ostatních, ale jenom tehdy, pokud je nějak obohacovala: penězi, mocí a postavením.

Po několika letech narůstajícího rozčarování jsem byl zasvěcen do Řádu znovuzrození a zjistil jsem, že láska k Bohu a víra v Boha mohou vzkvétat i mimo rámec církve. Změnilo to celý můj život, neboť mě to naučilo poprvé v životě vnímat a chápat, že každičká věc, kterou člověk v životě činí, je ovlivněna a diktována církví a že dnešní církev vedou úplatní, chamtiví, prodejní a povýšení muži. Čeká se od nás, že uvěříme, že církevní otcové jsou Bohem vybraní a Bohem posvěcení, povzbuzují nás, abychom svěřili péči o svou nesmrtelnou duši do rukou kněží, ale kdo nám to říká? Pochopitelně oni. Kněží nás nabádají, co dělat a co si myslet, a to v každém ohledu, který má co do činění s Bohem – ale i ve všem ostatním, mám-li být upřímný. Dovolávají se nekonečného Božího milosrdenství a prohlašují, že ztělesňují Boží hlas na tomto světě…, a dávají jasně najevo, že pokud je nebudeme poslouchat nebo když se rozhodneme jim nevěřit, mají moc nás potrestat, odsoudit, a dokonce zatratit do věčné záhuby.“

Znovu přehlédl všechny muže, pohroužené do myšlenek vyvolaných jeho slovy. „Bratři, oni zatracují lidi do věčné záhuby. Chvíli se nad tím ještě zamyslete, neboť je to něco, před čím rádi zavíráme oči. Kněží zlomyslně vydávají obyčejné lidi věčným pekelným plamenům a dělají to jen proto, že můžou, protože mají moc a touhu ovládat lidské životy a zbavovat lidi duší. Přitom ale zároveň kážou o nekonečném a nevyčerpatelném Božím milosrdenství. A kdo by jim odmlouval, když všichni věří, že jim naslouchá Bůh?“

Hugův hlas nabyl tónu, který v něm dříve nezazníval. „Řád nás učil, že to možná můžeme změnit. Nevzpomínáte si snad, jak nás to tehdy rozrušilo? Vědomí, že snad jednoho dne přeměníme svět na lepší místo? Církev, jak ji dnes známe, vybudovali lidé, ne Bůh, dokonce ani Ježíš, jeho údajný syn narozený z ženy. Ježíš se rozhodně narodil ženě, ale jeho církev uchvátil, přetvořil a proměnil dlouho po jeho smrti pohan Pavel se svými římskými spojenci a rádci. Náš Řád, Řád znovuzrození v Sionu, však před námi předestřel naději, že jednoho dne to můžeme změnit, nemusíme zabít všechny bezbožné a hanebné kněze, stačí na světlo vynést pravdu, skutečnou pravdu o tom, co se před tisíciletím stalo zde v Jeruzalémě.

Na to jsem zapomněl, přátelé. Sešlo mi to z mysli kvůli všemu krveprolití a neřestem, jež se tady odehrávaly od našeho příchodu. Nemyslel jsem na to, protože jsem se domníval, že Řád nám neposlal jedinou zprávu. Mýlil jsem se ale, a když teď zpráva dorazila, jakkoli podivná se může zdát, uvědomil jsem si, čemu věřím. Nevěřím mužům, věřím však, že nás sem Bůh přivedl z nějakého důvodu. Věřím také, že právě onen důvod mi během včerejší bezesné noci vnukl tento plán.

Žádají nás – nebo nám nařizují, chcete-li –, abychom nalezli, znovu objevili pravdu učení našeho Řádu. Až ji najdeme, můžeme začít napravovat všechny špatnosti, které přinesla na tento svět skutečná ztráta víry – pozměnění a překroucení opravdového učení Ježíše a jeho židovských bratrů. Než k tomu dojde, naše jména budou dávno zapomenuta, ale lidé si vzpomenou, čeho jsme dosáhli, a budou o tom hovořit.“ Odmlčel se a ticho trvalo, dokud se nezeptal: „Nuže, co říkáte? Co chcete dělat?“

„Oholíme si hlavy a budeme kopat,“ ozval se St. Agnanův hlas z kroužku přikyvujících hlav.

 

Když se ten večer Hugo dostal do postele, nedařilo se mu usnout, takže se převalil na záda s vědomím, že má před sebou další bezesnou noc. Normálně by usnul okamžitě po ulehnutí a vzbudil by se osvěžený, ať už by spal jakkoli dlouho. Pokud vyvstala potřeba, dokázal si zdřímnout i vestoje nebo v sedle. Neschopnost okamžitě usnout nevyhnutelně znamenala, že ho něco trápí, tentokrát si však nebyl vědom ničeho, co by ho mělo zneklidňovat. Po chvíli převalování a obracení tedy odhodil pokrývky a vyskočil z postele rozhodnutý projít se na chladném nočním vzduchu. Navlékl se do dlouhého splývavého arabského hábitu, který jako většina jeho společníků oblékal pro své pohodlí, kdykoli nebyl ve zbroji, protáhl jednu paži okem opasku s mečem a upevnil si ho přes rameno. Pak se vydal k hlavním dveřím vedoucím do dvora. Zívl, poškrábal se na hlavě a lehce se zachvěl chladem pouštní noci.

„Proč nespíš?“

Hugo se prudce otočil a uviděl, že napravo za ním sedí u zdi na lavici Payen Montdidier, osvětlený měsícem v úplňku a plápolajícími plameny smolného koše.

„Crusty! Tys mě vylekal… Oplatím ti stejnou otázkou: Proč ty nespíš?“

„Měl bych. Už se chystám dovnitř, protože jsem zmrzlý na kost. Seděl jsem tu a přemýšlel.“

„O čem?“

„O Markétě…, svém synovi Karlovi a Heleně, své dceři. Heleně bude zítra osm a já jsem na to zapomněl, dokud jsi se večer nezmínil, že dva z nás mají v křesťanském světě rodiny…“

Hugo se zděsil vlastní bezohlednosti. Dosud nepřemýšlel, jaký dopad asi mohlo mít jeho předchozí prohlášení na oba zmíněné muže, Montdidiera a Gondemara. Bolest v přítelově hlase teď nešlo přeslechnout.

„Payene,“ pronesl, „odpusť mi. Nechtěl jsem…“

„Já vím, Hugo. Prostě jsi řekl pravdu, nebylo to nic, co by mě překvapilo. Kostky v této záležitosti byly vrženy před mnoha lety ke Markétině i mé spokojenosti. Zastihl jsi mě však nepřipraveného, když jsi o tom začal mluvit tak náhle…“ Hlas se mu vytratil, civěl do prázdna, až si znovu vzal slovo. „Vzpomínka na dceřiny narozeniny… přivolala myšlenky na to, jak jsme žili – my všichni – a jak se všechno změnilo od doby, kdy jsme byli mladí, nadšení a plní velkých nápadů.“ Usmál se, podíval se na špičky nohou, zavrtěl hlavou, vzhlédl k Hugovi a stále se usmíval.

„Vzpomínáš si, jak nás vyděsilo, když jsme zjistili, že o nás ženy vědí? Mysleli jsme si, že o Řádu zjistily všechno. Tehdy nám to připadalo jako nejstrašnější představitelná věc. Bůh nám pomáhej!“

Hugo mu úsměv oplatil. „Vzpomínám si, že to bylo dost dramatické.“

„Teď se mi to zdá směšné.“

Hugo sklonil hlavu ke straně, zmatený přítelovým tónem. „Směšné? Proč? Nepřipadá mi to k smíchu. Ženy přinesly ohromnou oběť, přičemž neměly útěchu ani v tom, aby věděly, nač ji přinášejí. Ustoupily do pozadí a nechaly nás dělat, co jsme potřebovali. Mohly plakat a křičet, neudělaly to, namísto toho se připravovaly na život bez mužů. Já říkám Bůh jim žehnej.“

„Jak říkáš, Bůh jim žehnej…“ Montdidier vstal a zamířil ke dveřím, zaváhal však a sevřel Hugovi rameno. „Právě mě napadlo, že ani nevím, jestli Markéta ještě žije. Mohla by už být mrtvá.“

Hugo se podíval příteli do očí a přikývl. „Ano, mohla, ale musela by zemřít minulý rok. Zprávu o jejím skonu bychom jinak už dostali. Nejspíš je živá a zdravá jako ty, šťastně žije v Payns.“

Montdidier ještě chvíli postál bez hnutí, pak přitakal. „Ano, asi máš pravdu. Doufám. Teď jdu do postele a ty bys měl taky, aspoň si odpočineš, i kdybys neusnul.“

Hugo si přitáhl hábit k tělu, otočil se a s přítelem vešel zpátky do hostince.
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V půli dopoledne následujícího dne už Hugo ve spolupráci se šesti společníky vymyslel další krok v uskutečňování plánu. Rytíři se sešli už před svítáním, aby probrali otázku, jak co nejlépe oslovit Warmunda z Picquigny, a teď už Hugo věřil, že se jeho myšlenky začínají zhmotňovat a stojí na pevných základech, takže může bezodkladně jednat. Hodinu před polednem tedy dlouhým krokem rázoval k arcibiskupovu sídlu, oblečený v nejlepších šatech a zbroji a v doprovodu St.Omera, St. Agnana a Montdidiera, kteří si také na sebe vzali sváteční oděv, jejž si přivezli na zahajovací Shromáždění. Huga vůbec nenapadlo, že by je patriarcha z nějakého důvodu nemohl nebo nechtěl přijmout. Warmunda z Picquigny znal už mnoho let a měl ho rád, přičemž věděl, že náklonnost je vzájemná. Těšil se tedy na nadcházející setkání a znovu si opakoval, co chce patriarchovi říct. Vtom ucítil, jak mu St. Agnan přitiskl paži na hruď a zastavil ho.

Vrátil se zpět do reality, vzhlédl a uviděl dvojitou řadu mužů postrkujících se po jeho pravici. Zastavili se a propletli paže po každé straně úzkého průchodu, čímž všem zabránili přejít. Jednalo se o královy muže z palácové gardy a Hugo se otočil, aby zjistil, koho doprovázejí, ale viděl jen uzavřený kočár. Zatímco drkotal kolem, všiml si okének zatažených tmavými závěsy a stráží doprovázejících těžkopádný vůz. Deset dobře ozbrojených uniformovaných mužů jelo před povozem, dalších deset za ním, všichni nesli stejný erb: stylizované jasně modré zřídlo na bílém poli. Hugo potlačil netrpělivost z neočekávaného zdržení, věděl, že nebudou čekat dlouho. Králova garda, jež lemovala ulici a stoicky pozorovala přihlížející, si už na podobný postup dávno zvykla. Gardisté čekali, dokud jim kočár nepřejel za zády, v duchu přitom bezpochyby po celou dobu odpočítávali čas, poté se poslední v řadě obratně uvolnili a běželi dopředu, aby zase zaujali postavení na začátku průvodu. Ulice tak byla volná pro všechny, kteří čekali, až budou moci přejít.

St. Agnan se nevydal přes ulici, stál a čekal, dokud kočár nezmizel za nejbližší zatáčkou. „Kdo to byl?“ zeptal se potom.

„Královská rodina,“ odpověděl Hugo. „Podle zatažených závěsů nejspíš jedna z králových dcer, nejpravděpodobněji druhá nejstarší, Alice, protože stráže měly erb biskupa Oda.“

„Kdo je biskup Odo?“

„Někdejší biskup z Fontainebleau, nyní tajemník patriarchy a jeho spojka s králem.“

St. Agnan se pomalu otočil a pohlédl Hugovi do očí, začínal se mračit. „Proč ho tedy spojuješ s touto královou dcerou a ne s ostatními? Mají snad spolu něco?“

„Pojďme.“ Hugo vykročil a přecházel úzkou ulici. „Všeobecně se ví, že biskupovi Odovi… na princezně záleží. Myslím ale, že jí ještě není ani patnáct, zatímco on bude starý skoro jako my, proto velice vážně pochybuji, že ‚spolu něco mají‘ v tom smyslu, v jakém ses ptal.“

Mohutný rytíř se nepřestával mračit. „Dobře, ona je ještě dítě a on ji má rád… Záleží mu na ní natolik, aby jí vždycky poskytoval ochranu?“

„Vždycky ne, ale zná princeznu od dětství, a z toho, co jsem slyšel, už z dětských střevíčků vyrostla. Odo byl léta jedním z nejvěrnějších rádců jejího otce, ještě když byl Balduin hrabětem z Edessy, dlouho předtím, než se stal jeruzalémským králem. Tudy, pojďme tudy.“ Vstup do uzounké uličky byl ve stínu takřka nerozeznatelný, společníci, kteří mu pozorně naslouchali, Huga následovali v těsném závěsu. Provedl je krátkou uličkou a dalším těsným průchodem, který je vyvedl na širokou ulici před hlavním vchodem do velkolepé, dobře střežené budovy.

„Patriarchův palác,“ informoval je Hugo. „Držte se poblíž.“

Obratně je provedl provozem na rušné cestě, propletl se stádem velbloudů, koní, hovězího dobytka, prasat a koz i barvitým, mnoha jazyky hovořícím davem lidí a představil se stráži u hlavního vchodu. Voják ho poznal a usoudil, že pro arcibiskupa nepředstavuje hrozbu, mohl tedy i se třemi společníky vstoupit do bohatě zařízeného sálu s vysokým stropem, kde měli počkat, až si na ně patriarcha udělá čas.

Stěží si mohli prohlédnout všechny poklady v místnosti nebo se začít nudit, patriarcha totiž neočekávaně brzy vtrhl do místnosti a s širokým úsměvem na tváři Huga okázale přivítal, pak se se stejnou vřelostí a zdvořilostí obrátil na jeho přátele. Warmund z Picquigny byl rozený politik, podle všech měřítek atraktivní muž, vysoký, se stříbrnými vlasy, ostře zahnutým nosem a zdravými, bělostnými, rovnými zuby. Zdálo se, že se pořád směje, dokonce i když je nespokojený. Byl vlídným hostitelem, takže si návštěvníci brzy připadali vítaní, neztráceli však čas malichernými řečmi, neboť vojáci nebyli zvyklí na jemnůstky společenského styku a protokolu. Jakmile se všichni usadili, Hugo začal s přednesem prosby, kterou si připravil. Od okamžiku, kdy arcibiskup pochopil, co se po něm žádá, seděl pohroužený do sebe, nesnažil se jakkoli mluvčího přerušit.

Když Hugo domluvil, Warmund z Picquigny chvíli zachmuřeně civěl do prázdna, pak se natáhl pro malý stříbrný zvoneček, zazvonil a položil ho na stoleček vedle svého lokte.

„Vaše žádost je výjimečná, příteli,“ pronesl, jakmile doznělo zvonění. „Po pravdě jsem nikdy nic takového neslyšel. Bude to chtít hodně přemýšlení.“ Dveře na konci dlouhého sálu se otevřely a k patriarchovi, který Huga umlčel nataženou rukou, se blížil vysoký snědý muž v purpurovém biskupském hávu. „Promiňte,“ řekl patriarcha tiše a otočil se k nově příchozímu. „Dorazily už zpráva z Akky?“

„Ano, pane.“

„Výborně.“ Patriarcha se otočil zpět ke svým hostům. „Musíte mě omluvit, přátelé, ale čekáme naléhavé zprávy od našich spojenců v Akce, je tedy bohužel nezbytně nutné, abych vás na chvíli opustil a tuto záležitost vyřídil. Musím jen přečíst zprávu a podle jejího obsahu učinit rozhodnutí. Jakmile tak učiním, tady biskup Odo již mým jménem zařídí vše potřebné. Nebude to trvat dlouho, takže prosím, neodcházejte. Mí lidé vám přinesou jídlo a pití, možná budu zpět, ještě než se sem dostanou. Račte si tedy udělat pohodlí a počkejte na mne.“

„Nevyhoví nám,“ prohlásil St. Agnan, jakmile se za patriarchou zavřely dveře.

Všichni na něj pohlédli, první zareagoval St. Omer. „Proč myslíš, Archambaude?“

„Vyjádřil se jasně, ne? Odkráčel a nechal nás tady sedět, aniž by nás vyslechl. To je špatné znamení.“

„Vyslechl nás, Archambaude, o tom není pochyb,“ opáčil Hugo. „Jeho odchod z místnosti je tím nejlepším znamením, jaké nám mohl dát. Chce teď být o samotě, promyslet si pro a proti našeho návrhu. Čím déle bude pryč, tím víc bude nad naším plánem přemýšlet. Kdyby se rozhodl naši prosbu zamítnout, udělal by to hned a teď už bychom byli na zpáteční cestě do karavanseráje. Tento muž se rozhodně nestal jeruzalémským patriarchou kvůli své hlouposti či nerozhodnosti.“

„Co ta naléhavá zprávy z Akky, nevyžádá si veškerou jeho pozornost?“

St. Agnanova obava vyvolala úsměv v koutku Hugových úst. „Žádná zpráva z Akky nedorazila. Zvonek je prostě nástroj, pomocí kterého patriarcha získává čas. Ať už na jeho přivolání přijde kdokoli, souhlasí se vším, na co se arcibiskup zeptá nebo co navrhne, poskytne se tím výmluva, aby patriarcha mohl odejít na libovolně dlouhou dobu, aniž by někoho nenáležitě urazil. V tomto okamžiku jeho odchod pracuje v náš prospěch. Arcibiskup o našem návrhu uvažuje. Udělali jsme, co jsme mohli, teď musíme vyčkat, až se rozmyslí a dojde k závěru, co bude nejvýhodnější pro jeho osobní i církevní prospěch.

Věřím ale, že to dobře dopadne. Mohl nás požádat, abychom se vrátili zítra nebo příští týden. Že nás požádal, abychom zůstali, mi říká, že ho náš návrh zaujal. Naši žádost by nicméně kterýkoli jiný kněz považoval za kacířství, to bychom neměli ztrácet ze zřetele. Warmund z Picquigny je ale z jiného těsta, má potřeby, které jinde nevyvstávají. Nyní jenom zbývá – a to už není v našich rukách –, aby se rozhodl, zda pro něj výhody pramenící z našeho plánu převáží riziko spojené s případným souhlasem.“

Patriarchovi sluhové, samí mniši, se kolem nich tiše a účelně hemžili celou hodinu, předkládali jim lehká, avšak lahodná jídla, studené kuře, právě upečený chleba, čerstvé datle a kozí sýr, dále různé šerbety a vychlazené ovocné nápoje. Rytíři sotva stačili všechno sníst, když se Warmund z Picquigny vrátil. Laskavě zamítl návrh, aby také pojedl – na stole dosud stála velká mísa datlí –, nalil si pohár jakéhosi šumivého nápoje a usedl přesně na místo, které předtím opustil, ke stolečku se stříbrným zvonkem. Nezmínil se o ničem v souvislosti s Akkou, namísto toho se pustil přímo do tématu, se kterým rytíři přišli. Hovořil převážně k Hugovi, ale neustále se díval z jednoho muže na druhého, tudíž všem připadalo, že jsou do hovoru zahrnuti.

„Potřebuji teď jasně a bez jakýchkoli pochybností pochopit, co přesně mi navrhujete, neboť z toho, co jsem zatím slyšel, by mi váš plán mohl v mnoha ohledech značně ztížit život. Žádáte mě, abych se za vás přimluvil u vašich lenních pánů, neboť jste přísahali věrnost různým šlechticům, a přesvědčil je, aby se vzdali vašich služeb ve prospěch vyšších cílů a dovolili vám oddat se životu v pokání, modlitbách a v ústraní. Je to tak?“

Hugo z Payns přikývl. „Ano, můj pane, to je podstata věci. Chceme povolení, abychom se mohli oddat Bohu poté, co jsme celý život věnovali službě našim pánům a plnění rytířských závazků.“

Rozhostilo se ticho, potom patriarcha vážně zavrtěl hlavou. „Nemyslím, že bych to pro vás mohl udělat, přátelé,“ pronesl klidně. „Dokonce ani kdybych měl tu nejlepší vůli. Rytířské sliby, o nichž jste mluvili, jsou závazné. Za svého života se z nich nemůže nikdo vyvázat.“

Hugo zvedl ruku, jako by ho to překvapilo. „Ani když chce lépe sloužit Bohu?“

„Myslíte jako mnich?“ Patriarcha pochybovačně potřásl hlavou. „Kdo může říct, co znamená to lépe? Spočívá snad zlepšení jenom v modlitbě? Pokud ano, vaše žádost je, obávám se, ztracená. V této zemi dnes nemáme o mnichy nouzi, všichni se modlí, někteří bohužel lépe a účinněji než ostatní. Ale všichni mají návdavkem k modlitbám a zbožnosti ještě jiný cíl, nějakou funkci – úkol či povinnost, chcete-li. Nejzářnějším příkladem jsou nejspíš rytíři špitálníci. Podle jména jsou to rytíři, ale jde o mnichy, a těmi také navždy zůstanou. Jejich poslání se nezměnilo od doby založení řádu před pěti sty lety, vždy měli za úkol sloužit nemocným a trpícím poutníkům do Svaté země. To také činí a já jako jeruzalémský patriarcha spoléhám na jejich požehnanou a neúnavnou službu, sebeobětování a dobrou vůli. Jsou to však mniši patřící do řehole svatého Benedikta, všemi svými skutky se hlásí k této svaté řeholi a podřizují se jí. Poskytuje jim to autoritu a dodává jejich životu uspořádání… pevné uspořádání… každé minuty života.“ Podíval se z jednoho na druhého, přes rty mu přeletěl úsměv. „Chtěli byste se také podřídit řeholi svatého Benedikta, nebo jste měli na mysli něco jiného?“

St. Agnan si nervózně odkašlal. „Nemohli bychom mít vlastní řeholi?“

Arcibiskup vybuchl smíchy. „Jistě, mohli, snadno, jakmile byste strávili dvacet nebo třicet let v modlitbách a dodržováním určitých pravidel a způsobem, který by vás odlišil od ostatních mnišských řádů. Předpokládám však, že máte na mysli něco aktuálnějšího, že?“ Očima se znovu obrátil k Hugovi z Payns. „Řekněte mi, příteli, neboť jsem zvědavý: co… co vás k tomu přimělo? Jaké myšlenky, argumenty, události vedly k vašemu rozhodnutí učinit tento krok a žádat mě o podporu?“

Hugo cítil, jak se po přímočaré otázce červená, ačkoli v hloubi duše ho svíral zármutek. Vždycky se pyšnil svou pravdomluvností, vědomě nikdy nikomu nezalhal, proto dokonce i v této vyhrocené situaci, kdy na jeho odpovědi záviselo nesmírně mnoho, nemohl ani nechtěl patriarchovi přímo lhát. Pokrčil rameny a bezmocně rozhodil ruce, málem přiznal celý svůj plán, když tu ho najednou napadla myšlenka, jež mu doslova zkroutila žaludek. Nezpochybňoval svou intuici, považoval ji za skutečné vnuknutí. Otřeseně pouze změnil gesto, jako by naznačoval lehké rozpaky a klidně sepnul ruce, zatímco mu myšlenky uháněly ve snaze najít slova, jež by mu nejlépe posloužila, aniž by musel úmyslně lhát.

„Dostal jsem…“ Zarazil se, zamračil a začal znovu, tentokrát důrazněji, očima zbožně zabloudil ke stropu. „Dostal jsem… nečekané a neuvěřitelné pokyny, můj pane. Pokyny, jež ke mně zpočátku přišly jako bezpodmínečné žádosti, později se však ukázalo, že jsou neuskutečnitelné, bláznivé a nesmyslné. Neobsahovaly žádnou radu, nic, co by bylo konkrétní nebo absolutní. Zkrátka jsem si uvědomil, že mi morálka brání tyto rozkazy plnit, při mém stávajícím životě se zdálo, že to tak musí zůstat, že nebudu schopen je poslechnout nebo provést. Jednoho rána jsem se vzbudil s touto nemožností uloženou v mysli, od té doby se nemohu zbavit potřeby to nějak změnit.“

Arcibiskup zvedl vysoko obočí. „To je… pozoruhodné, pane z Payns. Smím se zeptat, jaká byla podstata těchto… pokynů?“

„Ano, zajisté, můj pane. Jestliže jim porozumíte lépe než já, budu v tomto ohledu vděčný za jakékoli objasnění. Nařídili mi, abych se zamyslel nad svým životem, prověřil vše důležité, co se událo od mého dětství, a poté napřel svou mysl tak, abych našel cestu a prostředky, jak využít své schopnosti a dovednosti, zahájil velké změny v Jeruzalémě, objevil a vynesl na světlo pravdu, jež leží v srdci království a svatého města Jeruzaléma.“

Warmund z Picquigny seděl mlčky, pouze prázdný výraz naznačoval, že není schopen bezprostředně reagovat na toto ohromující prohlášení. Brzy se ale vzchopil.

„Říkal jste vaše schopnosti a dovednosti. Jenom vaše.“ Krouživým gestem zahrnul St. Omera a ostatní. „A co vaši přátelé?“

Hugo pokrčil rameny, byl se sebou spokojený. Nahodil udici a už téměř cítil, jak se kolem ní ryba se zájmem motá. „Řekl jsem jim o svém dilematu, podělil se s nimi o své myšlenky a oni byli přesvědčeni, že jsem byl povolán, byť je přímý rozkaz poněkud nejasný, chtěli mi tedy v plnění úkolu pomoci. Proto jsou tu se mnou.“

„Aha. Ještě někdo sdílí vaši vizi?“

„Je nás sedm, můj pane.“

„Hmm…“

„Ale mohlo by nás být víc. Řekl jsem o tom jen šesti nejbližším přátelům, všichni se rozhodli ke mně připojit. Už mají na mysli i další jména, své přátele, kteří by se také rádi zúčastnili.“

„Šlechtici to budou považovat za vzpouru. To přece víte, ne? Uvidí v tom ochuzení svých zdrojů.“

„Jak by tomu tak mohlo být, můj pane? Dokonce i kdyby se náš počet zdvojnásobil, stále by nás nebylo ani dvacet rytířů, všichni jsme už zestárli po celoživotní tvrdé a oddané službě. Stěží by se to dalo nazvat oslabováním síly jeruzalémských armád.“

„Nicméně, sire Hugo, dvacet rytířů veteránů…“

„Dvacet stárnoucích rytířů, můj pane, ve skutečnosti vlastně zatím ani ne polovina z toho a všichni jsme již dávno za vrcholem sil.“

Patriarcha sevřel rty a Hugo pokračoval: „I přesto se, můj pane, musím vrátit k tomu, co jste řekl dříve, k tomu, že každý mnišský řád má své úkoly, povinnosti návdavkem k denní rutině modliteb a zbožnosti. My taková nařízení nemáme. Ale mohli bychom mít, kdyby nám byl přidělen úkol odpovídající tomu, kým jsme.“ Jeho hlas, který zpočátku překypoval nadšením, teď zněl sklíčeně. „Ach, jenomže my umíme jen bojovat, a mniši přece nebojují…“ Usmál se a zavrtěl hlavou. „Ach, můj pane, kéž by tak existoval nějaký řád bojovných mnichů…, jak bychom mu jen mohli prospět! Tak bychom mohli sloužit Bohu ve zbožnosti a zároveň plnit velký úkol. Škoda, že to není možné. Můžeme se ale přece naučit pracovat na jiných úkolech. Přizpůsobíme se. Nechybí nám vůle vyrovnat se se vším, co nám bude nařízeno.“

Přestal mluvit, vnímal mlčení svých přátel a představoval si, jak arcibiskup usilovně přemýšlí. Potom Warmund z Picquigny vstal a zdvihl pravici, aby jim požehnal, takže před něj všichni poklekli se sklopenými hlavami.

„Přijďte znovu zítra ve stejnou dobu, Hugo z Payns. Promyslím si vaše slova a připravím pro vás odpověď. Možná ji budete chtít probrat se svými přáteli, ale můžete přijít i sám. Pokud pak bude potřeba dalších upřesnění, budeme mít dostatek času. Zatím se ale žádný z vás slůvkem nezmíní, o čem jsme tu hovořili. Je to jasné? Nyní jděte v pokoji.“

 

Godefroy St. Omer vzhlédl od stolní hry, kterou hrál s Payenem Montdidierem, protože ho upoutal pohyb nehlučně otevřených dveří. „No konečně,“ zvolal. „Už jsme si mysleli, že se nikdy nevrátíš.“

Hugo z Payns stál nehybně ve dveřích, držel je otevřené, čekal, až se zrak přizpůsobí stinné místnosti po slunečním jasu brzkého odpoledne. St. Omer, Bisot a Montdidier k němu vzhlíželi od jasně osvětleného stolu u okna, za nimi ležel na pohovce u zdi v polostínu Gondemar, který se teď podepřel loktem. Hugo zaznamenal nepřítomnost St. Agnana a Rossala, ale než se stačil zeptat, kde jsou, hrnuli se do dveří za jeho zády. Musel postoupit doprostřed místnosti, kde ho ihned zahrnuli otázkami.

„Už dost, proboha! Přestaňte, jste jako hejno stařen. Jestli vážně čekáte odpověď, nemůžete mluvit všichni naráz. Dejte mi čas, abych si sundal plášť, odložil zbraně a popadl dech, pak vám všechno řeknu. Nehodlám tady stát jako pouliční hokynář a nechat na sebe pořvávat. St. Agnane, najdi laskavě Ibrahima a požádej ho, ať nám přinese nějaké jídlo a pití, vy ostatní si sedněte ke stolu jako vychované bytosti.“

Hugovi trvalo jen pár chvil, než se zbavil pochvy s dlouhým mečem a pásu, jenž držel dýku a mošnu. Jakmile si svlékl dlouhý plášť a vlající pokrývku hlavy, již zvolil namísto železné francké helmy, usadil se v čele stolu, kde čekal, až se vrátí St. Agnan. Mezitím k němu nikdo nepromluvil, ale všichni na něj civěli, snažili se rozpoznat nějaký náznak toho, co jim asi řekne. Sotva bylo všech šest zase pohromadě, Hugo promluvil a neztrácel čas dlouhými úvody.

„Řekl ano. Dostaneme svolení.“

Počkal, až umlkne souhlasný jásot, pak utišil poslední dozvuky zdviženou paží. „Nedojde k tomu dnes ani zítra. Možná potrvá rok, než dosáhneme svého, možná ještě déle. Ale stane se to. Patriarcha chce, aby se to stalo.“

„Jak? Co říkal?“ Jako obvykle promluvil nedočkavý St. Agnan.

„Naznačil, co chce, a to zcela jednoznačně, ačkoli k tomu přikročil se značnou dávkou lstivosti. Kdybychom se mu usilovně nesnažili naznačit, co od něj opravdu chceme, mohl bych si myslet, že je to jeho vlastní nápad. Každopádně on věří, že tomu tak je, což je pro nás ta nejlepší zpráva.

Když jsem přišel, už mě očekával, jeho tajemník biskup Odo mě hned zavedl k němu do malé místnosti, kde denně pracuje, nikoli do audienční síně, kde nás přijal včera. Potom propustil Oda a šel za ním až ke dveřím, aby se ujistil, že v předpokoji nikdo není. Teprve pak jsme začali mluvit.“

„To se Odovi nebude líbit,“ zamručel St. Agnan. „Včera jsem měl pocit, že je to typ, který rád ví o všem, co se kde šustne.“

„Ano, nenadchlo ho to, ale Warmundovi z Picquigny není snadné odporovat.

Každopádně jakmile jsme osaměli, patriarcha mi připomněl má slova o tom, že bychom se s radostí ujali úkolu jako ostatní mnišské řády, kdyby pro nás někdo našel nějaký vhodný, a zopakoval mé politování nad tím, že neexistuje řád bojovných mnichů. U ničeho z toho se nicméně moc nezdržoval. Namísto toho začal hovořit o problému s lupiči na cestách, jak stále více ohrožují bezpečnost a blaho poutníků na svatá místa. Pochopitelně věděl, že všichni jsme se situací dobře obeznámeni a víme, že je to velký trn v patě vlády království, velmi podrobně ovšem rozebíral a ospravedlňoval, proč s tím král není schopen nic udělat, ačkoli by moc rád. Ještě podrobněji se pak ujišťoval, že jsem plně informován o jeho povinnostech patriarchy a arcibiskupa, že je totiž osobně odpovědný za bezpečnost celé církve v Jeruzalémě, včetně duchovních, kteří zajišťují každodenní chod církve, a poutníků, již se po dobu pobytu ve Svaté zemi svěřují autoritě a dohledu církve…“

Oči se mu rozšířily, napřímil se a věnoval pohled každému z přátel u stolu. „Víte,“ navázal starostmi zabarveným hlasem, „teprve teď mi došlo, že rozhodně hovořil o Svaté zemi. Ani jednou toto místo nenazval Jeruzalémským královstvím a během rozhovoru nepadlo ani jméno Zámoří, což mě až teď přivedlo k poznání, že patriarcha vnímá své postavení a odpovědnosti jinak než král Balduin, naprosto nesdílí královy plány s Jeruzalémem, jeho představu království jako civilního státu. Náš Warmund z Picquigny má oči jenom pro náboženskou realitu v Jeruzalémě – Svatém městě ve Svaté zemi. Co se jeho týče, na ničem jiném nezáleží, král a jeho šlechta ho pouze otravují, vměšují se do běhu patriarchových církevních záležitostí.“

Uvědomil si, že přátelům se na tvářích objevil prázdný výraz, a odkašlal si. „Nuže, dobrá… Požádal mě, abych vyjádřil svůj osobní názor, co by se dalo dělat – co by se mělo dělat – se situací na cestách, ale nebylo toho mnoho, co jsem mu mohl říct. Svěřil jsem se mu však s naším malým dobrodružstvím před dvěma nebo třemi dny, kdy jsme zahnali lupiče do pouště, což mě přivedlo k úvahám, jak malá ozbrojená síla by stačila zastavit nájezdy těchto lidí. Vyjádřil jsem se a on se mnou souhlasil, že obtíže se zhoršují, bandité se množí čistě proto, že nenarážejí na žádný odpor. Řekl jsem mu, že by se to rychle změnilo, kdyby někdo objevil byť jen malou skupinku odhodlaných, disciplinovaných strážců, kteří by hlídali na cestách. Pouhá hrozba jejich přítomnosti, jakmile by se tato jednotka vytvořila a zpráva o ní roznesla, by nejspíš dramaticky snížila počet takových incidentů.

A pak už jsem neřekl nic.“

Ozvalo se tiché zaťukání na dveře a Hugo varovně mávl rukou, aby všechny umlčel. Dveře zprudka otevřel samotný majitel hostince, vstoupil dovnitř před dvojicí šklebících se sloužících nesoucích spousty jídla a dalším mužem, tentokrát obrovským, který držel ohromný měděný tác s nápoji. Hovor sklouzl k podružnostem, zatímco kolem pobíhali sluhové a kladli jídlo na stůl. Jakmile rytíři opět osaměli, nezajímalo je nic jiného než jídlo před nimi: čerstvě upečený chleba, ještě teplý, nedávno vyrobený krémový kozí sýr, jakýsi pokrm s olivami a bylinkami lesknoucí se olejem, tři druhy čerstvého ovoce, tvrdé sýry několika druhů a tvarů, dvě studená kuřata a značný počet sušených klobás. Nějakou dobu nikdo nemluvil, dokud jídlo nespořádali a neopřeli se s tichým spokojeným říháním.

Nakonec všechny vrátil k tématu Rossal. „Hugo,“ prohlásil, „něčemu tady nerozumím. Říkáš, že patriarcha je tvé žádosti nakloněn a že vyhovuje jeho osobním cílům, ale že může trvat rok nebo víc, než jí bude moci vyhovět. Myslel jsem si, že jeruzalémský patriarcha má v Zámoří takovou duchovní moc jako římský papež v celém křesťanském světě. Není to snad tak? A jestli ano, proč by mu mělo trvat tak dlouho, než ti umožní, co si přeješ?“

Než Hugo odpověděl, otřel si bradu a vypláchl ústa lokem vychlazené hroznové šťávy, i ten nejnepozornější z rytířů si musel všimnout, že svou odpověď pečlivě promýšlí. Nakonec se opřel a poškrábal se ve vousech. „Nic není nikdy tak jednoduché, jak to vypadá, Rolande. Co nám může připadat jako jednoduchý logický zákon příčiny a následku, je jen málokdy skutečně prosté pro ty, kdo mají na starosti hladký běh světových událostí.

Warmund z Picquigny je sice jeruzalémským patriarchou, a tedy duchovním vůdcem svého stádečka v Zámoří, nicméně přesto musí žít v harmonii s těmi, již jsou mu momentálně rovni. Mohl by jít přímo za svým a dělat, co se mu zlíbí, neboť si je jako Boží zástupce vědom své nadřazenosti ve Svaté zemi, nicméně tím by si nejspíš nevyhnutelně znepřátelil každého krále, hraběte, šlechtice, jenž má na tomto území nějakou moc. Podle mého názoru by to bylo hloupé, a jestliže se nad tím na chvíli zamyslíš, nepochybuji, že se mnou budeš souhlasit. Existuje staré úsloví z Nového zákona, že mysl by chtěla, ale tělo je slabé. To je velice prostá pravda, až na to, že v té přiznávané slabosti je tělo někdy brutálně silné, na což nesmí patriarcha zapomínat.

Mohl by se zítra rozhodnout, zaštítit se absolutní mocí církve a vydat dekret, že například každý třetí rytíř musí být po nějaké období nápomocný církvi a zodpovídat se jenom jemu jako nejvyššímu církevnímu představiteli zde ve Svaté zemi. Učinit by to bezpochyby mohl, přinejmenším teoreticky k tomu má pravomoc. Je zde šance, že by se spousta pánů podřídila ve víře, že ústy svého představitele na zemi promluvil samotný Bůh. Mnoho jiných by to však přehlíželo, vyložilo by si nápad jako nežádoucí vměšování církve – nebo cynických kleriků – do jejich zákonných a právoplatných záležitostí. Tato říše dojmů, víry a výkladů je močálem, do nějž by nikdy nezabloudil žádný duševně zdravý a rozumně myslící muž, neboť jakmile by někdo nesouhlasil a rebelové by se začali chovat neposlušně, kdo by mohl říct, jaké vzpoury by následovaly nebo jak dlouho by trvalo, než se vyřeší stávající spory?“

Nikdo neodpovídal, potom se St. Agnan zeptal: „Co se tedy teď bude dít?“

Hugo rozhodil ruce. „Nemám tušení. Nejdřív bude muset arcibiskup přesvědčit krále, že jeho návrh – nápad využít nás jako dozorčí sílu proti banditům – je nezpochybnitelně výhodný. Předpokládám, že s tím nebude mít větší potíž. Král zoufale potřebuje nějaké řešení, už teď je mu pořádně horko. Náš návrh může být přesně to, co hledá.

Nám ovšem tolik nezáleží na králi, ten má břitký rozum a dá se věřit, že si uvědomí, co je pro něj výhodné. Naneštěstí totéž se nedá tvrdit o lidech, jimž jsme slíbili svou vazalskou poslušnost. Také oni neztrácejí ze zřetele své blaho a pro ně ze situace neplyne žádné odškodnění. Ztrácejí na všech frontách, neboť oni se budou muset vyrovnat se ztrátou – definitivní ztrátou bez jakékoli náhrady – našich služeb. Tyto lidi bude muset Warmund z Picquigny přesvědčit o rozumnosti této záležitosti a já opravdu netuším, jak to hodlá udělat. Vím nicméně, že mu přeji hodně štěstí.“

Na chvíli se zamyslel, potom důrazně přikývl. „To je všechno, co k tomu můžu říct. Věřím, že se stane, o co jsme žádali. Nevím, jak se to nakonec provede, kromě toho, že se staneme křesťanskými mnichy podporovanými pouze z církevních fondů. Bude nás vázat stejný posvátný slib, který nás většinou váže už teď, a budeme se zodpovídat, byť jen naoko, patriarchovi Warmundovi z Picquigny.“

St. Omer zvedl ruku. „Nezapomněl ses ho zeptat na maštale?“

„Jistěže ne, arcibiskup souhlasil bez nejmenšího zaváhání. Maštale budou naše ve chvíli, kdy král Balduin dá svůj souhlas a náš plán se začne uskutečňovat. Patriarcha se dokonce nad mou žádostí ani nezarazil. Proč by také měl? Maštale jsou opuštěné a nevyužívané už stovky let. Teď má pocit, že poslouží dobrému účelu a navíc to jeho ani krále nebude nic stát. Dokonáno jest.“

Společníci se okamžitě přidali se starým požehnáním jejich Řádu. „Dokonáno jest.“
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Morfie z Meliténé, uvězněná a bezmocná v houpajícím se kočáře a obklopená bojujícími, křičícími muži, si nepřála uvěřit, že její život visí na vlásku, ve své praktičnosti však nemohla pochybovat o tom, co se s ní stane. Již se to přihodilo jejímu doprovodu, siru Alexandru Guillardamovi, který ležel nevkusně roztažený proti ní, tvář měl zabořenou do sedadla, krev a mozek z jeho rozbité hlavy jí potřísnily sukni, zápach z vyhřezlých vnitřností zaplnil stísněný prostor kabiny, v níž byla zavřená. Když útok začal, seděli s ní v kočáře dva mladí rytíři, oba si pohodlně hověli, helmice na podlaze u nohou a kroužkové kápě shrnuté z hlavy. Rozvíjeli příjemný hovor, upřímně se snažili pobavit ji a rozptýlit na dlouhé cestě. Poté však nastal jakýsi rozruch, vozidlo se prudce naklonilo, rozhoupalo, nebezpečně se kymácelo ze strany na stranu a vylekaní koně ho táhli mimo cestu. Pak se zastavilo a ze všech směrů se nesly výkřiky a jekot rozzlobených, vyděšených mužů.

Ještě než kterýkoli ze tří cestujících v kočáře vůbec stačil pochopit, co se stalo, uslyšeli dusot kopyt, přiřítila se k nim početná skupina jezdců – Morfie byla příliš rozrušená a zmatená, neměla čas přemýšlet, o koho jde. Dřív, než mohla vznést dotaz, co se děje, oba rytíři z jejího doprovodu se snažili dostat ke dveřím kočáru, vzájemně si ve spěchu překáželi, nemotorně se sápali po svých zbraních, helmice zapomněli na podlaze.

Antoine de Bourgogne rozrazil dveře a vyskočil první, ani si neuvědomoval, že se přitom opřel o paži dámy. Morfie ucítila prchavou bolest z jeho pevného stisku, sledovala, jak dopadl na nohy a ihned se zhroutil na kolena, paže sevřené kolem neskutečně dlouhého kopí, které ho během skoku probodlo. Když se skácel dopředu, výhled jí zaclonilo mohutné tělo mladého Alexe Guillardama, který se též snažil udržet rovnováhu v úzkých dveřích kymácejícího se kočáru. Potom zaslechla krátký, svištivý zvuk, který připomínal párání a skončil šokujícím úderem, jenž jí nesmyslně připomněl zvuk sekery dopadající na kmen stromu. Mladý rytíř přiškrceně zachroptěl, rázně se otočil ode dveří čelem k ní, celou tvář měl zničenou, lebku rozraženou šipkou z kuše, jež se zarazila do jeho nechráněného čela.

Oči se jí rozšířily hrůzou, mrtvý rytíř se stále otáčel, nejspíš uvedený do pohybu silou smrtící střely, váhou ochablého těla zase přirazil dveře, až těžké závěsy zaclonily veškerý výhled, bohužel však nechránily proti hluku. Ochromená Morfie sledovala, jak se pod mrtvým mužem konečně podlomila kolena a on se pomalu kácel směrem k ní, tekutá hmota, jež kdysi tvořila obsah jeho lebky, se mu řinula z hlavy a hlasitě pleskala na zem. Teprve tehdy ji zachvátila hrůza, ječela a kopala oběma nohama v panice a odporu. Její nohy zasáhly se značnou silou Guillardamovo rameno, rána ho znovu zdvihla a otočila, takže tentokrát dopadl kus od ní, tváří na lavici, kde ještě před chvílí seděl. Slyšela bublání tekutiny, jak povolily jeho svěrače, potom nastalo období, z něhož si nic nepamatovala.

Když znovu nabyla vědomí, venku dosud zuřil boj. Morfie cítila, jak se jí opět zmocňuje panika. Tentokrát se jí však vrátilo tolik duchapřítomnosti, aby potlačila vlnu beznaděje a rozhlédla se po nějakých prostředcích sebeobrany.

Přímo před sebou měla jílec Guillardamovy dýky trčící z jeho opasku. Sevřela ho a vytáhla právě ve chvíli, kdy se kočár prudce rozhoupal pod silným úderem, který ji srazil na stranu vozu. Rozplácla se v rohu s rozhozenýma rukama, stále však v jedné dlani třímala dýku. V protějším okénku se objevila čísi paže a odtáhla závěsy. Za oknem uviděla šilhající tvář se zčernalými zuby patřící muži, který se vyškrábal do kočáru a teď zálibně hodnotil svou kořist.

Morfie se napřímila a ještě pevněji sevřela dýku, byla připravená vrhnout se na chlapa při první známce pokusu otevřít dvířka kočáru a přiblížit se k ní. Dech jí uvízl v hrdle, když viděla, jak se k ní natahují drápovité prsty, byť věděla, že ze svého místa na ni muž nemůže dosáhnout. Najednou, dřív, než si stačila uvědomit, co se děje, byl pryč, sražený a rozervaný trojicí malých těžkých kovových koulí pokrytých hroty a upevněných na řetězech. Smrtící silou se zabodly do jeho hlavy a ramene. Morfie úder zaznamenala. Jedna koule rozbila stranu banditovy tváře, druhá hadry ovázanou hlavu, třetí se mu zarazila vysoko do ramene, udeřily však v jediný okamžik, vydaly pouze krátký křupavý zvuk. Ucítila další vlnu nevolnosti, ovšem potlačila ji a byla pevně odhodlaná učinit vše nezbytné pro záchranu vlastního života. Potom si všimla paže v železné rukavici a drátěné košili, jak se vynořila zpod jasně modrého pláště a natáhla se po kličce dveří. Kočár se opět zakymácel, když se na vůz vyhoupl jiný muž a strčil hlavu do okýnka.

Vypadal mladě, měl na sobě tepanou kovovou helmici a kroužkovou kápi, která rámovala dohněda opálenou tvář s krátce střiženým tmavým vousem a zářivýma modrýma očima, které se šokem rozšířily, když zaznamenal, jak na něj Morfie civí. Držel se na místě, dlouhé chvíle se jí díval do tváře, pak se ohlédl přes rameno, co se mu děje za zády.

„Vaši koně jsou mrtví, má paní,“ prohlásil klidně, „proto vás nemohu odvézt na bezpečnější místo, a je zde příliš nebezpečno, abyste riskovala život v sedle mého koně, proto tu zůstanu a nějakou dobu na vás dohlédnu. Jubale!“ Zakřičel jméno a zároveň mávl rukou, aby přitáhl pozornost druhého muže. Potom se zachránce pustil dveří a seskočil na zem zády k Morfii. „Jubale!“ Očividně uspěl, neboť když se Morfie posunula kupředu, aby se na něj podívala, rytíř si přiložil dlaně k ústům a zařval: „Sem ke mně, se třemi dalšími!“

Otočil se ke královně, která se přiblížila k okénku a rozhlížela se po místu krveprolití. Boje se přesunuly o kus dál, ale zdálo se jí, že bojující skupinky vidí všude kolem.

„Jubal, jeden z mých mužů, tu bude hned, má paní, a dohlédne, abyste byla v bezpečí, dokud to zde nevyřídíme.“ Již během těchto slov přispěchal zmíněný muž se třemi společníky, všichni měli přes kroužkovou zbroj stejné obyčejné hnědé barchetové pláště. Rytíř v modrém plášti se k nim otočil. „Dohlédni tady na dámu, Jubale. Ochraňuj ji. Já se vrátím.“ Mrkl zpět na královnu a zdvihl prsty k helmě na čele, pak se obrátil a chopil se otěží svého koně. O chvíli později již seděl v sedle a uháněl k místu vzdálených bojů.

Morfie cítila vnitřní prázdnotu, jako by jí bez varování vysáli životní sílu; v ústech měla sucho, jazyk se jí lepil k patru. Snažila se polknout, ale nešlo to, žaludek se jí začínal kroutit. Muž zvaný Jubal něco zamumlal ke svým třem společníkům, vykročil dopředu a otevřel dvířka kočáru. Jakmile spatřil krvavou mrtvolu, oči se mu rozšířily a zkrabatil nos, když k němu dorazil i zápach.

„Uff!“ zamručel a mával si rukou před obličejem. „Hned vás odtud dostaneme, má paní, hned to bude. Chyťte mě za ruku, pomůžu vám dolů.“

Morfie se sice narodila a vyrostla v Arménii a ve Francii nikdy nebyla, avšak už léta byla provdaná za Franka a cosi ve způsobu, jakým muž promluvil, znělo jejím uším podivně, byť hovořil plynně a autoritativně. Odhadovala, že nejspíš z Francie nepochází. Chytila se nabídnuté ruky, cítila na jeho dlani a prstech mozoly od meče a takřka nevědomky uvažovala, že dosud nikdy v životě se nechopila ruky poddaného s takovou vděčností a ochotou. Prošla dvířky a na okamžik se zakymácela na schůdku, snažila se nedívat na tělo mladého Antoina de Bourgogne, který ohavně klečel, v pádu mu bránilo zlomené kopí, jež ho zabilo. Opět v hrdle pocítila nápor nevolnosti, pevně zavřela oči, zhluboka se nadechla, pak oči zase otevřela a sestoupila dolů. Mohutný muž vedle ní ji pevně držel za ruku, dokud se neujistil, že neupadne, potom ji pustil. Jeho tři společníci k ní stáli zády, ostražitě sledovali různé strany, meče v jedné ruce, v druhé připravené štíty.

„Ectore, kde jsou koně?“ Jubal promluvil tiše, avšak v jeho hlase zaznívalo napětí, očima stále těkal a úkosem se díval do dáli v očekávání přímého útoku. Dotázaný muž zvedl ruku se štítem a ukázal doleva, kde postávala skupinka čtyř koní uvázaných za dlouhé otěže.

„Dobrá. Nuže, přejdeme k nim a vezmeme si je. Mějte oči na stopkách. Tohle není dobré místo ani dobrý den na smrt, takže se snažme ji zde nepotkat. Paní, jste schopna s námi jít tam k těm koním?“

Morfie přikývla, stále ještě nebyla schopna slova, ale každou minutou se cítila silnější. Čtyři muži ji obklopili a v těsném hloučku zamířili ke koním. Morfii zároveň potěšilo a překvapilo, že dosud svírá Guillardamovu dýku. Menší radost měla ovšem ze zjištění, že se jí studené a mokré sukně lepí na nohy, za chůze ji ostře a nepříjemně dřou do stehen. Když si vzpomněla, co že jí přistálo v klíně, přiměla se nedívat dolů. Ačkoli se usilovně snažila nepříjemný pocit nevnímat, její představy se již rozběhly naplno, takže takřka cítila, jak jí slizká krvavá hmota pomalu stéká ke kolenům. Nakonec se jí před očima vynořil natolik živý obraz, že to již nedokázala dál snášet. Zasténala odporem, padla na kolena a s obracejícím se žaludkem oběma rukama odtáhla lepící se látku ze své kůže, setřela nechutnou hmotu a poté dřela potřísněnou látku plnými hrstmi písku. Čtyři ochránci ji upřeně sledovali.

Když konečně přestala dávit, muž zvaný Jubal k ní beze slova natáhl ruku a pomohl jí na nohy. Zhluboka a roztřeseně se nadechla a pomalu, avšak odhodlaně se vydala ke koním. Během chůze, kdy se cítila v bezpečí mezi čtyřmi podsaditými muži, vztekle sevřela zuby, připomněla si, kdo je, a usilovně se snažila vrátit ke svému obvyklému chování.

Byla Morfie z Meliténé, nyní Morfie z Jeruzaléma, manželka nejmocnějšího muže v Zámoří: Balduina II., nového jeruzalémského krále, jenž byl ještě před rokem hrabětem Balduinem Le Bourg, pánem hrabství Edessa, daleko na sever od Jeruzaléma a blízko jejímu rodnému arménskému městu. První jeruzalémský král Balduin byl bratr Godefroie z Bouillonu, bojovník, který vedl vítězné francké legie během prvního tažení do Svaté země a poté vládl osmnáct let. Když před rokem zemřel bez následníka, získal královský titul Morfiin manžel, jeho jmenovec a nejbližší příbuzný.

Morfie se za Balduina provdala v roce 1102, krátce poté, co se stal hrabětem z Edessy, a z dětí, které mu porodila, přežily čtyři, samé dcery. Nejstarší Melisenda se narodila v roce 1105 a teď jí bylo čtrnáct, nejmladší Joveta ještě neoslavila sedmé narozeniny. Morfie byla dobrou a oddanou manželkou i matkou, velmi si užívala postavení manželky vysoce obdivovaného hraběte z Edessy, ovšem nikdo nebyl překvapenější než ona, když Balduinovi po smrti jeho bratrance nabídli královský titul. Teď se stala jeruzalémskou královnou, chotí nezkušeného, avšak odhodlaného krále, jehož říši ohrožuje spojenectví seldžuckých Turků, které Frankové porazili již v roce 1099. Její postavení a titul pro ni byly dosud nové a ostře si uvědomovala odpovědnost s nimi spojenou. Když teď začínala věřit, že přece jen nebude muset zemřít ještě dnes, narůstalo v ní odhodlání přinutit manžela udělat něco s hanebnou situací na cestách v jeho království.

Konečně došli ke koním, Ector a ještě jeden muž se chopili otěží, Morfie se zatím rozhlédla po známkách krveprolití v okolí. Vydala se na cestu s velkým doprovodem, téměř dvakrát početnějším než obvykle, čistě jen proto, že na tom Balduin trval. Mířila do al Assadu, oázy necelých deset mil od města, kde si král Balduin I. pro své potřeby a pro pobavení přátel a hodnostářů, kteří ho navštěvovali, vybudoval letohrádek. Právě tam ji očekávala její nejlepší a nejstarší přítelkyně, Alixie z Meliténé. S Alixií se znaly celý život, jejich otcové byli arménští šlechtici, obchodní partneři a kamarádi od dětství. Morfie svou druhou dceru Alici pojmenovala na Alixiinu počest. Po Alixiině příjezdu byla Morfie upoutaná na lůžko, trpěla zimnicí neznámého původu, a jelikož nechtěla, aby ji někdo viděl v takovém stavu, navrhla, aby se přítelkyně spolu s několika dalšími hosty vydala do oázy napřed a během čekání si to tam užívala.

Oáza al Assad bývala v minulosti bezpečným místem, oprávněně se proslavila svou krásou a poklidem, ovšem den předtím, než měla Morfie vyrazit za svými přáteli, obdržel král důvěryhodnou zprávu, že se v oblasti kolem oázy zvýšil počet banditů, ačkoli nic nenaznačovalo, že by se nájezdníci objevili přímo v oáze nebo poblíž.

Morfie, která se uzdravila z nemoci a byla odhodlaná užít si následujících pár dní bez dětí, se smála Balduinovým obavám. Když si manžel přečetl zprávu o lupičích, ihned se začal trápit nad organizací její bezpečné cesty. Morfii po pár hodinách naslouchání jeho starostem docházela trpělivost, rozčilovala se nad tím, co považovala za manželovu tupost, až ji král k jejímu úžasu umlčel ohromným výbuchem vzteku. Prohlásil, že buď si s sebou vezme početný doprovod, nebo ji zamkne v paláci.

Sklonila se před jeho hněvem, potlačila ten svůj a vzala si větší doprovod. Teď muži leželi pobití všude kolem na písku mezi kameny, nehybné hromady krvavých cárů, pokroucených, nepřirozeně rozvalených těl, většinou oblečených v heraldických barvách Jeruzalémského království. Pravda, mezi padlými byli i lupiči rozeznatelní podle oděvů a zbraní, avšak dokonce i žena, která nevěděla nic o bojování, jasně viděla, že útočníci utrpěli daleko menší ztráty než obránci. Když teď přehlížela bitevní pole, pochopila Morfie, že boj je u konce. Poslední nepřítel zmizel nebo byl zabit, většinu mužů, kteří se teď pomalu sjížděli k místu, kde stála s Jubalem a dalšími, vůbec neznala. Spatřila pár vlastních mužů, avšak všichni ostatní s výjimkou dvou rytířů v modrých pláštích měli na sobě stejné prosté hnědé barchetové tuniky jako Jubal a jeho tři společníci. Zamračila se a otočila k Jubalovi.

„Kdo jste? Nikdy jsem nikoho z vás neviděla. Odkud pocházíte?“

Jubal se na ni obrátil s prázdným výrazem ve tváři. „Jsme odsud, paní, z Jeruzaléma. Vraceli jsme se domů z hlídky a čirou náhodou jsme vás zpozorovali odtamtud.“ Ukázal na nízký hřeben na obzoru, možná tři míle od místa, kde stáli. „Všimli jsme si záblesků zbraní a zastavili jsme se, a jelikož jsme stáli nahoře, viděli jsme, jak se k vám zezadu blíží další skupina, z toho směru.“ Tentokrát ukázal na opačnou stranu. „Věděli jsme, že je nemůžete vidět a podle jejich počtu nám bylo jasné, že budete potřebovat pomoc, proto jsme přijeli. Dostihli vás ovšem dlouho před námi.“ Pokrčil širokými rameny. „Nicméně dorazili jsme včas, abychom vás stačili zachránit, má paní, což je požehnání. Přichází sir Godefroy. On nám velí.“

„Ale kdo jste?“ Morfiin hlas byl ostrý napětím. Jubal na ni překvapeně pohlédl, jako by měla vědět, kdo jsou.

„Jsem Jubal, paní, z patriarchovy patroly.“

Z patriarchovy patroly! Pochopitelně to jméno slyšela, tehdy ho už znal každý, byť jí o něm řekl až Balduin. Jméno bylo původně hanlivé – nadávka, kterou na počátku všichni posměšně trousili, jakmile se poprvé dověděli, že patriarcha získal do služeb malou skupinu rytířů veteránů, jimž zajistil privilegium složit řeholní slib oplátkou za to, že zasvětí své životy, služby a bojové umění jeruzalémské církvi a budou chránit poutníky a cestující.

Zpočátku se všichni smáli rytířským mnichům či mnišským rytířům. Rytíři špitálu svatého Jana byli léčitelé, nikoli bojovníci, jejich „rytířství“ jim pouze dodávalo postavení, aby získali více financí na svou práci. Ale o těchto nováčcích se mluvilo jako o bojujících mniších! Původní pobavení se ještě znásobilo, když se ukázalo, že těch bláznivých lidí je jenom sedm. Sedm stárnoucích rytířů – pod pojmem „veteráni“ si všichni okamžitě představili starce – má hlídkovat a uklidnit situaci na všech cestách Jeruzalémského království. Takový nápad se zdál směšný.

Všichni se nicméně shodovali, že je vážně potřeba něco dělat, neboť nedávno došlo k vysoce pobuřujícímu incidentu, kdy byla za jasného dne napadena početná skupina poutníků a cestujících takřka na dohled od jeruzalémských městských hradeb. Ohromná banda nájezdníků zavraždila více než tři sta poutníků a zajala přes šedesát rukojmí, za něž žádala výkupné. Král se zatvrzele odmítl jakkoli zapojit do odvetných opatření, stejně jako vždy předtím prohlašoval, že poutníci a cestovatelé nejsou jeho starost a že mu zdravý rozum velí uchovat veškeré své síly tam, kde by byly nejvíce platné v případě vpádu seldžuckých armád, které se shromažďují na hranicích. Každému bylo jasné, že patriarcha je s rozumem v koncích, a tak se většina lidí domnívala, že v záležitosti těchto vysloužilých rytířů jednal ze zoufalství, chytal se každého stébla, které zahledl na hladině. Ale přesto, říkali lidé pohrdlivě, sedm stárnoucích mužů…

Potom ovšem začaly z pouště přicházet ohromující, úžasné zprávy o malých skupinách zdatných, děsivě schopných ozbrojených válečníků, kteří působili zkázu všem lupičům natolik bláznivým či politováníhodným, že se k nim přiblížili na dosah, nelítostně je pronásledovali a pobíjeli i ty, kteří se již domnívali, že měli to štěstí a unikli odplatě. Činnost lupičských band rychle přestala budit pohoršení a útoky za bílého dne pár týdnů po objevení nové síly téměř vymizely. Teď, o pár měsíců později, tedy byla většina cest, byť rozhodně ne všechny, pro cestovatele zbavena ohrožení, jediné nájezdy, k nimž v království docházelo, prováděly početné, organizované skupiny jako ta, jež toho dne napadla Morfiinu družinu.

Lidé se již dávno přestali patriarchově patrole vysmívat. Název už nebyl nadávkou, nýbrž poctou.

Morfie pozorovala, jak se k ní blíží vůdce této patroly. Byl zamyšlený a čelo měl zbrázděné vráskami, očividně si nebyl vědom její přítomnosti, ovšem Morfie z Meliténé nebyla zvyklá na to, aby ji někdo přehlížel. Vykročila dopředu, zastavila se těsně před ním a zpříma pohlédla do jeho pozoruhodně živých modrých očí. Viděla, jak se mu v očích mihlo překvapení, ustoupil o krok zpět.

Stárnoucí? pomyslela si. Tento chlapík není starý. Je zralý, ale nic starého na něm není. A podívejme, jak si mě prohlíží od hlavy k patě. Musím vypadat hrozně, celá zakrvavená. Promluvila, čímž ho přiměla odvrátit pohled od potřísněného oděvu a podívat se jí do očí.

„Ráda bych vám poděkovala, pane, za záchranu svého života. Jsem vaší velikou dlužnicí a slibuji, že vděčnost mého manžela nebude o nic menší než moje.“

Na čele se mu objevil drobný záškub, který se prohloubil v zamračení. „Rád bych se zřekl jeho i vaší vděčnosti, má paní, jen kdyby vám už váš manžel nikdy nedovolil nic tak bláznivého jako vyjíždět na tyto cesty bez mnohem početnějšího doprovodu.“

Morfie rozhořčeně zdvihla bradu, byť věděla, že má rytíř pravdu. „Jste drzý, pane.“

Zamračil se ještě víc, ale nijak se ji nesnažil obměkčit. „Skutečně, má paní? Zdá se, že ve vašem světě není od vděčnosti daleko k nepřátelství. Kdybychom vás neobjevili, byla byste teď zajatá, nejspíš živá, ovšem úpěnlivě byste prosila a modlila se za smrt. Jestli se vám má slova zdají drzá, rozhlédněte se po svých mrtvých.“

Jeden z jejích rytířů vykročil kupředu a mávl rukou ve vzduchu, aby druhého umlčel. „Dost, pane,“ vyhrkl. „Jak se opovažujete mluvit takto se svou královnou!“

Godefroy mu stěží věnoval pohled, avšak jeho oči se rozšířily a ještě jednou titul zopakoval, vyslovil ho pomalu a tázavě. „Se svou královnou?“ Očima ji znovu přejel od hlavy k patě, neunikl mu stav jejího oděvu a bezpochyby ani rozcuchané vlasy, a když o tom tak Morfie přemýšlela, tak nejspíš ani špínou pokrytá tvář, poskvrněná krví z lepkavých prstů.

„Ano,“ odsekl králův rytíř, „lady Morfie z Meliténé, manželka krále Balduina a jeruzalémská královna. Poklekněte a pozdravte ji.“

Godefroy lehce natočil hlavu a pohlédl na chlapíka s očividným pohrdáním, pak už si ho vůbec nevšímal a otočil se zpět ke královně, aniž by rudnoucímu rytíři věnoval jediný další pohled.

„Odpusťte, má paní. Kdybych byl věděl, kdo jste, nekritizoval bych vás tak otevřeně. Avšak to, co jsem řekl, je přesto pravda.“

Morfie naklonila hlavu. „Vím, pane rytíři. Chápala jsem jako urážku to, co urážkou nebylo. Mohu se zeptat na vaše jméno?“ Morfie mu věnovala svůj nejširší, nejvřelejší úsměv a rytíř přikývl.

„Ano, má paní. Jsem Godefroy St. Omer…, tedy byl jsem Godefroy St. Omer, teď jsem prostě bratr Godefroy.“

Královna se opět usmála. „Chápu vaše rozpaky. Dlouhá léta jsem byla hraběnka z Edessy, ale teď jsem jeruzalémská královna. Těmto titulům… se člověk musí přizpůsobit, než si na ně zvykne. Nuže tedy, bratře Godefroyi St. Omere, pokud mě navštívíte v paláci, s radostí vám vyjádřím vděčnost svou, manželovu i svých dětí formálněji a důstojněji. Kdy vás můžeme očekávat?“

Rytíř se vypjal a podržel zaťatou pěst pravé ruky na levé polovině hrudi, přičemž sklonil hlavu na pozdrav. „Promiňte, má paní, ale obávám se, že k tomu nedojde. Jsem teď mnichem a byť jsem zatím novic, musím již dodržovat sliby, jež mi zakazují stýkat se s ženami, dokonce i když jsou to ženy okouzlující a královské…“ Zaváhal, poté pokračoval s nepatrným náznakem úsměvu. „Možná zvláště když jsou to ženy okouzlující a královské. Přesto si vašeho pozvání vážím.“ Už bez stopy úsměvu se rozhlédl, pak znovu kývl. „Jestli mi dovolíte, zajistím teď pro vás nějaké koně a vůz, jelikož kočár, ve kterém jste přijela, je nepoužitelný, a doprovodíme vás zpět do města… Pochopitelně za předpokladu, že se tam chcete vrátit, a nikoli pokračovat ve své cestě.“

Morfie přitakala. „Máte pravdu, pane. Bylo by bláznovstvím pokračovat, když bylo tolik mužů z doprovodu zabito. Vrátím se k manželovi. Můžete pokračovat v přípravách.“

Za okamžik už Godefroy zamířil za svými záležitostmi a Morfie osaměla, zatímco čekala, až zachránci zajistí prostředky, díky nimž by ji bezpečně dopravili zpět k rodině. Rozhodně ji nijak nerozhněvalo, že ji zanechali jejím myšlenkám, neboť si s hrůzou a děsivou jasností uvědomila, že jestliže kněží říkali, že v rozkvětu života již jsme v smrti, měli doslova pravdu. Skutečnost, že přežila krveprolití, byl malý zázrak, kterého se vřele, ale dosud omámeně držela, všímala si krás všude kolem, když teď nebyl její život ohrožen. Uvědomovala si také potřebu učinit něco konkrétního jako odměnu pro muže, kteří jí zcela nesobecky přišli na pomoc, pro bojovné mnichy, již žádnou odměnu nežádali. Ačkoli dříve bezstarostně přijímala všeobecné přesvědčení, že hlídky veteránů jsou neschopné a bezvýznamné, najednou jim vděčila za svůj život a nikdy již nedovolí, aby je kdokoli z jejích známých snižoval nebo s nimi jednal pohrdlivě. Mimo veškerou pochybnost teď věděla, že jen blázen by přijímal názory druhých, aniž by se sám snažil odhalit pravdu, a Morfie z Meliténé rozhodně blázen nebyla.
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Dvojitý vstup do maštalí, které král určil za ubytování patriarchovým novým mírotvorcům, by se stěží dal rozpoznat jako vchod, pokud byste nevěděli, co hledáte, pomyslel si St. Omer, když se blížil na dohled, ale přesto se mu stáje zdály podivně opuštěné, jediné známky života představovalo pomalé přecházení malého stáda koní v ohrazeném výběhu blízko starobylé jižní zdi. Jakmile však došel blíž a jeho zrak se přizpůsobil jasu odráženému od holých kamenných zdí, rozeznal postavu jediného muže sedícího na židli s koženým opěradlem u širšího z dvou zhruba obdélníkových otvorů. Židli měl chlapík opřenou o zeď a vypadal, jako by tvrdě spal. Byl však oblečen ve stejně nenápadné hnědé vlněné tunice jako St. Omerovi společníci, takže všichni věděli, že je na stráži a má za úkol zajistit, aby do maštalí nevkročil nikdo nepovolaný.

Dokonce ani zblízka vchody do maštalí nepřipomínaly dveře. Jednalo se o pouhé díry vytvořené ve zdi, jíž byl přepažen široký vstup do starobylé jeskyně na severozápadním úbočí Chrámové hory, čímž vznikl jakýsi skladovací prostor. Vstupy nebyly pravoúhlé ani stejné, při zběžném pohledu by pozorovatel zahlédl jen dva černé otvory se zubatými okraji, nijak pozoruhodné, neboť nad nimi se tyčil val, na jehož vrcholu stála na místě Skalního dómu bývalá mešita al-Aksá, spolu s Mekkou a Medínou jedno ze tří nejposvátnějších islámských míst. Po dobytí Jeruzaléma v roce 1099 byla úchvatná al-Aksá znesvěcena a přeměněna na královský palác pro křesťanské jeruzalémské krále. Nyní byla domovem krále Balduina a jeho manželky Morfie.

Strážný otevřel oči, vstal, se zíváním se protáhl, zatímco se St. Omer a jeho doprovod blížili, potom se loudavě vydal otevřít bránu do výběhu. Držel ji otevřenou, dokud neprojeli všichni nově příchozí a nesesedli. St. Omer a Gondemar odsedlali své koně, ale než se stačili pustit do hřebelcování, přišel k nim strážný a informoval je, že probíhá Shromáždění rytířů a že se hned po návratu mají k bratrům připojit. Zatímco si rytíři vyměnili pohledy Jubal vzal St. Omerovi otěže z rukou.

„O koně se postarám,“ ujistil ho. „Vy byste se měli raději připojit k ostatním. Nezapomeňte jim říct, že jste se setkali s královnou.“

St. Omer se napřímil a pátral v Jubalově tváří po pobavení, avšak jeho výraz byl nečitelný.

„Díky, Jubale, nezapomenu,“ prohlásil St. Omer a kývl na Gondemara, aby ho doprovodil do maštalí.

Oba vchody ústily do stejného rozsáhlého prostoru, avšak uvnitř se o kousek dál nacházely pozůstatky druhé zdi postavené z hliněných cihel a mající fungovat jako ochrana před počasím. Ve zdi byly zbytky dvou širokých dřevěných dveří, zhruba uprostřed na ni v pravém úhlu navazovala další stěna, která dělila ohromný prostor na dvě části. Strop byl vysoký, možná dosahoval výšky dvou vzrostlých mužů, vytesaný do samotné skály, ovšem postupně se obloukem na pravé i levé straně snižoval. Celý interiér byl cítit senem a koňmi, prostor po pravé straně půlicí zdi obsahoval jednotlivá stání, přestavěná poté, co je mnohá desetiletí nikdo neužíval. Oddělení nalevo bylo rozděleno na jednotlivé obytné části s polními lůžky, několika prostými stoly a židlemi a pár dalšími hrubými kusy nábytku.

Na samém konci obytné části, daleko od vchodu, dělila místnost další vysoká, bytelná dřevěná příčka s jedinými úzkými dvířky. Mnichům poskytovala prostor pro soukromá setkávání a modlitby. U dvířek postával další osamocený strážný, tentokrát rytíř bez viditelného erbu, oblečený v jednoduchém bílém plášti přes plnou kroužkovou zbroj. Sotva St. Omer s Gondemarem prošli hlavním vchodem, napřímil se a pozoroval je, dokud se nezastavili přímo před ním. V tu chvíli se jich formálním, afektovaným hlasem otázal, proč přicházejí. Oba postupně vykročili kupředu a zašeptali strážnému něco do ucha, načež přikývl, viditelně se mu ulevilo.

„Vždycky se bojím, že někdo zapomene heslo,“ zamumlal tichým hlasem. „Už uplynula dlouhá doba od pravidelného Shromáždění. Jsem rád, že jste v bezpečí zpátky. Užili jste si nějakou zábavu?“

St. Omer odepjal pás držící pochvu s mečem a položil ho strážnému k nohám. „Ano, užili, na poslední chvíli. Narazili jsme na přepadení ani ne pět mil odtud. Byla to velká skupina.“ Gondemar, který právě narovnal své zbraně vedle St. Omerových, se napřímil a kývl hlavou k zavřeným dveřím. „Co se tady děje?“

Strážný Geoffrey Bisot pokrčil rameny. „Můžeš hádat stejně jako já, ale ať už je to cokoli, je to natolik důležité, že se svolalo setkání celé rady. Nakonec zjistíme, co se děje, ale dnes dorazil nějaký nový muž, takže vím, že to má něco společného s ním. André z Montbardu. Znáte ho?“

Gondemar zavrtěl hlavou, ale St. Omer přitakal: „Ano, znám ho…, alespoň jsem ho znával. Neslyšel jsem o něm celá léta, od doby, kdy jsem byl ještě kluk. Víš, odkud přijíždí?“

„Hned je vidět, že rovnou z Francie. Slečinka. Přijel dnes odpoledne a sir Hugo okamžitě všem poslal zprávu, aby se sešli. Začali před chvílí, není to ani půl hodiny, takže budou v půli rituálu. Vydržte, ohlásím vás.“

Vytáhl z pochvy dýku a zabušil jílcem na dveře. Když se dveře otevřely, pozdravil vnitřní stráž, vstoupil dovnitř a ohlásil jménem nově příchozí, sira Gondemara z Arles a sira Godefroye St. Omera. O mnišských titulech nepadlo ani slovo. Oba muži poté vešli do svícemi osvětleného prostoru, Bisot za nimi zavřel dveře a vrátil se k povinnostem strážce.

Navzdory svitu četných lamp a svíček St. Omerovi nějakou chvíli trvalo, než dokázal jasně rozlišit různé muže shromážděné ve stinných hlubinách před ním, avšak nakonec si všiml Huga z Payns stojícího ve východním rohu dlouhého, úzkého, obdélníkového sálu vyzdobeného černobílými odznaky jejich Řádu znovuzrození v Sionu. Hluboce se mu uklonil a předvedl tradiční pozdrav opozdilce na Shromáždění. Gondemar vedle něj učinil totéž, zopakoval pozdrav slovo od slova. Hugo formálně přikývl na znamení, že jejich pozdrav přijímá, potom také muž po jeho pravici, v němž teď Godefroy St. Omer poznal značně zestárlého Andrého z Montbardu, na kterého si vzpomínal z dětství, sklonil hlavu na uvítanou. Hugo potom zdvihl ruku, aby nově příchozím naznačil, že mají zůstat na místě, a spustil závěrečné modlitby obřadu Shromáždění. Všichni v tichosti čekali se skloněnými hlavami až do závěrečných slov „Dokonáno jest“, která zopakovali. Potom se uvolnili a začali si dělat pohodlí, sedali si, kam to jen bylo možné, někteří na hrubě otesané trojnožky a stoličky, jiní na špalky a sazemi pokryté kameny ohniště. Hugo usadil Andrého z Montbardu na jedinou dřevěnou židli, kterou měli, a pak se obrátil na své druhy.

„Náš host přináší zprávy z domova, bratři, proto myslím, že by měl hovořit jako první, neboť nikdo z nás netuší, čeho se zprávy týkají.“ Otočil se k Montbardovi. „Sire André, promluvíte k nám?“

Montbard se na židli zavrtěl a rozhlížel se po místnosti, dokud si nevyměnil pohled s každým ze šesti přítomných mužů. Pak si palcem a ukazováčkem promnul kořen dlouhého nosu.

„Nuže,“ začal. „Nemám pro vás moc novinek, přesto toho mám hodně na srdci a také se chci hodně dovědět od vás. Dovolte mi tedy, abych vám na začátek předal požehnání a přání všeho dobrého od Huga z Champagne, senešala našeho Řádu, a též od řídicí rady. Mým prvním úkolem je informovat vás, že hrabě Fulko z Anjou, který vás měl během roku navštívit, nebude moci přijet. Hrabě má neodkladné záležitosti, jež mu tento rok nedovolí vzdálit se z domova, doufá ovšem, že je co nejdříve vyřeší a podaří se mu dorazit příští rok.“

Opět se rozhlédl kolem a mávnutím ruky obsáhl místnost, v níž seděli. „Musím říct, že jste mě ohromili. Žasnu nad vším – co se vám podařilo, co jste udělali v tak krátkém čase, za necelý rok. A přesto stále nevím, co to vlastně bylo… Co jste ve skutečnosti dokázali?“

Hugo se dunivě zasmál. „Stali jsme se dokonalými mnichy s oholenými hlavami.“

„Ano, to vidím. Ale ještě mnichy nejste, že ne? Nepatříte mezi ně.“

„Ne, ve skutečnosti ne. Zůstáváme novici. Ještě jsme nesložili slib. Ovšem cvičíme, jsme odhodlaní řeholní slib složit ve vší vážnosti, až nastane správný čas.“

„Ale proč, proboha? Proč jste to považovali za nezbytné?“

„Protože díky Božímu jménu se nám naskytla jediná představitelná příležitost, jak získat alespoň malou šanci na uskutečnění neproveditelných a bláznivých pokynů, které jsme dostali z Francie. Jako mniši, ubytovaní zde in situ, se o to můžeme přinejmenším pokusit.“

„Nu, pokyny, které jste obdrželi, byly opravdu bláznivé a neproveditelné,“ odvětil Montbard. „Je to ostatně z velké části důvod mé přítomnosti, byl jsem vyslán, abych přezkoumal vaši situaci a instrukce přizpůsobil. Pochopte, hrabě Hugo nevěděl, co se po vás žádá. Pokyny, jež vám předal Gaspard z Fermondu, byly vydány a odeslány, aniž by je hrabě viděl. Jak jste asi uhodli, žádný z členů rady odpovědných za vydání rozkazů nikdy do Jeruzaléma nevkročil. Nyní mi, prosím, řekněte celý příběh o tom, jak se stalo, že jste dostali mnišské svěcení a žijete v těchto… stájích.“

O půl hodiny později už věděl vše o aktivitách bratrstva v Jeruzalémě během posledního roku, a když Hugo nakonec umlkl, Montbard seděl chvíli beze slova, kroutil hlavou obdivem a úžasem. Teprve potom začal klást otázky.

„Říkáte, že patriarcha předvídal problémy při přesvědčování krále, aby vám udělil svolení, ale očividně je překonal. Jak se mu to povedlo?“

Godefroy St. Omer zabručel a promluvil jasným, suchým tónem, jenž hovořil o jeho bystrém rozumu a vzdělání. „Udělal tu nejjednodušší možnou věc. Řekl králi, co přesně chceme dělat. Učinil to však takovým způsobem, že Balduinovi bylo okamžitě jasné, jaké výhody z toho pro něj pramení. Jako král a vrchní velitel jeruzalémské armády, ohrožovaný invazí ze všech stran, vždy odmítal jakkoli ochudit obrannou sílu – jenomže my jsme v pravém slova smyslu do jeho armády nepatřili. Měli jsme své vlastní lenní pány, jimž jsme byli povinováni věrností, teprve oni přísahali věrnost jemu. Jako král tedy mohl uplatnit svou autoritu a legitimně nás ve jménu matky církve vyvázat z jejich vlády, zároveň si ale zajistil, že z tohoto činu bude těžit jeho pověst – všichni v tom uvidí významný krok na cestě ke zničení lupičů, kteří napadají poutníky a cestovatele.“ St. Omer pokynul rukou Hugovi, který plynule navázal.

„Balduin není hlupák, což jsme uznali a neztráceli ze zřetele, když jsme mu představili svůj návrh. Na první pohled ocenil, že ho nebudeme nic stát a že nemá co ztratit, jestliže nám dá svolení. Uvědomil si, že v nejhorším budeme neschopní, avšak stále budeme vojenským oddílem, který je na cestách vidět, tudíž bude mít důkaz, že alespoň projevil snahu. Naopak v nejlepším případě by se nám mohlo podařit přinejmenším zmenšit problémy poutníků na cestách, přičemž jeho to stále nebude nic stát. Proto nám tedy udělil královské svolení zaslíbit se církvi jako bojovní mnichové – řeholníci –, věrnost jsme přísahali arcibiskupovi Warmundovi. Pouhá naše existence vylepšila jeho pověst důvtipného vůdce.“

„Bojovní mnichové… Žasnu, že papež něco takového dovolil.“

„Bratře, tady je jeruzalémský patriarcha Warmund papežem ve všech ohledech kromě jména, jeho potřebám se podřizuje vše ostatní.“

„A kolik vás je, sedm?“

„Ano, sedm.“

„A bude osm.“ Montbard se po všech rozhlédl. „Bude mi ctí, když se k vám budu smět připojit, jestli mě přijmete. Hrabě Hugo mi dal svolení k tomu, abych, pokud si to budu přát, mohl zůstat v Zámoří jako jeden z vás. Jak už jsem ovšem řekl, pouze za předpokladu, že mě vezmete…“

Hugo z Payns se usmál. „Proč ne? Už jste jeden z nás, vážou vás stejné sliby – nyní ovšem budete muset navíc složit slib čistoty. Neodradí vás to?“

Montbard mu oplatil úšklebek. „V mém věku? Ani v nejmenším. Manželka mi zemřela před šesti lety, a dokonce i předtím už žár vychladl. Ne, slib čistoty mě netrápí ani neuvádí do rozpaků. Ale… Ale jsou tu s vámi i jiní muži, kteří nejsou rytíři ani bratři našeho Řádu. Když jsem dnes ráno přijel, viděl jsem jich aspoň šest, všichni měli stejné obyčejné hnědé tuniky a kroužkovou zbroj. Kdo jsou a jakou mají funkci?“

Hugo se otočil k St. Omerovi. „Godefroyi, mohl bys odpovědět? Nakonec to byl tvůj nápad, abychom je povolali.“

„Ano.“ St. Omer vstal a uklonil se Montbardovi. „Přeji dobrý den, pane z Montbardu. Vy si na mě asi nevzpomínáte, ale já si vás dobře pamatuji z dětství, kdy jste jezdíval navštěvovat mého otce, Jindřicha St. Omera z Pikardie.“

Montbard taktně přikývl. „Pamatuji si vašeho otce velmi dobře, pane St. Omere, přestože se obávám, že na vás si skutečně nevzpomínám.“

„Ani není důvod. Když jsem vás naposledy viděl, byl jsem pouhý chlapec, zatímco vy již proslulý rytíř.“ Na okamžik se zarazil, pak mávl rukou a pokračoval: „Muži, na něž se mě ptáte, jsou hlavním důvodem, proč jsme schopni dělat to, co děláme. Říkáme jim seržanti, a ačkoli nejsou ani rytíři, ani členové našeho Řádu, bezmezně jim důvěřujeme, neboť všechny dobře známe. Většinou sem dorazili s námi, když jsme se vydali do prvního boje proti Turkům, a od té chvíle nás neopustili, byli našimi služebníky, společníky, osobními strážci a pobočníky. Jejich věrnost a dobrá vůle jsou nezpochybnitelné.

Když jsme se zaslíbili mnišskému životu, museli jsme odložit bývalou totožnost a veškerou erbovní parádu, museli jsme též propustit všechny své sluhy a následovníky, neboť jsme se vzdali všeho světského. Naneštěstí – a to je něco, na co jsme předtím nepomysleli – ovšem tito skvělí muži neměli kam jít, byli na nás zcela závislí, my jsme jim poskytovali vše potřebné a oni nám opláceli svou silou, podporou a oddaností. Ke svému žalu jsme pochopili, že bychom je vůbec neosvobodili. Ve skutečnosti bychom je bez prostředků uvěznili v cizím světě, z něhož by neměli naději na únik. Proto se odmítli nechat propustit. Přesvědčivě argumentovali, že nás chránili a podporovali mnohá léta a že ačkoli složíme mnišský slib, neznamená to, že už žádnou ochranu ani podporu nebudeme potřebovat, jelikož se přece nehodláme vzdát boje. Měli jsme zůstat rytíři stejně jako mnichy, což znamená, že by nám mohli nadále sloužit při rytířských povinnostech, když už ne při těch mnišských. Byl to nesmírně přesvědčivý argument, zvláště když jsme uvážili, že by nás na cestách mělo hlídkovat pouze sedm – a tehdy se zdálo, že nemáme jinou volbu –, tudíž by nikdo nemohl pracovat na vykopávkách. Hugo?“

Hugo navázal. „Promluvili jsme si s patriarchou o možnosti zaměstnat tyto muže jako dobrovolné seržanty a dát jim postavení laických bratrů, dodržujících řád modliteb a naši řeholi, avšak bez nutnosti složit závazný slib.“ Omluvně pokrčil širokými rameny. „Každý z nás měl alespoň dva takové muže, někteří víc, mnozí z nich zase měli své známé – přátele a rodinné příslušníky, bratry ve zbroji a veterány, jejichž rytíři podlehli nemoci nebo boji. Teď je nás tedy sedm rytířů – osm, pokud se k nám připojíte – a dvacet tři seržantů.“

„Všichni vypadají stejně. Kde jste vzali prostředky, abyste jim mohli opatřit jednotný oděv?“

„Uniformy jsou dar od patriarchy, pravděpodobně to bylo gesto, aby byl jeho příspěvek pro blaho království hmatatelnější. Vděčně jsme jeho štědrý dar přijali a neptali jsme se po jeho motivech.“

„A co váš slib chudoby?“

„Mazaná otázka. Po diskusi s patriarchou jsme dospěli ke kompromisu. Žádá, abychom se udržovali v bojové pohotovosti, ale stejně jako král netouží po odpovědnosti za naše vybavení. Tvrdí, že jeho diecéze si nemůže dovolit takové neustálé výdaje. Godefroy si toho bystře všiml a později nám připomněl, co přesně patriarcha řekl, zvláštní důraz kladl na jeho výraz ‚neustálé výdaje‘. Zdůraznil mu, že my sami nejsme bez prostředků. Za normálních okolností bychom po složení slibu věnovali veškerý svůj majetek matce církvi výměnou za její naprostou podporu. Navrhli jsme tedy arcibiskupovi, že bychom mohli pozměnit obvyklý slib chudoby, aby byl vhodnější pro naše – a jeho – zvláštní potřeby zde v Jeruzalémě. Každý z nás mnichů se zavázal k osobní chudobě, ale namísto toho, abychom veškeré své bohatství dali církvi, budeme mít všechny své věci společné s ostatními bratry pro dobro bratrstva a jeho úsilí.“

Montbard nevěřícně vykulil oči. „Ale to je náš slib – stejný slib, který jsme složili při vstupu do Řádu znovuzrození: mít všechny věci společné pro společné dobro.“

„Jistěže je.“ Celá Hugova tvář se rozzářila úsměvem. „O tom jsme se ovšem patriarchovi nezmínili a on s radostí přijal náš návrh, neboť ho i do budoucna zbavil nutnosti dělat si starosti s dodáváním brnění, výstroje, zbraní, sedel nebo koní. Proto jsme tedy poměrně dobře vystrojeni a jsme schopni postarat se o své každodenní potřeby, byť jsou skromné.“

Montbard kroutil hlavou. „Vy jste úžasní, vy všichni… A na hlídky vyjíždíte všichni?“

„Prozatím ano.“ Hugo vstal a doširoka rozpřáhl paže, až potěšením zamručel. „Doufáme, že přijde čas, kdy budou vyjíždět jen ti nejmladší z nás, ne víc než dva nebo tři najednou, v doprovodu seržantů. To by bylo dobré pro všechny.“

„Ano,“ souhlasil St. Agnan, „bylo, protože nikdo neví ani se nezajímá, kteří rytíři vyjíždějí, jak často nebo kam míří, pokud je na cestách bezpečno. Pár z nás by tedy strávilo většinu času na hlídkách, zatímco ostatní by se věnovali vykopávkám.“

„Ale opravdu můžete seržantům natolik důvěřovat?“ Montbard se obrátil přímo na Huga. „Ujistil jste mě, že ano, a já vím, že svým slovům věříte, ale přesto musím vyjádřit své silné pochybnosti. Jsou to muži zvenčí a netuší nic o našem Řádu nebo jeho tajemstvích. Jak před nimi utajíte vykopávky? Nedokážu si představit, že by to bylo možné dělat delší dobu.“

Hugo pokrčil rameny, nijak ho to neznepokojilo. „Ještě sice nevíme jak, ale utajíme je. Nemáme v úmyslu dovolit někomu mimo bratrstvo podezírat nás nebo si jen představovat, že tu dochází k něčemu, o čem nemá tušení. To by byla naprostá hloupost. Může to znamenat, že bratři seržanti budou nakonec ubytováni jinde než my. Nevzbudilo by to žádné podezření, vždycky tomu tak bylo, když jsme ještě my byli rytíři a oni prostí lidé. Když se teď staneme mnichy vázanými řeholním slibem, zatímco oni zůstanou laickými bratry, dá se použít stejné dělení. Oddělené životy a oddělené bydlení. Také oddělené aktivity – v našem případě prováděné v tajnosti.“

„Jak si budete říkat…, tedy jak si budeme říkat?“

„Co máte na mysli?“

„Potřebujete jméno, Hugo, pro vás a vaše bratry. Jestliže se stanete mnichy, budete potřebovat jméno vyjadřující, kdo jste a co děláte. Patriarchova patrola je stěží vhodný název pro mnišské bratrstvo.“

„Co je na něm špatného?“ zeptal se Gondemar. „Myslím, že nás dobře vystihuje.“

„Je nedůstojný. Potřebujete…, potřebujeme něco vhodnějšího. Něco, co zrcadlí náš cíl.“

„Co třeba Rytíři Chrámové hory?“ Montdidier obvykle během schůzek nemluvil, když se na něj teď obrátily všechny pohledy, vzdorně zvedl hlavu. „Nu co, všichni nám tak teď zřejmě říkají,“ prohlásil obranně.

„Opravdu?“ Montbard se podíval po ostatních, a když zaznamenal souhlasné pokyvování, ušklíbl se a otočil zpět k Hugovi. „Řekl bych, že to je… přímočaré jméno, dokážu si představit, že se rozšíří, ale…“ Znovu se ušklíbl. „Myslím, že v nejlepším případě můžeme doufat, že se prostě neujme. Klade příliš velký důraz na to, kdo jsme a kde jsme. Rytíři Chrámové hory… Mohlo by to přitáhnout nežádoucí pozornosti k našemu počínání. Myslím, že by bylo lepší na ně zapomenout. Má někdo jiný návrh?“

„Chudí rytíři Kristovi.“ Tentokrát promluvil Hugo z Payns a jeho slova k němu přitáhla všechny pohledy v místnosti. Poté se rozhostilo hluboké ticho, jak všichni muži přemýšleli nad tím, co právě slyšeli.

„Jak vás to napadlo?“ zajímal se Montbard.

„Ani nevím. Ta slova mi prostě přišla na mysl.“

„Dokonalé. Co říkáte?“

Nesouhlasil pouze Montdidier. „Zdá se mi to pokrytecké,“ pronesl.

Hugo na něho zíral. „Pokrytecké? Jak to můžeš říct, Payene?“

„Snadno, Hugo, protože to tak je. Je pokrytecké užívat Ježíšovo jméno, když přitom naše víra je, jaká je… Pokrytectví církve je přece to, co nás nejvíc odpuzuje.“

Hugo si ostře a hlasitě povzdechl. „Crusty, už jsme to probírali stokrát. Všichni se shodujeme na důležitosti úkolu, jenž před námi leží. Také souhlasíme a věříme, že křesťanská církev je churavý výtvor. Dále se shodujeme, že jedině předstírání, že se podřizujeme církevnímu diktátu a očekáváním, nám dává naději na splnění úkolu. Po této dohodě jsme dospěli k řešení problému. Nové jméno odpovídá všemu, s čím jsme souhlasili: umožní nám pracovat, aniž by nás někdo obtěžoval, automaticky nám dodá zdání poctivosti a důvěryhodnosti. Myslím, že bychom si ho měli nechat. Kdo souhlasí, ať zvedne ruku.“

Hlasování skončilo šest proti jednomu, takže Montdidier odevzdaně rozhodil paže a zamumlal, že se tedy vzdává námitek. Všichni ostatní jméno přijali dobře, každý přítomný si je alespoň jednou vyslovil pro sebe. Poté pohlédli na Huga.

„Tedy dokonáno jest,“ pronesl. „Od dnešního dne si budeme říkat Chudí rytíři Kristovi a modleme se, abychom dostáli odpovědnosti, již tak na sebe bereme.“

„Amen, dokonáno jest,“ ozvalo se sborově.

„Prozatím ovšem máme jiné naléhavé povinnosti,“ prohlásil Montbard. „Proto jsme přece tady. Kdy myslíte, že začneme kopat?“

Hugo na otázku zareagoval zahořklým úšklebkem, zvedl se na nohy a zamířil ke středu dlouhé, úzké místnosti. „Pojďte a podívejte se sem,“ řekl a ukázal prstem. Montbard vstal a poslušně ho následoval k místu, kde byla v podlaze vykopána jáma. Jednalo se o širokou, avšak mělkou díru, hlubokou sotva tři prsty. Dno bylo očištěno od bahna a prachu, takže tam jasně vystupovala skála.

„Na tom tedy sedíme,“ řekl Hugo a přidřepl, aby mohl rukou přejet přes obnažený kámen. „Je to stejné jako kamenná klenba nad hlavou. Bezdůvodně se tomu neříká Chrámová hora, skutečně jde o horu. Ovšem jestliže máme pod nohama opravdu zbořený chrám, jak nám říká učení Řádu, pak by muselo být jeho vybudování nesmírně náročné a o něčem takovém není v Písmu svatém ani zmínky.“ Pokrčil rameny a rozpřáhl ruce. „Dokud o předmětu našeho pátrání nezjistíme víc – například kde začít –, obávám se, že toho nemůžeme moc udělat. Nikdo z nás by nic nenamítal proti ražbě tunelů pevnou skálou, pokud by to bylo nutné, ale dokud neznáme směr, kterým kopat, pak by bylo naprostým šílenstvím s tím začínat.“

André z Montbardu se mračil do mělké prohlubeniny u svých nohou, paže založené na hrudi, kousal se do spodního rtu. Pak se otočil na podpatku a rozhlédl se, civěl na stěny, jako by jimi dokázal prohlédnout. Nakonec se obrátil k Hugovi a kývl, jako by dospěl k nějakému rozhodnutí.

„Možná mám řešení. Nesu vám listiny od senešala, jednou z nich je mapa, obkreslená s velkou péčí podle řádového archivu. Údajně je to mapa půdorysu Šalomounova chrámu a labyrintu tunelů, které jej obklopují.“ Rychle zvedl ruku, aby ho nikdo nepřerušoval. „Řekl jsem údajně. Je to věrná kopie starého dokumentu, avšak jeho stáří je jediné, co lze doložit. Podle záznamů patří Řádu už tisíc let, avšak už tehdy byl starobylý a jeho přesnost nebyla nikdy ověřována, alespoň pokud víme. Mám dokument s sebou. Je ve dlouhé dřevěné cestovní truhlici mezi mými věcmi ve vedlejší místnosti a pokud máte něco podobného – plán nebo mapku dnešního města –, mohli bychom je porovnat.“

„Ano, to bychom měli.“ Hugo luskl prsty, aby si získal pozornost. „Montdidiere a Gondemare, přineste prosím dřevěnou truhlici sira Andrého.“

Zakrátko se všichni namačkali kolem stolu a zírali na mapu, kterou rozložili a v rozích zatížili čtyřmi kameny. Dlouho mlčeli, marně se snažili v plánu najít nějaký smysl, přenést čáry z nákresu před nimi na krajinu v okolí.

Nakonec se Archambaud St. Agnan ukazováčkem dotkl mapy. „Tady,“ zabručel. „Není to místo, kde teď jsme? Podívejte, zde jsou linie zdi, běží kolem prohlubně, to jsou ty zvlněné čáry. To jsou maštale, ve kterých stojíme.“

„Žádné maštale tam označené nejsou, St. Agnane.“

St. Agnan se ani nepodíval, kdo promluvil. „Ne, jistěže ne. Neukazuje se ani králův palác, dokonce ani mešita al-Aksá, kterou kdysi býval. V době vytvoření mapy bylo přece celé místo chrámem. Stáje byly v jeskyni vybudovány až později, až když byl zničen nový chrám a nejspíš i postavena mešita, což bylo víc než šest set let po zboření onoho nového chrámu. Kdy byl zničen původní chrám a jak stará ta mapa může být, Hugo?“

Hugo pokrčil rameny a pohlédl na Andrého z Montbardu, který se zamračil a odpověděl: „Originál? Můžu jen hádat… dva tisíce let? Musí to být alespoň tak dlouho. Titus zničil Herodův chrám čtyřicet let po smrti Ježíše Krista, což bylo před dvanácti sty lety. Tato mapa ukazuje Šalomounův chrám, který byl vystavěn stovky let předtím.“

„Nuže, ve jménu všeho, o co se snažíme, doufám, že se mýlíš, St. Agnane.“ Hugo promluvil vážným hlasem, který k němu přitáhl nejeden zrak.

„Proč? Podle toho, co máme před sebou, musím mít pravdu. A jestli to tak je…“ St. Agnan zaváhal, zamračil se, potom zapíchl prst do stejného místa. „Jestli to tak je, potom teď stojíme přesně tady.“

„To uznávám,“ přitakal Hugo. „Ovšem jestli je tomu tak a stojíme zde, pak… jestli dovolíš…“ Naklonil se a položil palec do bodu, který zvolil St. Agnan, potom roztáhl prsty a prostředníček přitiskl do středu toho, co byl podle mapy hlavní chrám. Nechal svou dlaň roztaženou, hodnotil danou vzdálenost a zamyšleně svíral rty. „Řekl bych, že jsme přinejmenším šest desítek kroků –a pořádně dlouhých – od vnější zdi vlastního chrámu, kde bychom si přáli být. A to nemluvím o tom, že jsme na povrchu, zatímco náš cíl leží hluboko pod zemí.“

„No a co?“ Zdálo se, že St. Agnan je upřímně zmatený. „Od začátku jsme věděli, že budeme muset kopat. Z našich pokynů to bylo naprosto jasné.“

Nikdo jiný nepromluvil, ale z několika dalších tváří i pohledů, jimiž rytíři znepokojeně těkali od St. Agnana k Hugovi, bylo jasné, že souhlasí s Archambaudem. Pouze St. Omer, Motdidier a Montbard udrželi prázdný výraz. Právě St. Omer si vzal slovo.

„Hugo chce říct, Archambaude, že králův palác máme přímo za zády, takže jediný směr, ve kterém můžeme kopat tunel, je přímo dolů a poté stranou, teprve potom se budeme moci stočit a mířit směrem k základům chrámu. Prostor mezi námi a cílem vyplňuje Chrámová hora. Vyplňuje ho beze zbytku. Jestliže máme vykopat chodbu odtud na místo, kam se chceme dostat, musíme celou cestu razit pevnou skálou. To zabere léta, navíc nemáme potřebné nářadí a ve stavbách se nevyznáme.“

St. Agnan zrudl, neboť mu došlo, že má St. Omer pravdu, avšak André z Montbardu dál zíral na kresbu a zamyšleně poklepával prstem na místo, které předtím mohutný rytíř označil.

„St. Agnan se může mýlit,“ přemítal. „Možná jsme mapu špatně pochopili, přesto ale není pochyb, že stojíme na pevné skále. Potřebujeme o tomto místu zjistit víc. Musíme vědět, kde kopat a jak postupovat. Kde tedy můžeme získat takové informace?“

Na chvíli se rozhostilo ticho, pak s úšklebkem promluvil St. Omer. „Nebude se vám to líbit, André, ale odpověď na vaši otázku leží v našich archivech doma, kde někdo mohl očividně udělat obsáhlejší výzkum dřív, než vás sem poslal. Náš Řád má v archivu přesnější informace o Jeruzalému a jeho chrámu než kterýkoli jiný zdroj. Události v těchto prostorách koneckonců tvoří součást našich dějin, naši předkové si vzali při odchodu své záznamy s sebou, uchovali je v bezpečí před lupiči, znečištěním a zničením. Nikdo – žádný člověk, organizace, jakýkoli spolek – nemá na toto téma lepší nebo přesnější informace než náš Řád.“ Rozhlédl se po svých přátelích a společnících. „Nikomu tady to nemusím připomínat, neboť právě proto jsme nakonec zde a čelíme tomuto úkolu.“

„Jenomže my jsme zde a potřebné informace jsou tam,“ zamumlal Hugo. „Můžeme je získat, ale bude to chtít čas, možná příliš mnoho času. Co tedy mezitím uděláme? Montbarde, máte nějaký nápad?“

„Ano, mám,“ přitakal dotázaný. „Dvě věci. První je prozkoumat všechny ostatní listiny, které jsem přivezl. Ještě jsem se na ně ani nepodíval, hrabě Hugo mi řekl, abych vám je předal v soukromí a osobně, ale vím, že jich není málo. Jediné, co jsem opravdu viděl, je tato mapka, protože samotný hrabě byl na ni hrdý a ukázal mi ji ještě před odjezdem – viděli jste, že je ale ve skříňce ještě celá řada dalších nákresů. Zbylé listiny možná obsahují veškeré potřebné informace, neboť hrabě si plně uvědomoval, co po vás žádá a co pro to budete muset udělat.“ Pootočil se a ukázal na truhlici, z níž předtím vytáhl mapu, kterou teď zkoumali. Víko bylo otevřené a odhalovalo tlumok z tlusté kůže, v němž se skrýval dlouhý válec s nákresem chrámu a několika dalšími menšími mapkami. „Předpokládám, že každičký kousek pergamenu, každý dokument a kresba v tlumoku bude mít velký význam pro řešení našeho problému.“

Hugo, který stejně jako všichni ostatní hleděl na svazek pergamenů, přikývl. „Asi máte pravdu. Všechno pečlivě prozkoumáme, jen co tu skončíme. Říkal jste však, že můžeme udělat dvě věci. Jaká je ta druhá?“

„Potvrdit nebo vyvrátit St. Agnanovo tušení ohledně orientace mapy, protože pokud má pravdu, poklad, po němž pátráme, může ležet pod základy samotného paláce…, pod mešitou.“ Nechal bez povšimnutí Hugův ostrý nádech a pokračoval tichým hlasem, jako by hovořil sám pro sebe. „Kdyby tomu tak bylo, náš úkol by nevyžadoval tolik času. Nebyl by ovšem o nic méně svízelný – pořád bychom museli razit tunel skálou –, ale nemuseli bychom kutat tak daleko. Asi by to stejně vyžadovalo léta práce, ale ne tolik let…“ Vzhlédl, hlas se vrátil k normálnímu tónu. „Potřebujeme získat novější mapu města a najít na ní místo chrámu. Potom můžeme oba plány srovnat a přesně posoudit, co je na této kresbě. Kde bychom mohli takovou mapu sehnat?“

„Pochybuji, že nějaká existuje.“ Všechny pohledy se obrátily k Payenu Montdidierovi, který nepromluvil od chvíle, kdy stáhl svou námitku proti jejich novému jménu. Nervózně se usmál a zdvihl obě ruce. „Jestli nějaká je,“ pokračoval, „pak jsou jen dvě místa, kde může být, ovšem žádné z nich není z našeho pohledu zrovna žádoucí: buď ji může mít král v paláci, nebo patriarcha ve své rezidenci. Nikdo další nemá potřebu podobnou mapu vlastnit, a kdybychom se vyptávali, zřejmě bychom ještě před dokončením otázky vzbudili podezření, že kujeme nějaké pikle. Ale jestli chcete, vznesu pár dotazů, jakmile půjdu příště do arcibiskupovy rezidence. Spřátelil jsem se s jedním vysoce postaveným duchovním, a když nad tím tak přemýšlím, možná bych našel způsob, jak se ho zeptat jen tak mimochodem, aniž bych vyvolal jeho podezření.“

„Výborně, Crusty, udělej to,“ vybídl ho Hugo, pak se otočil ke Godefroyovi St. Omerovi. „Jak proběhla hlídka, Godefroyi? Nějaké zajímavé zprávy?“

St. Omer se postavil, aby mohl formálně podat hlášení, avšak zahajovací slova pronesl jen proto, aby udělal dojem. „Ano, pane z Payns. Dnes jsme zachránili život králově manželce královně Morfii, jež nám velmi vřele poděkovala.“ Když si zajistil, že všichni muži hltají každé jeho slovo, popsal hlídku do nejmenších detailů, nic nevynechal.

Stalo se zvyklostí, že každý velitel hlídky podá bratrům po návratu do maštalí na Hoře osobně zprávu a zodpoví všechny případné otázky, neboť dokud byla jejich činnost nová a pro lupičské bandy nečekaná, každý výjezd byl jiný a zasluhoval pečlivé přezkoumání. Všichni si uvědomovali, že poučení od jedné hlídky může být pro jinou životně důležité. Jak čas běžel a lupiči byli v očekávání jistého pronásledování a trestu stále méně agresivní, čekaly otázky pouze na ty hlídky, které zažily něco výjimečného. Jméno královny Morfie vyvolalo při první zmínce pozdvižení, ale jakmile vyšlo najevo, že se jí během útoku nic vážného nestalo, rytíři se o ni rychle přestali zajímat. Všichni dobře věděli, že nejdůležitější jsou listiny, jež jim předložil André z Montbardu.

Jakmile St. Omer dokončil hlášení, schůze skončila, listiny byly rozloženy za účelem studia, a než se odpolední stíny začaly prodlužovat a nastal večer, Hugo, St. Omer a Montbard, jediní tři bratři, kteří uměli snadno a plynně číst, zjistili, že vůbec nepotřebují současnou mapu Jeruzaléma. Dokumenty od senešala jim poskytovaly všechny potřebné informace. Hugo ze Champagne vysvětlil Hugovi z Payns ve vlastnoručně psaném dopise, že chápe, jakým obtížím budou muset Hugo a jeho společníci čelit při plnění zadaného úkolu, a že se jim ze všech sil snažil poslat co nejpřesnější kopii každé listiny, jež se nějak týká chrámu v Jeruzalémě a místa, kde mají pátrat po pokladu. Připomněl Hugovi, že kopie jsou již vytvořeny podle kopií, neboť originály jsou tak staré, že jsou uchovávány a ochraňovány s největší péčí, neprodyšně uzavřené, aby k nim neměl přístup vzduch a vlhkost, protože jinak by shnily, vybledly či podlehly jiné zkáze. Kopie jsou ovšem tak dokonalé, jak jen je nejzkušenější duchovní zvládli vytvořit, každá byla pečlivě přezkoumána, zda se s originálem shoduje do nejmenšího detailu. Hrabě poslal dvě kopie od každé listiny, jednu v původním písmu, jak byla vytvořena, druhou v běžné latině, do níž byly všechny dokumenty přeloženy, když se před celým tisíciletím dostaly do staré Galie.

Během pár následujících dní tři rytíři prošli a vzájemně porovnali každičkou informaci z hraběcí zásilky a beze vší pochybnosti prokázali, že jejich cíl leží přinejmenším částečně pod základy mešity al-Aksá. Odhadovali, že od pokladu v hloubi starého chrámu je dělí nejméně šedesát kroků, většinu prostoru přitom vyplňuje tvrdá skála. Z četby se poučili, že útroby Chrámové hory jsou protkány bludištěm tunelů vykopaných během minulých tisíciletí, avšak přístup do nich je zřejmě pouze z vnitřních prostor chrámu. Pouze lidé patřící k chrámu mohli do tunelů vstoupit, ovšem chrám byl zničen, podzemní prostory před tisíci lety pobořeny a zasypány samotnými židovskými kněžími, kteří chtěli převézt Titovy drancující legie. Noví kopáči věděli, že sice možná v průběhu vykopávek narazí na starý tunel, a bude tedy stačit vyčistit ho od sutě, která se v něm nahromadila od posledního užívání, avšak na takovou náhodu se rozhodně nedá spoléhat.

Hugo z Payns přednesl zprávu o situaci na příštím oficiálním Shromáždění, když byli bratři seržanti ve městě, kde probíhaly oslavy místního svátku.

„Poloha chrámu – naše vzdálenost od něj – je taková, jak jsme předpokládali. Jsme daleko od místa, kde bychom si přáli být. Musíme však vzít v úvahu i další okolnosti, jež mohou náš život v budoucnu učinit daleko zajímavějším. Prozkoumali jsme informace zaslané senešalem a s naprostou jistotou založenou na dokumentech, které nám dodal, vám můžeme sdělit několik věcí.

Tak za prvé poklad, po němž pátráme, je zde. Vůbec o tom nepochybujeme a věříme, že přesně víme, kde se nachází.

Naneštěstí úkol ho najít, dostat se k němu, může být práce hodná Herkula. Skála pod základy chrámu je protkána chodbami a tunely, avšak vstup do žádného z nich není znám a nemůžeme se k nim dostat žádnými běžnými prostředky. Všichni víte, že prostě nemůžeme vyjít ven a začít kopat u palácových zdí, proto musíme začít směrem dolů, prokopat se přes pevnou skálu přímo odsud, z maštalí.“ Odmlčel se, aby mohli posluchači jeho slova vstřebat, pak dodal: „Odhadujeme, že budeme muset kopat asi třicet kroků – sto stop – přímo dolů, potom odbočit dovnitř hory k základům paláce, jež jsou podle nás zároveň základy nejstaršího Šalomounova chrámu… To bude možná dalších padesát nebo šedesát stop. Zabere to roky, ale při troše štěstí a dobrém zabezpečení to můžeme dokázat.“

„Co myslíš tím zabezpečením?“ Hlas Geoffreye Bisota zněl jako zahřmění. Hugo na něj s úsměvem pohlédl.

„Ochranu, bratře. Musíme postavit stráže, aby se zvenčí nikdo nepřiblížil a nepojal podezření, že kopeme tunely.“

„Jak to chceš udělat, zvlášť na začátku? Bušit do tvrdé skály dláty a ocelovými tlouky obnáší pořádnou dávku hluku. A co myslíš tím nikdo zvenčí? Myslíš mimo naši zdejší komunitu, nebo mimo Řád? Protože jestli máš na mysli to druhé, pak souhlasím s bratrem z Montbardu – naši seržanti budou nejspíš znamenat zkázu všech našich plánů. Nejsou to hlupáci, Hugo, a jestli si mysliš, že jim můžeš roky věšet bulíky na nos o tom, co zde děláme, namlouváš si nesmysly.“

„To by byla doslova sebevražda,“ souhlasil přikyvující Hugo. „To jsem ale vůbec nechtěl říct. Nemůžeme skrýt skutečnost, že kopeme do skály, ne před svými vlastními muži. Můžeme si však pro kopání vymyslet pádný důvod, aniž bychom jim přesně vysvětlili, co děláme. Řekněme například, že kopeme podzemní klášter – obytné cely – jako pokání k Boží slávě. Slibuji, že budeme mít dokonalé důvody pro vykopávky, důvody natolik rozumné, že je bratři seržanti okamžitě přijmou. Když jsem však hovořil o lidech zvenčí, myslel jsem přesně to – lidé mimo naši malou komunitu zde v maštalích. Jsme mnišský řád, nebo alespoň časem budeme, což znamená, že se budeme muset stáhnout ze světa. Svět tedy nebude mít žádný důvod plést se do našich záležitostí. Nikdo nás nebude obtěžovat, nikdo nebude rušit naše soukromí a samotu. Zvuk bušícího kovu bude jen přechodný. Potrvá sice během celé práce, ale jakmile se nářadí dostane hlouběji pod povrch, nebude již slyšet.“

„Jak široký tunel bude a kdo bude kopat?“

„Kopat budeme všichni a kolmý tunel bude tak úzký, jak jen to půjde. Musí být tak široký, aby se jeden muž mohl rozmáchnout palicí, druhý vkleče ovládat dláto a oba se ohánět lopatou v jistém pohodlí, ale nic víc. Budeme potřebovat páčidla – seržant Jubal jim říká sekáče –, kleště na jejich udržení, těžké palice, krumpáče, lopaty a některé další nářadí. Jakmile se prokopeme dostatečně hluboko, nasadíme kladkostroje a rumpály, abychom dostali vytěžený kámen ven. Všechno to však vyřešíme později, až vyvstane potřeba.“

Hugo se zarazil, uvědomil si hluboké mlčení svých posluchačů. Pohlédl každému muži do očí, teprve potom pokračoval. „Pravděpodobně budeme alespoň zpočátku pracovat ve směnách po dvou, a to tak dlouho, jak to jen bude možné. To také zjistíme až na základě zkušeností. Jakmile si vytvoříme rutinu a prokopeme šachtu hlouběji, nejspíš budeme potřebovat někoho, kdo bude nahoře vysypávat a odklízet suť. Ale dá-li Bůh, budeme pracovat dnem i nocí bez přerušení, zároveň budeme i nadále hlídkovat a strážit cesty. Hlídkovat budou neustále mužstva deseti seržantů, vždy v doprovodu alespoň jednoho rytíře, někdy pro větší účinek i dvou nebo tří. Práce na povrchu musí pokračovat i v průběhu kutání pod zemí.“

Bisot zamyšleně přikývl, prstem si přejížděl po vousech. „Zní to… složitě.“

„Je to složité a ještě bude, ale není to nemožné, bratře.“ Hugo se narovnal a očima přejel celé shromáždění. „Všechno je to pochopitelně nové a vypadá to, jako by to přišlo příliš náhle, ale během posledních pár dnů se nám podařilo mnohé. Plánování probíhá dobře a do měsíce bychom se mohli pustit do práce. Ukázalo se, jak jsou naše hlídky prospěšné, a našim záležitostem rozhodně neuškodí, že pomohly zachránit život královně Morfii. Modleme se, bratři, aby nám štěstěna byla i nadále nakloněna. Dokonáno jest.“
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Přízeň štěstěny se projevila hned následujícího dne, kdy byli Hugo a St. Omer odpoledne povoláni ke králi. Jakmile se v určenou hodinu dostavili do paláce, okamžitě je vedli ke králi, což bylo natolik neočekávané, že oba muži cítili cestou do audienčního sálu značné rozechvění.

Jeruzalémský král Balduin Le Bourg je nesmírně srdečně přivítal, vřele jim stiskl ruce a propustil stráže se žádostí, aby přivedly jeho ženu a děti. Vzhledem k tomu, jak rychle se potom objevila Morfie s dcerami v doprovodu chůvy, bylo jasné, že postávaly nedaleko a jen čekaly na pozvání. Král oba rytíře představil svým čtyřem dcerám, jimž vysvětlil, že právě tito rytíři zachránili předchozího dne matku před muslimskými lupiči. Všechny dívenky vysekly roztomilé pukrle, uklonily se směrem k oběma rytířům a zašeptaly svůj dík, přesně jak je to učili. Pouze nejstarší čtrnáctiletá Melisenda vzbuzovala dojem, že to myslí upřímně, protože se chovala, jak se slušelo na mladou princeznu. Její mladší sestra, dvanáctiletá Alice, se tvářila rozmrzele a sveřepě, obočí měla zamračeně stažené. Dvě nejmladší děti, Hodiema a Joveta, byly typické holčičky, šišlaly, hihňaly se a v tvářích se jim dělaly dolíčky. Jakmile skončily poděkování, tleskl otec do dlaní a poslal je pryč s chůvou. Láskyplně se usmíval, dokud se za nimi pevně nezavřely dveře.

Ještě než se stihl obrátit ke svým hostům, promluvil Hugo.

„Vaše Milosti, musím zdůraznit, že já jsem nebyl mezi těmi, kdo zachránili královnu…“

„Vím, pane z Payns, stejně tak moje žena.“ Královna se usmála a pokynula Hugovi hlavou. „Ovšem nechtěl jsem děti mást. Život jejich matky zachránili dva rytíři, a tak poděkovaly dvěma rytířům. To jediné si budou pamatovat. Nyní se, prosím, usaďte, já s Morfií se k vám připojíme.“

Rytíři si cestou ke stolu, na nějž král ukázal, vyměnili pátravé pohledy, královský pár se usadil a naznačil, aby se posadili též oni. Na stole již stál podnos se skleněnými poháry a vysoká stříbrná karafa s oroseným štíhlým hrdlem. Sama královna Morfie jim nalila, a jakmile okusili lahodnou sladkou citrusovou směs a pochválili její vynikající chuť, král se opřel a odkašlal si, aby vyslovil, co měl na srdci. Hugo si dobře uvědomoval, jak bedlivě královna manžela sleduje, očima těká mezi jeho rty a očima.

„Nejspíš není slov, jimiž bych vyjádřil, jak velikým jsem vaším dlužníkem,“ pronesl král nakonec a v koutku úst mu přitom pohrával neočekávaný úsměv. „Má žena mi to neopomněla zdůraznit. Dokonce i bez jejího nabádání bych tu však dnes seděl proti vám a říkal stejná slova. Až do včerejška, kdy vaši lidé manželku přivedli domů, jsem nikdy vážně nepřemýšlel nad tím, co by pro mě znamenalo, kdybych o ni přišel – a nemyslím teď jen vinou nájezdníků, ale za jakýchkoli okolností. Díky její včerejší nehodě a vašemu včasnému zásahu jsem si uvědomil, jak těsně vyvázla, a jasně jsem pochopil, co by pro mě znamenala její ztráta. Nepřeháním, když říkám, že nejsou slova, jimiž bych se to mohl alespoň pokusit popsat. A proto…“

Z tónu jeho hlasu bylo jasné, že se odmlčel jen proto, aby uvážil svou další řeč, a žádný z mužů, kteří seděli proti němu, nehnul ani brvou.

„Když jsem se poprvé doslechl o vás a vašich přátelích, sire Hugo, domníval jsem se, že možná nakonec budete jen přítěží a zdrojem roztrpčení…“ Rázně zdvihl paži, jako by si myslel, že by se mu některý z mužů mohl pokusit protiřečit. „Od té doby jsem změnil názor, neboť i vaši nejvášnivější odpůrci rychle pochopili, jak cenná je vaše pomoc našemu státu. Mezi ně jsem nikdy nepatřil, avšak zpočátku jsem se neváhal připojit k vtipkování na váš účet. Jako jeruzalémského krále, a to je něco, co vy dobře víte, mě však od okamžiku, kdy jsem přijal korunu a usedl na trůn, trápil právě problém, jemuž jste se rozhodli čelit – nájezdníci, kteří ohrožují samotnou existenci tohoto státu.

Jsme obklopeni – naše království je obklopeno – mohamedánskými armádami, všechny jsou žhavé do boje a touží nás napadnout. Zpočátku šlo jen o seldžucké Turky, ale ti nám nedělali velké starosti, neboť jsme je porazili a vyhnali z Jeruzaléma už v roce 1099. Jenomže to bylo před téměř dvaceti lety. Nyní jsme začali nové tisíciletí a čelíme dalšímu typu nepřátel, bojovnému kmeni, jenž si říká Saracéni. Zatím o nich víme jen málo, avšak nepochybuji, že se dozvíme víc, přičemž ono poučení pro nás nebude příjemné. Prozatím mi zvědové tvrdí, že Saracéni jsou v syrských pouštích a usazují se u našich hranic. Jediné, co je zatím drží zpátky a brání jim okamžitě nás napadnout, je připravenost a bdělost naší armády. Tato připravenost by byla osudově oslabena v okamžiku, kdy bych odvelel muže k zbytečnému pokusu pochytat a pobít tak nepolapitelného a vysoce pohyblivého nepřítele, jakým jsou lupičské bandy. Pokud vím, nejhorší z nich možná vůbec nejsou lupiči, nýbrž zvědové, které vyslali Saracéni, aby nás obtěžovali a pokusili se přinutit mě rozdělit síly při pokusu o boj s nimi.

Potom jste přišel vy se svými lidmi a představili se Warmundovi z Picquigny, který je sice knězem, ale zároveň schopným stratégem a pragmatikem, jenž se neváhá pustit do boje za dobrou věc. Přednesl mi vaši žádost, a jak jistě víte, zdůraznil, že mohu v podstatě bez dalších nákladů mnoho získat, pokud vás vyvážu z rytířských povinností k vašim lenním pánům a svěřím vás jeho autoritě, přičemž vy se budete nadále cvičit v bojových dovednostech a budete hlídat na cestách.

Nejprve mě ten návrh šokoval. Bojující rytíři, jistě. To odpovídá Boží vůli. Ale bojující mnichové? Bůh se o tom vyjadřuje jasně a neodvolatelně, je to vytesáno do kamenných desek, jež Mojžíš přinesl z hory: Nezabiješ.

Avšak náš patriarcha, zbožný, osvícený a svatý muž, pochopil, že Bůh přináší vlastní řešení nebezpečí, jež ohrožuje Jeho učení a Jeho církev. Dlouho jsem o tom přemýšlel a nakonec jsem se rozhodl, že má Warmund pravdu, proto jsem mu vyhověl.

Silně mě však poháněla myšlenka, že budu moci využít vašich služeb a nic mě to nebude stát. Otevřeně přiznávám, že kdyby tomu tak nebylo, nikdy bych vás nevyvázal z předchozích povinností. Teď vidím – a znovu zdůrazňuji, že k tomu nebylo potřeba přesvědčování ze strany mé ženy –, že jsem neměl být tak…“ Potřásl hlavou. „Dokonce si ani nevybavuji potřebné slovo. Cynický? Hamižný? Možná obojí.“

Král se opřel a napřáhl ruku ke své manželce, která se jí chopila. „Vím, že pro sebe nic nežádáte, a vím také, že hodláte složit slib chudoby. Královna mi jasně naznačila, že je přesvědčená o vaší naprosté upřímnosti. Přesto cítím, že musí být něco, čím bych mohl přispět – nějaký způsob, jak vám prakticky pomoci v práci, do níž jste se pustili, ať už by to bylo ve formě zbraní, brnění nebo koní. Rozhodně na vás mohu rozšířit svou ochranu a svůj patronát, čímž toto činím a nechám svou vůli zaznamenat též písemně.“ Opět se usmál. „To alespoň zajistí, že se vám ode dneška nikdo nebude otevřeně vysmívat, a vás to na oplátku uchrání od hříchu, neboť se na obranu své cti nebudete muset pouštět do boje proti takzvaným křesťanům, ve skutečnosti však troubům a hulvátům.“ Pohlédl z jednoho muže na druhého a z tváře se mu vytratily veškeré stopy humoru. „Nuže, je tedy něco, co pro vás mohu udělat na oplátku za to, co jste vy pro mě učinili včera?“

Hugo zalétl pohledem k St. Omerovi, jenž mu pohled oplatil a zavrtěl hlavou.

„Co? Co je to?“ zajímal se hned král. „Vy se nemůžete shodnout. Řekněte mi, o co jde.“

Hugo se na něj podíval a pokrčil rameny. „Vaše Milosti, jde o vnitřní záležitost, o níž diskutujeme již celé měsíce.“

„O vnitřní záležitost? Čeho se týká?“

Rytíř se opět zahleděl na svého společníka, jako by ho žádal o svolení. „Týká se maštalí, v nichž jsme ubytováni, můj pane.“

„Aha! Nuže, to se dá pochopit, musí to tam být nesnesitelné. Hned pro vás najdu jiné ubytování.“

„Ne!“ Huga překvapila vlastní dúraznost, a tak okamžitě sklonil hlavu. „Odpusťte mi, můj pane, avšak my jsme s ubytováním spokojeni, jenomže někteří bratři se domnívají, že jsou stáje příliš pohodlné.“

Král si uvědomil, že manželka tiskne jeho ruku stále silněji, až ho přiměla se k ní obrátit. Upřeně na něj zírala s jedním obočím zdviženým. Tento výraz dobře znal, vídal ho u ní, když jednala s dětmi. Zeptej se ho, co má na mysli, říkal mu hlasitěji než slova. Odkašlal si a otočil se zpátky k Hugovi.

„Příliš… pohodlné,“ zopakoval. „Nejsem si zcela jistý, že chápu, co tím myslíte, sire Hugo.“

„Teprve nedávno jsme se stali mnichy, můj pane,“ vysvětloval Hugo, „vlastně jsme zatím novicové, plníme pokyny arcibiskupa z Picquigny. V mnoha případech jsme vedli… ne zrovna příkladný život, rozhodně v něm chyběly četné křesťanské ctnosti. Proto tedy někteří bratři – je nás pouze sedm, jak víte, ačkoli teď by se k nám rád připojil osmý – věří, že bychom se měli horlivěji snažit o osvícení a spásu. Domnívají se, že naše současné ubytování ve stájích je příliš blahobytné a pohodlné a mohlo by vést k lenosti, zahálce a zanedbávání povinností. Proto by věci rádi změnili.“

„Chcete, aby byly stáje méně pohodlné?“ Král se mračil. „Řekněte mi, člověče, jak to, proboha, chtějí dokázat?“

Hugo z Payns významně pokrčil rameny, jako by chtěl vzbudit dojem, že ani on sám to nechápe. „Chtějí, můj pane, abychom se zamysleli nad možností přijmout úkol hodný skutečných kajícníků. Navrhují, abychom ve volném čase, kdy nás nesvazují žádné povinnosti, začali hloubit pod stájemi, ve skále Chrámové hory, skutečný klášter.“

„Hloubit skutečný klášter?“

Královna se naklonila dopředu a poprvé jim vstoupila do řeči. „Domnívám se, muži, mohu-li promluvit, že sir Hugo hovoří o vykopání klášterních cel ve skále. Je to tak, sire Hugo?“

Hugo se začervenal. „Ano, má paní, ale smím-li prosit, říkejte mi bratře Hugo, ne sire Hugo. Máte pravdu, jenomže my bychom chtěli hloubit v podlaze, nikoli ve stěnách.“

„Chcete razit tunely dolů?“ Král nechtěl věřit vlastním uším. „Proboha, proč byste to dělali?“

„Právě pro slávu Božího jména, můj pane. Mnichové takové věci dělají. Ražbou tunelů směrem dolů práci ztížíme, tudíž bude větším pokáním, zatímco my se přesuneme pod úroveň tepla a pohodlí, jež nám poskytují těla a fyzická přítomnost koní a skotu v maštalích. Zabralo by nám to hodně času, nejspíš celá léta, ale nakonec bychom vykopali hlavní šachtu vedoucí do kaple, odtud bychom potom vedli chodby a každý mnich by si vyhloubil a dokončil vlastní celu.“

„A vy opravdu věříte, že ta… věc…, ten úkol… stojí za námahu?“

Hugo se na manželský pár usmál. „Nuže, poskytlo by to směr naší horlivosti, pokud nejsme na hlídce nebo se nemodlíme. Uchránilo by nás to před leností a nudou.“

„Čím byste kopali?“

„Nevím, můj pane. Jsem voják, nikoli stavitel, ale jeden z našich lidí se v tom vyzná. Hovořil o sekáčích, palicích a kleštích, potom o kladkách, provazech a vozících na odvoz sutě. Jsem si jistý, že už má v hlavě všechny detaily srovnané.“

„A vy sám ten nápad považujete za smysluplný? Chvíli jsem měl dojem, že tomu tak není.“

„Ach ne, můj pane, nikoli. Domnívám se, že je to v zásadě skvělá myšlenka. Zpočátku by to však znamenalo zvýšené náklady, proto jsem ji plně nepodpořil. O hodnotě nápadu však nemám nejmenší pochyby.“

„A co když najdete poklad?“

Hugovi se podařilo udržet nehybnou tvář. „Poklad, můj pane? Odpusťte, ale obávám se, že vám nerozumím. Budeme kopat do pevné skály.“

„Ano, ale možná ne pořád. Můžete během hloubení na něco přijít – skrytou hromadu zlata nebo drahých kamenů. Takové věci se stávají. Co byste s takovým nálezem udělali?“

Rytíř zavrtěl hlavou. „Já… nevím, můj pane. Nad něčím takovým jsem neuvažoval.“

Balduin se zasmál. „Nuže, já ano. Mějte na mysli dvě věci: zaslíbili jste se chudobě a Jeruzalém je můj. Každý poklad, ať jsou to mince, zlato nebo drahokamy, patří mně. Část bych vám ponechal jako spravedlivou odměnu za vaši práci. Souhlasíte?“

„Ano, Vaše Milosti, bez váhání, ale…“

„Výborně, dohodnuto! Promluvte si tedy se svým znalcem a zjistěte, jaké nářadí budete potřebovat na kopání. Já sám je jménem královny zaplatím a dodám. Napadá vás ještě něco?“

„Ne, můj pane. Vůbec nic, chceme jen vyjádřit náš dík.“

Král se postavil a královnu, již stále držel za ruku, přitáhl k sobě. „To nám přísluší vyjádřit dík, bratře Hugo, a naše nehynoucí přátelství. Kdybyste ještě něco potřebovali, ihned se na mě obraťte.“ Odmlčel se a pohlédl Hugovi do očí. „Copak? Vypadá to, že vás ještě něco napadlo.“

„Ne, můj pane, nic nového. Jen jsem myslel na potřebu soukromí. Když lidé uslyší zvuky kopání, chtějí vědět, co se děje. Ale předpokládám, že tentokrát nic neuslyší, budeme přece kopat v našich stájích. Musím však uvážit ještě jednu věc. Jak jistě víte, máme ještě společníky, jimž říkáme seržanti. Než jsme se stali mnichy, byli našimi služebníky a osobními vazaly, nyní nám pomáhají jako dřív, byť v odlišném postavení. Všichni jsou válečníky a bez nich bychom nedokázali ani polovinu toho, co děláme.“ Král naslouchal a přikyvoval. Hugo svůj proslov uzavřel slovy: „Jsou to však laičtí bratři, nikoli mniši.“

„Nechápu, v čem je rozdíl.“

„Pouze v jediném ohledu, můj pane. Jakmile složíme řeholní slib, budeme je muset přestěhovat do oddělených ubikací, takže bych rád získal vaše svolení, abychom pro ně mohli vedle stájí postavit kasárna.“

Balduin si odkašlal a smetl ze své tuniky pomyslný drobeček. „Máte můj souhlas, postavte, co potřebujete. Co se týká zájmu ostatních o vás, ať si myslí, co chtějí. Já budu vědět, o co jde, a na ničem jiném nezáleží. Ale máte pravdu, že nemá smysl vyvolávat řeči, nechť tedy toto tajemství zůstane mezi námi čtyřmi. Ani slovo o kopání, ani zmínka o pokladu.“ Přiložil si prst ke rtům v přehnaném symbolu mlčení. „Mlčení a tajemství, přátelé, mlčení a tajemství. Bůh vás provázej.“

Oba rytíři povstali a uklonili se, zůstali zlomeni v pase, dokud neosaměli, teprve poté se otočili a zamířili ven z královské rezidence.

 

„Co tě to napadlo?“

Hugo se otočil k příteli, usmíval se nepřátelství v St. Omerově hlase. „Říkal jsem si, jak dlouho asi bude trvat, než na mě vyjedeš. Napočítal jsem dvaadvacet kroků od paláce.“

„Snažil jsem se být diskrétní. Nechtěl jsem na tebe křičet v doslechu králových stráží. Jde-li o vyrušování královy osoby, jaksi nemají smysl pro humor. A teď mi řekni, co mělo to… představení znamenat?“

„Co už tak představení znamenají, Goffe? Rozptýlení, pobavení a záměr – vždycky mají nějaký záměr. Ovšem stále jsme příliš blízko stráží, ještě o tom nebudeme mluvit. Probereme to později s ostatními.“

St. Omer se zastavil, avšak ztišil hlas. „Ne, Hugo, probereme to teď, protože chci pochopit, co jsi dnes ráno udělal, dřív než o tom začneme mluvit s ostatními. Stěží jsem dokázal uvěřit vlastním uším.“

„Dobrá, ale pojďme tudy přes nádvoří, kde nás nikdo neuslyší… Nuže, co myslíš, že jsem říkal?“

„Nic si nemyslím. Slyšel jsem, jak jsi králi vyzradil naše plány.“

„Víš to jistě, Godefroyi? Co jsem vyzradil?“

„Že chceme razit tunel do skály, do základů.“

„Aha, ano. A já jsem mluvil o základech, že?“

„No… ne, nemluvil… Ale já jsem věděl, co myslíš.“

„Ale věděl to i král, Goffe? Věděl on, co myslím?“

St. Omer zaváhal. „Ne… Myslel si, že mluvíš o vybudování kláštera ve skále.“

„To je tedy zvláštní, protože já jsem si také myslel, že mluvím přesně o tom. A rozhněvala snad krále má troufalost?“

„Ne, ale… Zatraceně!“ St. Omer se zprudka obrátil a napřáhl na svého přítele ukazovák, poté však zůstal mlčky stát, jeho zamračená tvář reagovala nezávisle na myšlenkách, zatímco znovu rozvažoval, co chce vlastně říct. Poté se výraz vyjasnil, oči rozšířily a Godefroy se rozesmál. „Sakra, Hugo z Payns, ty jsi ten nejprohnanější, nejbezohlednější a nejzákeřnější manipulátor lidí, jakého jsem kdy potkal. Neřekl jsi ani neudělal nic z toho, co jsem si myslel. Navíc jsi stejně jako mě ošálil samotného krále.“

„Ale ne, nešlo o žádné klamání z mé strany, příteli. Ošálil jsi sám sebe, protože sis dělal příliš velké starosti s tím, že mi Balduin vidí do hlavy a přečte si tam mé skutečné záměry. Viděl jsem ti to ve tváři, takže jsem se na tebe po nějaké době raději přestal dívat, aby si nikdo nevšiml tvých obav stejně jako já. Co se týká klamání krále, to jsem také nedělal, ani jsem mu nelhal. Mezi bratry skutečně proběhla diskuse o předstírání, že hloubíme klášter. Sám jsi tam byl, musíš si vzpomenout. Mluvili jsme o všem, co jsem popisoval Balduinovi.“

„Ano, vím. Věděl jsem to, už když jsi o tom mluvil, ale nechápal jsem, co děláš, nejspíš jsem zpanikařil. Ale teď, když si uvědomím celé dění, musím říct, že jsi byl ohromný. Krále jsi odzbrojil, naprosto jsi zabránil možnosti, že by nějaká jalová zpráva o neobvyklém hluku nebo činnosti mohla vzbudit jeho podezření, a pak jsi ho ještě bez nejmenší námahy přesvědčil, že by nám měl opatřit a zaplatit nářadí, které potřebujeme pro vykopávky. Prostě nemůžu věřit, že se ti to podařilo během necelé hodiny.“

„Nezapomínej na poklad.“

„Aha, poklad… Když se o něm zmínil, byl jsem přesvědčený, že ví, o co nám jde, a mluví o pokladu, který hledáme my. Zmocnil se mě takový strach, že jsem se málem pozvracel. Pak jsem si ale uvědomil, že mluví o běžném pokladu, zlatu a klenotech, vůbec ne o tom našem.“

„Navíc si nedělá velké naděje, že bychom vůbec něco našli, protože dokonce i on dobře ví, že v hloubi pevné skály žádné poklady nebývají.“

St. Omer se opět zamračil. „Co uděláme, jestli mezi poklady, po nichž pátráme, bude i zlato a drahé kameny?“

„Budou tam. Archivy o tom hovoří jasnou řečí, zmiňují vzácné předměty, chrámové příslušenství a klenoty nesmírné hodnoty. Hledáme chrámový poklad, Godefroyi. Bez ohledu na to, co se může týkat znalostí a učení našeho Řádu, poklad bude obsahovat i zlato. Už jsi někdy slyšel o knězi nebo chrámu, který by neoplýval žádným bohatstvím? Až na poklad narazíme, potom to budeme řešit. Prozatím král neočekává, že bychom něco našli. Je naprosto spokojený a nechá nás kutat v kamenném srdci hory, pokud budeme zároveň hlídkovat na cestách a v jejich okolí. A to budeme, Godefroyi. Nuže, můžeme teď konečně jít a podělit se o tyto novinky s ostatními?“

St. Omer se ušklíbl a mávl rukou, aby Hugovi naznačil, že půjde až po něm, a tak se oba muži vraceli směrem k jihozápadnímu svahu Chrámové hory. Hugo si potichu pohvizdoval.
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„Ten muž se snad nikdy neunaví.“ Tato slova pronesl jeruzalémský patriarcha a Hugo z Payns zareagoval pousmáním, oči přitom upíral na výjev, jenž se jim odehrával před očima.

„Vypadá to tak,“ přitakal. „Ale ze všech lidí právě vy byste měl nejlépe vědět, že zdání často klame. Unaví se stejně jako ostatní, jediný rozdíl je v tom, že je mnohem mladší než oni, pohání ho síla a elán mládí. Vida! Podívejte se. Pohybuje se jako kočka. Kéž bych měl další čtyři muže, jako je on.“

Sledovali zápas, cvičný souboj mezi pěti šermíři. Čtyři stáli proti jednomu, ovšem díky tomuto jedinému muži, nejmladšímu z nich, si protivníci připadali směšní a nevýkonní. Třímal široký šaršoun s dlouhým zašpičatělým ostřím, proti němuž zbraně soupeřů vypadaly maličké, meč ovládal s ohromným mistrovstvím, vytvořil s ním vířivou a neproniknutelnou clonu třpytivého pohybu. Dva protivníci se na něj vrhli najednou, jeden zachytil jeho ostří svým vlastním, druhý využil výhody a udělal výpad, aby ho dorazil, mladík se však v okamžiku hbitě otočil a uskočil, nohu zapřel o vršek nízké zídky za svými zády. Chvíli tam balancoval s pokrčenými koleny, aby získal rovnováhu, potom znovu skočil, rázem zdvojnásobil vzdálenost mezi sebou a ostatními. Dřív, než kdokoli dokázal na jeho pohyb zareagovat, jeho nohy se zase dotkly země. Usmál se a sklonil hrot meče, čímž naznačoval přestávku, s níž jeho zchvácení protivníci ochotně souhlasili.

„Dobrá práce, Štěpáne,“ zavolal Hugo, zatímco skupina odpočívala a snažila se popadnout dech. Patriarcha se k němu s úsměvem otočil.

„Už chápu, proč na vás udělal takový dojem, ale proč byste nemohl mít čtyři další jako on? A proč jenom čtyři? Proč ne rovnou dvacítku podobných?“

Hugo se nahlas zasmál. „Proč ne? Měl bych mít dvacítku jemu podobných, jak říkáte, ale nikdy nebudu, protože ten chlapec je přírodní úkaz. Je… neskutečný. Pořád dokážu stěží uvěřit, že je tady a patří k nám. Myslím vážně každé slovo, můj pane. Jen málo mladíků jeho věku, možná ne víc než jeden z pěti nebo dokonce deseti tisíc, ovládá takové bojové dovednosti, jichž tento využívá bez větší námahy. Ale žádného z této tisícovky vyvolených hochů, silných a hnaných mladistvým zápalem a nesmrtelností mládí, by ani nenapadlo vzdát se očekávaných radovánek, přijmout řeholní roucho a strávit život jako mnich.“

„Ano, to jistě ne. Světská sláva a tělo jsou pro mladíky velmi přitažlivé. Ale kde se tedy vzal tento? Přivedl jste mě, abych se na něj podíval, ale neřekl jste mi jeho jméno ani nic o něm.“

„Myslím, že jsem ho zdědil.“ Na Hugových rtech pohrával lehký úsměv, zatímco pozoroval výkony mladého rytíře, a patriarchovi odpovídal, aniž by se na něj podíval. „Jeho dědeček byl můj kmotr, starý sir Štěpán St. Clair. Ten sir Štěpán St. Clair, který vpadl do Anglie s Normany v roce 1066 a později se stal důvěrným přítelem a nejbližším společníkem Viléma Dobyvatele, normandského vévody a anglického krále. Jistě jste o něm slyšel.“

Pohlédl na patriarchu, jenž zdvořile vrtěl hlavou.

„Nikdy jste o něm neslyšel? O siru Štěpánu St. Clairovi? To mě udivuje. Proslavil se jako muž, který během tažení v roce 1066 zabil krále Harolda. St. Clair to vždycky popíral, ale sám král Vilém prohlásil, že to viděl na vlastní oči, prý by na to byl vsadil svou korunu.“

„A jak s tím tedy souvisí, že se jeho vnuk ocitl zde v Zámoří a chce se stát mnichem?“

„Otec mladého Štěpána a já jsme v mládí byli přátelé, ne zrovna nejbližší, ale chovali jsme k sobě vzájemnou úctu, ačkoli on byl o pět let starší. Každopádně Robert se oženil mladý, vzal si mou sestřenici a ta mu porodila jediného syna Štěpána. Krátce nato zemřela na prudce nakažlivé neštovice, které zabily také všech sedm jejích služebných. Tehdy žili v severovýchodní Anglii na jednom z tamních hradů, jež vybudoval král Vilém, aby si podrobil místní Sasy a zajistil, že uposlechnou nových zákonů. Bylo to nepřátelské území a v blízkém okolí neměli žádné spojence, v nepřítomnosti žen tedy chlapce vychovali mniši a kněží, jež s sebou jeho otec přivezl, aby kázali místním Sasům evangelium. Chlapce měli všichni rádi, avšak jak se dalo očekávat, mnišská výchova na něm zanechala nesmazatelné stopy. Ukázalo se, že je na druhou stranu také výjimečný bojovník, jakmile otcovi vojáci a kamarádi zjistili, jak velký má chlapec talent, povzbuzovali ho a cvičili.

Jeho otec Robert měl spoustu práce, povinnosti mu nedovolily hledat další ženu či věnovat velkou pozornost synově výchově. V době, kdy se z chlapce stal dospělý muž, byl na kolbišti neporazitelný, ovšem každou chvíli, kdy se nevěnoval vojenskému výcviku, trávil modlitbami. Jeho otci to připadalo nepřirozené –předpokládám, že by si to myslela většina otců. Potom však nastal zvrat, jenž zapracoval v můj prospěch. Možná si vzpomínáte, že nás tu před dvěma lety navštívil hrabě Fulko z Anjou?“ Patriarcha přikývl. „Nuže, když se vrátil do Anjou, čekal ho v jeho rezidenci hrabě Hugo z Champagne. Byli tam též St. Clairovi, otec i syn, obhlíželi rodinné državy v kraji. Jednoho dne při večeři obě hrabata hovořila o našem nově vytvořeném bratrstvu, očividně s velkým nadšením. Ukázalo se, že vzbudili velký zájem Štěpánova otce. Robert mě poznal podle jména, přestože jsme se naposledy setkali před více než dvaceti lety, a připadalo mu, že naše činnost zde ve Svaté zemi by mohla být pro jeho syna zajímavá. Mladý Štěpán souhlasil. Krátce nato se mladý Štěpán setkal s hrabětem Hugem, jenž ho okamžitě přijal. Netrvalo dlouho a chlapec stál na lodi mířící na Kypr. Je sice ještě mladý, ale zdá se mi dokonale způsobilý k…“

Patriarcha okamžik vyčkal, poté se otázal: „Dokonale způsobilý k čemu?“ Hugo však sledoval něco jiného a mávl rukou, aby arcibiskup zmlkl.

Patriarcha se vytáhl do plné výše a poněkud rozhořčeně přimhouřil oči. „Co je? Co se děje? Proč jste mě zarazil?“ Už v okamžiku, kdy otázku dořekl, však sám viděl odpověď. Zezadu se k nim nepozorovaně přiblížil okázale oblečený důstojník v doprovodu tří méně významných osob a právě procházel kolem nich, obezřetne našlapoval po kamenité, nerovné půdě a kráčel k místu, kde rozmlouvalo pět bojovníků. Světle modré pláště zdobené zlatými žaludy jasně naznačovaly, že se jedná o královskou stráž. Pět rytířů, kteří byli též jednotně oblečení, ovšem v prostých hnědých pláštích bez heraldických znaků, si nově příchozích všimlo až ve chvíli, když byli už téměř u nich. Všech pět šermířů se ke strážím otočilo čelem, na tváři ostražitý výraz a postoj vyzařující výzvu. Stráže prudce zastavily asi dva kroky před nimi. Hugo s patriarchou stáli příliš daleko, takže neslyšeli, o čem se hovoří, avšak jasně se k nim donesl hlas kapitána, jenž promlouval k nejmladšímu z rytířů.

Hugo se otočil a za sebou uviděl uzavřený kočár tažený párem koní a obklopený početným doprovodem stráží. Okénka kočáru byla zatažená záclonkami.

„Královský kočár,“ pronesl tiše, čímž přitáhl arcibiskupovu pozornost. „Uzavřený. Mohla by to být královna?“

Patriarcha se také ohlédl a zavrtěl hlavou. „Ne, královna ne, dnes ne. Její Milost se už několik dní necítí dobře. Šíří se tu nějaká nemoc a ona se jí také před pár dny nakazila. Nic vážného, ale drží ji to v komnatách. A není to ani král, protože kdyby to byl on, už by tu stál a hovořil s námi. Ne, musí to být jedna z dcer. Kočár je dost velký, aby pojal všechny čtyři, ale pochybuji, že by některá z nich chtěla trávit čas ve společnosti těch ostatních.“ Podíval se doleva, kde teď mladý rytíř a jeho společníci klidně kráčeli s kapitánem stráží, jemuž se po boku nenápadně drželi další tři vojáci. Čtyři rytíři zasunuli meče do pochvy, avšak nejmladší St. Clair ho dosud třímal v ruce, dlouhé třpytivé ostří pohodlně opíral o rameno. Mířili ke krytému kočáru.

„Alice,“ pronesl Warmund z Picquigny s jaksi podivně odevzdaným tónem v hlase. „Musí to být Alice. Jenom ona je natolik drzá, že si troufne opovrhovat pravidly slušnosti. Vašemu rytíři možná hrozí nebezpečí, Hugo z Payns.“

„Ze strany princezny?“ Hugo se zasmál. „Je to drobek, nedosahuje ani desetiny jeho váhy.“

„Nemyslel jsem fyzické ohrožení. Měl jsem na mysli nebezpečí hříchu. Je ve smrtelném ohrožení a my bychom měli raději jít za ním a učinit, co je v našich silách, pro záchranu jeho duše. Nepochybuji, že princeznu… potěší, když mě zde uvidí.“

Hugo slyšel sarkasmus v patriarchových slovech, ale netušil, z čeho pramení, proto se rychle rozhodl, že bude nejlepší držet jazyk za zuby, dokud nebude tázán. Přizpůsobil se patriarchovu kroku a vydali se ke kočáru.

 

Ze šera panujícího uvnitř kočáru Alice viděla, že se k ní blíží dva muži, byli však dosud daleko a po prvním pohledu jim už nevěnovala pozornost. Přestala se o ně starat, neboť byli podle ní staří, a tudíž prozatím nehodní zájmu. Veškerou pozornost cele upírala k blížícímu se mladíkovi, vážně vyhlížejícímu muži s očima, jež i na dálku zářily jasnou modří, a s širokým čelem zbrázděným lehkou zachmuřenou vráskou.

Zastavil se poblíž kočáru a vrazil široký meč do země u svých nohou. Neuvědomoval si, že ho někdo sleduje úzkou škvírou v kožených závěsech. Poté oběma rukama uvolnil zdrhovací šňůru pod bradou a shrnul si z hlavy těsně padnoucí kápi kroužkové zbroje, až mu zůstala viset na zádech. Osvobodil překvapivě dlouhé zlaté vlasy a protřepal je jako pes, prohrábl zpocené prameny prsty, takže mu splývaly přes uši. Nakonec dlouhé vlhké kudrny pročísl roztaženými prsty a uhladil je zpátky za uši. Chopil se svého meče a pevně ho sevřel pod paží, teprve poté vyrazil přímo ke kočáru.

Jakmile Alice zaslechla, že se jeden z vojáků chystá otevřít dvířka, spěšně odskočila od závěsů a vtiskla se zpět do nejvzdálenějšího rohu kočáru. V záplavě jasného světla se náhle objevil cizinec, jeho ramena zatarasila celý dveřní prostor. Naklonil se a zíral dovnitř.

„Má paní, chtěla jste se mnou mluvit?“ Očima po ní přejížděl, aniž by ji viděl, Alice neodpovídala, neboť věděla, že ho na okamžik oslepilo slunce a že si ho tedy může podle libosti zblízka prohlédnout, dokud se jeho zrak nepřizpůsobí změně světla.

Chopila se nabídnuté příležitosti a důkladně prozkoumala jeho dokonalý vzhled: neskutečně modré oči pod zlatavým obočím, lemované hustými řasami; ústa stvořená k líbání, plné, široké rty bezvadně vyklenuté, zuby dokonalého tvaru a zářivě bílé; dlouhé, zlaté, hedvábné vlasy, jež nyní v kudrnách splývaly po mocném širokém krku, když se nakláněl dopředu, stále neschopen pořádně ji rozeznat v temnotě kočáru. Většina rytířů nosila dlouhé husté vousy, avšak hlavu si holili kvůli pohodlí a hygieně, neboť většinu času nosili těsně padnoucí kroužkové kápě. Tento muž byl pravý opak, bradu si holil a nosil dlouhé vlasy. Je marnivý? Krátce se nad tím zamyslela, avšak potom nápad pustila z hlavy. Jestli je ješitný, bude to její výhoda, protože se mu snadno vlichotí, ovšem prozatím to nic neznamenalo.

Při cestě si ho všimla jen čirou náhodou, mířila domů z návštěvy přítelkyně a měla mizernou náladu, neboť přítelkyně bohužel onemocněla stejně jako většina dalších Aliciných známých, a odsoudila tak Alici k dlouhému a nudnému odpoledni neplánovaně strávenému o samotě. V důsledku toho Alice projížděla cesty v dobrovolné izolaci, trucovala v temnotě kočáru s koženými závěsy pečlivě zataženými kvůli oslepujícímu a dotěrnému slunečnímu světlu. Když míjela skupinku jakýchsi zahálejících vojáků, uslyšela řinčení zbraní a několik pronikavých rozesmátých výkřiků. Netušila, proč její pozornost upoutal právě tento hluk, jelikož už projížděla kolem několika podobných skupinek. Jeruzalém byl hraničním státem, neustále ze všech stran obléhaným nepřáteli, a tak její otec udržoval početnou armádu ve stavu pohotovosti, což znamenalo, že jedním z nejobvyklejších zvuků ve městě byl třeskot zbraní a posměšné výkřiky mužů, jejichž život byl nekonečnou sérií cvičných lekcí, zápasů i divokých potyček.

Cosi v rámusu, který vydávala právě tato tlupa rváčů, ale vzbudilo její nevoli, proto vztekle odhrnula závěs, vyklonila se z okna a chtěla popustit uzdu svému hněvu. Sotva však otevřela ústa, aby zavolala stráže, všimla si muže, jenž stál nyní před ní, a rázem se jí všechny myšlenky vykouřily z hlavy. Dokonce i na dálku, kdy se nedaly rozeznat jeho rysy a od hlavy k patě byl zahalen v těžkém kroužkovém brnění, ji upoutalo, že se od ostatních naprosto liší. Možná to bylo způsobem, jakým se pohyboval, neboť již ten se zdál pozoruhodný, zkrátka od chvíle, kdy ho Alice poprvé zahlédla, jak letí vzduchem jako útočící leopard v ocelové zbroji, neměla oči pro nikoho jiného.

Onen první dojem nenucené elegance se jí vryl do paměti a věděla, že hned tak nezmizí. Všichni rytíři byli nesmírně silní. Bylo to něco tak běžného, že už si toho lidé ani nevšímali, když se totiž muži cvičili v boji tak intenzivně a dlouho jako rytíři, kteří třímali a ovládali dlouhé, těžké, neobratné zbraně po celé hodiny, a to každý den, vypracovali si ohromné svaly. Jen zřídka si však zároveň vypěstovali lehkost pohybu, eleganci a hbitost. Rytíře omezovala masa svalů na těle, a tak se na nohou zpravidla pohybovali pomalu a neohrabaně, hrbili se v postoji s pokrčenýma nohama, díky němuž mohli bojovat stylem, který jim byl nejbližší, v ozbrojeném souboji tváří v tvář a meč proti meči, dokud lepší nezvítězil.

Tento muž však byl jiný. Alice ho poprvé zahlédla jako rozmazaný obrys, tak rychle se pohyboval, avšak její oči i mysl se výjevu rychle přizpůsobily a ona si všimla čtyř přikrčených postav, jež se jako jeden muž, ovšem příliš pozdě, obrátily, aby mohly pronásledovat protivníka, jenž vyrazil proti nim, využil nízké zídky jako odrazového prkna, vyšvihl se nahoru a přeletěl jim přes hlavy v mrštném saltu. Přistál na ohnutých nohách, poté se svižně obrátil a praštil nebližšího ze čtveřice plochou meče do zad, pak se znovu otočil a vyšvihl se nahoru, chytil se trámu vyčuhujícího z blízké střechy a vytáhl se jednou rukou nahoru na okenní římsu, kde se se smíchem obrátil, zamával svým společníkům a zmizel uvnitř budovy.

Alice zavolala na kočího, aby zastavil kočár, a sotva se mladý bojovník vynořil z budovy, poručila kapitánovi stráží, pro něhož nebyly princezniny rozmary žádnou novinkou, aby mladíka přivedl. Nyní tedy Alice zírala do tváře přivolaného muže a byla vděčná, že ji před chvílí cosi přimělo vyhlédnout ven.

Rytíř mžoural a protíral si oči, poté zase několikrát zamrkal a snažil se udržet oči tak doširoka otevřené, jak jen to šlo.

„Mohu znát vaše jméno?“ zeptala se ho Alice tiše, jako by se bála, že ho vyplaší.

„Moje jméno? Jsem Štěpán, má paní…, Štěpán St. Clair z Yorku a Anjou.“

„Vítejte, sire Štěpáne. A víte, kdo jsem já?“

Mladý rytíř zavrtěl hlavou.

„Jsem Alice Le Bourg.“

Přikývl, avšak bylo zjevné, že jméno mu nic neříká. Alice se zamračila. „Jste tady nový? Proč jsem vás dosud neviděla?“

„Nevím, má paní. Nejsem tu nový, ale nejsem zde ani dlouho. Dorazil jsem asi před třemi měsíci, abych se připojil k bratrům z patriarchovy patroly.“

Alice vykulila oči. „K bratrům! Jste mnich?“

„Doufám, že se jím brzy stanu, má paní. Zatím jsem novic, student řehole.“

„Řehole? O jakou řeholi jde?“

„O benediktinskou řeholi, má paní. Jsou to pravidla života mnišských bratrů, vytvořil je sám svatý Benedikt.“

„Aha, jistě.“ Alice viděla, že ačkoli je krásný, je to zároveň prosťáček, jenž postrádá představivost a jakýkoli smysl pro humor. Zpoza jeho zad vnikl do kočáru oblak prachu, jeho zrnka se tetelila v šikmých slunečních paprscích, jež ozařovaly mladíkův obrys. Alice choulostivě zakašlala do kousku lněné látky, který svírala v ruce.

„Prosím, buďte tak laskav, nastupte si a zavřete dveře. Chci vám položit několik otázek a nerada bych při každém otevření úst vdechovala prach.“

„Otázek, má paní? Jaké otázky na mě můžete mít? Vůbec mě neznáte.“

Jak tak stál s očima vytřeštěnýma nevinným překvapením, byl vskutku okouzlující. Alicina ústa zvlnil lehce ironický úsměv. „To se dá rychle napravit, věřte mi,“ zamumlala, aby se musel naklonit ještě dál ve snaze zaslechnout její slova. „Znám však vaše bratry. Jednou zachránili život mé matce, a ačkoli to bylo již před několika lety, stále k nim cítí vděčnost a hodně se o ně zajímá. Mimo jiné bych však ráda věděla, kde jste se naučil tak létat vzduchem v plné kroužkové zbroji a náholenicích. Proto, prosím, nastupte a řekněte mi to. Pojďte, posaďte se proti mně a zavřete dveře, ať sem neproniká prach a jasné světlo.“

St. Clair se zamračil, avšak potom přikývl. Vytáhl široký meč zpod paže a natáhl se do kočáru, aby ho bezpečně opřel o sedadlo po své pravici. Teprve poté sevřel oběma rukama dveřní zárubně a chystal se vytáhnout nahoru. Než to však stihl provést, vyslovil jakýsi hluboký hlas za jeho zády jeho jméno. Alice viděla, jak se mu oči překvapením rozšířily, ustoupil a otočil se k mluvčímu. Alici rozzuřilo, že si ji někdo troufá obtěžovat nebo ji přerušit, proto se hbitě posunula kupředu a hněvivě vyhlédla ven. Ocitla se tváří v tvář arcibiskupovi Warmundovi z Picquigny.

„Princezno Alice,“ zvolal hlasem, jenž se nesmírně lišil od tónu, kterým předtím vyslovil St. Clairovo jméno. „Jak výjimečné a nečekané potěšení setkat se s vámi tak daleko od domova! Smím se zeptat, co vás sem přivádí, nebo vám mohu nějak pomoci?“

Přistoupil ke dveřím, jednou nohou uvolnil schůdky a natáhl ruku, aby ji mohl podepřít. Princezna, která neměla jinou volbu, obezřetně vystoupila z kočáru, klopila oči a s velikou opatrností kladla nožky na schody. Všimla si, jak mladému rytíři spadla čelist, když arcibiskup vyslovil její titul, a byla doslova bez sebe. Dobře věděla, že teď bude ohromen jejím původem a postavením, tudíž pro ni bude nejspíš daleko obtížnější ho svést. Nejraději by na toho starého bláznivého otravu plivla, ale přiměla se k líbeznému úsměvu.

„Děkuji vám, můj pane, avšak nepotřebuji žádnou pomoc. Jen jsem zastavila, abych se sira Štěpána zeptala, jak se mu líbí jeho pobyt u bratrů z vaší patroly.“

„Ach, moje patrola… Odpusťte, princezno, teprve teď mě napadlo, že si možná nevzpomínáte zde na mého společníka, ačkoli vím, že jste se s ním setkala. Mohu vám představit bratra Huga z Payns, zakládajícího člena bratrstva, k němuž patří bratr Štěpán? S bratrem Hugem jste se setkala den poté, co byla vaše matka před několika lety zachráněna před saracénskými nájezdníky.“ Zatímco Alice zdvihla hlavu, aby pohlédla na Huga, arcibiskup se natáhl do kočáru a vytáhl z něj St. Clairův dlouhý meč.

Alice věnovala Hugovi vřelý úsměv, rytíř na pozdrav přitiskl pěst v železné rukavici na hruď, přes rty mu také přeletěl náznak úsměvu. „Vzpomínám si na ten den velmi dobře, bratře Hugo, přestože jsem byla mladá,“ pronesla ostýchavě. „Právě jsem se o něm zmínila siru Štěpánovi. Že je to tak, sire Štěpáne?“

„Jsem prostě bratr Štěpán, má paní.“ St. Clairovu zlatavou kůži nyní zdobila sytá červeň, která byla podle Alice nejspíš vyvolaná vědomím, že ona nestydatě lže a ještě ho do svých lží zatahuje.

„Bratr Štěpán,“ přikývla. „Jistě, zapomněla jsem, že jste se vzdal všeho světského.“

„To není tak docela pravda, princezno,“ zamumlal patriarcha, který podával St. Clairovi jeho meč. Mladík se ho chopil a ještě více zrudl. „Bratr Štěpán je dosud novic, ale zakrátko složí plný řeholní slib, v němž se zaváže, že se vzdává všeho světského i mnoha jiných věcí. Vzdá se ďábla, světa i tělesnosti, věnuje svůj život Bohu. Pro každého muže je to skvělý osud.“

Alici se podařilo udržet usměvavou tvář, ačkoli bude ještě celé měsíce poté přemýšlet, jak se jí podařilo potlačit zuřivost, již vyvolala stěží skrývaná drzost toho starého pokrytce. Jeho nesouhlas však pro ni nic neznamenal, věděla sice, že je jako patriarcha mocný a její otec mu vždy ochotně naslouchá, nemohl proti ní ovšem vznést žádné konkrétní obvinění. Již před léty se jí dostalo varování, že ji arcibiskup podezřívá z nemravného chování, a tak se pečlivě snažila, aby nemohl nic donést jejímu otci. Byla nesmírně opatrná a v poslední době též zdrženlivá. Věděla také, že se mu nelíbí ani její chování v jiných oblastech, ve kterých se jejich cesty příležitostně zkřížily. Jeho podezřívavost jí vadila bez ohledu na to, že k ní měl dobrý důvod, ale chápala, že s ní nemůže nic udělat. Alespoň zatím, dokud je bezmocnou princeznou. Jakmile se stane královnou – a rozhodně měla v úmyslu takového postavení dosáhnout –, okolnosti se zcela změní. Potom bude moci toho starého moralistu patřičně usadit a s ním i všechny ostatní, kdo sdílí jeho názor na ni.

Prozatím se však ocitla v situaci, kdy nemohla vyhrát, a tak Alice přijala nevyhnutelné a sklonila se před ním. Laskavě kývla hlavou staršímu mnichovi, Hugovi z Payns, poté i mladému St. Clairovi, upejpavě jim popřála vše dobré a nakonec věnovala úsměv plný horoucí lásky a obdivu samotnému patriarchovi, poděkovala mu za jeho zájem a ujistila ho, že předá jeho pozdravení churavé matce. Poté se otočila ke kočáru a svižně vystoupala po schůdkách, přičemž jí patriarcha opět nabídl pomocné rámě.

Jakmile se bezpečně usadila, arcibiskup ustoupil, upoutal pozornost kočího a naznačil mu, aby vyrazil. Koně se opřeli do postrojů, kočár poskočil a dal se do pohybu. Štěpán St. Clair stál v pozoru a sledoval vzdalující se vůz, jako by dokázal přes jeho stěny zahlédnout mladou ženu uvnitř. Za celý život ještě nespatřil nikoho tak krásného, před očima měl stále výjev, jak se k němu naklání, jednou rukou svírá dlouhý zlatý řetízek, který jí visel na krku, a nechává zlato pozvolna, očko po očku, přelévat do druhé ruky, jejíž dlaň spočívala o něco níže. Věděl, že je nebezpečné myslet na její krásu a že by se měl modlit, aby získal sílu odolat pokušení, avšak jakmile zaslechl nesouhlasný hlas svého nadřízeného, který ho nabádal k návratu k povinnostem, věděl mimo veškerou pochybnost, že toho večera před usnutím uvidí právě její tvář.
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Z bezpečné temnoty svého kočáru Alice zavolala na kočího, aby ji okamžitě odvezl domů do paláce, a celou cestu zklamaně vzlykala a zuřila, hořela ponížením, že jí arcibiskup zkřížil plány, zvítězil nad ní, a dokonce ji pokáral, byť pouze jemně. Chtělo se jí ječet a metat věcmi, avšak spokojila se s tím, že zuřivě kroutila chumáčem pomačkané látky, již předtím měla na hlavě. Věděla, že kdyby dala průchod hněvu, jenom by tím pobavila služebné a společnice, které by její chování později s gustem rozebíraly. Proto tedy mlčky seděla, byla napjatá jako struna, divoce kroutila látkou v ruce a představovala si, jaké tresty by nejraději seslala na hlavu starého arcibiskupa.

V jejím životě se vyskytovalo jen málo věcí a ještě méně lidí, které Alice Le Bourg nedokázala dokonale ovládnout, avšak jedním z nich byl právě Warmund z Picquigny, což princeznu pokořovalo. Před dvěma lety se mu snažila ukázat, kde je jeho místo, když už se jí jeho vměšování zdálo nesnesitelné, ovšem pokus skončil naprostým krachem, vyvolala pouze vzácný výbuch zuřivosti u svého otce, jenž ji veřejně pokáral před očima celého shromáždění lidí. Od té doby byla Alice v jednání s patriarchou nesmírně obezřetná, snažila se mu pokud možno úplně vyhýbat a nevšímala si jeho přítomnosti, pokud je okolnosti svedly dohromady.

Dalším, koho nedokázala opanovat, byl její otec, a to navzdory skutečnosti, že po většinu času mělo okolí pocit, že je Balduin k dceři příliš shovívavý. Alice zkrátka už od raného dětství dobře věděla, že není radno otce příliš pokoušet a nikdy mu nesmí úmyslně odporovat. Balduin byl autokrat, nikomu se nezodpovídal, výbuchy jeho hněvu, byť nečetné a v dlouhých časových intervalech, byly nepředvídatelné, divoké a velmi nebezpečné. Alice Le Bourg ani v nejmenším nepochybovala, že otec by byl ve vzteku schopen vraždit, proto kolem něj chodila po špičkách.

Poznala, když její kočár začal stoupat po svahu k hlavním branám královské rezidence, protože slyšela a cítila rozdíl, jak kola s kovovými obručemi zaklapala po dlažebních kostkách. Rychle si setřela slzy z tváře a zahalila si hlavu do záhybů dlouhé hedvábné šály, již nosila přes ramena. Jakmile kapitán stráží otevřel dveře, seděla mlčky a bez hnutí, dokud neuvolnil schůdky, poté rychle sestoupila, odmítla jeho pomocnou paži a cíp šály, pevně omotané kolem hlavy, si po muslimském způsobu držela před tváří. Šla rovnou do svých pokojů, nikomu neřekla ani slovo, tiše se přehnala chodbami s vysokými stropy až k hlavnímu schodišti do vyššího patra. Zarazila se teprve ve chvíli, když před sebou uviděla otevřené dveře do matčiných komnat.

Zaváhala, přemýšlela, jestli má drze projít kolem a doufat, že v předpokoji nikdo není, nebo se otočit na podpatku, sejít o patro níž a zadní chodbou se dostat do svých pokojů z druhé strany. Zvolila si první řešení a rázně vykročila se vztyčenou hlavou, ovšem jakmile se dostala k otevřeným dveřím, přivítal ji matčin hlas, jako by na ni matka čekala.

„Alice? Alice, nebesa, co se to s tebou stalo, dítě? Vypadáš, jako bys byla ve válce nebo tě napadli bandité. Hned pojď sem.“

Alice ztuhla, pro sebe si mumlala slova, jež by její matku ohromila a rozzuřila, poté se obrátila a podívala se dveřmi do pokoje, kde stála královna Morfie obklopená svými dámami a panovačně na ni shlížela.

„Matko,“ vyslovila klidně a sklonila hlavu na znamení pozdravu. „Myslela jsem, že vám není dobře a jste upoutaná na lůžko.“

„Byla jsem.“ Z matčina hlasu čišel ledový nesouhlas. „Uzdravila jsem se a teď se cítím daleko lépe, než vypadáš ty. Kde jsi byla, dítě, a co jsi dělala, že jsi tak rozcuchaná?“

„Plakala jsem, matko. A byly to slzy hněvu a ponížení.“ Alicin hlas se matčinu co do chladu vyrovnal, byl prostý jakýchkoli emocí.

„Pláč? A mohu se zeptat, co bylo jeho příčinou?“

„Jeho příčinou byl život, matko, a na nic víc se neptejte.“

Morfiina tvář se hněvivě stáhla, zdvihla hlavu ještě výš. „Jsi drzá, a ačkoli mě to nijak nepřekvapuje, je to nevychované. Navrhuji, abys odešla a omyla si opuchlé oči, než tě uvidí otec. Jakmile přestaneš být pošetilá a dokážeš se chovat společensky přijatelně, můžeš se vrátit.“

Alice se obrátila a odplížila se do svých pokojů, dobře věděla, že žádná z matčiných dam na ni v průběhu rozhovoru ani nepohlédla. Ne že by to od některé čekala, neodvážily by se, protože musely žít s Alicí v jednom domě a věděly, že si ji nesmí znepřátelit. Patřily sice k matce, ale poučily se, že ačkoli někdy Morfie vzbuzuje zdání všudypřítomnosti a vševědoucnosti, nemohou stále spoléhat, že je královnina přítomnost ochrání před Alicinou pomstou, kdyby se odvážily vyjádřit pobavení nad Morfiiným jednáním s dcerou, byť by byla ještě dítě.

Morfie z Meliténé byla dceřinou Nemesis, metlou jejího života, přestože Alice závistivě chovala matku ve velké úctě. Po pravdě matka Alici připadala desetkrát mužnější než otec, neboť i když bylo nezpochybnitelné, že Balduin dokáže v případě potřeby vládnout hrabství Edessa železnou rukou, Alice od útlého dětství věděla, že její obdivuhodná matka stejně přísně vládne hraběti. Už pro tento úspěch Alice Morfii ctila od okamžiku, kdy pochopila, co úcta znamená. Úcta ovšem není totéž co náklonnost, Alici na tom sice už dávno nezáleželo, ale mezi matkou a dcerou žádná láska nevládla.

Mezi desátým a jedenáctým rokem prošla Alice obdobím, kdy zkoumala vše, co udělala, a snažila se odhalit, co na ní – v jejím vzhledu, chování nebo povaze – neustále vyvolává matčinu nelibost a nesouhlas, avšak nikdy na nic nepřišla a nakonec se rozhodla, že to musí být něco v jejím tělesném vzezření, v podobnosti s otcem.

Alice po otci zdědila barvu pleti a rysy, měla zlaté vlasy, světlou kůži a oříškově hnědé oči a jako jediná ze čtyř dcer se mu podobala. Ostatní tři se vyvedly po Morfii, jež byla i jako matka čtyř takřka dospělých dcer exoticky krásná, její dokonalá tvář a delikátně tvarované lícní kosti prozrazovaly aristokratické arménské předky. Po letech Alice zjistila, že od samého počátku byla Morfie okouzlena svou prvorozenou dcerou Melisendou, fascinovala ji její dokonalost a neodiskutovatelná skutečnost, že je dítě matčinou miniaturou. Když se o osmnáct měsíců později narodila Alice, nemohla ani pomyslet, že by se starší sestrou soupeřila o matčiny city. Melisenda se stala matčinou zmenšenou kopií, oblékala se do stejných barev, bylo to droboučké stvoření ohromující krásy, vyvolávala povzdechy a obdivné výkřiky všech, kdo na ni pohlédli. Na druhou stranu Alice vypadala obyčejně. Nebyla neatraktivní, ale vedle starší sestry působila prostě a těžkopádně. Navzdory tomu oplývala pohotovostí, vysokou inteligencí a bystrostí svého otce. Jak běžel čas a Alice začala rozum brát, stále více si uvědomovala, že Melisenda sice dostala do vínku velkou krásu, ovšem nikoli duchaplnost či intelekt, a ve skutečnosti je to nezajímavá a nudná osoba.

Krátce poté Alice upřela své rozvíjející se schopnosti kritického pozorování na okolí, zvláště pak na svou matku. To, co viděla, ji upoutalo, neboť se během více než ročního pozorování dozvěděla, že matka je svým způsobem fascinující osobnost hodná dalšího zkoumání, zvláště pokud není ve společnosti hraběcího manžela a sleduje své vlastní cíle. Alice brzy zjistila, že Morfie má množství plánů a širokou škálu prostředků, jimiž dosahuje jejich splnění.

Pozorovat, jak matka uvádí své plány do pohybu, byla ovšem daleko složitější a tajnější činnost, než by se řeklo podle významu slova pozorování. Morfie z Meliténé se totiž již před mnoha lety rozhodla, že cokoli činí ve svém osobním čase, je jenom její věc. Na veřejnosti stála po manželově boku, hrála poslušnou manželku Balduina, hraběte z Edessy, a byla ztělesněním důstojnosti a uhlazenosti; v intimnějším prostředí rodiny a přátel dokonale hrála roli pečující přítelkyně a starostlivé matky, čímž si vysloužila pověst žijící světice, jež celý život oddala blahu svého manžela a dcer. V soukromí se ale Morfie stávala pravou Morfií, uzavírala se do své samoty a lidé, kteří ji znali jinak, by ji sotva poznali. Alice rychle pochopila, že pokud chce matku skutečně sledovat během její izolace, bude to muset činit ve skrytu jako špionka.

Matčino chování Alici nepřipadalo nijak podivné; právě naopak, brala je za samozřejmé, neboť právě tak by ráda žila i ona, pokud by měla na výběr. Během krátké doby zjistila tajemství každého zákoutí a výklenku v komnatách, které její matka užívala, dokázala se udělat neviditelnou, tiše a nepozorovaně seděla, krčila se či ležela v kterékoli místnosti hraběcího paláce. Během této doby pochopila, že se od matky může hodně naučit. Morfie se ovšem nikdy o nic takového nesnažila, a tak Alice takřka otrocky zkoumala matčiny způsoby, učila se a vstřebávala Morfiiny metody, jak dosahovat svých cílů.

Po celou dobu svého dětství Alice žárlila na starší sestru Melisendu, jíž se dostávalo vší pozornosti, kterou matka věnovala někomu jinému než sama sobě, jakmile však začaly dospívat dvě nejmladší dcery, Morfie si všimla, jak se jí podobají, a trávila víc času také s nimi, neustále je obskakovala a od raného dětství je učila, jak být dobrými manželkami bohatých a mocných mužů. Morfie se očividně rozhodla, že o Melisendu je již postaráno a až přijde čas, nebude těžké pro ni najít manžela. Po celou dobu však Morfie vyjma povrchních ohledů a neustálé ostré kritiky zanedbávala svou druhorozenou dceru, nikdy si nevšimla ani nevycítila, jak dítě touží po citu a pochvale, nikdy ji také nenapadlo, že si svým nezájmem vychovala v rodině nesmiřitelného nepřítele. Zaznamenala jen, že Alice je stále rozmrzelá a zamračená, výbušná a nedůtklivá, na hosty je nepříjemná a protivná, nosí fádní a nepřitažlivé šaty, takže je nutné ji pořád opravovat a kárat.

Sama Alice se v době třináctých narozenin rozhodla, že jejím hlavním životním cílem bude mást matku a kazit její plány, jak jen to bude možné. Jelikož z manželství Balduina s Morfií se nenarodil žádný syn, věděla, že zákonnou dědičkou je jako otcova prvorozená její sestra Melisenda, jež si musí vzít nejvhodnějšího možného budoucího hraběte z Edessy. Alice ovšem svou krásnou sestrou s prázdnou hlavou hluboce pohrdala a nepředpokládala, že by měla nějaké potíže v pravý čas Melisendu odstranit z cesty a nahradit ji v roli budoucí hraběnky. Jakmile učinila toto rozhodnutí, v duchu je začala považovat za nevyhnutelné a strávila četné krásné hodiny představami, jak asi bude její matka zuřit a trápit se. Alice věděla, že její čas přijde, neboť matka jí nevědomky předala tajemství, které její sestra Melisenda nikdy nepotřebovala znát a ani by ho ve své tuposti neuměla využít: Morfie Alici naučila, jak manipulovat muži.

Alice léta pozorovala, jak se muži chovají v matčině přítomnosti a jak se, někdy překvapivě, chová její matka ve společnosti mužů, jež si přeje ovlivnit nebo se jim snaží vnutit svou vůli. Mnohé z těchto mužů – Edessa, a dokonce celé Zámoří, byla jen malá komunita – Alice sledovala, jak s matkou jednají na veřejnosti, kdy byla Morfie manželkou hraběte a oni, ať měli v jiných oblastech jakoukoli moc, byli feudálními poddanými jejího manžela. Jestliže však matku navštívili v soukromí, chovali se podle zcela odlišného vzoru, formálně, ale důvěrněji, byli samá dvojznačnost a skrytý význam, jenž zněl o to hlasitěji, zůstal-li nevysloven a nepřiznán.

Během hodin pozorování těchto schůzek Alice ani jednou nezaznamenala, že by se matka zachovala jakkoli nevhodně, avšak dychtivě vnímala, jak si muži kolem hraběnky čechrají peříčka jako cizokrajní ptáci, naparují se a někdy i podlézají, každý z nich je očividně přesvědčen, že ta povýšená a krásná královská choť mu již brzy podlehne. Při několika příležitostech Alice s rozrušením, jež ji přimělo zadržet dech v očekávání věcí příštích, viděla, jak matka na milostné výzvy otevřeně odpovídá, očividně flirtuje, ostudně třepotá řasami a někdy se pohybuje způsobem, kterým své plné, zralé ženské tělo – Morfii v té době nebylo víc než třicet pět nebo třicet šest let – staví do nezaměnitelných a přitažlivých erotických poloh. Přesto však Morfie nikdy nedovolila, aby se jí situace vymkla z rukou, žádný muž se jí nesměl ani dotknout. Pouze jediný zašel tak daleko, že se po podobném laškování obnažil, drze vystavil své boky a ztopořený pyj v tichém pozvání a výzvě. Alice, jež situaci sledovala ze skrýše na horním balkóně, se téměř zajíkla vzrušením.

„Je zjevné, můj pane,“ pronesla její matka s úsměvem, dívala se muži zpříma do očí a nedala v nejmenším najevo, že je ohrožena její důstojnost, „že mám cosi, po čem vy toužíte. Jak víte, vy máte na oplátku něco, po čem toužím zase já. Obě přání by bylo snadné uspokojit, jsme tu jen sami dva, ale otázka zní, kdo by měl podlehnout jako první, že? Možná se teď budete vytáčet, stěžovat si a přísahat, že se mýlím, ale v hloubi duše víte stejně dobře jako já, že bych byla blázen, kdybych se vám teď odevzdala.“

Muž se k ní naklonil, ale při prvním náznaku pohybu Morfie varovně zvedla ruku s roztaženou dlaní, takže zůstal stát na místě, civěl na ni, jeho mužství začínalo vadnout a poklesávat. Rázně přikývl, upravil si oděv a přiznal, že má královna pravdu a měla by v následujících dnech sledovat jeho chování. Neřekl výslovně, že si přijde pro svou odměnu, avšak Alice obdivovala matčinu chladnokrevnost a pečlivě si zapamatovala slovo odevzdala a jeho význam.

Díky pozorování ze skrýší se naučila i jiné věci, ale vše přehlušilo silné přesvědčení, že pokud se před muži objeví možnost erotických radovánek a kořisti, může je chladnokrevná, odhodlaná a bystrá žena tvarovat jako hlínu. Teoreticky Alice lekci zvládla dokonale, ale ve třinácti letech ji zatím nepodrobila praktické zkoušce. Nezajímala se o chlapce ani o samotnou sexualitu. Viděla sex takřka ve všech podobách, od pářících se zvířat po souložící páry, v jedenácti letech také dobře věděla, co si může muž nebo chlapec dělat vlastní rukou. Dokonce věděla i to, že starším ženám připadá sex a pohlavní styk příjemný, neboť slyšela, jak se o takových věcech baví, ale díky svému pátrání měla pochybnosti, jaké potěšení asi může žena získat z tak divoké a obhroublé činnosti. Zajímala ji jen moc, kterou může získat, a možnost nabytí takové moci prostřednictvím příslibu erotického uspokojení. Věděla také, že až se stane hraběnkou z Edessy, bude potřebovat veškerou pomoc, kterou jí nabídnou mocní muži, aby přechytračila a odstranila svou nudnou a tupou starší sestru. Byla připravená udělat cokoli, aby si takovou pomoc zajistila.

Dávno se naučila, že nejdůležitější je diskrétnost a lstivost, neboť její otec by jistě mnohokrát neváhal prolít krev, nejspíš i své manželky, kdyby měl jen nejmenší podezření, co se děje pod jeho střechou. Hluboce si též uvědomovala ohromující moc, kterou lze získat pomocí sexuálních návrhů a narážek. Pochopila též, že je nutno potlačit jakékoli pocity viny, má-li si úmyslně pohrávat se sexuálním protivníkem. Potřebovala už tedy jen příležitost, aby si vše mohla sama vyzkoušet. Odsunula z mysli veškeré zbylé pocity provinění a svedla jednoho z matčiných přátel, stárnoucího biskupa jménem Grosbec, jenž se chystal k návratu do Francie, do svého pařížského domova, který opustil před desítkami let.

Alice nějakou dobu muže zkoumala v matčině společnosti, sledovala, jak ji stále dychtivě sleduje, zvláště však ve chvílích, kdy si Morfie jeho pohled neuvědomovala. Alice pochopitelně brzy nabyla přesvědčení, že Morfie tuto nevědomost pouze předstírá a užívá přetvářku jako způsob manipulace mužem, který měl značnou moc a vliv mezi ostatními duchovními, přestože se chystal definitivně opustit Svatou zemi. Morfie tehdy Grosbekův vliv potřebovala, aby si zajistila kontrolu nad jistou záležitostí, kterou právě zkoumala porota kněží jmenovaných Odem z Fontainebleau, mladým a zapáleným edesským biskupem. Grosbeka, nejstaršího a nejctěnějšího duchovního v zemi, si všichni členové poroty vážili a naslouchali mu, proto se Morfie snažila starému biskupovi co nejvíce zalíbit a přesvědčit ho, aby svého vlivu využil v její prospěch. Alice byla nezkušená, když si poprvé všimla matčina nezvyklého chování ke Grosbekovi, a tak jí jen pomalu docházelo, co se vlastně při setkání těchto dvou spiklenců děje. Vždy se scházeli v kapli blízko hraběnčiných komnat, hovořili jen málo a o ničem zvláštním. Rozhodně se spolu nemodlili. Alici připadalo podivné, že spolu celou dobu jen tak sedí a zbytečně marní čas.

Přesně věděla, co její matka od biskupa chce, několikrát je o tom slyšela otevřeně hovořit. Dny však ubíhaly a Grosbec podával zprávy, že porota ještě záležitost zdaleka nerozhodla, načež prostě s Morfií usedli bok po boku v přední části kaple a jen zřídka spolu promluvili. Alice nechápala, jak může Morfie, která nebyla nijak zvlášť zbožná, trávit tolik času nicneděláním a vzhlížením k oltáři, zatímco na ni Grosbec civí. Zmatená Alice seděla denně ve své skrýši nahoře v kapli za zády podivného páru, snažila se prohlédnout šero, očima stále těkala od Morfie ke Grosbekovi a zase zpět. Vždy se setkávali ve stejnou dobu, ve tři hodiny odpoledne, a zůstávali spolu čtvrt až půl hodiny. Po tomto čase se vždy biskup zdvihl, Morfie sklonila hlavu, aby přijala požehnání, a poté se vrátila do vlastních komnat. Grosbeka nechala v kapli.

Jednoho pátečního odpoledne biskup hlasitě vyjekl, celé jeho tělo se náhle křečovitě zatřáslo a musel se pevně chytit opěradla kostelní lavice, aby neupadl. Potom zůstal stát na místě, nehýbal se a hlavu měl skloněnou. Morfie spočívala na klekátku před oltářem, biskup stál blízko ní, nějakou dobu na ni shlížel, lehce se pohupoval, jako by se otáčel v bocích. Morfie se nemodlila. Klečela vzpřímená a zírala přímo před sebe na oltář, ramena tlačila dozadu, takže vynikala její ňadra a temné údolí mezi nimi. Když se Grosbec najednou zachvěl a zdálo se, že se dusí, Alice se málem prozradila, zarazila se však včas, neboť si všimla, že Morfie, která byla biskupovi mnohem blíže než ona, jeho vzplanutí nevěnuje nejmenší pozornost. Pouze se postavila na nohy a otočila se k duchovnímu. Několik okamžiků se na něj mlčky dívala, na tváři měla podivný výraz, který u ní Alice nikdy předtím neviděla, potom pokorně sklopila hlavu a čekala na biskupovo požehnání. Sotva ho dostala, odešla a Grosbec ji sledoval pohledem, jeho tvář byla vyčerpaná a ztrhaná.

Poté, co se Alice zamyslela nad tím, k čemu v těchto chvílích došlo, nejenže pochopila, o co se jednalo, ale intuitivně porozuměla i dynamice vztahu obou aktérů, což jí předtím zcela unikalo. Grosbec byl voyeur a ona dobře věděla, co to znamená. Dokonce i ve svém útlém věku nespatřovala nic špatného na skutečnosti, že je biskup Grosbec sexuálně aktivní. Všude žili prostopášní kněží a nikomu to nepřipadalo divné. Jediným nezvyklým prvkem bylo to, že biskup je voyeur. Alice znala ještě jednoho voyeura, chlapce, který žil v otcově enklávě, také on byl trochu podivín. Byl asi o tři roky starší než ona a rád se díval, když se jiní lidé věnovali sexuálním radovánkám. Alice ho jednou pozorovala, jak uspokojuje sám sebe při sledování druhých. Později se ho na to ptala a dověděla se, že naprosto netouží po styku s dívkou. Přátelé se mu kvůli tomu vysmívali a nadávali mu, ale on se nesnažil změnit. Užíval si pohled na souložící páry, nijak se netajil tím, že ho to vzrušuje, a Alici překvapilo, kolik lidí ho povzbuzovalo, a dokonce se jim líbilo, když se na ně při tom dívá. Teď Alice zjistila, že také Grosbec je voyeur, ale ještě podstatnější jí připadalo zjištění, že Morfie to ví také a využívá této znalosti ve svůj prospěch.

Tři dny poté duchovní vyhlásili své rozhodnutí, které bylo pro Morfii příznivé, a hraběnka se s Grosbekem toho odpoledne ještě jednou sešla v kapli. Tentokrát se Alice doslova třásla nadšením, že už ví, co se děje. Všimla si rostoucího napětí v Grosbekově postoji, když sledoval Morfiinu klečící postavu, poté se však Morfie zvedla a přešla k oltáři, kde zapálila několik votivních svíc. Alice nepochybovala, že jde o úmyslný projev vděčnosti a odměnu pro starého biskupa, neboť zatímco se hraběnka nakláněla dopředu, aby vybrala svíce, a poté se zase natáhla, aby je mohla umístit vysoko na plošinku na samém vrcholku ramene svícnů, pohyby jejího těla působily vysoce provokativně, což u Grosbeka okamžitě zaúčinkovalo. Když se pak narovnal a napřímil ramena, Alice s naprostou přesností vystihla okamžik, kdy se k němu Morfie obrátí. Tentokrát se však hraběnka na stárnoucího biskupa otevřeně usmála.

„Děkuji vám, příteli, za veškeré vaše úsilí, jež jste mi věnoval při řešení této záležitosti. Nezůstanete bez odměny. Naneštěstí příznivý výsledek našeho snažení již klade požadavky na můj čas a pozornost, a tak s lítostí zjišťuji, že naše příjemné společné chvilky, které jsem si v průběhu minulého měsíce tolik užívala, budou v budoucnu nejspíš jen zřídkavé. Zajistím však, abychom se ještě sešli před vaším odjezdem do Francie na konci tohoto měsíce. Zatím vám patří má vděčnost.“

Během následujícího měsíce se princezna Alice Le Bourg naučila mnoho cenných lekcí, jež na celá léta ovlivnila směr jejího života. Uvědomila si, a to není nijak překvapivé, že veškeré zkazky, které slyšela o příjemnosti sexuálních hrátek, byly pravdivé, a jakmile okusila první ovoce svého úspěchu díky rychlému a pozoruhodně snadnému dobytí biskupa Grosbeka krátce před jeho odjezdem do Francie, rychle získala sebedůvěru, aby mohla odvážně sledovat své plány. Právě skutečnost, že matka přimhouřila oko nad chlípným chováním biskupa Grosbeca v kapli, poskytla Alici potřebný nadhled, aby mohla Morfii odporovat. Uvědomila si totiž, že její údajně svatá matka je také schopna pokrytectví, což posílilo Alicino odhodlání hrát matčinu hru, hrát ji okázale a beze snahy o utajení. Dobře věděla, že matku by zdrtilo, kdyby se dověděla byť jen slovo o dceřině hanebném chování.

V rodině hraběte Balduina se tedy ustálil nový způsob života: Alice přestala předstírat, že se k matce chová zdvořile a poslušně, Morfie na oplátku znásobila svůj nesouhlas, trpce a hlasitě Alici kritizovala při každé vhodné příležitosti. Samotný hrabě, který byl nucen sledovat neustálý nesvár mezi oběma ženami, si nakonec jejich boje úplně přestal všímat, jenom se snažil netrávit čas s oběma zároveň. Morfie si nadále dennodenně užívala svého „osamocení“, zatímco dcera ji napodobovala v soukromí svých vlastních komnat. Morfie žila jako vždy pro své plány a strategie, vášnivě a nelítostně manipulovala lidmi, aby dosáhla svých cílů. Aniž by to tušila, její dcera dělala totéž, veškerou svou cílevědomost a intelektuální sílu zaměřila na to, aby jednoho dne uloupila sestře postavení prvorozené. Sexuální dovednosti pak využila k tomu, aby získala neotřesitelnou moc nad muži a aby mohla s radostí pomstychtivě porazit svou hraběcí matku.

Poté však zemřel jeruzalémský král Balduin I. a koruna byla překvapivě nabídnuta jejímu otci, jenž se tak stal králem Balduinem II. Jeho žena získala postavení královny a ambice mladší dcery se upřely k cílům ještě vyšším než dříve, neboť Alice se rozhodla, že se jednoho dne stane jeruzalémskou královnou.

Dokud jí však nepadl zrak na novice bratra Štěpána, Alice nikdy po žádném muži netoužila z čirého potěšení, jež by čerpala z pouhé představy radovánek s ním. Tento muž ovšem byl mnich, tedy idealista, byl také přitažlivý, silný, z každého jeho pohledu a pohybu čišela mužnost. To stačilo, aby se v žilách královy dcery zažehla jiskra nové touhy. Rozhodla se, že ho musí mít.
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Během šesti týdnů, jež uplynuly od posledního setkání, potkal Štěpán St. Clair princeznu ještě třikrát, pokaždé zjevně čirou náhodou. Byl nezkušený, a tak ho nenapadlo, že ho Alice nechává sledovat, ví o každém jeho pohybu, a může na něj tudíž narazit, kdykoli se jí zlíbí. Bezpochyby by ho šokovalo, kdyby mu někdo naznačil, že by o něj mohla mít chlípný zájem jako o muže. Dokonce i jemu, ačkoli byl nezkušený a žil v ústraní, však připadalo podivné, jak často princeznu vídá, zvláště proto, že na ni jen málokdy přestával myslet, což mu působilo značné rozpaky. V noci o ní snil a mimovolně z něj prýštilo sémě, a ačkoli na tom nebylo nic nového, v minulosti si nevzpomínal, že by podobné příhody způsoboval nějaký zvláštní sen. Vždycky šlo o prchavé a nijak znepokojující záležitosti, o nichž svědčily jen stopy na oděvu. Nyní se však několikrát prudce vzbudil, rozechvělý vyvrcholením, před očima měl princezninu tvář a ničivě živou, nicméně nemožnou vzpomínku na masáž vonným olejem a její žhnoucí tělo na svém.

Tyto události a jeho neschopnost jim zabránit, nebo je alespoň během dne vypudit z mysli, mu působily značné starosti, proto se rozhodl vyhledat kněze a vyzpovídat se z toho, co považoval za politováníhodné hříchy. Dosud tak neučinil vzhledem ke svému výcviku v Řádu, avšak tato potřeba – očistit se od viny, již pociťoval – značně posilovala jeho reakce na Alici, kdykoli se s ní setkal tváří v tvář. Poprvé, ráno po snu, na nějž si jasně vzpomínal, se jí nedokázal podívat do očí a rozpaky mu vůbec nedovolily promluvit. Alice byla docela upřímně pobavena jeho politováníhodnou stydlivostí, avšak rozhovor rychle ukončila a ponechala ho jeho zoufalství.

Druhé setkání se prvnímu podobalo s tou výjimkou, že tentokrát se St. Clairovi podařilo vykoktat pár slov jako odpověď na Aliciny otázky. Alice se ovšem opět rozhodla, že ještě nenastal čas k prosazování jejích plánů s mladým rytířem, proto se jen usilovně snažila, aby se v její přítomnosti cítil dobře. Pokoušela se ho také přesvědčit, že její předstíraný zájem o bratrstvo a jeho činnost je ryze upřímný.

Bylo jí osmnáct let, o více než tři roky méně než jemu, ale co se týká životních zkušeností, byla Alice Le Bourg zralejší o celá desetiletí. St. Clair byl panic; celý život prožil v odloučení od žen, učil se od zbožných mužů, kteří ho vychovali ve vlhké a ponuré Anglii, proto nebyl připraven odolat ženské kráse. Alice si na druhou stranu užívala moc, již dokázala získat nad muži, sváděla každého, kdo se jí namanul, nikdy se však nenechala svést sama, poněvadž jí působilo radost, že i tuto oblast má plně pod kontrolou. Vytvářela a plánovala si své sexuální aféry a zatím nikdy nezažila selhání nebo se nesetkala s odporem.

V případě tohoto přitažlivého, avšak k vzteku podivínského mnicha byla ale najednou v rozpacích, netušila, jaký další krok má učinit ani co mu říct, neboť na vlastní oči viděla, že jakmile v rozhovoru zabrousí na území pro něj neznámé, zpanikaří a jeho schopnost tvořit slova se dočista vytratí. Nemohla vědět, že mu jazyk svazuje hrůza z toho, že by mohl vyslovit něco, co by prozradilo jeho chlípné myšlenky, ale bylo jí jasné, že s ní touží trávit čas, neboť radost, jež mu vyzařovala z tváře pokaždé, když ji uviděl, hovořila jasnou řečí. Proto tedy pokračovala ve svém nátlaku a vnitřně se chvěla nedočkavostí, zatímco mladíkem zmítala touha a cítil se za to provinile.

Teprve třetí setkání způsobilo, že se Alicina pobavená tolerance změnila v hněv. Vyslala špehy, aby zjistili, kdy se St. Clair vrátí z dlouhé hlídky, z předchozích pozorování už věděla, co bude dělat po návratu na mnišskou ubytovnu v chrámových maštalích. Podá hlášení svým nadřízeným, poté celý den prospí, aby nabral síly, které vyplýtval během dlouhých dnů na koni pod pouštním sluncem, následujícího dne pak půjde na tržnici před městskými hradbami u jihozápadní brány, kde stráví dopoledne procházením mezi stánky a bude si hojně dopřávat rozmanitého jídla a pití. Když se později nasytí chutného jídla, sladkých, sirupovitých nápojů a šumivých šerbetů od místních prodejců, zamíří zpět ke Chrámové hoře, kde zmizí na celé dny, bude se věnovat tomu, co dělají ostatní mniši v temnotě svých cel, než přijde čas, aby zase vyjel na hlídku. St. Clair byl předvídatelný jako východ a západ slunce, jeho rutina se nikdy neměnila, na tržiště a zpátky kráčel vždy stejnou cestou.

 

Sulejman al Šarif věděl, že ferenghi princeznu něco rozrušilo. Patřila mezi jeho nejváženější, byť nejkritičtější zákazníky, navzdory svému mladí byla dokonale obeznámena se všemi detaily výroby koberců a zpravidla bylo obtížné se jí zavděčit. Všiml si, že dnes ji zajímá něco jiného než kvalita jeho zboží, byl ovšem natolik starý a zkušený obchodník, že na sobě nedal nic znát. Zvykl si, že je mu Alláh nakloněn, a tak její nesoustředěnost přijal jako dar nebes. Princezna již zaplatila přemrštěnou částku za dva koberečky, nad kterými by jiný den ani neuvažovala, a podle toho, jak očima stále pátrala mezi lidmi procházejícími po ulici před jeho stánkem, bylo starému kupci jasné, že o jeho zboží nemá zájem, využívá ho jen jako zástěrku a čeká, až někdo půjde kolem. Věděl, že její roztržitosti už využil dost, a tak ji opustil a vyšplhal na stupínek, kde stála vysoká židle, z níž měl přehled o celém stánku. Trpělivě tam zůstal stát a čekal, co se bude dít. Princezně dovolil předstírat, že zkoumá jeho výrobky, zatímco on sám stál nad ní a přes řady visících koberců zkoumal přeplněnou ulici.

Sulejman netušil, koho by princezna mohla čekat, ale v nejmenším nepochyboval, že je to muž. Očima pátral v davu a přemítal, jestli se mu podaří onoho muže poznat dřív, než ho zahlédne ona, měl totiž daleko lepší výhled. Potom si na konci ulice všiml vysoké postavy, jež hlavou i rameny převyšovala všechny okolo, a okamžitě mu bylo jasné, že záhada je vyřešena. Blížící se muž byl mohutný mladý světlovlasý ferenghi s širokými rameny a modrýma očima tak jasnýma, že si jich Sulejman navzdory slábnoucímu zraku všiml už na padesát kroků. Jak muž procházel davem, všichni se po něm ohlíželi.

Sulejman sledoval princeznu, věděl, že zatím neměla možnost muže zaznamenat. Francká princezna byla svůdná žena a místní lidé, Sulejmanovi lidé, si jí kupodivu vážili, ačkoli mnozí z nich dokázali stěží snést pohled na ferenghis s jejich sluncem spálenými tvářemi a arogantním chováním, těžkým kroužkovým brněním a dlouhými meči. Alice se ovšem narodila mezi mohamedány, a ačkoli byla křesťanka, hovořila plynně arabsky a na veřejnosti se chovala jako pravá muslimská žena, skromně si skrývala tvář a oblékala těžké a beztvaré hábity, jež nikoho neurážely. Donesly se k němu zvěsti, že mezi vlastními je považována za černou ovci, ale pro takové pomluvy ani on, ani nikdo z jeho známých neviděl žádný důkaz. Dnes byla zahalená a měla muslimský oděv z těžké modré látky vyšívané zelenými a zlatými nitěmi, skrýval ji od hlavy k patě, vidět byly jen oči, jež se okamžitě rozšířily, jakmile se ke stánku přiblížil světlovlasý obr.

Jediným pohledem Sulejman zjistil, že zlatovlasý Frank o princeznině přítomnosti neví. Mladík, jenž byl oblečený v praktickém pouštním oděvu, nikoli v dusivé ferenghi zbroji, měl pouze dlouhý rovný meč zavěšený na ramenním pásu. Kráčel vlastním tempem, ukusoval maso a rozhlížel se kolem, očima stále těkal z tváře do tváře a od stánku ke stánku, neuniklo mu nic kromě tváře mladé ženy, jež se nyní dychtivě nakláněla dopředu a pomrkávala na něho z mezery mezi dvěma Sulejmanovými zavěšenými koberečky. Sulejman zaznamenal, že panovačně luskla prsty a vyslala sloužícího, aby utíkal za obrem a přivedl ho k ní. Vysoký Frank se zamračil, sevřel jílec dlouhého meče, který mu visel z ramene, a následoval posla. Očividně netušil, s kým se má setkat. Sklonil se, aby mohl vejít do Sulejmanova stánku, a když se zase narovnal a viděl, že na něj čeká princezna, na jeho překvapení a zmatek byl komický pohled. Sulejman, který se už už chystal sestoupit ze stupínku, zůstal na místě a raději se díval a naslouchal.

„Bratře Štěpáne,“ pozdravila princezna, odhalila si tvář a usmála se na něj. „Jak příjemné a vítané překvapení. Vy jste ta poslední osoba, kterou bych čekala na potulkách tržištěm. Kdyby se mě někdo ptal, myslela bych, že jste v poušti s ostatními rytíři, hlídkujete na cestách a děsíte bandity.“

Vysoký muž byl zjevně nervózní, tvář mu zrudla rozpaky. Obchodník s koberci se malinko přiblížil a špicoval uši, aby mu nic neuniklo.

„Má paní,“ zamumlal mladík, nervozitou se takřka zakoktával, „odpusťte, já jsem…, netušil jsem…“

„Co? Že jsem tady?“ Princezna se zasmála. „Jak byste to mohl tušit? Já sama jsem ještě před hodinou nevěděla, že půjdu zrovna tudy. Tomu se říká náhoda… setkání, jež domluvila paní Štěstěna.“ Zaváhala. „Právě jsem se chystala dát si kousek koláče a šerbet. Dal byste si se mnou? Udělalo by mi to velkou radost.“

Rázně zatleskala, opět přivolala služebníka a poručila mu, aby přinesl občerstvení, potom si nejspíš vzpomněla, kde vlastně je, a rozhlédla se po Sulejmanovi, který okamžitě přiskočil, hluboce se uklonil a přátelsky se usmál na obrovitého Franka. Sotva ho princezna požádala o dovolení, aby směla pojíst v jeho stánku, mávl nad otázkou rukou dřív, než ji stačila doříct, a nabídl jí vlastní občerstvení. Alice však o tom nechtěla ani slyšet. Prohlásila, že stačí, když jí dopřeje jednu výsadu, jídlo a pití si přinesla s sebou, měla v úmyslu najíst se později venku. Je mu velice vděčná. Sulejman se zase uklonil a ponechal ji s „nečekaným“ hostem.

Krátkou chvíli mezi Sulejmanovým odchodem a návratem Alicina služebnictva s občerstvením St. Clair neohrabaně postával, rozhlížel se po kobercích naskládaných všude kolem a visících na tyčích, aby vzbuzovaly iluzi zdí. Očima těkal na všechny strany, vyhýbal se jedině Alici.

„Jsou to krásné koberce, že?“ zeptala se ho.

Zamračil se, jako by netušil, co odpovědět, a Alici nějakou dobu trvalo, než si uvědomila, že to opravdu neví.

„Je možné…? Copak jste ještě nikdy neviděl koberce, bratře Štěpáne?“

Zavrtěl hlavou, na čele se mu objevila hluboká vráska. „Ne, paní. Nikdy jsem nic podobného neviděl. Jsou ale krásné. Co je to? Na co to je?“

„Na co jsou?“ Zasmála se, jeho neznalost ji pobavila. „Nejsou na nic, bratře Štěpáne, prostě jsou. Pokrývá se jimi podlaha, šlape se po nich. V křesťanském světě přece jistě máte koberce? Každý je má.“

Prudce se k ní obrátil a promluvil skrze zaťaté zuby, díky napjatým čelistním svalům vypadal rozzlobeně, ačkoli Alice věděla, že tomu tak není. „Tam, odkud pocházím, paní, tvoří podlahu ušlapaná hlína, na kterou rozhazujeme suché rákosí, aby vsáklo vlhkost a bahno. V Anglii prší, princezno, dny jsou po většinu času chladné, vlhké a nevlídné. Máme krátké léto a jen zřídkakdy svítí slunce. Zboží jako toto…,“ mávl rukou na koberce kolem, „kdybychom měli něco podobného, tak bychom to věšeli na stěny, aby netáhlo. Děláme to s tapiseriemi, ty jsou ale tuhé a nepěkné. Nemáme nic tak jemného a krásného jako jsou tyto barevné koberce s bohatými vzory. Byl by hřích hodit takovou krásu na ušlapanou špinavou podlahu, kde by ji do bahna zašlapávaly okované boty a káleli na ni psi.“

Zarazil se a odkašlal si, pak pokračoval: „Pochopitelně jsem si všiml, že v této zemi je to jinak. Všechno je tu teplejší, čistší, prostornější a vzdušnější. To souvisí s horkem. Když není pořád vlhko a chladno, můžete používat jiné věci. Ale v našich celách, v maštalích, tvoří podlahu kámen, na němž máme rákosí, i když mu říkáme sláma…“ Odmlčel se, neboť si uvědomil, že se dívá přímo“ na princeznu a ona mu pohled vrací se širokým úsměvem na rtech. Chvíli vyčkávala, a když si uvědomila, že už domluvil, nahlas se rozesmála.

„Vy dokážete mluvit! Tolik slov najednou jsem od vás ještě nikdy neslyšela, bratře Štěpáne. Víte o tom?“

Zatvářil se ustaraně. „Teď už ano. A opravdu jsem bratr Štěpán. Neměl bych tady být.“

„Ach, prosím, zůstaňte a dejte si se mnou něco k jídlu. Vidíte, už ho nesou.“

Mladý rytíř nejistě postával, avšak když Alice pokynula rukou, nakonec se usadil na jednu ze tří židlí, které měl Sulejman připravené pro zákazníky. Téměř celou hodinu se potom princezna vědomě snažila působit tak, aby se s ní mladík cítil dobře a zprostil se zábran vůči její ženskosti. Krmila ho medovými koláčky z drcených mandlí a hojně plněnými opiátem zvaným hašiš, které sloužící přinesli speciálně pro ni a jež jí hojně a pravidelně dodávaly zdroje, které by jejímu otci způsobily značné vrásky, kdyby o nich měl tušení.

Alice ovšem toho dne nemohla tušit, jak nesmírně křehká je St. Clairova sebedůvěra právě proto, že je princeznou posedlý a že je k ní přitahován nesmírnou silou. V její přítomnosti byl od prvního setkání vždycky nesmělý, rozpačitý, zaražený a nejistý, jazyk měl svázaný, a proto Alice bez váhání usoudila, že je to u něj běžné, a jen mu to v jejích očích přidávalo na kouzle – stydlivý chlapec v ohromném těle hrdiny. Jelikož však nikdy nezažila jinou složku jeho povahy, nedovedla si představit, jak se asi chová, když ona jeho jednání neovlivňuje, a pochopitelně nedokázala nahlédnout za jeho vnější slupku. V jeho chování nebylo nic, co by jí naznačilo, že tráví většinu času sněním o ní, v noci i ve dne, a už vůbec ji nenapadlo, že jím kvůli tomu zmítají pocity viny. Proto tedy Alice směle postupovala kupředu a netušila, jak blízko má její kořist k zoufalství. Ve snaze, aby se cítil volně, se úmyslně vyvarovala jakýchkoli pokusů o svádění nebo laškování, namísto toho se k němu podle svého přesvědčení chovala sestersky, pokoušela se být zcela přirozená. Bylo to pro ni nesmírně obtížné, takřka nemožné.

St. Clair, který sledoval, jak se pohybuje bez známky jakékoli úskočnosti, viděl daleko více, než mu ukazovala: hlavou se mu honily představy, jak její šaty pod beztvarou a silnou vnější látkou přiléhají k tělu, obepínají pahorky a prohlubně její postavy; vnímal, jak klesá na židli a opírá se, jeho oči upoutala její ňadra a oblá stehna, zřetelně se rýsující pod látkou oděvu. Byl to pro něj nejpoutavější pohled na světě, v duchu se rozechvěl, neboť věřil, že jeho touha po ní je opovrženíhodným zločinem na neposkvrněné, nevinné mladé ženě.

Kdyby byla Alice tušila, na co mladík myslí, jásala by a dávala by své pocity najevo daleko přímočařeji, namísto toho však pokračovala tak, jak začala, chovala se, jako by na nějakou sexualitu neměla ani pomyšlení, vyhýbala se otevřeně svůdným gestům a úsměvům, které byly jinak součástí jejího běžného chování. Jelikož věřila, že ji chrání silná vrstva brokátových šatů, přiživovala plameny žhavé představivosti mladého rytíře mnoha pohyby těla, jichž si ani nebyla vědoma. Mladého muže vzrušila tak, že již nedokázal zabránit náhlé krizi. Vyskočil na nohy, tvář bledou jako smrtka, a uprchl.

Ačkoli později měla Alice čas o všem v klidu přemýšlet, nedokázala pochopit, co způsobilo jeho podivné chování. Dlouho se nemohla zbavit zuřivosti. Žádný muž, ani jediný, ji tak bolestně neurazil, a proto se Alice rozhodla, že se pomstí.

Nic pro ni neznamenalo, že je rytíř mnich a váže ho slib čistoty, měla mnoho milenců, kteří složili stejnou přísahu, všichni zastávali podstatně vyšší postavení než on, ovšem nijak jim to nezabránilo vlézt do její postele. Alice věřila, že něco tak nepodstatného jako slib nemůže překonat její přitažlivost. Proto tedy hledala jiné, pragmatičtější důvody pro mnichovo chování, začala předpokladem, že už nejspíš má milenku, která bude vysoce postavená a známá, neboť v Jeruzalémě nežilo mnoho křesťanských žen. Dokonce ani Alice si nemyslela, že by mohl mít zbožný křesťanský mnich, zvláště pak takový smrtelně vážný, poměr s muslimskou ženou. Už dříve nechávala v obdobích mezi výjezdy na hlídku sledovat každý jeho pohyb, ovšem jenom za dne, neboť tehdy ho nepodezřívala, že by mohl mít s někým milenecký vztah. Nyní nasadila špehy, aby ho sledovali dnem i nocí.

O měsíc později, když jí hlavní špeh přinesl třetí pravidelnou zprávu, musela velmi neochotně připustit, že bratr Štěpán se nezapletl s žádnou ženou, ať křesťankou, či muslimkou. Nemohl se vydat nikam, aniž by mu nebyli její lidé nablízku. Zaznamenali každou osobu, s níž promluvil, každý nákup na tržišti. Dva muži ho dokonce sledovali i do pouště, když vyjel na hlídku, a nevšimli si ničeho, co by vzbuzovalo nejmenší podezření.

Po tomto zjištění Alici napadlo, že by mohl být homosexuál; možná ho od ní zahnal sexuální odpor. Stěží si to dokázala představit a už vůbec ne pochopit, avšak taková možnost alespoň trochu uklidnila její pošramocené city.

Po dalším měsíci sledování a odposlouchávání však špehové ani tentokrát nemohli její domněnku potvrdit. St. Clairovými blízkými společníky byli jen jeho bratři, všichni o hodně starší. Každou noc všichni mizeli v maštalích, kde se ukládali k spánku, v různé noční i denní hodiny se pak věnovali modlitbám, průběh jejich dne diktovala řehole svatého Benedikta. Ani při nejlepší vůli se však nedalo vypátrat, že by se některý mnich věnoval jakýmkoli sexuálním aktivitám.

V Alici i po dvou měsících zůstávala zloba a nesmiřitelnost, k zuřivosti ji přivádělo mimo jiné to, že nedokázala mladého rytíře vypudit z mysli ani necudných fantazií, při několika příležitostech, když bavila neschopného a neuspokojujícího milence, si představovala, že má nad sebou Štěpána St. Claira, který prudce plení její tělo.
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„Vstupte!“

Biskup Odo z Fontainebleau, někdejší biskup z Edessy a nyní tajemník jeruzalémského krále Balduina II., po zaklepání na dveře ani nevzhlédl. Kroky, které se rozezněly místností po jeho výzvě, však rozpoznal, opřel se, odložil brk a hřbety dlaní si promnul oči. Poté mohutně zívl a založil si ruce za hlavou. Proti němu stál štíhlý, nevýrazný mužík s příliš malýma očima a dlouhým špičatým nosem, v jedné ruce svíral popruh koženého vaku, který mu visel na rameni. Muž měl nečitelný výraz, nenápadné vystupování a ošumělé šaty, stěží by si ho někdo všiml. Kdyby s ním v místnosti soupeřil o pozornost ještě někdo jiný, mužík by se bezpochyby stal takřka neviditelným.

Odo si příchozího nejprve dlouho měřil pohledem, pak spustil ruce a založil je na hrudi. „Mluv. Co jsi objevil?“

Muž takřka neznatelně zavrtěl hlavou. „Nic z toho, pro co jste mě poslal. Není co objevit. Princezna má všude špehy, neustále jich je nejméně šest, střídají se po čtyřech hodinách, ovšem ztrácejí čas a nejspíš jsou za to dobře placeni. Odpověď, můj pane, zní, že nic nezjistili, ale ještě úžasnější, ač nikoli překvapivé, je to, že podle mého mínění vůbec netuší, po čem pátrají. Dostali úkol sledovat mnišského rytíře – toho mladého bojovníka –, a tak to dělají, ale nevědí proč. Během tří dnů jsem promluvil se třemi z nich. Všichni mi řekli totéž: nic neviděli, nic nezjistili.“

„Takže k Aliciným nákladům se přidala ještě ztráta mého času a peněz? To mi chceš říct?“

„Ne, vůbec ne, můj pane. Řekl jsem, že jsem nezjistil to, na co jste mě najal.“

„Takže jsi objevil něco jiného.“

„Možná. Myslím, že ano, ale možná nebudete souhlasit. Každopádně jsem zjistil něco zajímavého.“

„Něco zajímavého, co ale nebylo tvým úkolem. Chápu. A mám ti zaplatit něco navíc, abys mi to sdělil? Vyklop to, chlape.“

Návštěvníka biskupova hrubost nijak nevyvedla z míry. Sáhl do vaku, vytáhl umouněný šátek, vysmrkal se a opatrně ho vrátil do pytle.

„V maštalích se něco děje.“

Biskup nevěřícně vyvalil oči. „Jistěže se tam něco děje! Žije tam celý mnišský řád i s koňmi.“

„Ne, víc než to. Děje se tam něco divného.“

„Divného… Aha. Provozují tam snad mniši nevěstinec?“

„Mohli by. Mohli by dokonce i smilnit s koňmi, to nikdo neví. Nedokázal jsem se přiblížit natolik, abych viděl, k čemu tam dochází, ale dostal jsem se blíž než kdokoli jiný. Tihle chlapíci jsou moc zvláštní. V maštalích žijí jen samotní mniši. Ti, kterým říkají seržanti, žijí v ubikacích vystavěných přímo před vchodem do maštalí. Mniši a seržanti se mezi sebou moc nemíchají. Ale podle mě jsou to přece všichni mniši a pokud vím, mniši jsou si rovní. Tihle nejsou.“

„Nevíš nic a z toho, co si myslíš, že víš, jsou většina nesmysly. Tak za prvé jsou mniši a seržanti – šlechticové a prostí muži –, mezi mnichy jsou pak bratři a laičtí bratři. Dva skvělé důvody, proč jsou oddělení. A teď mi laskavě svěř, co se tam podle tebe děje.“

„Už jsem řekl, že nevím, ale je to něco podivného. Zdálo se mi, že jsou tam dveře, do nichž nevstupuje nikdo kromě devíti rytířů. Slyšel jsem odtamtud zvuky, jako by někdo kopal do skály.“

„Kopal do skály. Víš, že maštale stojí přímo na vrcholku Chrámové hory a zčásti jsou do ní vyhloubené? Takže si na chvíli představme, že si rytíři chtějí vylepšit bydlení. Jediný způsob, jakým můžou rozšířit prostor, je kopat do skály. S tím snad souhlasíš?“

„Ano, možná, ale…“

„Vím, vím. Ale ty máš podezření, že se tam děje něco divného. Tak mi tedy řekni, co to je. Tak například ty dveře, do nichž nesmí vstoupit nikdo kromě devíti rytířů, jsou kde?“

„Uvnitř… v nejtemnější části ubytovacích prostor, daleko vzadu.“

„Chceš říct tam, kde žijí rytíři?“

„Ano. Místo je rozdělené na dvě části, jednu pro koně a jednu pro mnichy.“

„A seržanti žijí mimo?“

„Ano. Někteří z nich pracují v maštalích, ale nespí tam. Postavili si ubikace poblíž hradby.“

„Takže jediní, kdo žijí v maštalích, jsou rytíři. Proč ti tedy připadá divné, že ty dveře nebo kterékoli jiné užívají pouze rytíři, když tam nikdo jiný nežije? Napadlo tě, že to třeba může být jejich latrína?“

„Není, můj pane. Latríny jsou na druhé straně. To místo je maštal, seržanti po celou dobu chodí dovnitř i ven. U těch dveří ale vždycky stojí nějaký rytíř. Nedá se říct, že by byl vyloženě na stráži, ale pravdou je, že pokaždé, když se ke dveřím přiblíží nějaký seržant, vynoří se odkudsi rytíř a pošle ho jinam. Vždycky velice slušně a dobromyslně, ale vždycky. Kdo by stavěl stráže před latrínu? Sleduji to už celé týdny a viděl jsem to už aspoň dvacetkrát. Zároveň jsem nikdy nezaznamenal, že by těmi dveřmi prošel seržant.“

„Takže v tobě na základě toho vzklíčilo podezření. Nebo je ještě něco, co jsi mi neřekl?“

Mužíček zavrtěl hlavou. „Ne, to je vše.“

„Aha. Nuže, možná se ti to nebude líbit, ale mě tvoje podezření nezajímá, Gregorio, a za podezřívavost tě neplatím. Sám si mohu vymyslet tolik podezření, kolik se mi zlíbí, o čemkoli a o komkoli, tebe nevyjímaje. Od tebe, můj malý pomocníčku, ovšem na oplátku za plat, který ti dávám, žádám konkrétní fakta podložená důkazy. Rozumíme si?“

Mužík přikývl, biskup cosi zavrčel, poté se znovu sklonil s brkem v ruce. „Běž a nevracej se, dokud nebudeš mít něco, čím bys zbytečně nemarnil můj čas.“

Ještě než se Gregorio obrátil k odchodu, Odo se ponořil do práce. Jakmile se však za špionem zavřely dveře, biskup odhodil brk na stůl a vyskočil na nohy. Zamířil ke klenutému oknu, z něhož měl výhled na jedno z menších nádvoří králova paláce, kde příjemně šuměla fontána obklopená hustými trpasličími palmami. Měl vztek a žárlil. Zatímco zloba pro něj nebyla ničím novým, žárlivost ano, a Odo nevěděl, jak se s ní vypořádat.

O svých pocitech si nedělal iluze. Rád si říkal, že všechno je to chyba princezny Alice, a kdyby se mohl někomu svěřit, předložil by podrobný výčet každé situace a příležitosti, kdy se ho snažila lapit do pasti. Pochopitelně o tom však nemohl s nikým hovořit, kromě toho také znal skutečnou pravdu. On sám se jí nechal očarovat, přestože dobře věděl, že kdykoli a kdekoli se to princezně hodí, roztáhne nohy před kýmkoli, kdo jí padne do oka. Zdálo se, že je nenasytná, byla krásná a její mládí bralo dech – bylo jí osmnáct, Odovi dvaačtyřicet. Zde kořenila jeho žárlivost. Nebyl už tak mladý, aby Alici uspokojil. Ostatně tomu tak nebylo ani na samém počátku jejich vztahu před čtyřmi lety.

Od první chvíle, kdy se s ní zapletl, také přesně věděl, proč právě jeho se rozhodla poctít svou přízní. Léta byl jejím zpovědníkem a jak dospívala, rozechvívaly ho a vzrušovaly její stále vyzývavější zpovědi, když začala zkoumat vlastní tělesnost a sexualitu. Několik měsíců popisovala do nejmenších podrobností přitažlivost, již pro ni měl jeden mladý muž u otcova dvora, i představy, do nichž se nořila při pohledu na něj. Zpověď ji stále více rozehřívala, líčila zpovědníkovi nejdůvěrnější a nejhříšnější detaily toho, jak bezmocného muže svedla. Když Odo sám podlehl jejímu půvabu, zjistil, že Alice zpověď pečlivě a zvráceně plánovala, přesně věděla, jaký vliv má na muže za mřížkou zpovědnice, proto setrvávala u každičkého prvku svých dobrodružství. V době, kdy byla připravená ho svést, již měla položené bytelné základy pro jeho pád.

Pochopitelně zde bylo quid pro quo. Alice bez quid pro quo nedělala a nedávala nic. Na oplátku za výsadu potěšit se s jejím úchvatným mladým tělem Odo princezně poskytoval důvěrné a nesmírně citlivé informace o všem, co se dělo na zasedání královy rady. Nehrálo roli, že v době dohody bylo Alici teprve čtrnáct let. Ve své duši a mysli nebyla Alice Le Bourg, vychovaná jako rozmazlená otcova oblíbenkyně mezi mocnými a vlivnými muži, vlastně nikdy dítětem. Chovala se dospěleji, než příslušelo jejímu věku, byla již nesmírně lstivou ženou s rozumem, který si liboval v intrikách. V době, kdy se její přátelé a vrstevníci dosud oddávali dětským hrám, ona již formovala a sledovala své cíle.

Odo to dobře věděl a tušil také, že se ho bude snažit získat pro svoje plány, a do značné míry to v něm budilo odpor, ovšem když nastal čas, kdy na jedné misce vah ležely jeho zábrany a na druhé chtíč, kdy musel volit mezi hodnotou svých zásad a poddajným dotekem dlaně na jejím jemném nahém stehně, jeho rozhodnutí znevážilo veškeré vznešené ideály, na něž býval tak hrdý.

Jeho současná rozladěnost pramenila z objevu, který takřka před dvěma měsíci učinil jeden z mnoha jeho špionů, že totiž Alici okouzlil mladý řeholní rytíř St. Clair. Zmíněným špionem byla podřadná služtička, jež byla Alici po většinu času natolik nablízku, že se stala neviditelnou, její neustálá přítomnost nikoho neudivovala, proto bylo její tvrzení důvěryhodné. Ona také zaslechla pokyny, které Alice předávala svému majordomovi, eunuchovi jménem Ištar. Měl na bratra Štěpána, jak si ten mnich říkal, nasadit hlídku a informovat ji o jeho milenkách a o tom, co s nimi dělá.

Pochopitelně špehové neobjevili žádné milenky ani jiný důkaz, že by St. Clair dělal něco nesprávného, to však Alici pouze přimělo hledat hlouběji. Ačkoli Odo věděl, že St. Clair se ničím neprovinil, viděl, jak princeznina posedlost mnichem narůstá, a tak nasadil vlastní špehy, aby sledovali ty její, doufal, že by mohli objevit něco, co by mnicha zdiskreditovalo a způsobilo, že by se v očích všech, včetně těch Aliciných, stal persona non grata. Když teď vyhlížel na nádvoří a přemýšlel o Gregoriových slovech – o jeho přesvědčení, že se v maštalích děje něco „podivného“ –, začala se mu v hlavě rodit myšlenka, kterou by mohl použít proti Alici, přinejmenším aby ji vyburcoval a znovu jí připomněl sebe a svou touhu po ní. Jak se mu v hlavě začínaly rýsovat obrysy plánu, přešel zpět k pracovnímu stolu, tiše si hvízdal, což bylo pro všechny, kdo ho znali, jednoznačné znamení, že je biskup hluboce zamyšlený.
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„Tedy Odo, dnes jste vysloveně otravný. Poslala jsem pro vás v naději, že mě odpoledne pobavíte a rozptýlíte, ale vy zatím jen civíte do prázdna jako senilní stařec.“

„Nesmysl, princezno, nalijme si čistého vína a nazvěme dábla pravým jménem. Poslala jste pro mě v naději, že ze mě vytáhnete nějaké informace, ať už vás tentokrát zajímá cokoli. Bylo tomu snad někdy jinak? Tentokrát jsem vám však nemohl pomoci, ačkoli vás miluji a chci vám udělat radost, protože zkrátka nevím, co chcete. Jestli toužíte dál dělat vytáčky a nezeptáte se mě přímo na to, co vás zajímá, stěží na mě můžete svalovat odpovědnost za to, že někdy nejsem schopen odhalit vaše skutečné záměry.“

Alice Le Bourg v tichosti napočítala do deseti a zírala na něj přimhouřenýma očima. „Jsem velice ráda, že jste se při svých slovech usmíval, můj pane,“ pronesla přesně ve chvíli, kdy to od ní očekával. „Jinak bych si mohla myslet, že jste drzý. Poprvé od vašeho příchodu se vám ostatně podařilo mě pobavit, přisedněte si tedy blíž. Ráda bych vám do ucha zašeptala tajemství.“

Biskup Odo snad po tisící uvažoval, jak je možné, že někdo tak mladý hovoří tak světácky, pomalu se zdvihl a v tichosti poslušně přešel k místu, kde Alice polehávala na pohovce a sledovala ho, chodidla cudně skrytá pod dlouhou sukní. Biskup si pomyslel, že přes veškerou její světáckost se někdy nedá zcela zakrýt její mládí a nedostatek zkušeností. Přestože v otázce vztahu mužů a žen měla překvapivě hluboké znalosti, v některém ohledu bylo její mládí průsvitné jako čirá sklenice, přičemž jednou ze známek byla právě její vemlouvavá, škádlivá dychtivost prosadit si vždy svou.

Sám dnes odpoledne svou roli zvládl dokonale, pomyslel si, zatímco se blížil, podařilo se mu nasadit výraz kdesi mezi roztržitostí a starostlivostí, čímž okamžitě vzbudil princeznin zájem a zároveň ji nesmírně popudil. Jakmile se jednou upoutala její pozornost, bylo jen otázkou času, kdy se bez ohledu na vztek nechá ovládnout zvědavostí. Nyní byla očividně zaujatá, věděla, že biskup myslí na něco, pro co je ochoten riskovat její hněv, a Odo dobře věděl, že teď se princezna nezastaví před ničím, dokud z něj spokojeně nevytáhne každičkou informaci, byť by pro ni nemusela být vůbec zajímavá.

Zastavil se přímo před Alicí, tyčil se nad ní tak, že musela zaklonit hlavu, čímž vystavila sněhobílou dokonalost svého dlouhého krku a také napjatou hladkou kůži, jež končila v pučících ňadrech. Odo cítil, jak se mu v její blízkosti žene krev do beder. Malátně zvedla ruku, třepotala prsty, dokud je nevzal do svých, poté dlaň sevřela a stáhla ho k sobě.

„Pojďte, posadte se ke mně.“

Zesílila stisk a přitáhla ho blíž, prohnula se v zádech a přitiskla hýždě k opěradlu, aby se mohl posadit k jejímu stočenému tělu. Zatímco si sedal, cítil, jak se mu její tělo tiskne k zádům, poté mu pravou ruku přehodila přes břicho těsně nad stydkou kostí a tiskla ho ještě blíž, dokud se neuvolnil a neopřel se o ni. Pravou paží spočinul na křivce jejího boku v místě, kde klesal k pasu, levý loket měl na jejím stehně, hřbety prstů cítil teplou jemnou kůži pod kolenem, skrytou průsvitnou látkou.

„Konečně! Sedí se vám pohodlně?“

Sklonil hlavu, dlaní sklouzl k jejímu pasu a něžně ji pohladil. Alice spokojeně povzdychla, proto přitlačil, masíroval poddajnou pokožku silněji, prsty druhé ruky pak sevřel zadní část stehna nad kolenem.

„Och, vy zvíře,“ zamumlala a usmála se, pozvolna zvedla nohy výš, patu zapřela o opěradlo pohovky a dovolila, aby pátravé prsty sklouzly po délce stehna až k místu, kde se nohy spojovaly. Její ruka potom vzhledem ke značné praxi snadno pronikla pod biskupský šat.

Odo si jen krátce liboval v pocitech, jež následovaly, potom však pravou rukou pevně zachytil její zápěstí, neboť dobře věděl, jak rychle dokážou šikovné prstíky způsobit výron jeho semene, a jakmile by k němu došlo, nejspíš by už neměl čas k obnově sil.

„Zadržte, má drahá. Buďte trpělivá.“

Alice zdvihla jedno obočí, jako by uvažovala, co se mu mohlo stát, avšak její sevření malinko povolilo, ačkoli bylo stále příjemné. Odo též uvolnil ruku, pak se tiše a rozvážně rozhovořil.

„Jestli vám mám svěřit, co se mi honí v hlavě, budeme muset hodně rozmlouvat, neboť stále ještě promýšlím různé možnosti. Jsem si jistý, že byste stejně jako já byla raději, kdybych byl při vyprávění bdělý, asi byste nechtěla, abych se rychle unavil a ztratil nit vyprávění – alespoň myslím. Souhlasíte?“

Alice se na něj chvíli pátravě dívala, poté přikývla, prsty se ho dotýkala jemně jako motýlími křídly, bříška prstů jako by tkala pavučinky. „Souhlasím,“ přitakala. „Je daleko lepší, když je vypravěč čilý a bdělý, než riskovat, že usne kdesi ve vzdáleném rohu, protože o jeho… historku nebude mít nikdo zájem.“ Opět zvedla obočí, rukama roztáhla jeho roucho a stáhla mu je z ramen. „O čem tedy ten příběh bude? Máte mou plnou pozornost.“

„Stejně tak vy moji, má paní.“

Na dlouho se rozhostilo ticho, přerušované jen občasným vzdechem a hlubokým hlasitým dýcháním, dokud princezna nevstala a obkročmo si na něj nesedla. O chvíli později ho už pevně svírala, zaklonila se a tiskla ho celou svou váhou. „Nuže,“ zašeptala, „jestli se vydržíte chvíli nehýbat, měl byste se dokázat soustředit na to, co chcete říct. Udržujte můj zájem, můj pane, neboť jenom tak zabráníte náhlému ukončení tohoto požehnání. Řekněte mi, co vás dnes tak rozrušilo.“

Odo zavřel oči, snažil se poskládat myšlenky, poté začal hovořit, jen zřídka se na kratičkou chvíli odmlčel, aby se zlehka posunul. Alice se pokaždé hýbala s ním, rukama mu jemně svírala ramena, očima se vpíjela do jeho pohledu, sledovala každou změnu jeho výrazu, zatímco mu vycházela vstříc, uspokojovala jeho touhu, aniž by ho ještě víc rozpálila.

„Jde o ty zatracené mnichy,“ začal Odo. „Ty Warmundovy povýšence.“

„Proč zatracené?“ Alice se velmi snažila udržet nečitelný výraz a hlasem vyjádřit nezájem. „Mám dojem, že jsou v mnoha ohledech užiteční a ve svých potřebách nesmírně skromní. Co mají společného s vámi?“

„Navenek nic, ale pod povrchem se stávají nepříjemností, zabírají mi příliš mnoho času – času, který si stěží mohu dovolit plýtvat s nimi.“

„Jak to?“ Alice malinko změnila polohu, zavrtěla se na stranu a dozadu, čistě proto, aby zaměřila jeho pozornost tam, kde ji chtěla mít.

Biskup vzdychl a na okamžik zavřel oči, poté se vrátil k tématu. „Nuže, teď už nejsou tak nenároční a skromní. Uběhla už léta od doby, kdy se jim říkalo patriarchova patrola. Teď si říkají Chudí rytíři Kristovi.“ Nesnažil se skrýt své pohrdání rytířskými mnichy ani jejich novým jménem, ale dobře věděl, že nesmí jmenovat nikoho konkrétního, hlavně ne nejmladšího St. Claira. Kdyby Alice zjistila, že ji podezírá ze zájmu o toho mladíka, reagovala by nepředvídatelně, a Odo si nepřál vyvolat její hněv.

Alice se hlasitě zasmála. „Jakže? Takové směšné a absurdní jméno! Chudí rytíři Kristovi… Ti ubozí muži jsou očividně pomýlení. Ale proč by vás to mělo zajímat?“

„Nezajímá… vůbec ne. Je mi jedno, jak si říkají. Pro mě za mě si můžou říkat třeba Dcery požehnané Panny, pokud však svoji hloupost a odpadlictví nebudou vystavovat na veřejnosti. Ne, mě zajímá to, co dělají.“

Alice znehybněla a dívala se mu do očí. „A co dělají, že vás to tak rozčiluje?“

„Já…“ Odo najednou zprudka a ztrápeně vtáhl dech a ztuhl, zuby zaťaté, prsty zarýval do Aliciných stehen, dokud hrozba exploze nepřešla, poté padl zpět na záda a přerývaně dýchal. „Svatý Ježíši, to bylo blízko…“

„Jistě, bylo, ale už je to pryč. Řekněte mi, co ti mniši dělají, že se vás to tolik dotýká?“

„Kopou.“ Odo dosud hovořil nejistým hlasem.

Alice pustila jeho ramena a zaklonila se, hýždě opřela o jeho stehna, jednu napřaženou ruku mu položila na hruď. Dívala se mu do očí, aby zjistila, jestli to myslí vážně. „Kopou? V zemi?“ V hlase jí zaznívala nedůvěra. „Ti muži jsou rytíři, Odo. Dnes jsou možná mnichy, ale vyrostli a byli vycvičeni jako rytíři. Nemají důvod kopat v zemi o nic víc než vy.“

„Ale právě to dělají. Kutají…, razí chodby. Myslím, že Chudí rytíři Kristovi ve svých maštalích razí tunel.“

Princezna na něj ohromeně zírala, pak se však rozesmála. „V maštalích? Proč by to dělali?“

„Protože očividně po něčem pátrají. Proto přece lidé razí tunely. Buď chtějí na konci něco najít, nebo uprchnout na jiné místo. Kdyby se oni chtěli dostat na jiné místo, mohli by prostě odejít, tudíž musí něco hledat.“

„Ale co by proboha hledali? A jak jste to o nich zjistil?“

Rozhovor byl pro oba tak naléhavý, že krátkodobě zapomněli, čemu se věnovali před pár okamžiky. Odo zprudka zavrtěl hlavou. „To jsou dvě otázky. Kterou mám zodpovědět jako první?“

„Tu první. Co hledají?“

„Nevím, a právě proto mě to rozčiluje. Za prvé nemohou kopat jinde než do tvrdé skály.“

„Takže? Co chcete naznačit?“

„Naznačuji, má paní, že možná razí tunel přímo dolů pevným kamenem, to však nedává smysl, pokud by hledali poklad nebo něco podobného, zkrátka proto, že žádný poklad ani nic jiného nemůže být ukrytý v jednolité skále.“

„Ne, pokud ovšem skála pod nimi není méně jednolitá, než si myslíme. Oni to možná vědí, a tak kopou, aby odhalili méně tvrdou hmotu…“

„Ale jak by…?“

„Pšt. Nechte mě přemýšlet. Jak jste zjistil, že razí tunely?“

„Řekl mi to jeden z mých lidí.“

„Co je to za lidi? Chcete naznačit, že máte mezi rytířskými mnichy špehy?“ Biskup pokrčil rameny a Alici informace hned připadala méně průkazná. „Nuže, dobrá, co tedy ten špeh objevil?“

Odo přitiskl své tělo k jejímu, avšak jeho ztopoření už uvadlo, cítil jen teplo a vlhkou hebkost. Povzdechl si a podřídil se nevyhnutelnému. „Že se ve stájích děje něco podezřelého, něco, co se týká jen samotných mnichů. Seržanti – laičtí bratři – podle něj netuší, co se děje, a kdyby snad něco věděli, své znalosti drží v tajnosti. Můj muž nakonec dospěl k přesvědčení, že opravdu o ničem nevědí, což je samo o sobě pozoruhodné vzhledem k tomu, že se jedná o tak malé a úzce provázané společenství.“

„A co ví on, ten váš muž? Co viděl?“

„Neviděl nic… nic určitého. Celé měsíce však sledoval dění a pečlivě vše zaznamenával.“

„A co to kopání, viděl něco? Všiml si něčeho, co by se týkalo kopání nebo ražení tunelů?“

„Nuže, ne, ne tak docela. Ale slyšel ho.“

„Slyšel co?“

„Bouchání kladivem. Kutání do skály. Slyšel zvuky vycházející z maštalí, tlumené rány v noci, kdy vše ostatní ztichlo.“

„Váš muž může být prolhaný blázen, Odo, a já bych byla stejný blázen, kdybych vám uvěřila na základě tak chabých důkazů.“

„Ano, máte pravdu, princezno. Nemám důkaz, ale mám podezření, a mám také dobrý důvod věřit, že ono podezření je oprávněné. Proto bych zase já byl blázen, kdybych se svým podezřením nešel za vaším královským otcem. Maštale jsou jeho majetek, a ať už tam ti mniši dělají cokoli, kopou, razí tunely nebo jakkoli mění daný stav bez povolení, musejí se zodpovídat králi, jako bych to musel učinit já, kdybych mu o svém podezření nepodal zprávu. Myslím, že ti mnišští rytíři něco skrývají, tudíž bude nutné jejich aktivity přezkoumat. Až bude po všem, jejich tajemství vyjde najevo.“

Alice zamyšleně naslouchala, nyní seděla a pozvolna přikyvovala. Odo si odkašlal, ale než stačil znovu promluvit, naznačila mu princezna, aby mlčel. Jednu dlaň položila na jeho hrudní kost, druhou sjela k místu, kde byli spojeni. Její šikovné prsty ho jako zázrakem přivedly zpět k životu, dokud ji zase cele nevyplnil. Na chvíli pak ležel se zakloněnou hlavou, zatímco se nad ním Alice vzpínala, pomalu ho vedla k bodu, kdy se začal chvět a slepě přirážet, zarazila ho však dřív, než došel uspokojení. Odo se blížil k vrcholu, chvěl se zadržovanou rozkoší. Alice ho sledovala hluboce zamyšlená, a jakmile si všimla, že si biskup znovu začíná uvědomovat, kdo je a kde se nachází, opět se rozpohybovala, věděla, že tentokrát bude milenec odhodlán dojít až do konce. Dovolila mu to, pozorovala, jak lehký úsměv na jeho tváři vystřídala otevřená ústa lapající po dechu. Potom, v přesně načasovaný okamžik, natáhla nohy a postavila se, odsunula se od něj a napřaženou paží ho držela od sebe, dokud nevyjekl a neuklidnil se. Hned se tázal, co to proboha dělá.

Sladce se na něj usmála. „Oddaluji potěšení, můj pane, prodlužuji vzrušení. Máte ze mě potěšení, ne? Milujete rozkoš a hříšnost toho, co vám dělám a co dovoluji, abyste dělal vy mně. Váš chtíč po mně vám vlévá do žil divokost a mládí, nebezpečí vás sem přivádí zpátky. Libujete si v radosti z toho, že smilníte s královou dcerou, hýříte s ní a vydáváte se všanc její zkažené mladosti, a to navzdory skutečnosti – nebo možná právě proto –, že kdyby nás přistihli, znamenalo by to vaši smrt. Není tomu tak? Vím, že je, drahý Odo, protože jste mi to často říkal. Proto tedy chci, abyste velmi pečlivě uvážil má další slova, vězte, že je myslím naprosto vážně. Jakmile nabudu přesvědčení, že jste je pochopil a uvěřil tomu, co vám řeknu, budeme moci pokračovat a já vám na oplátku svěřím, co se honí v hlavě mně. Souhlasíte?“

Odo přitakal, oči upíral na zcuchaný chomáč chloupků lascivně vystavených díky tomu, že si Alice sukni přidržovala vyhrnutou k pasu.

„Rozumíme si, Odo? Podívejte se mi do očí a odpovězte.“

Neochotně jí pohlédl do očí. „Rozumíme.“

„Výborně. Teď pozorně poslouchejte.“ Pokrčila kolena a opět k němu přiblížila střed svého těla, zastavila se v místě, kde na ni sice nemohl dosáhnout, zato se nestoudně vystavila jeho zkoumavým pohledům. „Podívejte se na mě, Odo. Podívejte se, co tu mám, a zamyslete se nad tím. Už nikdy neuvidíte, neucítíte, nepolíbíte ani nepohladíte jediný kousek tohoto těla, jestli před kýmkoli, ať by to byl můj otec nebo arcibiskup, utrousíte jediné slovo z toho, o čem jsme tu hovořili.“ Odo se odtáhl, jak jen to bylo možné, a nevěřícně vyklenul obočí. Alice na něj sedla, dokud neucítila, že pronikl do jejího těla. „Vychutnejte si mě, Odo, a potom se zeptejte sám sebe, jestli věříte, že jsem to myslela vážně.“ Zbavila ho svého horkého těla stejně rychle, jako mu je poskytla, vstala a pustila sukně, jež jí zakryly nohy.

„Věříte?“

Odo z Fontainebleau pozvolna přikývl, v očích přesvědčený výraz. „Věřím vám naprosto a bezvýhradně. Netuším, proč to po mně žádáte nebo proč tolik vyhrožujete, avšak je to vskutku mocná hrozba a já rozhodně nechci, aby se vyplnila. Nikomu nic neřeknu. Nejspíš však budu až do smrti přemýšlet proč.“

Alici se na tváři rozzářil široký radostný úsměv, jeden z dech beroucích a zřídkavých důkazů, že ve skutečnosti sotva odrostla dětským střevíčkům, dosud je schopná dětského nadšení a okouzlení. Odovi se sevřelo srdce jako vždy, když byl svědkem tohoto prchavého zázraku.

„Ale ne, nebudete,“ zvolala a udělala piruetu na jedné noze. „To nebude nutné, můj pane. Vysvětlím vám teď podrobně, proč to tak musí být.“ Odmlčela se, zůstala na špičkách, z jejích očí dosud vyzařovala radost malého děvčátka. „Tedy vlastně za chvíli, až skončíme se svým potěšením.“ Znovu vykasala sukně, podržela je u pasu a pozvolna se blížila k biskupovi, přitom si nedbale a vyzývavě olizovala pootevřené rty. Po celou dobu sledovala biskupovu reakci.

Tentokrát nebyly žádné zábrany a oddalování, jejich spojení bylo krátké a žhavé, skončilo málem dřív, než začalo. Chvíli leželi propleteni, byli příliš vyčerpaní, než aby se dokázali pohnout. Když Odo konečně promluvil, stíny v místnosti se již znatelně prodloužily.

„Proč byste mě tak tvrdě potrestala, kdybych o tom promluvil s vaším otcem?“

Zase vypadali bezúhonně, seděli u stolu blízko okna, popíjeli chlazené víno a pojídali cukroví, oděv nevykazoval žádné známky předchozí činnosti.

„Nejprve mi musíte něco říct. Opravdu věříte, že rytířští mnichové kopají v Chrámové hoře?“

„Ano.“

„Dobrá. Víte, co pod ní leží?“

„Předpokládám, že nic, leda by hora měla kořeny.“

„Víte, odkud pochází její jméno?“

Odo pokrčil rameny. „Dostala to jméno, protože na jejím vrcholku stával hebrejský chrám vybudovaný Herodem.“

„Na vrcholku, vedle něj a kolem dokola. Chrám byl rozlehlý, Odo, větší, než byste čekal při pohledu na jeho pozůstatky. Sestával též z dalších rozsáhlých prostor. Vím to, protože mi to řekl samotný Warmund. Nesmírně se zajímá o dějiny Jeruzaléma, a zvláště pak chrámu. Víte, kdy byl chrám zničen?“

„Vím, že to bylo dávno.“

„To bylo. Město, chrám a většinu obyvatel zničil římský generál Titus před více než tisíci lety, ti, kdo přežili, se rozprchli na všechny strany. Zamyslete se nad tím, Odo, je tomu více než tisíc let. Město bylo znovu vybudováno, ale tentokrát ne Židy, neboť v Judeji v podstatě žádní Židé nepřežili, a bez židovských věřících nemělo smysl chrám obnovovat. Jeho rozvaliny jsou od té doby opuštěné, neužívají se z dobrého důvodu: místo zničili Římané, kteří byli v ničení rozhodně důkladní.“

„Má to nějaký význam?“

„Jistěže je to významné. Je to stejně významné jako vaše víra, že rytířští mnichové kutají v Chrámové hoře. Proč by někdo ztrácel čas kopáním do skály, kdyby mohl najít jen ruiny budovy, která byla zničená před tisíci lety? Co asi tak můžou hledat?“

„Ukrytý poklad?“

„Po tisíci letech? Jaký poklad by to mohl být a jak by se o něm dověděli?“

Odovi se rozzářily oči. „Mají mapu. Musejí ji mít.“

„Mapu čeho, odkud a kdo by ji vytvořil?“ Z Alicina hlasu čišela skepse, stále však byla hluboce zamyšlená a v podstatě jen přemýšlela nahlas. „Warmund mi sdělil, že Herodův chrám byl nově vystavěn v Ježíšově době, dokončili ho jen krátce předtím, než došlo k jeho zničení. Víme také, že Římané jistě důsledně pátrali a zabavili vše cenné, co zůstalo v chrámu i okolí, protože tak to dělali vždycky. Warmund mi však také řekl, že pokud ví, Herodův chrám byl údajně vybudován na místě menšího, daleko staršího chrámu, původního chrámu Šalomounova.“

„Máte na mysli krále Šalomouna Zákonodárce?“

„Znáte snad jiného Šalomouna, který vybudoval chrám?“

Odo seděl mlčky, nevšímal si jejího sarkasmu. Poté princezna znovu promluvila.

„Nedokážu však pochopit jedno: jestliže ti lidé opravdu kutají, jak tvrdíte, proč tedy kopou tam, ve starých maštalích, a přímo do skály?“

„Protože můžou.“ Odovi to připadalo zcela zřejmé, založil si paže na hrudi a vtáhl dolní ret, než pokračoval. „Uvažujte. Mohou tam kopat v tajnosti, zatímco kdyby se do toho pustili jinde, lidé by si toho všimli a začali by se vyptávat. Stáje jsou jejich, jde o dar samotného krále. Ačkoli je tedy práce daleko obtížnější a namáhavější, vůbec není záhadou, proč kutají právě tam: jde o utajení, bezpečnost a přes všechny nevýhody i o pohodlí.“

„Ne. Nezpochybňuji nijak vaše úvahy, avšak musí jít i o něco jiného. Poklad musí ležet poblíž. Navzdory tomu, co říkáte, stěží by začali kopat ve stájích, kdyby jejich cíl spočíval o míli dál.“

„To je logické.“

„Museli tedy nalézt něco, co jim říká, že existuje věrohodný důvod, proč se vyplatí začít tam hledat… nějaký ukrytý poklad. Museli něco najít. A mějte na mysli, Odo, že jsou to mnichové, noví mnichové, naplnění nadšením, zavázali se k chudobě, proto můžeme rozumně očekávat, že by je nemělo ovládnout pokušení chamtivosti. Ať už tedy připadli na cokoli, očividně to má natolik velkou hodnotu, že je to svedlo, aby porušili nově složený řeholní slib.“ Zdvihla ruku, aby zarazila biskupa, který však vůbec nehodlal promluvit. „Vy, ctihodné a odpovědné stvoření, se teď chystáte předat tuto informaci mému otci, jak vám velí povinnost. Můj otec zprávu přezkoumá a objeví pravdu, cokoli bude odhaleno, dostane se okamžitě do královské pokladnice pro blaho státu. A kdo ví, podle hodnoty nálezu možná dostanete i malou odměnu za svou věrnost.“

„Zní to, jako byste nevěřila, že je to správné.“

„Ale ne, vůbec ne. Bylo by to skvělé pro mého otce. Zdroj bohatství, možná nezměrného bohatství, o němž neměl nejmenší tušení. A nemusel by se dělit s živou duší, neboť je král a poklad by byl nalezen v jeho království. Připadl by jemu… jenom jemu.“

„To ano.“ Odo sevřel rty a pomalu přikývl, než si dovolil lehký úsměv. „A vy byste byla raději, kdyby připadl jenom vám?“

Alice na něj zamrkala, ve tváři se jí objevil dolíček. „Jistěže. Vy byste si to snad na mém místě nepřál? Pochopitelně bych k vám byla daleko štědřejší než můj otec. Muselo by to tak být, protože znáte mé tajemství, že?“

„Mluvíme tu o zradě, má paní, což je hrdelní zločin.“

„Nesmysl, můj drahý pane. Mluvíme o snech, fantaziích a bujných představách, o ničem víc. Jde o neuspořádané dojmy, jimž chybí opora ve skutečnosti.“

„Zatím…“

„To je pravda.“

„Jak byste tedy postupovala, má paní, kdyby se ukázalo, že tyto dojmy jsou podložené?“

„Nemám tušení, ale až přijde čas, budu to vědět. Rytířských mnichů, těch Chudých rytířů Kristových, je jen devět, svou činnost tají dokonce i před svými níže postavenými bratry, tudíž by nemělo být obtížné najít nějakou možnost, jak je odhalit, až uzraje správná doba.“ Ušklíbla se. „Jsem si jistá, že pro ty nebohé chlapíky najdeme nějakou náhradu, byť se pouštějí do zrádných aktivit. Nuže, můj drahý, jste připraven se mnou spolupracovat?“

Biskup úmyslně váhal. „Je to nebezpečné. Kdyby to král zjistil…“ Potom začal kývat hlavou, nejprve pomalu, poté důrazněji. „Ale ano. Ano, jsem s vámi.“

„Výborně, Odo.“ Alicin hlas se přeměnil na spokojené hrdelní předení. „Teď pojďte ke mně a uvidíme, jestli najdeme nějaký způsob, jak naši dohodu zpečetit.“
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Když Odo toho odpoledne konečně odešel, položila se Alice zase na pohovku, malátně se ovívala a dlouho důkladně přemýšlela. Odo pobyl v jejích komnatách takřka tři hodiny, takovou skandální dobu by žádný muž neměl strávit o samotě s ženou, mladou či starou, ale na tom Alici vůbec nezáleželo. Její osobní služebnictvo dobře vědělo, že jedině diskrétnost mu zaručí, že si bude nadále užívat nesmírně privilegovaného života. Alice věděla, že nikdo z nich si netroufne utrousit jediné slůvko o tom, co dělá v soukromém, osobním životě, jinak by nemusel vyváznout živý.

Navzdory tomu, co řekla Odovi, neměla Alice žádný nápad, jak odhalit tajemství rytířských mnichů. Huga z Payns znala jen zběžně, přesto jí bylo jasné, že snažit se ho podrobit své vůli a přání by znamenalo ztrátu času. Muž byl především příliš neústupný, choval se bojovně, rozhodně by ani neuvažoval, že by se mohl zaplést se ženou, která by mohla být jeho vnučkou. Jeho nejbližší společník Godefroy St. Omer byl ze stejného těsta, docela příjemný, ale naprosto odolný vůči lichotkám. Alice se již dříve setkala s muži stejného druhu, bez výjimky jí připadali vážní a nepoddajní, jediní samci na světě, které nedokázala ochočit a podrobit své vůli.

Zůstával jí tedy jediný možný zdroj informací – Štěpán St. Clair. Nedokázala ho však objektivně zhodnotit, protože si vůbec nebyla jistá, zda má šanci uspět. Byl to jediný mladý muž v jejím životě, kterému se podařilo odolat jejímu čelnímu útoku, nevěřila, že by se na tom něco změnilo při příštím setkání. Připadalo jí, že už bezvýsledně využila veškerou svou lstivost při poslední proklaté schůzce. Celé měsíce potom zuřila, že od ní utekl, jako prchá vyděšený rolník před morem, přesto se ho zatím nepokusila potrestat. Říkala si, že důvodem je její měkké srdce, jelikož je přece mnich, tudíž nezkušený a ve společnosti neobratný, ale dobře věděla, že ho nechala na pokoji jen pro svou vlastní ochranu. Nikdo o nich zatím nevěděl a Alice se obávala, že kdyby se dál snažila, někdo by se mohl dopátrat, co se přihodilo, a ona by se stala terčem posměšků.

Čistě z nutnosti nakonec přesvědčila sama sebe, že chování mladého mnicha bylo čistě osobní, pramenilo z jeho vnitřních konfliktů a nemělo za cíl ji urazit. Jeho děsivá bledost a opovrženíhodný úprk se možná zrodily z jeho náboženského přesvědčení, ačkoli – a to ji napadlo teprve dlouho po události – mohly znamenat také prostou nevolnost vyvolanou hašišem, který byl úmyslně přimíchán do medových koláčků, jež toho odpoledně pojedli. Po letech užívání drogy byla už Alice imunní vůči nevolnosti, kterou hašiš někdy způsoboval, ale na nováčka jako byl St. Clair mohla mít droga zdrcující účinky.

Ať už tomu však bylo jakkoli, Alice se na další setkání s rytířem nijak netěšila, ačkoli jí bylo zcela jasné, že je to nezbytné, má-li mít nějakou naději na odhalení, po čem mnichové v maštalích pátrají. Věděla, že tam nemůže jen tak vtrhnout, dokonce ani jako jeruzalémská korunní princezna. Na chrámové stáje se nyní pohlíželo jako na svaté území, jež mnichům daroval její vlastní otec, samotný patriarcha jim je potom vysvětil. Jako žena neměla Alice právo vstoupit. Věděla to už celé měsíce, ale bylo jí též známo, že povolení vstoupit nezíská ani žádný muž, který není členem bratrstva. Dovnitř mohou jen rytíři z řádu Chudých rytířů Kristových a těch je jen pár.

V hlavě jí nečekaně probleskl nápad. Zdvihla jemnou zvonkohru sestávající ze tří mosazných zvonečků a zazvonila. Okamžitě se vynořil Ištar, hlava služebnictva v její domácnosti.

„Princezno?“

Alice na něj pohlédla, zamyšleně se zamračila. „Říkal jsi mi včera, že koňský handlíř Hasan je zpátky?“

„Ano, princezno. Přihnal na tržiště nové stádo – velice malé, jak jsem si všiml – hned po svítání, právě když jsem tam byl.“

„Všiml sis v jeho stádečku něčeho zvláštního?“

„Ano, má paní, všiml. Vlastně hned dvou zvířat. Má tam dvojici bílých poníků, vypadají jako dvojčata z jednoho vrhu. Moc jsem si je neprohlížel, ale zdáli se mi dokonalí.“

Alice přikývla, zuby sevřela horní ret. Ištar se narodil a vyrostl mezi koňmi, jeho názorů si cenila, jelikož koně byli v jejím životě jediní, komu důvěřovala a koho bezvýhradně milovala. „Povolej ho hned, jak to půjde. Přiveď ho rovnou sem, počkám na něj.“

Ištar se hluboce uklonil a spěchal vykonat její příkaz. Alice přešla k oknu, objala se pažemi, lokty sevřela v dlaních a vyhlížela do pozdně odpoledního světla, neviděla však nic než obrazy ve své mysli.
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Překupník koní Hasan byl daleko lepší, než se mohlo na první pohled zdát. Alice ho znala už pět let, od svých třináctých narozenin, kdy jí v Edesse předal dárek od jejího otce – uhlově černou arabskou kobylku, kterou Alice okamžitě pojmenovala Půlnoc. Od té doby Alice takřka tři roky navštěvovala v Edesse kupcovy stáje a trávila s ním a jeho koňmi čas, kdykoli byl zrovna ve městě, a i když se s rodinou přestěhovala do Jeruzaléma a stala se korunní princeznou, nadále zůstávala jeho patronkou. Od prvního setkání s Hasanem od něj již koupila sedm úchvatných koní, avšak spoléhala na něj i v mnoha jiných ohledech.

Nová oblast jejich vztahu se začala rozvíjet po dvou letech budování důvěry, jež neměla nic společného se sexem či sexualitou. Hasan nebyl starý, avšak byl upjatý, měl pevně ukotvená přesvědčení, co je a co není společensky přijatelné – ve společnosti, do níž v jeho očích patřila jak muslimská, tak křesťanská obec. Byl si jistý svým Bohem, pro Alláhovo jméno nikdy nešel daleko. Alice pochopila, že hoří takřka fanatickou vírou.

Na podzim toho roku, kdy Alici chybělo ještě několik měsíců do šestnáctých narozenin, byla jedna z jejích nejbližších přítelkyň znásilněna a krutě zbita. Dívka se jmenovala Farrah, byla to muslimka Alicina věku, jediná dcera kočovného arabského kupce. Alice se s ní spřátelila už před lety, ještě jako dítě v Edesse, kde se otec Farrah usadil a vybudoval prosperující podnik, obchodní centrum, které zásobovali kupci z celého světa, dováželi všechno od koření po látky a od parfémů po exotické klenoty. Farrah si někdo vyčíhal za bílého dne, když byla na cestě domů od přítelkyně, pak ji nechal ležet v uličce blízko otcova krámu. Našli ji ještě toho večera, ale nikdo neviděl ani neslyšel, co se jí stalo, nikdo zřejmě také neměl tušení, kdo mohl spáchat něco tak odporného. Jediným možným vodítkem, jak ničemu vypátrat, byla náušnice nalezená v zaťaté pěsti mladé Farrah. Byla zlatá a nesla stopy krve, což naznačovalo, že ji útočníkovi vyrvala z ušního lalůčku.

Alice dala své zuřivosti volný průchod, nabídla značnou odměnu za každou informaci, jež by vedla k dopadení násilníka, nic se však nedělo, dokud takřka o měsíc později nenavštívila tábor Hasana, který se právě vrátil do Edessy. Zatímco seděla v jeho stanu a probírala s ním přednosti zvláště krásného koně, podal jí malou krabičku, odsunul víčko a odhalil pečlivě smotaný kousek sametové látky. Alice se natáhla, aby látku rozmotala, ale Hasan ji zarazil, varovně pokynul prstem a obrátil krabičku vzhůru nohama, a tak její obsah vypadl na stůl. Alici chvíli trvalo, než pochopila, že před ní leží dvě uříznuté lidské uši, jedno z nich mělo natržený lalůček a bylo samý strup, z druhého visela pěkná zlatá náušnice.

Prvotní šok vystřídala vlna nevolnosti, kterou odhodlaně potlačila, v jejím nitru ji rychle nahrazovalo rozjaření. Na desce stolu přímo před ní ležela její pomsta a zadostiučinění, že nepřestala pátrat, ačkoli se zdálo, že ji všichni známí nabádají, aby na vše zapomněla. Zatnula zuby, přiměla se naklonit dopředu a uchopit ucho se šperkem. Podobný pocit ještě nikdy nezažila, ucho bylo tvrdé a studené, nic nenaznačovalo, že někdy patřilo člověku, že bývalo teplé a živé. Jakmile povolila prsty a nechala ucho vyklouznout, náušnice při dopadu na stůl hlasitě klepla. Opřela se a pohlédla na Hasana.

„Kde je? Kde máte zbytek jeho těla?“ Přinutila se promluvit, otázku položila rozhodně, bez důrazu, v dokonalé arabštině, které dávala přednost před rodným jazykem svého otce.

Jakési nepatrné škubnutí, jež mohlo být počátkem nezdařeného úsměvu, rozechvělo koutek Hasanových rtů, nicméně zavrtěl hlavou a promluvil beze stopy humoru. „Nemám ho. Ten muž je mrtvý, zabili ho při přepadení. Už je to nějaký čas.“ Palcem ukázal k uším. „Přinesli mi je včera naložené v soli.“

Alice, která se snažila udržet neutrální výraz ve tváři, přikývla. „Zajistím, aby vám ještě dnes odpoledne doručili odměnu.“

„Není třeba. Nechci žádnou odměnu, peníze nepotřebuji.“

„Možná ne, ale ten muž, který vám uši přinesl, nejspíš ano.“

Hasan lehce, ale rozhodně zavrtěl hlavou. „Ten už zaplaceno dostal. Odměnil jsem ho hned, jakmile mi předal důkaz.“

„Chápu. Chcete naznačit, že to udělal pro vás, nikoli kvůli mé odměně.“ Šlo o konstatování, ne o otázku, a sotva muslim sklonil hlavu na znamení souhlasu, Alice se narovnala. „Proč jste mi tedy uši předložil? Co ode mě chcete?“

Hasan se konečně usmál. „Nechci od vás nic, princezno Alice…, nic.“ Když viděl, že se dívka chystá znovu promluvit, úlisně pokračoval: „Na svůj věk jste pozoruhodná mladá žena, princezno Alice, a já očekávám, že jste předurčena vnést do těchto zemí velké změny pro muslimy i křesťany. Jsem přesvědčen, že až nastane čas, vystřídáte otce v roli zdejšího vládce, neboť nic nebrání tomu, aby kterékoli francké zemi panovala žena. Věřím, že budete ještě lepší a silnější vládkyní než on.“

„To budu. Na to se můžete spolehnout.“ Alice promluvila smrtelně vážným hlasem a její posluchač nedal najevo žádné pochyby. „Ale proč by to mělo mít nějaký význam pro vás, pro muslimského obchodníka s koňmi?“

„Protože jsem daleko víc než to.“ Alicino obočí se spojilo v zamračeném výrazu, avšak Hasan se široce usmíval. „Abych mohl ve svatém jménu Alláhově dělat to, co je mou povinností, musím studovat lidskou povahu. Když tedy vidím vaše zamračení a rozzářené oči jako před chvílí, nabývám velkou naději do budoucna, neboť vy se nebojíte učinit to, co je podle vás nutné.“ Prsty poukázal na uši ležící na stole. „Nebojíte se říkat pravdu, nebojíte se žádat a brát si, co chcete a co považujete za své. Díky tomu ve svém okolí vynikáte, většina ostatních by raději zažila hanbu a spolkla urážky, než by promluvila a vyslovila pravdu, která by jim později mohla uškodit. Ve společnosti, kde jsou běžné kompromisy a uplácení, představujete přes své mládí očistný vánek, doslova čerstvý vítr.“

Hasanova tvář zvážněla, už v ní nebyla ani stopa po lehkosti nebo humoru. „V průběhu života zjistíte, že se najdou lidé, kteří vás budou urážet, působit vám žal, uvádět vás do rozpaků a vyvolávat váš hněv. Někteří budou mařit vaše plány, podrývat vaši pověst, snažit se překazit veškeré vaše snahy a plány, ve všech ohledech budou vyvolávat potíže. S mnoha z nich se dokážete sama vypořádat. Nepochybuji, že jste si již osvojila prostředky, jak většinu takových lidí pevně udržet na jejich místech. Vždycky se jich však najde pár, princezno, kteří se ukážou nesnesitelní, jejich nepřátelství bude neustále zdrojem mrzutostí a nespokojenosti.“ Znovu ukázal na zmrzačené uši. „Majitele této okrasy už nikdy neuvidíte. Zmizel z povrchu zemského a z povědomí lidí.“

Hasan se opět odmlčel, poté promyšleně dodal, aby bylo vše jasné a nedošlo k nedorozumění: „Kdokoli může zmizet, princezno. Kdokoli. Není dnes na světě živého člověka, jenž by se za záhadných okolností nemohl nenadále navždy ztratit. Je však také jisté, že každou živou osobu lze násilným a šokujícím způsobem sprovodit ze světa před očima ostatních, na nějakém veřejném místě, v kteroukoli denní hodinu.“

Alici vyschlo v ústech a než promluvila, musela si navlhčit rty. Chápala totiž naprosto přesně, co chce Hasan naznačit. „Myslíte čistě pro ten dopad, které by zabití mělo.“

„Přesně tak.“

„Jako asasínové. Zabíjejí pro efekt, aby šířili hrůzu.“

Hasan výmluvně pokrčil rameny. „Překvapuje mě, že to jméno znáte, ale ano, jak je libo, jako asasínové. Hašašínové. Je však velmi nemoudré otevřeně hovořit o hašašínech či jejich aktivitách. A také to není nutné. Matky jejich jménem děsí děti a vedou je k poslušnosti, ale většina lidí ve skutečnosti nevěří, že hašašíni existují.

Mezi námi dvěma, když už vedeme rozhovor v soukromí a mezi čtyřma očima, stačí jen říci, že záležitosti, o nichž jsme mluvili, se dají snadno zařídit a velmi účinně provést. Stačí mě kdykoli povolat a bude hotovo.“

Když teď Alice vzpomínala na tehdejší rozhovor, uvědomila si, že Hasana už zná natolik dobře, že by ho v případě potřeby opravdu neváhala povolat. Nepodobal se žádnému muži, kterého znala. Od počátku jejich vztahu se očividně rozhodl Alici bezvýhradně důvěřovat, a to z důvodů, které jí nikdy nevysvětlil – koneckonců byla žena a navíc francká křesťanka, což by samo o sobě mělo zabránit jakémukoli vztahu mezi nimi. Alice si uvědomovala, jaké se jí dostalo cti. Hluboce si Hasana vážila a nesmírně ho obdivovala, neohlížela se na skutečnost, že kdyby její otec odhalil jeho pravou totožnost, nechal by ho bez váhání popravit. Především se vůbec nejmenoval Hasan. Jednalo se o pouhý titul, který označoval jeho postavení a status těm, kteří věděli něco o organizaci, k níž náležel. Jak správně odhadla, byl asasín, důležitý člen oné tajné a velmi obávané organizace na franckých územích v Zámoří. Patřil mezi šíitské ismaility, narodil se v Jemenu stejně jako před staletími zakladatel jeho organizace a vychovali ho jako jednoho z fedajínů, fanatiků připravených obětovat svůj život za to, čemu věří a pro co bojují.

Svěřil jí, že jméno Hasan přijal na počest al-Hasana, Hasana ibn Sabbáha, šejcha z Alamutu, zakladatele asasínů, o němž se nyní hovořilo jen šeptem a s hrůzou jako o Starci z hory. Kult existoval již od osmého století, ale v nedávné době, v letech po pádu pevnosti Alamut, charizmatický al-Hasan přeměnil své následovníky na osoby tvrdě a cílevědomě prosazující své náboženství, oddané cíli zničit vládnoucí sunnitské abbásovské chalífy. Od té chvíle šíitští asasínové vedli nelítostnou krvavou kampaň, jejímž středobodem byly směle prováděné veřejné vraždy hlavních sunnitských představitelů. Jejich oblíbenou zbraní byla dýka a dávali si dobrý pozor, aby zavraždili pouze vybraného jedince. Vraždy často prováděli v mešitách.

Skutečnost, že užívali pouze dýku, zajistila, že k vraždě došlo vždy neočekávaně, náhle a násilně, zdálo se, že před jejich útoky není úniku. Vrah byl často v přestrojení, což mu dovolilo přiblížit se k oběti. Vražda pak vyvolala hrůzu a zmatek v řadách nepřítele. Jelikož byli zabijáci tak blízko oběti, často se jim nepodařilo uprchnout z místa činu, ale ačkoli čelili jisté smrti, asasínové nikdy nepáchali sebevraždu. Byla jim milejší sláva, kterou s sebou nesla možnost nechat se zabít mstiteli, již se jich zmocnili.

Hasan Alici vysvětlil, že jejich jméno hašašínové, které Frankové zkomolili na asasíny, původně znamenalo „pojídači hašiše“ a věřilo se, že jim je dali nesmiřitelní nepřátelé, sunnitští muslimové. Ortodoxní sunnité prohlašovali, že pojídači hašiše znesvěcují svá těla požíváním drog, aby se dostali do stavu transu, jenž jim dovoluje zabíjet s tak chladnokrevnou divokostí a bez výčitek svědomí dokonce i na svatých místech.

Hasan sunnitské obvinění odmítl jako směšné, prohlásil, že je očividně politické a účelové. Ochotně připustil, že jeho lidé hašiš užívají, avšak trval na tom, že jedině z náboženských důvodů, jako součást zasvěcovacího rituálu, když se připojují k tajné organizaci, později jako pomoc v meditaci. Připomněl Alici její vlastní zkušenosti pod vlivem drogy, kterou jí jeho lidé pravidelně dodávali. Vyvolá uvolnění, nikoli nabuzení, uživatel obvykle upadne do jakési letargie, rozhodně není schopen násilí. Asasínové drogu každopádně neužívají jako prostředek k posílení odvahy nebo odhodlání k činu, nikdo, kdo ví alespoň něco o vznešeném a asketickém al-Hasanovi, by nikdy neuvěřil, že by se zbožný šejch oddával užívání oslabujících drog. Hasan sám byl přesvědčen, že jméno hašašínové původně v nářečí jemenských ismailitů znamenalo „následovníci al-Hasana“.

Alice si nedělala iluze, že je k ní Hasan zcela upřímný, věděla, že když se jí snažil vlichotit, měl bezpochyby nějaké postranní úmysly, bezpochyby ji hodlá v budoucnu využít pro své zájmy. Ve světě, v němž žila, se to ale dalo očekávat, a tak ji to nijak nezneklidňovalo. Každý, kdo byl někdy u moci, se neustále snažil svou moc zabezpečit a posílit. Kromě toho vědomí, kdo a čím Hasan je, pro ni znamenalo varování a účinnou zbraň do budoucna, ať už by se pokusil o cokoli. Alice věděla, že si to Hasan plně uvědomuje.

Nyní za svými zády zaslechla zašustění a cinkot korálkových závěsů a otočila se, aby mohla přivítat svého hosta.

„Poslala jste pro mě, princezno. Čím vám mohu posloužit?“

„Jako vždycky. Posaďte se, Hasane, a poslechněte si, co mám na srdci. Mám problém, který zřejmě nemohu vyřešit bez vaší pomoci…“ Viděla, jak mu v očích probleskl zájem, a rychle s úsměvem zdvihla dlaň. „Ne, nechci nikoho nechat zmizet, ale je tu jeden člověk – muž –, s nímž potřebuji zvláštní pomoc.“

Hasan se okamžitě ušklíbl. „Vy potřebujete pomoci s nějakým mužem?“

Alice nechala jeho škádlení bez povšimnutí a jala se mu vyprávět o rytířském mnichovi St. Clairovi, který se ukázal imunní vůči moci jejího hašiše. Obezřetně Hasanovi nesvěřila, že od St. Claira chce informace, pouze se ho otázala, zda zná nějakou drogu nebo směs drog, která by způsobila, že by si muž nevzpomínal na nic, co se mu přihodilo v době opojení. S klidem dopustila, aby Hasan z její žádosti učinil jakkoli nemravný závěr. Po chvíli vstal, hluboce se jí uklonil, pohnul rukou v muslimském pozdravu od čela ke rtům a srdci. Odešel stejně tiše, jako přišel, avšak Alice dobře věděla, že následujícího dne v tuto hodinu už bude vlastnit prostředky, jimiž překoná jakýkoli možný odpor bratra Štěpána St. Claira.
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St. Clair snil velice příjemný, letargický, avšak i děsivý sen, kvůli kterému se rychle snažil probrat. Starosti mu nepůsobila žena ze snu, neboť z ní prakticky nic neviděl, byla zahalená v těžkém hábitu a jediným fyzickým kontaktem bylo to, jak mu bolestivě svírala zápěstí, táhla ho za sebou rychleji, než se on chtěl pohnout, takže neschopen udržet tempo několikrát zakopl. Matně tušil, že má pohlednou tvář, světlou pleť a ohromné hnědé oči, ale kdyby se ho někdo zeptal, jak to ví, nedokázal by odpovědět.

Žena ze snu k němu přistoupila ve ztemnělé místnosti, třásla jím, aby se trochu probral, a nesrozumitelně, avšak nesmírně naléhavě na něj promlouvala, škubala jím a tahala ho po celou dobu, kdy se snažil zvednout z postele. Předpokládal, že mu možná pomáhala s oblékáním, přestože si na to jasně nevzpomínal, ale potom ho vedla děsivým bludištěm špatně osvětlených klikatých chodeb, jedna byla jako druhá, pobízela ho, aby si pospíšil pokaždé, když se snažil zpomalit své kroky, příležitostně se zcela nevysvětlitelně zastavovala a přitiskla ho celou svou vahou ke zdi, dlaní mu zakryla ústa, jako by mu chtěla zabránit ve výkřiku. Nejasně si vybavoval, že vždy když to udělala, měl pocit, jako by mu někdo pálil zápěstí. Dorazili ke dveřím a prošli jimi, světlo ho oslepilo, musel před jeho jasem pevně zavřít oči. Ona ho však přesto táhla dál, popoháněla ho a zastrašovala.

Teď se však zastavila a on se zastavil s ní, poprvé stál nehnutě po dobu, jež mu připadala jako hodiny nebo dokonce dny. Zápěstí ho stále pálila a v hrudi se mu rozlévala bolest, jež se stávala nesnesitelnou pokaždé, když se snažil zhluboka nebo silně nadechnout. Věděl ovšem, že už nesní. Pociťované bolesti byly skutečné. Odkudsi slyšel zvuky, ale jakoby tlumené, vzdálené a nezřetelné. Soustředěně naslouchal a ještě silněji se pokoušel probrat. Žena již jeho zápěstí nesvírala, světlo už ho přes víčka tolik nebodalo do očí, začínal cítit povrch zdi za svými zády, ačkoli si nevybavoval, že by se byl o nějakou zeď opíral.

Věděl, že sny mohou být nesmírně matoucí, a zcela s tím souhlasil, ale v tuto chvíli začínal propadat zoufalství. Pozvolna otevřel oči, malinko se přikrčil, opřel se o zeď a narovnal se. Otočil hlavu, aby se podíval na ženu vedle sebe, ta však zmizela, jestli tam kdy vůbec byla. Stál sám v jakési uličce mezi vysokými bílými zdmi a poblíž křižovatky s hlavní třídou, odkud pocházely ony zvuky. Ničeho jiného si nestačil všimnout, protože náhle padl k zemi.

 

„Bratře Štěpáne!“

Hlas se ozval znovu, volal jeho jméno z veliké dálky, zněl však břitce a naléhavě, takže ho nemohl nadále ignorovat, přestože na protest kroutil hlavou a snažil se otočit na druhou stranu, najít zase útočiště ve spánku.

„Bratře Štěpáne! Pane St. Claire, proberte se!“

Otevřel oči, přimhouřil je proti světlu a viděl, jak se nad ním někdo naklání. Vzpomněl si na svou výchovu, odvalil se, prudce ucouvl a natáhl se pro svou dýku. V opasku však dýku nenašel, žádný pás totiž neměl. Jeho zamýšlené bleskové odvalení navíc bylo spíš hlemýždím převalením, hodným omámeného opilce. Zamračil se, stále mžoural v ostrém světle a zaměřil pohled na postavu nad sebou.

„Bratře Štěpáne? Jste to vy, ne? Jste bratr Štěpán z Chudých rytířů Kristových?“

„Kdo jsi ty?“

Otázka vyzněla jako zamumlání, ale vyvolala okamžitou odpověď. „Jste to vy! Díkybohu, všichni jsme si mysleli, že jste mrtvý.“

St. Clair se ze všech sil pokusil vzchopit, třepal hlavou, aby si ji pročistil. Když se pokusil posadit, druhý muž ho podepřel pod kolenem, jednu paži mu dal kolem ramen. Štěpán neměl ani dostatek síly, aby muže odstrčil, proto chvíli setrval v této poloze, opíral se o muže a zhluboka dýchal, snažil se potlačit strach a paniku. O chvíli později se přitáhl, posadil se vzpřímeněji a prohlížel si své dlaně, všiml si kolem zápěstí zarudlé a podebrané kůže, pak se jeho pohled zaměřil níž na látku hrubé hnědé tuniky v délce po kolena, která mu byla naprosto nepovědomá.

Snažil se promluvit, ale ústa měl slepená. Odkašlal si a slabě odplivl, potom se pokusil znovu. Tentokrát se ozvalo zaskřehotání, jiný hlas zatím neměl. „Nejdřív mi řekni, kde jsem… a kdo jsi ty.“

„Giacomo Versace, bratře Štěpáne. Jsem jeden z vašich seržantů…, nuže, ne z vašich, jsem nový. Neznáte mě, ale já jsem vás už několikrát viděl od té doby, co jsem se k vám připojil.“

St. Clair se dosud pokoušel ovládnout svá ústa, sbíral sliny, které by mu umožnily promluvit. „Díkybohu za to,“ zaskuhral, „protože jsem se bál, že bych tě měl znát, ale neznám. Kde jsem a jak jsem se sem dostal?“

„Jsme v uličce blízko tržiště, ale netuším, jak jste se sem dostal, ani kdy to bylo. Procházel jsem kolem cestou do zlatnické uličky a viděl jsem vás tu ležet. Myslel jsem, že jste mrtvý nebo opilý a býval bych kolem prošel bez zastavení, ale všiml jsem si bělosti vaší kůže. Díkybohu, že jsem se zarazil, protože jsem se setkal se zázrakem: Lazar vstal z hrobu.“

Štěpán chvíli přemýšlel, snažil se pochopit, co mu druhý muž říká, potom naklonil hlavu. „Lazar? Tím myslíš mě?“

„Ano, zajisté. Odsloužili jsme za vás zádušní mši už před více než měsícem, mysleli jsme, že vás někde přepadli a zavraždili. Zmizel jste beze stopy deset dní předtím, snažili jsme se vás najít, a proto jsme propátrali celou zemi. Kde jste byl?“

„Co tím myslíš, kde jsem byl? Byl jsem tady, v Jeruzalémě, od chvíle, kdy jsem se vrátil z hlídky…“ Zaváhal. „Kdy to bylo? Včera? Musí to tak být. Ztratili jsme v potyčce se Saracény dva muže – Angličana Osberta z Yorku a Grimwalda z Bruselu.“

„To bylo před více než měsícem, bratře Štěpáne. Od té doby vás pohřešujeme a všichni jsme věřili, že jste mrtvý.“

Štěpán dlouho mlčky seděl, pak natáhl ruku. „Pomoz mi, prosím. Myslím, že bych se měl bez dalšího rozruchu vrátit ke svým bratrům. Je mi příšerně zle a hlava mi nepracuje, jak by měla. Doveď mě zpátky na Chrámovou horu.“

 

Když se St. Clair podruhé probudil, věděl, že je zpátky v maštalích na Chrámové hoře. Vybavoval si, že jeho návrat vyvolal veliké pozdvižení a že přirovnání ke vzkříšenému Lazarovi, které použil jeho zachránce seržant, se ukázalo příhodné. Všichni přátelé a bratři se kolem něj shromáždili, většinou na něj civěli s otevřenými ústy, dotýkali se ho a brali mezi prsty jeho oblečení, jako by se chtěli ujistit, že skutečně stojí živý mezi nimi. Potom začaly padat otázky, na něž St. Clair nedokázal odpovědět, neboť si vůbec nevzpomínal, co se mu přihodilo od okamžiku, kdy přátelé zaznamenali jeho zmizení. Řekli mu, že se vrátil z dlouhé a náročné hlídky, v níž se svými muži dojel až do zlodějského města Aškalonu dvaadvacet mil dál na severozápad, pronásledovali tam bandu saracénských nájezdníků, kteří přepadli a okradli karavanu, jež bez obtíží projela celou cestu až z Edessy, avšak obětí lupičů se stala pouhých pár hodin jízdy od Jeruzaléma.

Štěpán dorazil se svými muži na místo činu necelou hodinu po odjezdu banditů a rozhodl se je ihned začít pronásledovat. O dva dny později, když strávil celé hodiny propátráváním skalnaté krajiny a hledáním stop, které za sebou nájezdníci zkušeně zametli, byl se svou skupinou přepaden ze zálohy při přejíždění vyschlého říčního koryta. Ačkoli v boji zvítězili a zabavili zboží ukradené karavaně, dva členové přišli v boji o život.

Jakmile se Štěpán v bezpečí vrátil domů, neměl rozhodně náladu na oslavy, a tak jen podal zprávu bratrům a odešel do města. Chtěl být sám a uniknout hovorům s přáteli, aby mohl po svém truchlit nad ztrátou dvou druhů.

Té noci se už nevrátil a i přes důkladné prohledání celého města se nenašel důkaz, že by vůbec došel na některé ze svých oblíbených míst. Pátrání trvalo tři dny, zapojila se do něj královská garda a značné množství rytířů, kteří dobrovolně obětovali svůj čas jako známku ocenění práce Chudých rytířů, a zvláště pak St. Claira, neboť se i přes své mnišství díky mládí a zdatnosti stal velmi oblíbeným. Nakonec však bohužel dospěli k bodu, kdy museli připustit, že už není místo, kde by nehledali, a že se neobjevil jediný důkaz naznačující, kam mohl bratr Štěpán odejít nebo co se mu mohlo stát.

Samotný Hugo z Payns po poradě s bratry a patriarchou formálně prohlásil St. Claira za mrtvého po patnáctidenní nepřítomnosti. Jeho tělo se sice nenašlo, ale všichni si byli zcela jisti, že udělali vše pro jeho nalezení. Předpokládalo se, že byl přepaden a zabit neznámými osobami, pravděpodobně šlo o pomstu za jeho boj proti lupičům. Za duši mrtvého rytíře se sloužily mše, na všech byla hojná účast, na několik z nich přišel i samotný král v doprovodu královny a dcer.

Teď se však Štěpán St. Clair vrátil, zdálo se, že zázračně vstal z mrtvých, a ačkoli možná nebude hned schopen normálního života, bude se moci chopit svých povinností, neboť jeho zdravotní stav se jevil dostatečně dobrý. Odpoledne po jeho zachránění přišel do maštalí samotný patriarcha, aby navštívil ztraceného syna a přivítal ho zpět mezi bratry. Oznámil, že osobně odslouží několik děkovných mší za bezpečný návrat mladého rytíře. St. Clair toho dne zůstal bdělý a při vědomí, dokonce večer spořádal s ostatními mnichy pořádnou porci jídla. Pak se však odebral na lože a upadl do hlubokého spánku, z něhož ho nevyrušily ani pravidelné noční a denní modlitby. Když se později druhého večera vzbudil, divoce blouznil, ostatní mniši ho museli krotit a přivázat k lůžku širokými koženými řemeny určenými k upevnění nákladu. Střídali se u něj na hlídce, protože dalších více než pět dnů se choval jako raněné zvíře, cosi drmolil, mumlal, v žaludku nebyl schopen udržet jídlo.

Neuvědomoval si, kolik času uplynulo, ale když se jednoho dne dopoledne vzbudil, cítil se odpočatý, svěží a měl takový hlad, že by snědl vlastního koně. Zjistil však, že ho bratři nechtějí nechat vstát z postele, a tak musel setrvat na lůžku, kam mu misku za miskou nosili horké a výživné dušené maso s křupavým, čerstvě upečeným chlebem. Všiml si, že ho všichni bedlivě pozorují, ale nikdo se mu nepokusil klást otázky jako v den jeho záchrany.

Odpoledne ho navštívili Hugo z Payns a St. Omer. Štěpánovi bylo od počátku jasné, že se jedná o oficiální rozhovor, protože požádali Gondemara a Rolanda, kteří v tu chvíli seděli u jeho lůžka, aby odešli. Štěpán nově příchozí pozdravil pokývnutím, narovnal se, aby seděl vzpřímeně, zády se opíral o stěnu své malé kóje.

„Je dobře, že jsi zase přišel k sobě, bratře Štěpáne,“ začal Hugo, „protože jsme několik dní uvažovali, že povoláme exorcistu, aby z tebe dostal ďáblova ducha. Tehdy tě však navštívil také samotný patriarcha a rozhodl, že potřebuješ jen dostatek času na uzdravení. Mám radost, že se jeho slova naplnila.“ Odmlčel se. „Zahájili jsme pátrání na základě toho, co jsi nám řekl po návratu, a dospěli jsme k závěru, že jsi byl unesen. To je nyní vcelku jasné, nemůže o tom být pochyb. Přesto se nám nepodařilo odhalit, kde tě drželi a proč, což samo o sobě znamená značnou záhadu.“

St. Clair se zamračil. „Nechápu.“

„My také ne, bratře, proto je to záhadné.“ Hugo začal odpočítávat na prstech. „Byl jsi unesen. Ale proč? Rozhodně ne kvůli výkupnému, protože nikdo nevznesl žádný požadavek a o tvém únosu také nikdo nedostal zprávu. Tvé zmizení rozhodně nemá nic společného s tvým vysokým postavením, neboť už nejsi sirem Štěpánem St. Clairem, nýbrž nemajetným mnichem, který se nedávno zaslíbil chudobě. Proč by tě tedy někdo unášel? Očividně ne kvůli pomstě nebo trestu za nějaký zlý skutek, ať už skutečný nebo smyšlený, protože to bys už byl dávno mrtvý.

Navíc tě mučili. Máš spáleniny, zlomená žebra a celé tělo je jedna modřina. Zápěstí a kotníky nesou jizvy po řetězech a okovech, avšak i zde je cosi záhadného, protože jsme tě postrádali víc než měsíc, přesto podle lékařů, kteří tě vyšetřili po návratu, žádné zranění nebo zhmožděniny nejsou starší deseti dnů.“ Zavrtěl hlavou. „A aby to nebylo vše, přišel jsi čistý.“

St. Clair vykulil úžasem oči. „Co myslíte tím, čistý?“

„Myslím čistý, což znamená nedávno umytý, vykoupaný, vydrbaný…, čistý po saracénském způsobu.“

„Nedávno? To není možné. Naposledy jsem se koupal na Velikonoce se všemi ostatními jako součást velikonočních rituálů. Musíte se mýlit.“

Hugo pokrčil rameny. „Nemýlím se. Všiml si toho lékař, který tě vyšetřil po návratu – poslal ho samotný arcibiskup. Prohlásil, že máš jizvy po mučení, ale že tvé tělo bylo očividně vykoupáno a… jak to říkal, Godefroyi? Hýčkáno, ano, tak je to. Tvé tělo před několika týdny vykoupali a hýčkali. Když jsme ho požádali o vysvětlení, sdělil nám, že ti ostříhali a upravili nehty na rukou a na nohou – použil slovo ‚vyleštili‘ –, vymyli ti špínu mezi prsty a veškeré tělesné ohyby.“

„Ale to není možné, bratře Hugo! Takové ponížení bych si přece pamatoval.“

Hugo znovu pokrčil rameny, ale gesto nepostrádalo soucit. „Jak to může někdo vysvětlit, bratře Štěpáne?“ Varovně zdvihl ruku. „Prosím, nehněvej se. Můžeš to popírat, ale měj na mysli, že si nevzpomínáš na nic, co se přihodilo během dnů tvé nepřítomnosti. Vůbec na nic. Žádné vzpomínky. Žádné události. Přesto jsi očividně někde žil a pravděpodobně jsi byl v bdělém stavu.

Proto se tě musím znovu zeptat, a prosím, abys byl trpělivý: napadá tě něco, co by nám pomohlo zodpovědět alespoň některé otázky? Může to být cokoli, co sis předtím neuvědomil, něco v tvé paměti, co z nějakých důvodů potlačuješ, nebo dokonce nějaká myšlenka, obraz či nápad, který jsi zavrhl jako bezvýznamný.“

St. Clair seděl mlčky asi pět vteřin, poté se rozhovořil, přikyvoval hlavou, jako by souhlasil s něčím, co vidí v mysli. „Únos. Ano, máte pravdu. Teď si vybavuji, co se stalo… alespoň něco z toho. Byl jsem na tržišti, procházel mezi stánky, neměl jsem žádný zvláštní cíl… Jakýsi zloděj ukradl přímo před mýma očima kupci měšec a všiml si, že jsem ho viděl. Stál tam a pozoroval mě s měšcem v jedné ruce, ve druhé měl nožík, potom se otočil a utíkal. Kulhal a já jsem se rozběhl do uličky za ním. Byla tam tma, ale viděl jsem ho běžet před sebou, pak jsem si ale všiml dalších postav, které se pohnuly, vrhly se na mě a něco mě tvrdě udeřilo… Potom už si vybavuji jen to, jak jsem se probral v uličce, možná v té samé, toho dne, kdy mě seržant přivedl domů.“

„Na nic jiného si nevzpomínáš? Zamysli se. Cokoli může být důležité.“

St. Clair zavrtěl hlavou. „Ne, vůbec na nic. Kromě té ženy, ale to byl jen sen.“

„Jak víš, že byla jen sen?“

„Protože když jsem otevřel oči a otočil se, abych jí poděkoval, nebyla tam. Ležel jsem v uličce sám.“

„Ale ona tě tam dovedla.“ St. Clair jen pokrčil rameny, nechtěl to potvrdit ani popřít, ale Hugo ho trápil dál. „Copak? Pochybuješ o tom? Jestli tě tam nedovedla ona, tak jak ses tam dostal? Nebo si snad myslíš, že to byla ta stejná ulička a tys tam ležel celý měsíc, aniž by si tě někdo všiml?“

„Počkejte.“ St. Clair zvedl paži a zamyšleně se zamračil. „Je toho víc… Vzpomínám si, že za mnou přišla víc než jednou.

Ano. Poprvé jsem byl na jakémsi lůžku ve ztemnělé místnosti, nemohl jsem se pohnout. Vybavuji si, že jsem měl velké bolesti… nebo aspoň myslím. Nesla lampu a naklonila se nade mnou, zadívala se mi do očí, potom mi otřela tvář studeným hadříkem a odešla, ale všiml jsem si, že přitom kývla, jako by na druhé straně místnosti, kam jsem nedohlédl, někdo stál. Vzpomínám si, že jsem se snažil otočit a podívat se tam, ale pohyb vyvolal tak prudkou bolest v zádech, že jsem ztratil vědomí.“

„A pak k tobě přišla znovu?“

„Ano, ještě jednou, když mě zvedla a vedla mě pryč. Tehdy tam nikdo jiný nebyl, všechny dveře byly odemčené. Vedla mě přímo ven z toho místa, ať už to bylo kdekoli, klikatým bludištěm chodeb až do uličky, kde mě našel seržant. Jakmile jsme tam dorazili, oslepilo mě slunce a ona se musela znovu vrátit tam, odkud přišla.“

„Seržant Giacomo si vzpomene, kde tě našel, takže pokud propátráme každý vchod v uličce, měli bychom tvou únikovou cestu objevit. Seržant nás tam zavede.“ Hugo z Payns a St. Omer, který neřekl jediné slovo, se zvedli a Hugo se sklonil, aby mohl St. Claira poplácat po paži. „Měj se dobře a odpočívej. Najdeme to místo a odhalíme tvé únosce.“

Seržant Giacomo si přesně vybavil místo, kde mladého rytíře našel, avšak ani bedlivý průzkum všech okolních budov nepřinesl žádný výsledek, který by napomohl k odhalení St. Clairových únosců nebo místa, kde ho drželi. Jak ubíhal měsíc za měsícem, mnichové měli na starost jiné záležitosti, a tak se záhada St. Clairova zmizení nakonec vytrácela z jejich myslí a stala se součástí legend nového bratrstva. Nikdo si na ni nevzpomněl kromě řídkých příležitostí, kdy se vynořila na povrch a krátce se o ní pohovořilo, jen aby se propadla zpátky do zapomnění.
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Hugo z Payns se na okamžik zastavil a hřbetem dlaně navlečené v rukavici si setřel otravnou krůpěj potu, který mu kapal z obočí. Oči ho pálily z neustálého pramínku stékajícího po spáncích zpod kroužkové kápě pokrývající jeho hlavu, ruce v těžkých, kovem pobitých rukavicích měl horké a kluzké. Zdálo se mu, že kůže na hrudi a zádech mu hoří, nedokázal si vybavit, že by někdy byla tak žhavá, jeden proud potu mu stékal po hrudi a další se řinul z prohlubeniny páteře a vytvářel jezírko nad hýžděmi. Tiše zaklel a rychle zamrkal. Věděl, že je poražen, avšak odmítal si připustit, že je příliš starý, aby takto tvrdě bojoval za plného slunečního svitu v půli odpoledne.

Také Štěpán St. Clair se zastavil, špičku dlouhého meče opřel o zem a trpělivě vyčkával, až se jeho nadřízený sebere a znovu podnikne výpad. Oba muži už společně cvičili takřka hodinu v plné zbroji s meči a těžkými štíty, ovšem ke svému smutku si Hugo všiml, že St. Clair si zřejmě sotva uvědomuje horko nebo dobu, po kterou do sebe buší. Ach, bože, kéž bych byl znovu mladý, pomyslel si a impulzivně odhodil štít, oběma rukama sevřel jílec meče a vyrazil přímo na mladého protivníka. Doufal, že ho překvapí a získá momentální výhodu.

St. Clair si ho všiml a zvedl štít vysoko nad hlavu, aby zarazil mocný obouruční úder, který na něj Hugo mířil, avšak zároveň poklekl na jedno koleno a učinil výpad vpřed, švihl mečem v blýskavém oblouku, až jeho plochá strana narazila na koleno staršího muže s takovou silou, že Huga srazila k zemi. Mladík se poté jediným pohybem odtáhl a vztyčil zpět na nohy. Vyskočil dřív, než jeho protivník stačil upadnout, vykročil dopředu a přitiskl špičku meče na krk druhého muže.

„Vzdejte se,“ vyzval ho.

Hugo ležel na zádech a dlouho na něj civěl, poté přikývl. „Ano, rád. Pomoz mi na nohy.“

O chvíli později už oba odhodili zbraně i těžké železné rukavice, sejmuli kroužkové kápě a prsty si probírali potem slepené vlasy. Vyholené plochy na hlavách se ve slunečním svitu bíle leskly. Jakmile si uhladili rozcuchané hlavy, usadili se bok po boku na obrovský balvan a dívali se na kopec ke vchodu do maštalí. Kde kdysi zely dva otvory v podobě děr do spodní hradby obklopující horu a nevyhnutelně poutaly pozornost, nyní stál shluk domků a ubikací, vystavěných v průběhu let pro ubytování laických bratrů známých jako řádoví seržanti. Vstupy do stájí již nebyly tak nápadné. Kam se Hugo podíval, hemžili se seržanti, všichni se věnovali svým záležitostem, nikdo si nevšímal dvou rytířů sedících na přímém slunci. V místě, kde seděli a pozorovali dění na kopci, nebyl žádný stín, ale bylo ještě příliš brzy na to, aby Hugo uvažoval o vyšplhání dlouhé cesty s vidinou dosažení chladu ztemnělých maštalí. Nakonec to pochopitelně podstoupí, avšak teprve až se jeho dech uklidní a opadne palčivé a bolestivé rozpálení kůže.

Žádný z mužů se nepokusil promluvit, Hugo si za okamžik uvědomil, že jeho společník klimbá, brada mu klesá na hruď, jako by byl příliš unavený, aby udržel hlavu nahoře. Hugo se zamračil a chystal se do St. Claira dloubnout, vtom sebou však mladý muž cukl a prudce hlavu napřímil, rozšířenýma očima se díval kolem sebe.

„Potřebuji s vámi mluvit, mistře Hugo, jestli si na mě uděláte čas,“ prohlásil. „Jedná se o velmi naléhavou záležitost, s níž jsem se na vás chystal obrátit už velmi dlouho, ale vždycky jsem si našel nějakou příhodnou výmluvu, proč to nedělat.“

Hugo stiskl rty, uvažoval, co asi bude následovat, ovšem nijak zvlášť ho to nepřekvapilo. Už nějakou dobu si uvědomoval, že s nejmladším členem bratrstva není něco v pořádku. Jestliže teď St. Clair použil výraz „mistr“, mluvilo to samo za sebe, neboť ačkoliv byl Hugo skutečně mistrem jejich bratrstva, jmenovaným senešalem Řádu znovuzrození v Sionu, tento titul v rámci bratrstva jen zřídka vyslovovali nahlas.

Mladý rytíř se krátce nadechl a ohnutým prstem si setřel pramínek potu.

„Potom bychom měli jít do maštalí,“ navrhl Hugo. „Je tam chladněji a budeme si moci pohovořit v pohodlí a soukromí. Kromě toho je trestuhodně zahálčivé sedět zde na slunci, Bůh by nás oba mohl potrestat úžehem. Vstaň a dejme se na cestu.“

Postavili se na nohy, sebrali zbraně a výstroj a vydali se na cestu do kopce směrem ke stinné jeskyni, jež skrývala stáje. Zastavili se až za vchodem, aby se jejich oči stačily přizpůsobit temnotě. Od doby, kdy se mnichové téměř před osmi lety nastěhovali, prodělala jeskyně značné změny. Tam, kde kdysi byly pod klenutým kamenným stropem dvě hrubě oddělené části, byla nyní vidět jen jedna po pravé straně vchodu. Byla rozdělena na řadu pečlivě vytesaných koňských stání, nahoře nad stájemi se tyčila masivní plošina seníku, kam se dalo vyšplhat po schodišti ze silných, pevných prken. Rozhodně se jednalo o pozoruhodnou konstrukci v místě, kde bylo těžké sehnat jakékoli dřevo a kde se stavební dříví stalo vzácným a žádaným zbožím.

Největších změn však doznala část nalevo od vchodu. Tam, kde se kdysi rozkládal rozlehlý a prázdný prostor, bylo nyní bludiště místností, které nad sebou měly kamennou klenbu, zdi byly silné a pevné, vystavěné z kamenů spojených maltou. Většina z místností se užívala jako skladiště, některé však sloužily jako ložnice pro devět bratrů, ložnice byly spartánské, holé, bez jakéhokoli pohodlí, plně odpovídající tradici mnišských cel. Nacházela se tu též prostorná kaple a refektář, ačkoli kuchyň byla ze zřejmých důvodů mimo jeskyni, v kamenné budově vybudované zvlášť pro tento účel. V zadní části prostoru blízko kaple byl další velký sál vybavený stoly, židlemi a policemi, sloužil jako skriptorium a archiv pro mistra a jeho duchovní. Zadní stěna zůstala prázdná kromě jediných dveří, jež pokrýval těžký závěs ze silné vlněné plsti. Ta měla ztlumit jakýkoli zvuk, který by se linul zpoza ní. Jednalo se o jediný vchod do probíhajícího místa vykopávek, jež bez přestání probíhaly už osm let. Právě vykopávky se staly vydatným zdrojem kamenných úlomků, z nichž se stavěly zdi uvnitř jeskyně i nedaleké ubikace seržantů.

Oba muži zamířili rovnou do archivu, kde se řešila většina duchovních záležitostí malé komunity – a Řádu znovuzrození. V tuto denní dobu zde nikdo nebyl a Hugo pokynul mladému muži, aby usedl na židli. Sám otevřel skříň, vytáhl velký džbán s vodou a dva poháry, poté oběma nalil. Chvíli jen seděli, soustředěně pili a užívali si potěšení z občerstvení. Hugo se podíval na dno dvěma pohárům a St. Clair vyprázdnil dokonce tři. Hugo se viditelně uvolnil, opřel se na židli, natáhl nohy a dlaněmi si pohladil brnění na břiše.

„Nuže, bratře, mluv. Máš mou plnou pozornost.“

St. Clair nějakou dobu přemýšlel, poté zdvihl hlavu.“Posedli mě démoni.“

„Posedli tě…“ Hugův hlas se vytratil do ztracena. Takové přiznání rozhodně nečekal. „Démoni?“

„Ďáblové… dábel.“

„Ďábel. Chápu… A víš jaký druh ďábla?“

„Ano. Sukubus.“

„Aha! Sukubus… To je… To je velmi častý druh ďábla. Je ženského rodu.“

„Ano, vím. Vím to příliš dobře. Jsem posedlý.“

„Nuže, Štěpáne, nemyslím, že bychom měli zacházet tak daleko.“ Hugo dobře věděl, že s podobným druhem rozhovoru nemá žádné zkušenosti, ale věděl také, že se mu nemůže vyhnout, a tak se snažil uklidňujícími slovy zmírnit jeho důležitost. „Čas od času trápí sukubus všechny muže, kteří žijí v celibátu.“

„To vím, mistře z Payns. Vždycky tomu tak bylo a já jsem si to uvědomoval stejně dobře jako ostatní od chvíle, kdy jsem dospěl v muže. Připadalo mi to normální, stávalo se to jednou, někdy dvakrát za měsíc, takřka ihned jsem na to zapomněl. Prokletí, které mě teď pronásleduje, je jiné.“

„Jiné… Jak jiné?“

„V každém ohledu. Než to začalo, občas jsem míval v noci sny, na které jsem si takřka nevzpomínal, byly bezobsažné, pouze po nich zůstával důkaz o tom, co se stalo. Rozlité semeno.“ Pokrčil rameny, snažil se skrýt rozpaky. „Ale to se změnilo… Teď se to stává každou noc bez výjimky. Mám sny, na které si někdy velmi jasně pamatuji, vidím tam místa, jež takřka poznávám, ačkoli vím, že jsem tam nikdy nebyl…, a ovládají mě pocity tak silné, že cítím, jak jsou skutečné. Každou noc, mistře Hugo. Modlitba neúčinkuje, stejně tak únava, přesto se každou noc spánku bráním. Jakmile však usnu, přijde sen. Nemám daleko k zoufalství.“

Rozhostilo se dlouhé ticho, během něhož Hugo civěl na mladého rytíře a v jeho výrazu rozeznával jasné známky ryzího neštěstí. Mezitím vešel do dveří další člen, Archambaud St. Agnan postával na prahu, těkal pohledem od jednoho k druhému a očividně dospěl k názoru, že probírají něco, co není určeno pro jeho uši. Se zdviženým obočím pohlédl na Huga, ten však jemně zavrtěl hlavou a mávnutím ruky ho poslal pryč. Poté se otočil k St. Clairovi.

„Říkal jsi: ‚Než to začalo‘. Vzpomínáš si, kdy to začalo? Je s tím snad v tvé mysli spojeno nějaké přesné datum nebo událost?“

St. Clair si povzdechl. „Ne, nic tak jasného. Ale začalo to po mé… nemoci.“

„Myslíš po tvém únosu.“

„Ano, po únosu, po nemoci, můžete tomu říkat, jak chcete. Právě potom se mi ale toto začalo dít.“

„Ale to se stalo takřka před osmi měsíci. Kdy začaly ty sny?“

„Nevím, mistře Hugo, ale myslím, že začaly asi tak tři nebo čtyři měsíce po mém návratu. Uvědomil jsem si… jisté věci, jisté nesrovnalosti ve fungování mého těla. Jak běžel čas, všímal jsem si jich stále víc, neboť se dály častěji, nejprve jednou či dvakrát měsíčně, potom třikrát až čtyřikrát, najednou jednou týdně, dvakrát týdně. Teď, jak jsem řekl, k tomu dochází každou noc a já se nedokážu ovládnout. Jsem posedlý.“

Hugo vyskočil na nohy a začal rázovat po místnosti, ruce měl založené za zády, bradu skloněnou k hrudi. St. Clair zíral přímo před sebe, zatímco se starší muž pohyboval sem a tam. Nakonec se Hugo zastavil naproti mladíkovi. „Nemůžu ti s tím pomoci, bratře Štěpáne. Přesahuje to mé schopnosti a zkušenosti. Nevěřím však, že jsi posedlý, chci, aby sis šel promluvit s patriarchou Warmundem. Řekni mu vše, co jsi řekl mně, on bude daleko lépe vědět, jak ti pomoci. Já jsem pouhý rytíř jako ty, válečník, nikoli kněz, proto nevím mnoho o posedlosti a podobných záležitostech.“

St. Clair zklamaně protáhl obličej. „Ano, mistře Hugo, jenomže arcibiskup je křesťan. Myslíte, že se teď, po tak dlouhé době, mám vrátit ke křesťanským modlitbám?“

„Potřebuješ modlitby, bratře, také pochopení a pomoc dobrého a vznešeného muže, který se za tebe může přimluvit u svého Boha, jenž je i Bohem tvým. Náš starobylý Řád to nikdy nepopíral. Naše obavy pramení ze scestí, na něž křesťany v průběhu staletí zavedli někteří mužové, týkají se prohlášení, že muž zvaný Ježíš byl synem samotného Boha. Jen odtud pramení naše odlišné názory. Naneštěstí máme dobrý důvod předpokládat, že kdyby to vyšlo najevo, jednalo by se o odlišnost osudovou, proto se tedy bratrstvo naučilo žít s nevyhnutelným pokrytectvím, v křesťanském světě žijeme a chováme se jako křesťané, ačkoli to v některých oblastech odporuje našemu přesvědčení. Vypadá to odpudivě, avšak jde jen o sebezáchovu.“

Odmlčel se, snažil se zformulovat další myšlenku, poté dodal: „Je toho samozřejmě daleko víc, ačkoli se zdá, že jen málo bratrů nad tím přemýšlí. Hovořím o našem nejpřísnějším pravidle: maximálně jeden člen rodiny z každé generace.“ Podíval se St. Clairovi zpříma do očí. „Od doby, kdy jsem se připojil k Řádu, jsem kvůli tomu během let přišel o mnoho hodin spánku a ještě stále jsem se s tím nevyrovnal. Každý člen bratrstva má příbuzné, bratry, bratrance i přátele ze zasvěcených rodin – a to nemluvím o manželkách a příbuzných ženského pohlaví –, ti nepatří do Řádu, a tudíž žijí jako křesťané, nemají nejmenší tušení o pravdě, kterou my známe. Žijeme mezi nimi a oni netuší, kdo opravdu jsme.

Znamená snad tento rozdíl, že jsme lepší než oni? Znamená to, že nemohou být obdivuhodní nebo je to v nějakém ohledu snižuje? Ne, nikoli. Díky Řádu víme, že byli oklamáni, to však není slabost, neboť na této falši stojí celý svět, celý křesťanský svět. Proto tedy musíme v zájmu svého duševního stavu přijmout, že navzdory všem krutostem a nepravostem, korupci a hanebnému chování, jež kolem sebe vidíme provádět ve jménu Ježíše Krista, je svět zároveň zalidněn značným počtem lidí skutečně dobré vůle, obdivuhodných lidí, jimž vládne svědomí a smysl pro slušnost a správnost všech věcí.“

Úkosem na St. Claira pohlédl zpoza naježeného obočí, poté rozhodně přikývl. „Takovým člověkem je Warmund z Picquigny, nemám o tom nejmenší pochybnosti. Mylnost jeho víry není v této záležitosti podstatná ve srovnání se sílou jeho přesvědčení a osobní vyzrálostí, tím jsem si také naprosto jistý. Jako tvůj mistr ti říkám, že bys mu měl i ty s jistotou věřit. Trápí tě nějaké pochyby?“

„Ne, mistře Hugo.“

„Výborně. Ještě dnes za ním tedy zajdu, promluvím s ním a zajistím, aby si na tebe co nejdříve udělal čas. Zatím tě žádám, abys strávil zbytek dne v modlitbách a čekal, až tě povolám. Teď jdi a buď pokojný. Arcibiskup Warmund vrátí klid tvé duši, a jestli bude mít pocit, že jsi posedlý, vymítí veškeré démony, kteří v tobě řádí. Můžeš jít.“
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Jeruzalémský patriarcha zamyšleně postával u otevřeného okna, pravý loket měl na levé pěsti, opíral se o zeď, špičkou jednoho prstu si mnul nos a nepřítomně vyhlížel na nádvoří pod svými pokoji. Za ním, v jeho soukromé kapli, klečel před oltářem nejmladší rytíř Huga z Payns a čekal na arcibiskupův návrat. Patriarcha ovšem neměl v úmyslu vrátit se dřív, než přijde na kloub všemu, co mu mladík řekl. Zatím mu to připadalo jako nerozluštitelná záhada. Vůbec nepochyboval, že mladý St. Clair není posedlý dáblem. Možná je očarován – a při této myšlence, která k němu znenadání přišla, se v koutku arcibiskupových úst objevil náznak lehkého úšklebku.

Ačkoli ho rozesmutnilo, co mu St. Clair svěřil, nijak ho to nepřekvapilo, neboť něco podobného tušil již od okamžiku nečekaného návratu mladého rytíře. Položil prosebníkovi jednu zvláštní otázku o barvě, přivedlo ho na ni cosi, co St. Clair vyslovil, a odpověď jen potvrdila jeho podezření a objasnila mu některé, byť ne všechny nechutné okolnosti únosu. Warmund z Picquigny nyní věděl, kdo St. Claira unesl, avšak dokonale ho mátlo, co mohlo být příčinou únosu.

Podle mlhavých detailů snů, které si mladík jen stěží vybavoval, a zvláštní barvy, na niž si nejistě vzpomenul po patriarchově pátravé otázce, arcibiskup jasně rozpoznal královský palác, bývalou mešitu al-Aksá, jako místo, kde St. Claira drželi. Přišel také ihned na jediného možného únosce, královu vzpurnou a tvrdohlavou dceru princeznu Alici. To ostatně způsobilo Warmundův současný zmatek, protože ačkoli si rozhodně nedělal iluze o tom, co je králova dcera za člověka, nedokázal v únosu najít žádný smysl, pokud ovšem nebyl vyvolán ryzím a neopětovaným chtíčem. Dokázal si jasně vybavit příhodu, kdy nezkušeného mladého mnicha vyprostil z Aliciných spárů, viděl, jaký vztek na něj měla kvůli jeho vměšování. Přesto si uměl jen stěží představit, že by Alice zašla tak daleko, jen aby si prosadila svou u nevinného mladíka.

Bezpečně věděl, že Alice Le Bourg je prostopášnice a požitkářka, nikdy nepoznala těžký život v křesťanském světě. Narodila se a byla vychována na Východě jako dítě rozmazlené zbožňujícím služebnictvem a shovívavým otcem, brzy si zvykla na přepych a exotické radovánky, jichž si beze studu užívala. Ani v nejmenším tedy nedávalo smysl, že by se dívka zvyklá od dětství na potěšení a navoněné kouzlo koupelových zvyklostí Arabů a Turků, mezi nimiž vyrůstala, pokořila natolik, aby unesla páchnoucího, špínou obaleného, asketického a zcela nemajetného mnišského rytíře, ačkoli je obdivovaným hrdinou v oblasti vojenských dovedností. Ještě méně pochopitelné je, že by to udělala v tajnosti, že by si dala natolik záležet, aby se bezpečně vrátil ke svým bratrům, a to poté, co ho poslední týdny věznění mučila. Podle Warmundova názoru právě toto byl poslední nezapadající dílek celé skládačky. Patriarcha si hluboce povzdechl a narovnal shrbená záda.

Arcibiskup pochopil, že bratr Štěpán se stal Aliciným sexuálním otrokem. Ona barva – fialová –, kterou rytíř zmínil v souvislosti se svými sny o smilnění, se podle patriarchových vědomostí v Jeruzalémském království vyskytovala jen na jediném místě – v ložnici princezny Alice. Warmund z Picquigny o tom neměl nejmenší pochybnosti, protože právě on královým jménem zajistil dovoz odstínu z Itálie u příležitosti princezniných čtrnáctých narozenin. Bylo nesmírně obtížně takový odstín získat a jeho nákup přišel otřesně draho, dovezli ho tedy jen tolik, aby vystačil pro princeznu.

Warmund také od svých špehů věděl, že princezna často užívá opiáty a narkotika na zvýšení tělesného potěšení, z vlastní zkušenosti věděl i to, jak ohromně účinné mohou opiáty být. Před léty ho shodil kůň, utrpěl komplikovanou zlomeninu levé stehenní kosti, roztříštěný konec mu prorazil kůži na noze a zranění se odmítalo hojit, což mu způsobovalo nesmírnou bolest, a kdyby dostal gangrénu, jeho život by se ocitl v ohrožení. Lékaři pro něj nedokázali nic udělat, v zoufalství tedy jeho podřízení najali slavného muslimského lékaře Ibn Az-Zahíra z Aleppa. Syrský lékař okamžitě nařídil podávání opiátů a šílená bolest k nevíře šokovaného, avšak nesmírně vděčného Warmunda během chvilky polevila.

Arcibiskupovi kněžští kolegové zapomněli na svou dřívější bezmocnost a ihned začali žárlivě mumlat cosi o čarodějnictví a kouzlech, on je však rychle umlčel. Řekl jim, že o opiátech ví už léta, informaci získal z rozsáhlé četby. Věděl, že ranhojiči římských legií užívali opiáty stovky let, a četl o mnoha případech, kdy jejich moc tišit bolest připomínala kouzlo. Dokud to však nezažil na vlastní kůži, nedokázal si představit, jak magicky opiáty působí. Pod jejich vlivem ztratil vzpomínky na bolest, před níž ho chránily.

Stal se však na nich závislý a jejich vysazení, jakmile se jeho rány zhojily, bylo jednou z nejdrásavějších zkušeností, jaké kdy zažil. Když viděl, jak silná a oslabující nevolnost postihla mladého rytíře ve dnech po návratu, ihned rozpoznal abstinenční příznaky, jež sám před léty prodělal. Nikomu nic neřekl, pouze oznámil, že se bude za mladého rytíře modlit, a ten během krátké doby znovu nabude vědomí.

Arcibiskup tedy nyní nepochyboval, že Štěpána St. Claira unesla princezna, a to z důvodů známých jen jí samé, a že byl mladík během věznění pod vlivem silných drog.

Otázka, která v té chvíli patriarchu trápila, zněla: co dál? Nepřineslo by nic dobrého, kdyby mladému rytíři nebo ostatním bratrům svěřil to, co ví, tušil totiž, že St. Clair, který má někdy řádně horkou hlavu, by nejspíš vyrazil princeznu hledat a žádal by po ní vysvětlení, což by pro něj mělo katastrofální dopad. Kromě toho, kdyby mladíkovi nebo komukoli jinému oznámil, že ho unesla princezna, v podstatě by ztratil veškerou naději na odhalení pozadí onoho únosu.

Arcibiskup se vzdálil od okna a usadil se u dlouhého pracovního stolu stojícího proti východní zdi, dlouho jen tak poklepával prsty o desku stolu, dokud se zase nezdvihl a nepřešel do kaple, kde na něj čekal St. Clair.

„Ty sny, synu,“ pronesl, sotva vešel. „Přemýšlel jsem o nich a o všem, čím jsi prošel. Říkáš, že si po probuzení některé jasně pamatuješ. Vybavuješ si je s potěšením?“

Mladý muž při arcibiskupově vstupu vyskočil na nohy a teď ohromeně vykulil oči. „Ne, můj pane, já…“

„Představuješ si, že ti přinesou potěšení, když jdeš do postele nebo usínáš?“

„Ne, můj pa…“

„A připravuješ před usnutím svou mysl na přijetí těchto snů?“

„Ne…“

„Myslel jsem si to a jsem tomu rád. Musel jsem se však zeptat.“

St. Clairovi lehce poklesla čelist a na čele se mu rýsovaly vrásky nepochopení. Warmund mu pokynul rukou.

„Pojď laskavě se mnou.“

Vedl mladíka z kaple do místnosti se stolem, kde pro St. Claira přitáhl židli, pokynul mu, aby se usadil, a sám se opřel o roh stolu.

„Možná jsi na to zapomněl,“ pronesl, „ale hlavním předpokladem smrtelného hříchu – jediným předpokladem, bez něhož se nemůže jednat o hřích – je úmysl. Úmysl hřešit. Úmysl hřešit v sobě zahrnuje dvě věci: jasné rozpoznání, že určité jednání vyústí ve spáchání smrtelného hříchu, a poté rozhodnutí pokračovat a úmyslně zhřešit, a to navzdory tomuto přesvědčení. Chápeš?“

St. Clair zavrtěl hlavou, Warmund si povzdechl a promluvil pomaleji, každý bod zřetelně vyslovil a zdůraznil napřaženým prstem.

„Jako jeruzalémský patriarcha ti říkám, že v tobě nerozpoznávám žádný hřích, bratře Štěpáne. Neudělal jsi nic, proč bys měl cítit vinu. Tyto události se vymykají tvé kontrole, působí na tebe proti tvé vůli, neprovinil ses tedy úmyslem a nezhřešil jsi.

Věřím, že nejvíce bolesti ti působí přesvědčení, že jsi hříšníkem, proto mě tedy pozorně poslouchej, synu: nejsi hříšník. Věř mi, neboť jsem pevně přesvědčený, že tyto sny brzy ustanou. Musíš pochopit, že to nebude rychle, avšak budou se vytrácet pozvolna a nakonec zcela jistě zmizí. Modli se k Bohu pro jeho podporu a vedení, odevzdej se do Jeho rukou. Neopustí tě. Nyní jdi v pokoji a pozdravuj ode mě bratra Huga.“
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„Bratře Hugo, bratr Štěpán se vrátil.“ Payen z Montdidier zaváhal, všiml si nechápavého výrazu v očích svého představeného, poté dodal: „Bratr Štěpán. Chtěl jsi, abych ti oznámil, až se vrátí ze svého setkání s patriarchou.“

„S patriarchou?“ Hugo se dál tvářil zmateně, avšak jakmile vypustil tato slova, jeho tvář se vyjasnila. „Aha, bratr Štěpán, ano, samozřejmě. Hned ho ke mně prosím přiveď, bratře Payene.“ Zatímco se druhý muž poslušně vydal splnit rozkaz, Hugo se vrátil k listině, nad níž přemítal, špičkou prstu opět přejížděl po liniích starobylé mapy.

Toho rána, krátce poté, co Štěpán St. Clair odešel do patriarchova paláce, konečně dorazila zpráva, již očekával už celá léta. Nepocházela však z Anjou, nýbrž ze země pod jejich nohama, kde se přes všechny nesnáze dva bratři pracující v brzké ranní směně prokopali do starého tunelu, který probíhal nad nově raženým, pouze lehce uhýbal doleva. K propojení došlo náhodou, když se náhle propadl strop nové chodby. Celá léta se domnívali, že strop tvoří pevná skála, najednou však v něm zela díra, z níž se sypal proud suti a prachu. Jakmile se prach trochu usadil, mnichové postupovali s největší obezřetností vpřed, aby otvor propátrali, a okamžitě jim bylo jasné, že se setkali s něčím zcela neobvyklým.

Hugo nepochyboval, že našli jednu z chodeb vyznačených na mapě, kterou právě podrobně zkoumal. Jednalo se o jeden z řady nákresů pečlivě obkreslených podle starobylých originálů v řádových archivech. Zobrazené tunely byly nepředstavitelně staré, vytesané hluboko pod Chrámovou horou ve dnech následujících po útěku Hebrejců z Egypta.

Čirou náhodou natrefili Gondemar a Geoffrey Bisot právě na Huga, když vyrazili ze vstupu do chodby a toužili podělit se o svůj objev. Právě kvůli nepředstavitelné důležitosti jejich nálezu byl nyní Hugo jako omráčený. Zachoval si však tolik duchapřítomnosti, aby patřičně zchladil jejich nadšení dřív, než by z rozjařenosti ohrozili tajemství, jež se bratři snažili s takovou péčí uchovat. Oba mnichy jeho varování, aby byli opatrní, poněkud zahanbilo a pokořilo, jejich nedočkavost však nakonec převládla, tudíž je Hugo raději poslal dočasně zpět do práce, než bude mít příležitost shromáždit bratry a oznámit jim tuto novinu.

Zatím se však k tomu nedostal. Nedokázal dosud ani zklidnit vlastní rozrušení, neboť po osmi letech vytrvalé a vyčerpávající práce se jednalo o první známku, že by legendární učení skutečně mohlo být založeno na pravdě. Potvrdilo se vše, na čem zakládali své naděje a činy. Sotva poslal mnichy zpátky do práce v chodbě, vytáhl starou mapu z truhlice, v níž byla uložena, a srovnal ji se směrem, v němž v posledních pěti měsících kopali. Podle Montbardových propočtů prorazili šestaosmdesát stop dlouhou kolmou šachtu, poté se spolehli na tu nejpečlivější matematickou analýzu, kterou dokázali provést – a dva bratři byli na tomto poli velmi zdatní –, a vytvořili metodu, podle níž razili chodbu jiným směrem než dosud, dali se na severozápad v hloubce, kde očekávali, že by mohli narazit na nějaký starý tunel. Hugo byl v hloubi duše přesvědčen, že nikdo z nich úspěch neočekával, neboť každý dobře věděl, že pravděpodobnost takového průsečíku je příliš malá a nedá se propočítat. Bylo vskutku bláznivé domnívat se, že když budou kopat kolmo a poté rovnoběžně s povrchem, narazí na tunely vytvořené před tisícovkami let.

Přesto právě k tomu došlo.

Zvuk za zády ho přiměl prudce se otočit, čímž překvapil St. Claira, který právě vstoupil. Mladší mnich se narovnal a lehce sklonil hlavu. „Poslal jste pro mě, bratře Hugo.“

„Ano, Štěpáne, poslal. Jak dopadl tvůj rozhovor s patriarchou?“

St. Clair s vážnou tváří pokýval hlavou. „Myslím, že docela dobře. Nedomnívá se, že jsem posedlý.“

„To jsem věděl. Sám jsem ti to tvrdil, že? Co ti řekl?“

„Moc toho nebylo. Pozorně naslouchal, zatímco jsem mu vypověděl vše, co jsem mu podle vás měl svěřit, potom mě přiměl vše ještě jednou zopakovat, ale tentokrát mě přerušoval mnoha dotazy. Některé z nich byly podivné a očividně nelogické.“

„Jako například?“

St. Clair podrážděně zasupěl. „Nesmírně ho zajímaly barvy v mých snech, přestože já jsem si stěží nějaké barvy uvědomoval.“

„Barvy?“

„Ano, trval na tom, abych se nad nimi zamyslel, a když jsem ho poslechl, vybavily se mi… podivné barvy, které jsem uměl stěží popsat…, žluté, fialové a červené. Sotva jsem si na ně konečně vzpomněl, zdálo se mi, že o ně ztratil zájem. Nakonec mi řekl, abych neztrácel víru v Boha, který mě neopustí, a prohlásil, že podle něj velká část mého utrpení pramení z mého přesvědčení, že jsem spáchal těžký hřích. Pokusil se mi vysvětlit, že jsem nemohl zhřešit, neboť mi chyběl úmysl. Já jsem ovšem viděl příliš mnoho rytířů postávat nad zkrvavenými těly lidí, které zpočátku vlastně vůbec nechtěli zabít, proto tomu nemůžu uvěřit. Zabití je zabití. Hřích je hřích.“

„Chápu. Řekl ještě něco?“

„Jenom abych se modlil a že utrpení, ať už ho působí cokoli, postupně zmizí.“

„Věří tedy, že by ses měl vrátit ke svým hlídkovým povinnostem?“

St. Clair na něj vrhl značně cynický pohled. „Očekával jste něco jiného, mistře Hugo? Když ostatní bratři zvládli jednu hlídku, já jsem měl čtyři. Pochopitelně by byl rád, kdybych se vrátil k hlídkovým povinnostem, ale výslovně to neřekl.“

Hugo v hloubi hrudi zavrčel a potlačil nutkání pokárat mladého mnicha za jeho rozzlobený tón, připomněl si však, že St. Clair žije v poslední době ve velkém napětí. Namísto toho odstoupil, jedním prstem se drbal na uchu, které ho náhle začalo svědět. „Nemyslím, že chci, aby ses vrátil k hlídkám. Ještě nějakou dobu ne.“ Otočil se zpět a mávl rukou ke stolu a vedle stojícím židlím. „Posaď se.“

St. Clair váhavě poslechl a Hugo pokračoval: „Myslím, že zatím není v tvém nejlepším zájmu příliš se ukazovat ve světě, jehož ses teprve nedávno zřekl, proto tě hodlám nějakou dobu držet tady uvnitř, pryč od světa obyčejných lidí. Mám pro tvé mladé svaly práci – práci, již ti starší bratři velmi rádi přenechají.“ Široký a laskavý úsměv vymazal z jeho slov stín jakékoli výčitky. Hugo se usadil na opačné straně stolu.

„Máme dnes velkou novinku, Štěpáne, novinku, která ospravedlňuje vše, co tu provádíme od chvíle, kdy jsme sem přišli. Gondemar s Bisotem se dnes ráno prokopali do chodby. Ještě jsem ji neviděl a nikdo jiný ani neví, že k tomu došlo – oznámím jim to hned, jakmile spolu skončíme. Je to pochopitelně starobylý tunel a zdá se, že byl úmyslně zasypán, na tom se shodli Gondemar i Bisot. Chodba je vyplněna sutí, nejspíš se tedy jedná o jeden z tunelů zapečetěných a zasypaných Titovými legionáři po dobytí Jeruzaléma. Došlo k tomu před více než tisícem let, Štěpáne, přesně před jedenácti sty padesáti lety. Zamysli se nad tím. Vymyká se to chápání.“ Chvíli mlčky seděl a snažil si v mysli představit tu nesmírně dlouhou dobu.

„Práce teď bude jednodušší, ale stále úmorná. Nebudeme už s každým úderem palice razit otvor do tvrdé skály, budeme však muset rychle odstranit daleko víc odpadu než v minulosti. Chceš se na něco zeptat?“

„Jak poznáme, ve kterých místech se tam dole nacházíme? Vzpomínám si, jak jste jednou říkal, že jsou dole desítky, možná stovky chodeb.“

„Matematika.“ Hugo se usmál. „Naším prvním úkolem bude najít křižovatku s další chodbou. Náš tunel svou roli splnil a teď bude sloužit jenom jako přístupová štola. Jakmile objevíme další křižovatku, dokážeme s pomocí této mapy určit, kde přesně jsme. Může nám to trvat dlouho, možná celá léta, ale přinejmenším teď víme, že máme cíl na dosah a že je to cíl reálný. Jsi tedy ochoten nějakou dobu pracovat pod zemí, mimo dosah slunečního světla?“

St. Clair s nečitelným výrazem přikývl. „Jsem, mistře Hugo.“
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Během následujících týdnů a měsíců zjistili, že v nově objevené síti chodeb jsou oblasti, kde je vzduch lepší a čistší než jinde, zdálo se, že to závisí na vlnění samotných chodeb, neboť se jim v tom nepodařilo objevit žádnou zákonitost. Leckdy se jedna šachta táhla desítky kroků rovně, pak najednou bez zjevného důvodu její sklon začal stoupat nebo klesat, někdy se pak vrátila na původní úroveň, jindy ne. Montdidier si jako první všiml, že ve spodních částech se vzduch vždy jeví hustší a zkaženější než v těch horních. Vyvolal tím četné diskuze, neboť pod zemí jen těžko poutalo pozornost bratrů něco jiného, avšak po měsících neustálých dohadů se všichni shodli, že jeho pozorování je správné.

Štěpán od předchozího týdne pracoval právě v jednom takovém místě s příjemným ovzduším a věděl, že něco podobného ještě nejspíš nikdy nezažil, protože jednou z hlavních výhod těchto oblastí byla skutečnost, že se světlo luceren a svic zdálo jasnější, jako by se i plameny radovaly z čistého vzduchu. Toho dne mu šla práce od ruky, nakládal suť do malých vozíků, které vyrobili na odvoz odpadu. Když vozík naplnil, zatahal za provaz k němu přivázaný a ten, kdo pracoval za ním, vozík odtáhl a jemu přisunul prázdný. Ve vzdálenosti dvaceti nebo třiceti kroků se v zadní části výkopové šachty tunel rozdvojoval, jednalo se o posun způsobený nějakým zemským otřesem po vykopání chodby. Na jedné straně končilo rozdvojení hlubokou průrvou, která nebyla zdaleka tak nebezpečná, jak se na první pohled zdálo, trhlina se dala překročit, avšak zdála se nekonečně hluboká. Dopad kamene do ní vhozeného nebylo vůbec slyšet, přestože kopáči tam už celé měsíce sypali veškerý odpad.

Prostor, kde St. Clair toho dne pracoval, byl užší než obvykle, musel se hrbit na konci tunelu, i když byl sám. Najednou se mu zdálo, že mezi úlomky kamene zahlédl kovový záblesk. Zvědavě pozvedl nejbližší lampu a postoupil kupředu, lesk zesílil, odrážel světlo. Štěpán našel drahokam, průsvitný modravý kámen ve tvaru slzy, veliký takřka jako bříško jeho palce. Úzký konec byl zasazen do stříbrného ouška, jež se očividně kdysi navlékalo na řetízek. Zvedl tretku blíž ke světlu, aby ji mohl lépe prozkoumat, a přistihl se, že se usmívá nad její krásou, barvou a strukturou, hladkou a chladnou na dotek. Nakonec šperk vsunul do kapsy, lampu vrátil na bezpečné místo a opět se chopil lopaty. Od chvíle, kdy objevili staré chodby, to rozhodně nebyl první vykopaný šperk. Našli jich už víc než dvacet včetně několika nádherných klenotů a pár měděných, stříbrných, a dokonce zlatých mincí s podobiznami několika císařů, převážně Augusta a Tiberia, několik jich však zobrazovalo i Nerona.

O týden později a dvacet kroků dál v tomto tunelu se stěna před ním lehce zhroutila, a když nabral plnou lopatu malých kamínků a prachu, uviděl otvor mezi vrcholem hliněné zdi a stropem chodby. Ve chvilce vyšplhal nahoru, chránil plamínek svíčky a protáhl se do jedné z mála chodeb, jež nebyla zasypána. Stěží se stačil postavit, když vtom jeho svíčka začala blikat a plamínek se zmenšil na zlomek původní velikosti, což naznačovalo špatný vzduch. Proto se zase rychle škrábal pryč.

Sotva se mu podařilo uniknout, prostrčil jen hlavu a ramena úzkým otvorem a zakuckal se štiplavým kouřem z čadícího knotu. Otřáslo jím, jak málo stačilo a mohl ztratit vědomí. Ležel tváří dolů na hromadě sutě a plnil si plíce mohutnými, sípavými nádechy, dokud se necítil natolik silný, aby se dostal dopředu a sklouzl na pevnou zem. Když se u paty hromady otočil na záda, posadil se a potom se vytáhl na nohy, aby se mohl opřít o zeď a podívat do úzkého otvoru u stropu.

Věděl, že než se někdo další pokusí vstoupit do této části chodby, bude se muset odstranit veškerá suť, aby mohl do prostoru proniknout čerstvý vzduch a učinit ho obyvatelným, neměl však nejmenší chuť vyskočit a ihned se do úkolu pustit. Když se škrábal ven, málem propadl panice, potlačoval vlny nevolnosti a závratě, zatímco se snažil popadnout dech. Prozatím si tedy prostě spokojeně vychutnával radost z dýchání čerstvého vzduchu. Dál vzadu v tunelu za svými zády slyšel hlasy a skřípání kol, jak druhové z jeho směny, Montdidier a Rossal, vyprazdňovali poslední vozík, který jim poslal. Navzdory dezorientaci vyvolané neblahým dobrodružstvím tudíž věděl, že v práci neustal na dlouho. Náhle se mu bez varování sevřel a obrátil žaludek, padl na všechny čtyři, zkažený vzduch, který ho málem zabil, ho přinutil zvracet. Udělalo se mu lépe, převrátil se na záda, zadíval se na klenutý strop a snažil se soustředit na hluboké a pravidelné dýchání, užíval si chladného čistého vzduchu, očividně daleko čerstvějšího, než je obvyklé, který sem proudil z nějakého blízkého místa.

Zakrátko pohnul dlaní k hrudi, kde mu nyní na provázku visel nalezený drahý kámen, a začal mezi palcem a ukazovákem mnout hladký povrch, aby odpoutal pozornost od okolí. Na konci toho dne, kdy šperk našel, nepředal klenot bratru Godefroyovi, jak bylo zvykem, ačkoli ve chvíli, kdy ho míjel, se nad svým vlastním chováním pozastavoval. Neměl v úmyslu věc ukrást, to ho vůbec nenapadlo. Klenot pro něj ani pro zbylé bratry neměl žádnou hodnotu, pokud by ho nechtěli prodat, což by ovšem bylo čiré šílenství. St. Clair ho netoužil vlastnit ani se na něj dívat, neboť v neustálé polotmě, která panovala v ložnicích, by jeho krásu stejně neviděl. Ve způsobu, jakým mu hladký povrch kamene klouzal mezi prsty, však prostě nacházel jakési potěšení, proto se rozhodl, že se ho ihned nezřekne. Samotný šperk byla pouhá cetka bezvýznamné hodnoty, poskytovala mu však útěchu, Štěpán byl tedy rád, že neodevzdání neznamená žádný velký hřích. Nedovolil si uvažovat, proč potřebuje utěšit, často si ovšem opakoval, že se nedopouští ničeho špatného.

V průběhu té doby mu však někdy svědomí nedávalo spát, ať dělal co dělal, mysl mu stále našeptávala, že složil přísahu a slib, a v takových situacích mu nijak nepomáhalo, snažil-li se svůj postoj logicky odůvodnit. Trápilo ho to stále víc a nyní se mu taková myšlenka zase vrátila, když zdáli uslyšel typický Rossalův hlučný výbuch smíchu. Montdidier zřejmě vyslovil nějaký žert.

Během let, která Štěpán a jeho osm bratrů z Chudých rytířů Kristových, neochvějně podporovaných bratry seržanty, strávili jako bojovní mniši v Jeruzalémě, si vybudovali neotřesitelnou pověst. Všeobecně se na ně pohlíželo jako na přátele a cenné spojence církevních představitelů, spolehlivé muže, kteří nemají světské ambice, a dá se jim tedy věřit ve světě, kde důvěru vzbuzovalo nebo zasluhovalo jen málo jedinců. Patriarcha na ně naprosto spoléhal při ochraně sílících proudů poutníků mířících do města, král Balduin se nijak netajil tím, že činnost bratrstva, jemuž říkal „mí“ mniši, značně usnadnila jeho úkol chránit hranice a udržovat ve své říši to, co nazýval „Kristovým mírem“.

St. Clairovi to připadalo ironické a často uvažoval, co asi cítí ostatní bratři, nikdy o tom ale s žádným nemluvil. Od ustavení řádu v Jeruzalémě platil nepsaný zákon, jenž jim zakazoval probírat jakékoli záležitosti, jimiž se lišili od ostatních, mimo tajné schůzky při rituálním Shromáždění Řádu znovuzrození. Dokonce ani tam však o ironii jejich situace nikdy nepadla zmínka, jelikož Shromáždění se konala jen zřídka a potřeba naprostého utajení byla natolik naléhavá, že zabránila jakékoli diskusi o citlivých záležitostech týkajících se Řádu. Kolem bylo příliš mnoho uší, v maštalích neměli skutečné soukromí, nemohli si dovolit pořádat Shromáždění pravidelně. Jednoho dne možná získají bezpečné a snáz hájitelné prostory, kde budou moci provádět své rituály a obřady, avšak mezitím trávili veškerý čas společně, jejich chování a způsob života jim neustále připomínaly povinnosti a odpovědnost. Toto vědomí spolu s rizikem, že by je mohly zaslechnout nepovolané uši, zajišťovalo, že o věcech, které znali jen oni, spolu nemluvili.

Štěpán St. Clair však nedokázal přestat hloubat nad protikladnou povahou celé jejich existence, mnoho času trávil přemýšlením o tvrdé realitě a nesmírném cynismu, který s sebou nesla možnost patřit mezi rytířské mnichy.

„Co se ti stalo?“

Hlas ho vylekal, otevřel oči a viděl, že na něj shlíží Montdidier. Štěpán cosi zamručel, podepřel se jedním loktem a ukázal na malý prostor u vrcholku hromady.

„Lezl jsem…“ Překvapilo ho zjištění, že mu rty a jazyk pokrývá hustý prach. Se značnými obtížemi ho vyplivl a marně se pokoušel navlhčit rty jazykem, než znovu promluvil. Tentokrát zněl jeho hlas jako prachem zastřené krákání. „Lezl jsem tam. Vzduch je špatný.“

Montdidier pohlédl na úzký temný proužek. „To byla pěkná hloupost, příteli. Kdybys mě při něčem takovém přistihl, zvalchuj mi hřbet. Na, napij se.“ Podal St. Clairovi svou polní láhev s vodou. „Co tam je?“

St. Clair si vypláchl ústa, vodu vyplivl, poté si pořádně přihnul, než láhev vrátil. „Táhne se tam prázdná chodba. Prorazil jsem do ní otvor a protáhl se jím, abych se podíval, jak je dlouhá, ale musel jsem se otočit dřív, než jsem si něčeho všiml. Než tam vstoupíme, budeme muset vyčistit vstup a počkat, až se tam vzduch zlepší.“

„Pěkná pošetilost, bratře. Dobře přece víš, že do ničeho takového se nemáš pouštět, aniž bys zavolal někoho dalšího. Jsi v pořádku?“

„Za chvilku budu. Díky.“

„Hmm. Zdálo se mi, že jsi už dlouho dolů neposlal plný vozík, tak jsem se přišel podívat, co se děje. Jsi úplně pokrytý prachem, víš o tom? Doslova obalený, dokonce i na tváři.“

St. Clair si otřel tvář hřbetem ruky a ucítil silnou vrstvu špíny. „To je ze sutě, když jsem se škrábal dovnitř…, je to jako mouka.“

Montdidier pokrčil rameny, neudělalo to na něj žádný dojem. „Nuže, jsem rád, že to s tebou není tak zlé, jak to vypadá. Když jsem tě uviděl na zemi, myslel jsem, že jsi mrtvý. Vypadal jsi jako zkamenělý, ale pak jsem si všiml, že dýcháš. Špatný vzduch tě může zabít rychleji, než se stihneš nadechnout – to přece víš. Než mě napadlo přijít se podívat, mohl jsi už být mrtvý.“

„Pomozte mi vstát, jsem v pořádku.“ Montdidier ho vytáhl na nohy, St. Clair ze sebe oprášil alespoň část špíny, chopil se lopaty a vrátil se k práci dřív, než druhý muž stačil odejít. Znovu se oddal myšlenkám, které ho zaměstnávaly předtím, o velkém tajemství svého Řádu a svém poslání v Jeruzalémském království.

Když ho Montdidier vyrušil ze zadumání, honily se mu zrovna hlavou myšlenky na cynismus. Teď se k nim vrátil, musel si přiznat, že pokrytectví je součástí života bojovných mnichů z Chrámové hory už od samého ustavení jejich řádu. Připustil také, že byť by motivace stojící v pozadí založení řádu byla jakkoli vznešená, žije se svými bratry ve lži, předstírají, že jsou křesťané, zatímco podloudně pátrají po důkazech, které by mohly křesťanskou víru zničit. Trpce se tázal sám sebe, zda může takový postoj znamenat něco jiného než právě pokrytectví.

St. Clair věděl, ačkoli se nad tím příliš často nepozastavoval, že ve svém věku je jednou z nejvzácnějších rarit – gramotný vzdělaný rytíř, jehož vychovali v dobrém a zbožném křesťanském prostředí. Většinu svého mládí strávil ve společnosti malého zbožného bratrstva mnichů, kteří žili a neúnavně pracovali na malém kousku otcova území. Chlapce adoptovali jako svého zvláštního oblíbence, asi tak, jako by se ujali toulavého psa.

Jakmile mnichové zpozorovali nadání mladého Štěpána, začali se vážně věnovat jeho vzdělání, chlapec tedy trávil polovinu času s nimi, vstřebával jejich učení, zbytek každého dne pak s otcovým zkušeným strážným, důstojníkem Pachimem z Arles, jenž byl zvolen, aby osobně dohlédl na chlapcův vojenský výcvik. Štěpán se učil z obou zdrojů, a tak si zcela samozřejmě osvojil dovednost zachovávat v každém jednání mravnost, rozvahu a umírněnost. Když se z něj nyní stal dospělý rytíř s vlastními povinnostmi, často vzpomínal na ony dny a uvažoval, kdy se vytratilo kouzlo, jež je tehdy obestíralo. Věděl, že je zabilo vystřízlivění, ke kterému došlo dávno předtím, než se připojil k Řádu znovuzrození a byl na přímý rozkaz hraběte Huga ze Champagne vyslán do Zámoří.

Od chvíle, kdy Štěpán dospěl do věku, v němž již uzvedl zbraň, sloužil jako běžný ozbrojenec ve službách hraběte Huga, aniž by samotného hraběte kdy spatřil. Zkušenost, na niž se těšil s neskrývanou nedočkavostí, však byla otřesná, Štěpána pobouřila lhostejná a bezstarostná zpustlost, úplatnost a zkaženost ostatních rytířů. Rychle pochopil, že žádného z nich nezajímá nic než vyhledávání radovánek a uspokojení svých potřeb. Celé jejich životy se točily kolem ozbrojeného násilí a prznění žen, znásilňování a únosy považovali za část své odměny za službu v armádě. Štěpán byl natolik znechucen, že začínal vážně uvažovat o vstupu do spolku svých mnišských bratrů, vázala ho však feudální povinnost k lennímu pánovi a poháněla potřeba být v plnění svých závazků svědomitý a oddaný. Proto nejprve osobně vyhledal hraběte Huga a vysvětlil mu, proč by rád udělal cosi zcela neslýchaného a vyměnil svět zbraní za svět modliteb.

Hraběte Huga jen zřídka něco tak překvapilo a začal si pozoruhodného mladíka více všímat. Již věděl, že St. Clair je prvorozeným synem z jedné ze spřátelených rodin. Brzy poté objevil – okamžitě totiž zahájil šetření –, že St. Clair byl před několika lety uznán za způsobilého ke vstupu do Řádu znovuzrození, odjel však z domova, aby před svým zasvěcením cestoval a bojoval v cizině. Hrabě začal okamžitě s přípravami, aby mohl Řád těžit z vynikajících schopností mladého rytíře, v němž se svářily vlastnosti bojovníka a duchovního. Rozhodl se ho využít pro své cíle v Zámoří. Tehdy, bylo to jen krátce po Hugově návratu na jeho hrabství Champagne z Jeruzaléma, patřil hrabě mezi hrstku mužů na celém světě, kteří věděli, že cíle Řádu v Jeruzalémě se během posledních let rozrostly, a to díky revolučnímu obratu, jejž zahájil Warmund z Picquigny ustavením patriarchovy patroly.

Od vzniku rytířského stavu se duchovní a bojovníci neměli zrovna v lásce, rozdíly mezi oběma stavy se od té doby ještě znásobily. Rytíři v křesťanském světě byli často křesťany jen podle jména, omezování a umírněnost jim nic neříkaly, nebáli se odplaty za své činy, neboť odplata nakonec znamenala jen další boj a boj byl pravou podstatou jejich existence. Rytířů byly tisíce, každý tvořil své zákony, a dokud je papež Urban nepovolal, aby vysvobodili Svatou zemi ze spárů nevěřících muslimů, hrozilo, že vyvolají v celém křesťanském světě naprostou anarchii.

Svatá země se nyní hemžila rytíři, jen pár se jich podobalo křesťanům v tradičním slova smyslu, neboť se osvobodili od zbytků civilizačních vlivů v podobě manželek, rodin a společenských povinností. Všichni byli válečníky, a to v nejdivočejším slova smyslu. Mnozí spáchali odporné zločiny doma i v Zámoří, většinou byli nezvladatelní, takže dokud Warmund z Picquigny v Jeruzalémě neustavil nový řád bojovných mnichů, nikdo by nevěřil, že je něco takového možné. Dokud se patriarcha neodhodlal k onomu nevídanému kroku, žádný duchovní nesměl nosit zbraň, a už vůbec ne připravit lidskou bytost o život. Páté přikázání „Nezabiješ“ bylo neodvolatelné a uplatňovalo se bez výjimky.

Warmund z Picquigny ovšem viděl věci z jiného, značně znepokojujícího hlediska: z pohledu vysokého preláta, jenž musí čelit očividně beznadějnému úkolu chránit celý patriarchát před zničením nepřátelskými, protikřesťanskými silami, jež ho obklopují. Podnícen naléhavou a neúprosnou potřebou uplatnil vlastní radikální i novátorský morální přístup neomaleně prohlásil, že mužové, již se zaslíbili službě Bohu, musejí mít z podstaty křesťanskou povinnost chránit svého Boha a Jeho dílo před nevěřícími, kteří se snaží zničit Jeho služebníky v Jeho pozemském království. Patriarcha vlastně poskytl ospravedlnění pro založení nového druhu duchovních, zajistil, že pro kněží a mnichy bylo nejen odpustitelné, nýbrž i chvályhodné bojovat a zabíjet jiné muže ve jménu Boha a Jeho církve svaté. Bylo zřejmé, že jeruzalémský patriarcha nespatřuje nic cynického ani pokryteckého v takovém nestydatém překroucení pravidel, zásad a dogmat platných po celá století, a to jen kvůli aktuálním politickým potřebám.

Hrabě Hugo se jako senešal Řádu znovuzrození na jedné rovině spojil s novým řádem rytířských mnichů krátce po jeho založení. Na jiné, tajné rovině však patřil mezi ty, kdo byli odpovědni za uvedení celé věci do chodu. Hodlal prosazovat plány Řádu znovuzrození a očividně mu připadalo výhodné mít mladého rytíře St. Clairova ražení ve svém táboře. Sir Štěpán St. Clair byl rychle přijat do hraběcí domácnosti a pod osobní patronací hraběte připravován na vstup do Řádu. Svým učitelům odpovídal tak nadějně a nadšeně, že ho v pozoruhodně krátkém čase Povýšili na právoplatného člena. O pouhé tři roky později byl s pokyny samotného senešala vyslán do Jeruzaléma, aby se připojil k bratrům nově se formujícího řádu bojovných mnichů.

St. Clair se potom stal obdivovaným a váženým veteránem Chudých rytířů Kristových, k nimž veškeré obyvatelstvo vzhlíželo jako k představitelům svaté víry, často však vrtěl hlavou v kajícné nevíře a uvažoval nad ironií celé situace.

Skutečnost, že on ani jeho osm spolubratrů nejsou křesťané, byla jejich největším tajemstvím, které chránili doslova vlastními životy, neboť kdyby vyšlo najevo nebo kdyby vzbudili byť jen podezření, okamžitě by je odsoudili k smrti. Všichni pocházeli z křesťanských rodin, jejich rodiče a sourozenci byli křesťané, stejně tak služebníci a společníci, bratři seržanti, kteří je podporovali a nesli na svých bedrech největší tíhu hlídkových povinností. Devět rytířů se však zřeklo křesťanství, když byli Povýšeni do Řádu znovuzrození.

Dokonce i pouhá myšlenka na to měla i po tolika letech sílu St. Claira naplnit úžasem, neboť onen akt zřeknutí se víry znamenal pro něj i ostatní bratry nejvýznamnější a nejdalekosáhlejší závazek jejich života, nikdo z nich by ho bezpochyby nepřijal, kdyby se k nim dostal jiným způsobem. Nežádali je však, aby odvolali svou předchozí víru nebo se jí zřekli. Namísto toho se nováčkové obklopeni vřelostí a důvěryhodností svých nejbližších, nejdražších přátel a příbuzných, z nichž někteří se stali jejich patrony a všichni tvořili jedno bratrstvo a před lety kráčeli po stejné cestě, dověděli, že existují i starší tradice osvícení než křesťanství, jež převládalo ve světě jejich doby, a že oni a jejich předkové vzešli právě z takové tradice. Většinu nově Povýšených členů udivilo, že jejich tradice je pevně zakořeněna v židovských zákonech, avšak brzy přijali, že po tisíciletí rozvážné péče a bedlivé pozornosti věnované obsahu a formě oficiálního učení a rituálů není původní židovství Řádu o nic překvapivější a o nic méně židovské než původ samotného křesťanství.

Štěpán St. Clair tento výklad nechtěl přijmout bez boje, dosud si takřka doslova vybavoval spor, který provázel jeho obrácení na víru, ačkoli se po pravdě jednalo spíše o vášnivou hádku než o umírněný rozhovor. Tehdy se domníval, že stále není přesvědčen. Teď, zatímco jeho tělo nabralo navyklý, energický rytmus házení odpadu na vozík určený k vyklopení do průrvy, se nad vším znovu zamýšlel. Ještě o mnoho hodin později, když se na smrt unavený ukládal na prkenné lože ve své cele, se jeho myšlenky točily kolem stejného tématu, převracel se takřka celou noc, vzpomínal na dávno minulé odpoledne a navzdory únavě nedokázal usnout.
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Štěpán si ze svého strýce, sira Viléma St. Claira, nejvíce pamatoval skutečnost, že mu připadal příliš mladý, aby mohl být strýcem – a vždycky ho pobavilo, že právě to je po letech první, co mu vytane na mysli. Štěpán dříve předpokládal, že strýcové jsou jaksi rovni otcům, jsou to příslušníci starší generace, proto jim mladíci jeho věku nemohou porozumět. Tento strýc však byl otcův nejmladší nevlastní bratr, narodil se Štěpánovu stárnoucímu dědečkovi a jeho nové mladé manželce, která nahradila dávno zesnulou Štěpánovu babičku. Pravdou navíc je, že sir Vilém St. Clair si zasluhoval zapamatovat pro mnoho jiných důvodů než své udivující mládí. Byl to přirozený nástupce svého otce, strohého a pozoruhodného sira Štěpána St. Claira, který se vylodil v Hastingsu s Vilémem Dobyvatelem v roce 1066.

Více než kterýkoli z bratrů Vilém podědil otcovy vlastnosti – jeho mohutnou postavu a sílu, šarm a důvtip, inteligenci a nedostižnou dovednost v zacházení se všemi představitelnými druhy zbraní. V mladém věku vyjel do válek proti seldžuckým Turkům v Zámoří a vysloužil si hrůzu nahánějící pověst pro svou odvahu a dovednost. Poté ho však zasáhl seldžucký šíp v bezvýznamné bitce blízko Damašku a on ležel půl druhého dne v poušti, než ho našel jeho věrný služebník Cedric a po dlouhém období uzdravování ho dopravil zpět do křesťanského světa.

Jejich cesta ze Zámoří byla dlouhá a pomalá, nakonec zakotvili v jižní Francii, odkud se Vilém dostal do Champagne, kde navštívil svého bratrance hraběte Huga, kterého už dlouho neviděl. Shodou okolností dorazil právě včas, aby se mohl zúčastnit Povýšení synovce Štěpána, s nímž se dosud nesetkal a který byl o pouhé tři roky mladší. Vilém prohlásil, že se rozhodně nakonec hodlá vrátit domů do Anglie, ale prozatím spokojeně zůstal ve Francii, na sluníčku užíval jídla a pití a obnovoval sílu svého mohutného těla.

Štěpánovi se na první pohled zalíbil a věděl, že náklonnost je vzájemná, ačkoli zpočátku ho uváděla do rozpaků strýcova přirozená bujarost a přímočarost. Štěpán se v době služby ve vojsku brzy poučil, že nejlepší způsob, jak se vyrovnat s pokřikováním ostatních rytířů, je co nejvíce se jich stranit, a jakmile jeho společníci objevili, že nesouhlasí s jejich chováním, zůstával stranou pořád. Nechtěl se však vyhýbat svému strýci Vilémovi, a tak si brzy zvykl na jeho hlasitost a temperament, po nějaké době mu dokonce připadaly podivným způsobem příjemné.

Jednoho dne došlo k rozhovoru, který na Štěpána udělal velký dojem, sir Vilém tehdy dostal cvičným mečem zásah do poraněného ramene, byl bledý a na tváři měl napjatý výraz. Štěpán vešel do místnosti, kde Vilém seděl s hrabětem a před praskajícím ohněm sdíleli džbánek vína. Bylo už pozdní zimní odpoledne a na tuto část Francie panovalo neobvyklé chladno. Do večeře ve velké síni však stále zbývaly dvě hodiny a za normálních okolností by sir Vilém dosud trávil čas na cvičné louce a hrabě by se spolu s duchovními zabýval účetnictvím. Zranění ramene sira Viléma vše změnilo a oba muži si užívali změnu zaběhnuté rutiny. Hrabě pokynul Štěpánovi k židli blízko ohniště a nabídl mu víno. Když mladík odmítl a zůstal stát, hrabě sklonil hlavu ke straně a otázal se: „Co se děje? Vypadáš nešťastně. Chtěl jsi se mnou mluvit?“

Štěpán pokrčil rameny. „Ano, můj pane, ale to může počkat. Nevěděl jsem, že jste se strýcem Vilémem. Přijdu později.“

„Ne, promluvíme si o tom teď, protože mám tušení, že se to jaksi týká tvého studia v rámci Řádu, a pokud tomu tak je, pak bude Vilémův názor stejně cenný jako můj. Týká se to Řádu?“ Zaznamenal Štěpánovo přitakání a také přikývl. „Nuže, co ti dělá starosti?“

„To… je těžké…“

„Ne, není. Nikdy nic není těžké, pokud mluvíš pravdu. Jenom se toho bojíš. No tak, ven s tím.“

„Je pro mě těžké uvěřit tomu, co mi říkají o svatém Pavlovi.“

Ani jeden z posluchačů nedal najevo nejmenší známku překvapení, jen hrabě se zasmál. „A to by také mělo, poté co tě celý život učili ho uctívat. To, co teď slyšíš od nás, ti musí připadat jako rouhání. Jestliže máš potíže uvěřit, svědčí to jen o tom, že jsi ostražitý a rozumně přemýšlíš.“

„Ano, ale…“

„Ale nic, chlapče. Přijmi to. To, co tě teď učíme v Řádu, je pravda zapsaná na samém počátku, během více než tisíce let se nijak nezměnila. Na druhou stranu vše, co jsi se dověděl až dosud, je vymyšlená pravda, vytvořili ji muži, kteří položili základy světového křesťanského společenství.“

„Ale svatý Pavel je největší světec církevního kalendáře.“

„Ano, je. To však neznamená, že se církev nemůže mýlit. Zbožný a oddaný křesťan si netroufá uvažovat, zda náhodou Pavel není největším světcem prostě proto, že to tak sám určil.“ Zarazil se, sledoval Štěpána, potom se ho zeptal: „Víš, kdo byli Makabejci?“

„No… Byli to Židé… Ne, nevím.“

„A co Seleukovci? Říká ti to něco?“

„Ne.“

„Nuže, jakmile se naučíš trochu víc, něco ti to říkat bude. Makabejci byli dědičnými vysokými kněžími židovského chrámu, než se objevili Seleukovci a Římané.“ Hrabě se obrátil na svého bratrance Viléma. „Řekni mu něco o Seleukovcích, ale nezacházej do podrobností.“

Sir Vilém promluvil ke Štěpánovi, hlavu přitom nakláněl k hraběti. „Nikdy člověka nepřestane zkoušet. Dobrá tedy, ale než začnu, měl bys vědět jedno, synovce. Tvoje potíže nejsou ničím novým. Všichni jsme je poznali, trápil nás stejný strach, cítili jsme stejnou nejistotu, reagovali podobně. Každý z členů Řádu se musí vyrovnat s těmito pochybami, s otázkou, kterou jsi právě nadnesl, takže nejsi sám. Měj to na mysli, zatímco budeš poslouchat naše slova. Rozumíš mi?“

Štěpán přikývl.

„Výborně. Teď pozorně poslouchej. Máme důkazy – a ty je brzy uvidíš na vlastní oči –, o něž se opírá vše, co teď uslyšíš. Tyto důkazy byly sepsány před více než tisíciletím. Seleukovci byli mocnou dynastií, královskou linií, která pocházela přímo od jednoho generála z armády Alexandra Makedonského. Stovky let vládli v Sýrii.“

„Alexandra Makedonského. Myslíš Alexandra Velikého?“

„Ano. Co o něm víš?“

„Byl to Řek. Dobyl svět asi tak tři sta let před Kristovým narozením.“

„Ano, byl to Řek. Stejně tak jeho generálové, kteří si po jeho smrti rozdělili jeho říši. Všichni byli Makedonci – Helénové. Patřil mezi ně Ptolemaios, který převzal Egypt a založil dynastii, z níž vzešla Kleopatra, a Seleukos, zakladatel dynastie, jež stovky let vládla v Malé Asii a na Sicílii. Uzavírali mezi sebou sňatky a ředili helénskou krev krví arabskou, až vyplodili míšeneckou rasu. Římané ostatně dokázali, že na tom není nic špatného.

Pak ale tito Seleukovci přivedli na svět chlapce jménem Herodes – říkal si ‚Veliký‘ –, který se stal židovským králem poté, co si vzal Mariamne, poslední makabejskou princeznu. Nakonec sprovodil ze světa zbytky makabejské královské rodiny a začal plodit vlastní klan, jehož nejslavnějším členem je z našeho úhlu pohledu Herodes Antipas, galilejský tetrarcha. Herodův klan a všichni s ním spojení začali být známi jako Herodovci a Židé – zvláště zélóti, fanatičtí nacionalisté – je všechny nenáviděli, neboť to byli pohané, v žilách jim kolovala smíšená, nečistá, nežidovská krev. Herodovým největším hříchem však v očích Židů bylo to, že nahradil makabejské kněze v chrámu svými vlastními – farizejci. Židé – praví, zbožní Židé – to považovali za nejhorší druh svatokrádeže: chrám znesvěcovali nečistí pohané a falešní kněží.“

Odmlčel se, jako by v mysli po čemsi pátral, poté pokračoval: „Snáze všemu porozumíš, synovce, jestliže pochopíš právě tuto věc: dnes nám znesvěcování chrámu falešnými duchovními nemusí připadat nijak zvlášť svatokrádežné, ale to jen proto, že jsme si zvykli, že v křesťanských kostelech často vystupují bezbožní kněží. Také považujeme kostely – všechny od bazilik přes katedrály po malé kaple – za Boží příbytky. Myslíme tím, že se jedná o místa modliteb a uctívání, kde se scházíme, abychom složili hold Bohu.

Židé však v nic takového nevěřili. Měli pouze jediný chrám, stál v Jeruzalémě a byl doslova Božím domem. Přímo v chrámu, v nejsvětější svatyni, žil Jahve, jejich Bůh se jménem, jež se nesmělo vyslovit, proto se k místu nesmělo přistoupit bez četných obřadů. Lidé, kteří vstupovali dovnitř, vlastně vstupovali k samotnému Bohu. Přebýval tam v nejsvětější svatyni, nežil v nebi ani v ráji. Žil mezi Svým vyvoleným lidem, v chrámu, který Mu vybudovali. Když tedy Herodes jmenoval své vlastní kněze z rodu Seleukovců, aby se starali o chrám, a poté pozval Římany, aby dohlíželi na jejich bezpečnost, pobouřil tím všechny, kdo se pyšnili židovským původem.

To jsou tedy politické linie tak, jak byly v Judeji načrtnuty v době Kristova narození. U moci byli pohanští Herodovci vedeni Herodem Antipou, záda jim kryla římská armáda. Proti nim stáli Židé, kteří jim byli podřízeni a nacházeli se všude kolem. Dělili se asi na padesát sekt a frakcí, většina z nich čekala na Mesiáše, židovského krále, který je osvobodí, všichni pak volali po nezávislosti, možnosti sami si vládnout a po osvobození zpod římské nadvlády. Jejich názory a činnosti se mohly značně lišit, avšak kvůli svým společným záměrům se spojili v hnutí, jehož cílem bylo svržení cizáckých okovů, jež je poutaly.“ Úkosem pohlédl na mladého Štěpána. „Porozuměl jsi všemu, co jsem říkal?“

„Ano, myslím, že ano.“

„Dobře. Teď tedy přijde další úroveň vědomostí.“ Vilém se zdviženým obočím pohlédl na hraběte. „Chceš pokračovat?“

Hrabě Hugo se usmál a zavrtěl hlavou. „Ne, jde ti to výborně.“

„Dobrá.“ Vilém na okamžik sevřel rty, rozvažoval svá další slova, potom spustil. „Bude těžké vysvětlit to ve zkratce, ale už jsem říkal, že židovské sekty se sjednotily v rámci hnutí, a tak tomu také bylo, ačkoli pro toto hnutí neexistuje jednotné jméno. Víme však, že to bylo hnutí převratné, neboť vyústilo v povstání proti Římu a ve zničení židovského národa.

Ať to ale bylo jakkoli, tomuto… hnutí jeho protivníci, farizeové a herodovští spojenci, říkali mesiášské, štváčské hnutí, které mělo svrhnout židovské autority a ustavit vlastní vládu. Herodovci se tedy Římanům představili jako síly zajišťující mír a pořádek, odhodlané udržet současný stav a stabilitu židovského státu. A jelikož současný stav Římanům nahrával, kostky byly vrženy.

Vše však bylo daleko spletitější – mnohem složitější.“ Sir Vilém se mračil, hluboce se soustředil na svou promluvu. „V hnutí šlo o víc než o jednoduchý patriotismus v římském slova smyslu. Pro Římany znamenal patriotismus prostě lásku k domovině, k samotnému Římu. Židé pod ním ale chápali víc. Jejich patriotismus zahrnoval lásku k Bohu, k Bohem vyvolenému lidu a také k domovině – Boží domovině. Právě to vyvolalo následné obtíže.“ Jeho hlas se vytratil, Štěpán ho netrpělivě pobízel.

„Co se stalo?“

„Nic, co by se dalo snadno vysvětlit, jak už jsem řekl, ale pokusím se. Většina židovských sekt té doby měla něco společného, a to politiku boje chudých proti bohatým, těch, kteří neměli nic, proti těm, co měli vše. Vládnoucí třídou v Judeji byli Herodovci. Vlastnili vše jednoduše proto, že to s podporou Římanů ukořistili. Římané byli naopak rádi, že je u moci král, který je na nich závislý, chová k Římu sympatie a je odhodlaný udržet svárlivé Židy a zbylé přívržence Makabejců na jejich místě.“

„Počkej. Koho přesně máš na mysli, když říkáš Herodovci?“

Sir Vilém zkrabatil jedno obočí, zamručel a vyzval Štěpána: „Zamysli se, chlapče. Herodova rodina třímala v rukou veškerou moc, díky níž jmenovala nové kněze či výběrčí daní, vytvořila stovky dalších způsobů, jak podpořit sebe i všechny, kteří Herodům vděčili za živobytí. Díky této oddanosti tedy hovořím o Herodovcích, je to podobné jako u vazalů lenních pánů.“

Štěpán přikývl, pochopil přirovnání s feudálním systémem. Sir Vilém pokračoval: „Na druhou stranu Židé, jejichž zemí byla Judea, neměli nic. Vlastně ještě méně, protože většina z nich se těžce zadlužila u herodovských lichvářů. Systém, v němž žili, je nutil půjčovat si, aby přežili, tak totiž byla rozvrstvena celá jejich společnost od okamžiku, kdy se k moci dostal herodovský klan. Rostoucí daně a desátky odváděné chrámu nedovolovaly lidem vybřednout z chudoby, museli si půjčovat, aby zaplatili desátky a další kolo daní. Jednalo se o ničemný, smrtelný bludný kruh.

Tak tedy vznikla tradice – kult – chudoby založené na spravedlnosti, hlavními jejími zastánci byli zélóti. Další sekta, ebionité neboli esejci, si sama říkala Chudobní nebo někdy Chudí a spravedliví. Někdy prostě jen Chudí.“

Vilém kývl hlavou k hraběti, který pozorně naslouchal, na tváři nečitelný výraz. „Vynechal jsem něco?“

Hrabě zavrtěl hlavou, jako by ho překvapilo, že se na něj Vilém obrátil. „Nic podstatného. Udivuje mě, kolik si toho dokážeš jen tak z hlavy vybavit.“

Vilém se pohledem vrátil k synovci. „Chudí. Vzpomínáš si na Ježíšova slova o velbloudovi, který by měl projít uchem jehly?“

„Ano, jistě. Je to nemožné stejně jako pravděpodobnost, že by se boháč dostal do království nebeského.“

„Přesně tak. Pro Židy Ježíšovy doby byli boháči buď Herodovci nebo Římané, což znamenalo, že rozhodně nepatřili mezi Židy, a Židé z Judeje byli tím nejpyšnějším národem na světě – Bohem vyvoleným lidem.

Dnes to pro nás nic neznamená, ale pro ně tehdy muselo být nesnesitelné, že jejich zemi a chrám, který ztělesňoval podstatu náboženství, řídí a vlastní míšenecká rasa, napůl Arabové, napůl Řekové, přičemž obě poloviny byly v očích Jehovových nepřijatelné. Jelikož byli nepoddajní a nehodlali se sklonit, muselo jim připadat ještě horší, museli-li žít s farizejci, Herodovými falešnými kněžími. Zamysli se, jak musela jejich nespokojenost přiživovat nutnost přetrpět opovržení chrámovými lichváři a nedůstojnost skutečnosti, že s nimi vůbec musí jednat. Věděli přitom, že s tím nemohou nic udělat, neboť veškerou moc drží v rukách boháči a nenávidění Římani – kteří se pokusili umístit sochu svého bezbožného císaře přímo v nejsvětější chrámové svatyni – je zaštiťují silou, takže jsou uzurpátoři v bezpečí.“

Sir Vilém na chvíli ztichl, poskytl Štěpánovi čas, aby se nad jeho slovy zamyslel, pak se vrátil k tématu. „Židé žili v černobílém světě, Štěpáne, neuznávali nic mezi dvěma extrémy, žádný kompromis. Každý, kdo nebyl Žid, byl pohan a nemohl vstoupit do Božího království.

Dokonce i Žid měl cestu k Boží milosti trnitou a nepohodlnou. Mezi mesiášskými sektami působila skupina, která vzešla z esejců, někteří jí říkali nazaréni nebo nazarejci, a vybudovala malé společenství v Jeruzalémě. Společenství žilo přísně podle zákona a v některých ohledech bylo konzervativnější než zélóti – šlo o společnost spravedlivých, založenou na očekávání příchodu Mesiáše a triumfu Židů a jejich Boha nad celým světem. Jedním z vůdců skupiny byl muž jménem Jošua ben David – my mu říkáme Ježíš – a podle záznamů ve vlastnictví našeho Řádu nikdy nepředstíral, že je Mesiášem, a ani nepomyslel na to, že by se mohl stát Kristem, spasitelem světa. Byl to obyčejný muž, ale v některých ohledech výjimečný. Zapojil se však do politických aktivit nazarejců, a proto se znelíbil farizejcům, povýšeným velekněžím. Ti ho udali Římanům, kteří ho ukřižovali.“

Vilém St. Clair vstal a přešel ke karafě s vínem, která stála na stolku u zdi. Naplnil si pohár a nabídl i ostatním. Hrabě přijal, avšak Štěpán víno odmítl. Vilém se zhluboka napil, znovu pohár dolil, postavil karafu na stůl a opřel se o roh stolku.

„Při mluvení člověku vyschne v hrdle. Nezáleží přitom na tom, jestli člověk mluví dobře nebo špatně, jasně nebo zmateně. Pochopil jsi, co jsem ti vysvětloval?“

„Zatím ano. Ale nechápu, co to má společného se svatým Pavlem.“

Sir Vilém mrkl na hraběte Huga, poté zpět na Štěpána. „Pavel byl Seleukovec.“

Štěpán zmateně zamrkal. „Chceš říct napůl Řek a napůl Arab? Ne, byl to pohan, římský občan z Tarsu.“

„Seleukovci byli pohané, řada z nich patřila mezi římské občany. Možná Pavel byl z Tarsu, rozhodně později v životě chtěl, aby tomu všichni věřili. Pravdou však je, že dnes nikdo neví, kdo Pavel opravdu byl nebo odkud pocházel. Nikdo nic netuší o jeho mládí až do chvíle, kdy ho Bůh údajně srazil z koně a on poté veřejně připustil, že byl pronásledovatelem křesťanů. V té době však žádní křesťané nežili, Štěpáne. Tehdy byli jen židé, křesťanství se ještě neustavilo a nemělo jméno.

Naše záznamy ovšem jednoznačně odhalují, že muž, kterému říkáš svatý Pavel, byl Herodovec – navíc rodinný příslušník, Herodův pokrevní bratranec. Jmenoval se Šavel a herodovští „mírotvorci“ ho vyslali, aby vyzval římskou armádu, jež tábořila před Jeruzalémem, ke vstupu do města. Stejný Šavel odeslal v té době zprávu o celé události do Neronova hlavního stanu v řeckém Korintu, což bylo v pozdějších letech Pavlovo oblíbené místo. Každopádně jsme ale předtím hovořili o ukřižování.“ Obrátil se k hraběti Hugovi. „Řekni mu o ukřižování, Hugo. Právě ty jsi o něm vyprávěl mně a já jsem na tvá slova nikdy nezapomněl.“

Hrabě nejprve odmítl, prohlásil, že raději poslouchá a odpočívá, než by musel pracně přemýšlet, Vilém však nechtěl o odmítnutí nic slyšet, a tak nakonec Hugo rezignovaně pokrčil rameny a zhluboka si povzdechl.

„Dneska se s křížem hodně nadělá, Štěpáne, tvrdí se, že Krista ukřižovali Židé. To jistě víš.“

„Samozřejmě, můj pane. To ví každý.“

„Ano, každý.“ Sir Vilém promluvil vážným hlasem a ztěžka pokýval hlavou. „Na taková slova musíš být vždycky opatrný, Štěpáne, protože často mají přesně opačný význam, než by se zdálo. Věci, které každý zná, jsou jen zřídka takové, jak se jeví, a ještě zřídkavěji jsou pravdivé.

Začněme tedy naprostou pravdou, kterou můžeme prokázat: Židé Krista neukřižovali. Můžeme dokonce zajít ještě dál: nelze říct, že Židé Krista nenáviděli, protože oni o něm nikdy neslyšeli. O Kristovi nikdo neslyšel zkrátka proto, že toto jméno neexistovalo, dokud ho poprvé nepoužil Šavel nebo chceš-li Pavel, a to léta po Ježíšově smrti. Tehdy o něm začal mluvit jako o Ježíši Kristovi. ‚Christos‘ bylo obyčejné řecké slovo, které znamenalo spasitele věcí, než je Šavel zosobnil v Ježíšovi, a naznačil tak jeho údajný božský původ. Argument, který odsuzuje Židy jako Kristovy vrahy, je tedy naprostý výmysl. Je to zlomyslná lež vytvořená z politických důvodů.

Nelze ani tvrdit, že Židé nenáviděli člověka Ježíše, kdybychom už pominuli onoho ‚Krista‘, protože nenávist vyžaduje značné úsilí a odhodlání, přičemž Židé neměli důvod Ježíše kolektivně nenávidět. Byl jedním z nich, členem jejich hnutí a občanem Judeje. Bůh ví, že tehdy všude panovalo hodně nenávisti, ta však bujela mezi Herodovou seleukovskou rodinou a jejími přívrženci a Židy z Judeje. Z obou stran té nenávisti vycházelo hodně. Je ovšem jisté, že Židé neměli důvod nenávidět Ježíše zkrátka proto, že patřil mezi ně, byl příslušníkem Bohem vyvoleného lidu. Byl to Žid.

Rozhodně ho také neukřižovali, jelikož to nebylo v jejich moci. Ukřižování bylo římským trestem. Židé – jako dav – nikdy nekřičeli po Ježíšově smrti a nepřivolávali na sebe a své děti Boží hněv za jeho smrt. Je vskutku bláznivé něco takového prohlašovat, a navíc tomu věřit. Chvíli se nad tím v klidu zamysli. Dovedeš si představit nějaký dav, byť by to byla chátra, jak na hlavy své a svých dětí přivolává Boží hněv, a to nejen dobrovolně, ale navíc jednohlasně a zcela spontánně? Vymyká se to víře, přesto tomu lidé věří. Ty určitě ano, že?“

„Jestli tomu věřím?“ Štěpán zůstal zmateně civět s otevřenými ústy, až se nad ním strýc smiloval.

„Jistěže věříš, nemáš totiž na výběr. Od chvíle, kdy jsi začínal chápat věci kolem sebe, ti nejdůležitější lidé tvého života vštěpovali, že je to pravda, že tomu musíš věřit, protože pokud neuvěříš, budeš exkomunikován, odsouzen k věčnému pohlcení pekelnými plameny. Říká to církev i kněží. Když na cestě zastavíš nějakého mnicha, řekne ti totéž. Nic nenaznačuje, že by tomu mělo být jinak, neexistuje jiné rozumné vysvětlení. Nic. Co tedy můžeš dělat jiného, než věřit tomu, co ti říkají?“ Náhle se dramaticky zarazil a napřáhl k mladšímu muži ruku.

„Ale zastavme se spolu ještě na chvíli u ukřižování, než přejdeme k jiným záležitostem – u toho ukřižování, jímž údajně chtěli Římané a Židé ponížit Božího syna tím, že ho přibijí na kříž, kde se mu bude moci posmívat celý svět, jako by ukřižování bylo zvlášť vynalezeno za účelem zahanbení a ponížení Ježíše. O tom víš všechno, že?“

„Já…“ Štěpán zaváhal, potom bezmocně pokrčil rameny. „Všechno? Ještě před chvílí bych odpověděl ano, ale teď…“

„Máš pravdu. Je správné pochybovat. Je správné se ptát, protože na ukřižování nebylo nic zvláštního, možná až na muže, jemuž se přihodilo. Byla to běžná událost. V římských dobách bylo ukřižování nejběžnějším způsobem popravy zločinců, ať už šlo o zloděje, vrahy, povstalce, politické odpadlíky nebo zběhy z římské armády. Pokud Římané usoudili, že si zasloužíš smrt, popravili tě. Lidé bohatí nebo s důležitými známostmi mohli zemřít rychle, přišli o hlavu, nebo je uškrtili, ale jestliže stát vyžadoval, aby se poprava stala veřejným představením, lekcí a odstrašujícím příkladem pro ostatní, pak byl zločinec ukřižován a umíral pomalu, ve velkých bolestech. Ježíše odsoudili jako politického zločince – rebela. Proto zemřel, ale kromě lidí, kteří ho znali a stáli mu nablízku, na tom nikomu zvlášť nezáleželo.“

Poté se na nějaký čas rozhostilo ticho, neboť ani jeden ze starších mužů zatím nechtěl nic dodat a Štěpán zkrátka nevěděl, jak zformulovat svou reakci. Zakrátko vstal a přešel ke stolku, kde si nalil pohár vína a vestoje usrkával. Upřeně se díval do zdi před sebou, zatímco druzí dva ho pozorovali a vyčkávali. Nakonec jedním mocným lokem pohár vyprázdnil, otočil se ke strýci a hraběti a promluvil bojovným a vyzývavým hlasem.

„Pořád jste mi neřekli, co to má společného se svatým Pavlem.“

Sir Vilém pozvedl poraněnou paži, přidržel si rameno druhou rukou ve snaze protáhnout kloub, přičemž se mu na tváři objevila bolestná grimasa. „Tvá poznámka je bezpředmětná, Štěpáne. Právě Pavla se to všechno týká,“ procedil přes zaťaté zuby. Spustil paži a hlasitě vypustil zadržovaný dech. „Pavel všechno změnil, Štěpáne, z toho, co bylo tehdy, učinil to, co je teď – od Židů po pohany. Všechno je Pavlovo dílo. Zbavil tehdejší jeruzalémské dění – hnutí, jemuž Ježíš a jeho následovníci říkali Cesta – všeho židovského, tedy veškerého pravého významu, a změnil to v cosi neškodného a krotkého, v myšlenku natolik uhlazenou, aby byla přijatelná pro Římany. Odstranil strnulou, nepoddajnou a nepopulární židovskou mravouku a převyprávěl příběh ve stylu starověkých Řeků, využil jejich lásky k fantastickým, dramatickým, vybájeným a naprosto nepravděpodobným báchorkám. Přitom změnil Ježíše z obyčejného židovského muže s vysokými ideály a pevně zakořeněným patriotismem na Božího syna narozeného panně.“

Hrabě se postavil a pořádně se protáhl. „Dnes odpoledne jsi už slyšel dost, aby se ti z toho zamotala hlava,“ řekl Štěpánovi. „Tolik informací, všechny náhlé a neočekávané. Vím to já i tady Vilém. Vzpomeň si ale, co jsme předtím říkali o čase. Máš před sebou celý život na to, abys mohl zkoumat a prověřovat vše, co jsme ti řekli, máš také plný přístup ke všem záznamům v našich archivech a můžeš rozmlouvat s nejučenějšími bratry, jimž bude radostí a ctí, budou-li se s tebou moci podělit o své znalosti a výsledky studia.

Chceme po tobě, aby sis udržel otevřenou mysl a uvědomil si, že na každé téma, které si lidská mysl dovede vytvořit, je vždy více názorů. V tomto případě, kdy jde o muže známého coby svatý Pavel, se dozvíš, že jisté hlasy z minulosti, z doby jeho života, vcelku jasně říkají, že nebyl tím, za koho se vydával, že mnohé stránky jeho povahy, mezi něž patří pravdomluvnost, nebyly zrovna nejrozvinutější. Jiné stejně silné a pádné důkazy tvrdí, že byl římský chvastoun, patolízal, důvěrník a špeh císaře Nera. Další naznačují – a nevznáším zde žádné obvinění, říkám pouze naznačují –, že se možná přímo zapojil do vraždy Jakuba, Ježíšova bratra. Po Ježíšově smrti Jakub zaujal jeho místo vůdce hnutí, jemuž v Řádu říkáme Jeruzalémské shromáždění. Jakub nechtěl mít s Pavlem nic společného a netajil se svým odporem k tomuto muži, zatímco Pavel očividně považoval Jakuba – a sám to potvrdil ve svých spisech – za hrozbu, brzdu a překážku šíření Božího slova mezi pohany. Udal a očernil Jakuba, tvrdil, že si zaslouží vězení a trest. Není pochyb, že mu Jakub překážel, neboť byl Žid, příslušník Bohem vyvoleného lidu, a v Jakubově světě nebylo místo pro pohany.

Je toho samozřejmě daleko víc, o čem většina lidí nic netuší, ale my členové Řádu, kteří můžeme vystopovat svůj přímý původ až k esejcům, Chuďasům ze samotného Jeruzalémského shromáždění, uznáváme Cestu, již načrtli a podle níž žili, a máme povinnost udržet jasnou linii mezi dnešní a tehdejší dobou. Měj to od této chvíle stále na mysli a nezpronevěř se slibům, které jsi složil při svém Povýšení.“ Odmlčel se a soucitně se na Štěpána zahleděl. „Vypadáš popleteně, a není divu. Teď by ses měl odebrat do ústraní a přemýšlet nad vším, co jsme ti dnes řekli. Jestli budeš mít další otázky, vrať se a polož je kterémukoli z nás. Teď jdi v pokoji.“




6

Semínka zasetá do Štěpánovy mysli toho dne pevně zapustila kořeny a během následujících dvou let před odplutím k novému bratrstvu v Jeruzalémě se ve Štěpánovi St. Clairovi rozbujela takřka nenasytná touha po všech informacích týkajících se Jeruzalémského shromáždění, Cesty essejců a počátků hnutí, jež bude díky Pavlovi o dvanáct století později svět znát jako křesťanství. Brzy přestal počítat hodiny, které strávil na desítkách míst po celé zemi nasloucháním starším bratrům, archivářům Řádu znovuzrození, kteří ho seznamovali s učením, jež střežili. Archivy pro něj představovaly zdroj neustálého úžasu, neboť ačkoli na ně měly dokumenty ohromný dopad, překvapivě jich nebylo mnoho, jednalo se zpravidla o svitky, daleko lehčí a méně objemné než těžké knihy v mohutné vazbě nazývané kodexy. Všechny dokumenty byly rozptýleny mezi hlavní sídla spřátelených rodin a bedlivě stráženy staršími bratry, kteří je studovali a opatrovali.

Štěpán se hluboce ponořil do politiky v Judeji za Herodových časů, studoval cíle a víru rozmanitých sekt a sdružení na všech úrovních mesiášského hnutí, rychle se naučil spoléhat při hodnocení informací na vlastní úsudek i na intuici, podloženou intenzivní četbou a výzkumem.

Brzy například objevil, že jeden z archivů blízko starobylého města Carcassonne v Languedocu skrývá kopie spisů židovského historika Josepha Flavia. Během studia s pomocí učitelů, kteří spisy pročítali již celá léta, začal oceňovat, že ačkoli jsou spisy značně jednostranné, Josephus přesto poskytuje přesné a výjimečně podrobné záznamy o politické a vojenské situaci v Judeji a Palestině své doby. Díky srovnávání Josephových názorů a líčení v jeho dvou nejznámějších dílech, Válce židovské a Židovských starožitnostech, s křesťanským učením a spisy Štěpán pochopil a beze vší pochybnosti uvěřil, že Pavel přikrášlil nauku Jeruzalémského shromáždění a využil ji k vytvoření křesťanství podle svého a ve svůj prospěch, a to krátce po zničení Jeruzaléma. Staré náboženství zbavil původního protiřímského židovského nacionalismu a protipohanských přikázání, aby bylo politicky přijatelné pro císařské autority a mnohojazyčné obyvatelstvo Římské říše.

Fascinovalo ho, jak se o stovky let později ve čtvrtém století vynořilo křesťanství jako oficiální císařské náboženství, když císař Konstantin církev zbavil všech převratných myšlenek, které předtím upoutaly jeho pozornost. Aktem, který byl podle všech St. Clairových předchůdců v Řádu projevem politického génia, učinil Konstantin církev nedílnou součástí říše, papeže a jeho kardinály jmenoval říšskými knížaty. Své strategické dílo korunoval tím, že jim daroval pozemský palác, jenž od té doby symbolizoval jejich světské postavení a těm, komu by na tom záleželo nebo kdo by se odvážil nad něčím takovým uvažovat, by připomínal smrt hnutí založeného Ježíšem, Jakubem a dalšími původními přívrženci Jeruzalémského shromáždění.

St. Clair nikdy nezapomene na rozjaření, které pocítil, když o těchto záležitostech četl nebo slyšel poprvé, jednalo se přece o opojné a děsivé informace, jež zpočátku zaváněly odpadlictvím a kacířstvím. Tehdy mu však jeho patroni už dostatečně objasnili, že Řád znovuzrození má doklady pro vše, o čem hovoří, důkazy, které z Judeje propašovali uprchlí kněží a jejich rodiny, byly působivé rozsahem, starobylostí i očividnou pravostí. Štěpán již pochopil, že na prozkoumání takového množství materiálu by nestačilo několik životů, mnozí jeho předchůdci, archiváři a znalci starých listin, po dobu celého tisíciletí oddali své životy studiu, překládání a výkladu dokumentů.

Štěpán už věřil, že starobylý Řád znovuzrození v Sionu je jediným právoplatným následníkem Jeruzalémského shromáždění a že kdyby jeho existence vyšla najevo, okamžitě by ho zničila křesťanská církev, výtvor svatého Pavla. Církev během dvanácti století pevně zapustila kořeny a zničila veškeré protivníky, dokonce i ty nejneškodnější, a to v nelítostné a vytrvalé snaze chránit svou vlastní moc a hodnoty a udržet celý svět podřízený své vůli – vůli, již nesporně stvořili a ustavili lidé. Poslední bod je nesmírně důležitý, neboť takzvaní Boží zástupci, ať už si říkali biskupové, arcibiskupové, kardinálové, papeži nebo patriarchové, byli všichni lidé, smrtelníci, kteří svými životy a činy denně dávali najevo, že o svém údajném nesmrtelném praotci, který kdysi dávno žil v Judeji a zemřel na kříži za podněcování vzpoury proti Římanům, vědí málo a nijak jim na něm nezáleží.

St. Clair také dospěl k přesvědčení, že Pavel byl daleko spíše vypočítavý cynik než světec. Vynikal prozíravostí a instinktem pro správné načasování, což mu umožnilo rozpoznat skvělou příležitost, která se mu namanula. Chopil se staré myšlenky, zbavil ji všeho, co by se nežidům mohlo zdát urážlivé, a poté nesmiřitelně vybudoval setrvačností běžící organismus, nevysychající zdroj příjmů, čehož o staletí později využil císař Konstantin – Pavlovi se nejspíš rovnal především vypočítavostí a oportunismem – pro svůj vlastní prospěch.

V době Konstantinovy transformace, tři sta let po zničení Jeruzaléma, žily rodiny, jež založily Řád znovuzrození, již po více než patnáct generací na jihu starobylé Galie, na půdě, kde se usadili po svém příjezdu. Nikdo včetně jich samých by je nepodezíral, že jejich původ leží daleko od místa, kde nyní v blahobytu žijí. Spřátelené rodiny, jak si sami říkali, se hladce vmísily do nové společnosti a staly se spřátelenými klany, neboť zatímco tam třicet původních rodin žilo, počet členů se nesmírně rozrostl. Všichni sice věděli, že pouta, jež je vážou takovým blízkým přátelstvím, jsou starobylá a posvátná jakýmsi tajemným a nepoznatelným způsobem, jen pár z nich se ale nad něčím takovým skutečně zamýšlelo. Jejich vztahy s ostatními spřátelenými rodinami byly daným životním faktem, který platil už za dob jejich praprarodičů, a budou nadále existovat i dávno po smrti jich samých i jejich vnoučat. Svou spřízněnost a nepochybné křesťanství brali všichni jako samozřejmost.

Pouze v nejhlubších zákoutích nejpečlivěji střežených tajemství jejich rodin, tajemství bedlivě a svědomitě chráněných jediným členem každé rodiny v každé generaci, spočívala pravda o jejich původu, uchovávaná a předávaná s posvátnou úctou z generace na generaci. Této pravdě by nikdo z příbuzných nejspíš nevěřil.

Jejich předkové, zakladatelé spřátelených rodin, byli všichni kněžími v Jeruzalémském shromáždění, přívrženci původní eklézie Ježíše a Jakuba Spravedlivého. S Ježíšovou smrtí z rukou Římanů se lid v Jeruzalémě a Judeji snadno vypořádal, ale když byl brutálně zavražděn jeho bratr Jakub, valchářským kyjem ho ubili neznámí vrahové, všeobecný protest vyústil v poslední židovské povstání proti Herodovcům a Římu, což přimělo Vespasiana a jeho syna Tita, aby s pomocí nelítostné armády jednou provždy vyhladili židovské vzbouřence.

Ke konci obléhání Jeruzaléma, když už se zničení města i chrámu zdálo nevyhnutelné, ukryli kněží ze Shromáždění své nejvzácnější poklady, záznamy a relikvie hluboko pod zem, bezpečně mimo dosah drancujících Římanů. Teprve když se ujistili, že udělali vše pro záchranu toho, co nemohli vzít s sebou, připojili se k tisícovkám lidí prchajících z Judeje. Putovali přes země kolem Středozemního moře, mnohá léta cestovali jako velké a na první pohled volné uskupení, avšak přesto spolu byli pevně svázaní a docela soběstační. Když dorazili na jih Iberie, vydali se na sever do jižní Galie a nakonec se usídlili v oblasti známé jako Languedoc. Zde už zůstali, obnovili své postavení, znalosti a nejsvětější tradice, ochranu nejvzácnějších tajemství nakonec svěřili tajnému bratrstvu, které vytvořili z nejdůvěryhodnějších mužů v rodinách.

St. Clairovi připadalo ironické, že právě on, kterého vychovali mnichové a válečníci a jenž snil o tom, že se stane křesťanským mnichem v Anjou, v zemi svých předků, se počítá mezi devět nejpodivnějších stvoření v análech křesťanské církve: mezi bojovné mnichy z řádu Chudých rytířů Kristových. Ještě směšnější mu však připadalo, že se stal natolik posedlým dějinami křesťanství, až se ocitl v bodě, kdy je pravděpodobně schopný církev zničit, nebo alespoň vznést závažné pochybnosti o pravosti jejích hlavních dogmat.
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Bratr Štěpán se probral v náhlém záchvatu paniky, v hlavě jako by mu hučela ozvěna přidušeného výkřiku. Zjistil, že je celý napjatý, sedí vzpřímeně, jedno rameno má vepředu v obranném postoji, ruce napřažené, jako by chtěl odrazit úder. Trvalo mu pár vteřin, než si uvědomil, že vůbec nic nevidí, v ústech mu hrůzou vyschlo, srdce mu hlasitě, takřka bolestně buší a že zadržuje dech. Ztěžka polkl a obezřetně spustil paže, poté si klouby prstů obou rukou promnul oči a snažil se proniknout temnotu, jež ho obklopovala. Byla tma jako v pytli, ale záhy rozpoznal tvrdá prkna svého lůžka a jeho srdeční tep se vrátil k normálu. Začínal rozlišovat obvyklé noční zvuky, jež vydávali jeho společníci spící poblíž, mručení, mumlání a občasné zachrápání. Nebyl tedy, jak se zpočátku obával, zpátky v tom pekelném snovém pokoji, kde byl za ruce i nohy připoután k posteli z úzkých plaňkových desek.

Zachvěl se úlevou a natahoval uši, jestli nezaslechne něco neobvyklého. Věděl, že ho něco probudilo, muselo to být dost hrozivé, neboť ho to vyrušilo z hlubokého spánku. Neslyšel ovšem nic zvláštního, zakrátko se tedy odlepil od lůžka, nehlučně se postavil a s jistotou sáhl do temnoty na místo, kde nad klekátkem v rohu visel jeho meč v pochvě. Tiše meč vytasil, odložil prázdnou pochvu na lůžko a pomalu se přesunul k otvoru bez dveří, jenž byl vstupem do jeho cely. Znovu se zastavil, pozorně naslouchal, obnažené ostří v pohotovosti.

Během okamžiku rozpoznal dech každého ze spících druhů a téměř nabyl přesvědčení, že ve ztemnělém společném prostoru před ním, lehce osvětleném jedinou dlouhou svící, už nikdo jiný nedýchá. Co ho tedy probudilo? Pokud mohl soudit podle nehybnosti panující všude kolem, byla hluboká noc. St. Clair věděl, že kdyby on a jeho bratři náleželi ke skutečnému křesťanskému mnišskému řádu, v tuto dobu by byli všichni vzhůru a v kapli by odříkávali žalmy a modlitby v souladu s řeholí svatého Benedikta. Jelikož však bratři přes den tvrdě a dlouho pracovali v podzemních chodbách, nyní tvrdě spali a nabírali sílu do dalšího dne.

Bisot, jehož cela se nacházela proti Štěpánově, býval vždy nejhlučnějším spáčem, také nyní spustil hřmotné a prskavé chrápání, ztěžka se otočil na lůžku a hlučně vypustil vzduch. Jeden ze sousedů – znělo to jako Rossal – se na něj ospale obořil ze sousední cely, i když nebyl úplně probuzený, přesto si uvědomil náhlé vyrušení. St. Clair se zlehka pousmál.

Nakonec se rozhodl, že je vše v pořádku a probudil ho jenom zlý sen. Přestože však přijal toto vysvětlení, neubránil se úvahám, jaký druh snu ho mohl tak prudce probrat. V minulosti patřily mezi jeho nejhorší zkušenosti noční příhody nabité sexualitou, již si nesmírně hnusil, ty ovšem byly spíše nechutné a morálně odpudivé než opravdu děsivé. Tentokrát se vzbudil hrůzou, srdce mu bušilo strachem a napětím.

Vrátil se do cely, vzal svíci a zapálil ji od plamínku hořícího ve společném prostoru. Meč zasunul do pochvy a zase ho pověsil na háček na stěně, poté se uložil na postel s rukama založenýma za hlavou a propletenými prsty. Zíral do stropu a přemýšlel, o čem asi mohl snít.

Za víčky mu probleskl prchavý obrázek jakési tváře a vyděsil ho natolik, že se znovu reflexivně vymrštil do obranné pozice, paže přitiskl k pupku, jako by si chtěl chránit žebra. Na co jsem jenom myslel? pátral horečně ve své paměti, otázka se hlasitě rozléhala v tichu jeho mysli. Ještě než stihl otázku doříct, děsivá tvář se k němu vrátila, nezaměnitelná a neústupná ve své aroganci, přesto s jakousi zranitelnou jemností našpulených rtů tvořících panovačná ústa. Štěpán nevěřícně a hlasitě zaskučel, převalil se na bok, usadil se na kraji lůžka, spustil nohy na podlahu, pevně zavřel oči a dlaněmi si zoufale sevřel hlavu, aby si zacpal i uši.

Nechtěl a nemohl uvěřit, že by to bylo cokoli jiného než navštívení samotného ďábla. Přesto však viděl obrazy, jež mu byly nesmírně a bolestně povědomé: modrý kámen, který mu nyní visel na provázku kolem krku, byl ve snu zavěšený na zlatém řetězu, který třímal v ruce a kýval cetkou tak dlouho, dokud se neuhnízdila mezi ňadry ženy, jež vedle něj ležela na přepychové posteli s pomačkanými hedvábnými prostěradly. Teplé nahé stehno žena ovinula kolem jeho boků, čímž ho držela v zajetí. Právě usměvavá tvář oné ženy ho přiměla znovu vyskočit na nohy a roztřásla ho panikou.

Nemohl se mýlit a ani se nesnažil sám sebe ošálit nebo omluvit. Ženou z jeho snu byla Alice, jeruzalémská korunní princezna, druhorozená dcera krále Balduina, a Štěpán najednou dospěl ke zdrcujícímu poznání, že s ní smilnil. Těžká poddajná váha jejích prsů v jeho dlaních byla skutečná stejně jako vzpomínka na tíhu jejího stehna. Dokonce si dokázal vybavit i její pižmový parfém a pocit, který v něm vyvolalo zaboření špičky jazyka do hluboké prolákliny jejího pupíku, i hebkost jejího teplého bříška na své tváři.

V okamžiku byl oblečený a v plné zbroji, přes hlavu si přetáhl lněnou suknici, přes ni upevnil těžký opasek s pochvou na meč, nakonec vrazil pod paži ocelovou helmici a do pravé dlaně kryté rukavicí vzal cep se třemi ostnatými koulemi. Takřka nehlučně přešel společný prostor před svou celou, vysoké boty vydávaly na podlaze pokryté silnou vrstvou slámy jen lehký šustivý zvuk. Jediný strážný před maštalemi jenom ve spánku odfoukl a pohodlně si opřel ramena o zeď. Nečekalo se, že by se někdo snažil mnichům z chrámových stájí něco ukrást.

St. Clair zkušeně nasadil svému koni uzdu a sedlo, přičemž stěží vydal nějaký zvuk, potom vyvedl koně k východu. Nesnažil se nasednout, dokud nebyl bezpečně venku pod hvězdami. Zastavil se, nasadil si pevně přilbu, zavěsil cep na poutko u sedla a přemístil krátkou a těžkou válečnou sekeru z opasku na odpovídající poutko na druhé straně sedla. Poté pustil otěže, rychle se vrátil do stájí, kde vyjmul z police za dveřmi kopí a štít, načež zamířil přímo ke koni a nasedl. Tvrdě koně pobídl ostruhami a vyrazil dolů k roztroušeným budovám, jež ho dělily od jižní brány. Tam vzbudil stráže, řekl jim, kdo je a že mu patriarcha svěřil jakési poslání, a rychle projel branou ještě dřív, než se těžká vrata úplně otevřela.

Vůbec nepřemýšlel, co si bratři pomyslí o jeho zmizení, neboť v hloubi duše věděl, že je pravděpodobně už nikdy neuvidí. Už jednou ho oplakali jako mrtvého, ve svém zoufalství teď pochyboval, že by po něm truchlili znovu. Trpce uvažoval, že by bývalo bylo pro všechny lepší, kdyby tehdy skutečně zemřel. Netušil, kam jede. Věděl jen, že míří daleko od míst, kde by ho někdo mohl poznat podle jména nebo tváře, a pokud by to znamenalo, že musí odjet až do Sýrie a najít tam smrt v osamoceném boji proti hordě Saracénů, rád to udělá s nadějí, že smrtí odčiní odpornou povahu svých hříchů. Pelešil se s královou dcerou, smilnil s ní jako zvíře, vzpomínky se na něj teď hrnuly a zahanbovaly ho až do hloubi duše.

Pouze jedinkrát se ve svém střemhlavém úprku z Jeruzaléma zastavil, a to když ho napadlo, že přinejmenším jedna část toho, co zažíval ve snu, je nemožná. Přitáhl otěže, nehybně seděl v sedle a zíral na rozjasňující se východní obzor. Modrá cetka, kterou měl kolem krku, byla v době jeho únosu pohřbená hluboko pod zemí. Našel ji až měsíce po svém návratu, což znamená, že jeho „vzpomínka“ na to, co s ní dělal, je falešná a že skutečně jen snil. Cítil, jak mu při tom zjištění srdce poskočilo v hrudi, rozjasnilo se nadějí, jež mu připadala jako doušek čerstvého vzduchu. Možnost, že se zmýlil, mu v duši zvonila jako veselé cinkání zvonečku nad dveřmi kuchařova kamrlíku v matčině kuchyni.

Ještě nestačil Bohu poděkovat za nemožnost přítomnosti modré cetky, a už mu v hlavě vířily myšlenky na řetěz, na němž visela: tlustý, silný řetěz, podobný hadu z pevných, ručně tepaných kroužků máslově žlutého zlata, pružný a klouzavě hladký, silný a krásně vypracovaný, nepochybně nejcennější kousek, jaký kdy držel v rukách. A on ho opravdu mnohokrát v rukách držel. Často ho svíral, aby se mohl potěšit pevnými očky hromadícími se v dlani, když do ní řetěz seshora spouštěl, zdvižená ruka se jasně rýsovala proti světle fialové barvě stěn v princeznině ložnici. Několikrát také řetěz navlékal Alici na krk, potom smyčkou opatrně provlékl i vlastní hlavu, takže byli oba pevně spojeni, nahé hrudi se dotýkaly, zuřila v nich prostopášná touha.

Porušil slib čistoty. Celé tělo měl těžké jako z olova, znovu jemně pobídl koně a nechal ho jít volným krokem. Warmund z Picquigny mu řekl, že se neprovinil hříchem, pokud neměl úmysl hřešit. St. Clair mu uvěřil a skutečně se začal vzpamatovávat. Noční návštěvy sukuba v posledních týdnech v podstatě ustaly a Štěpán se cítil lépe, příznivěji pohlížel na svůj život i povinnosti. Nyní se však zase ocitl ve slepé uličce. Svolil ke smilstvu s princeznou ze svobodné vůle?

Podle bolestně obnovených vzpomínek na celou událost se mu zdálo stěží pravděpodobné, že by se aktivit, na něž si nyní s každou chvílí vzpomínal stále jasněji, neúčastnil dobrovolně. Věděl, že cítil potěšení; nesmírně silné potěšení, smyslnou odevzdanost a chlípné uspokojení. Všechno si jasně uvědomoval. V mysli však stále zazníval tichý, tvrdošíjný hlásek, jenž se ho pořád dokola tázal, zda šlo o jeho svobodnou vůli. Podílel se na orgiích dobrovolně a vědomě? Mimo veškerou pochybnost věděl, že některé jeho části ano, vybavoval si rozvahu a smyslnost, s jakou provlékal hlavu řetězem spojujícím ho s princeznou, hlas však trval na svém: ovlivňovala jeho tělesné reakce vědomá vůle? Štěpán věděl, že podobná otázka se hodí spíše pro duchovní než pro vojáky, ale ačkoli v duchu bezmocně krčil rameny, protože nebyl schopen jisté odpovědi, zároveň také tušil, že otázka i odpověď, byť by byly k vzteku neurčité, mají klíčový význam.

Po dlouhé době ochromujících pochybností mu mysl začala předkládat obrazy, o něž se mohl pevně opřít, útržky vzpomínek a skutečně dlouhé mezery v paměti. Uvědomil si, že některá kratší i delší období si opravdu vůbec nepamatuje. Nakonec se mu vybavily vzpomínky na vskutku velmi podivné chování: jak civěl na Alici, avšak zdálo se mu, že vidí jen její slabý odraz v jakémsi falešném zrcadle, pečlivě ji pozoroval a byl přesvědčený, že její tělo, které se podivně lesklo a třepotalo, se rozplyne, vybavil si pocit, kdy se mu točila hlava a celý pokoj jako by s ním kroužil, přičemž se smál jako slabomyslný… Musel přijmout skutečnost, že v některých okamžicích se vůbec neovládal, což ho mátlo, neboť po celý svůj život se vždy dokázal ovládat naprosto dokonale.

Na období jeho únosu tedy bylo cosi nezdravého, nebo přinejmenším matoucího. Nedokázal si například ve vzpomínkách vybavit přechod od sexuálních orgií ve fialové ložnici k mučení, jež zažíval na místě, kde ho připoutali k lůžku. Netušil, jak se na kterékoli z těch míst dostal nebo jak se mu podařilo uniknout, vybavoval si jen matnou vzpomínku na neznámou zahalenou ženu, jež ho pevně držela za poraněné zápěstí a vlekla ho za sebou. Očividně ho vedla na svobodu, kde ho poté nechala o samotě.

Když už konečně začínal věřit, že v temnotě, jež ho obklopuje ze všech stran, vidí tenoučký paprsek světla, uvědomil si tíhu modrého klenotu visícího mu na provázku kolem krku. Takřka nevědomky natáhl ruku, aby ho mohl sevřít mezi palcem a ukazováčkem, v pohybu, na nějž si během posledních pár týdnů zvykl. Tento prostý čin rozpoutal zcela novou lavinu odhalení a výčitek svědomí. Neodevzdal – ne, opravil se okamžitě nelítostně a zdůraznil pravdu –, ponechal si, utajil a ve skutečnosti ukradl tu cetku, bez ohledu na její pravou hodnotu, ať je to drahý kámen nebo bezcenné sklo. Udělal to z čistě osobních pohnutek, svým rozhodnutím nechat si ho jen proto, že se mu zachtělo, porušil další slib, slib, jenž se ani tak netýkal chudoby, spíše závazku, že se o vše podělí s bratry a nenechá si nic pro sebe.

Cítil, jak ho poznání tíží jako mlýnský kámen, a kdyby byl ještě schopen ronit slzy, plakal by. Pláč však nepřicházel, pouze stále více pohrdal sám sebou. Modrý klenot byl bezcenný, pouhý kousek kamene, pěkně tvarovaný a příjemný na omak, ačkoli byl tvrdý, budil dojem jemnosti a něžného tepla, připomínal mu důvěrné pocity, jež zažíval mezi dokonalými stehny Alice Le Bourg. Sotva ho to napadlo, okamžitě si provázek strhl z krku a odhodil ho. Pozoroval křivku jeho letu proti nebi, kde teď vycházelo slunce. Zaznamenal, že šperk zapadl za pořádně velký kámen. Zůstal v sedle a sledoval místo dopadu, modrý klenot však neviděl, myslel na jiné věci – jak měl kousek modrého kamínku spojitost s trojím porušením slibu, s porušením jediných tří slibů, které kdy složil před Bohem či člověkem. Slibu čistoty, chudoby a poslušnosti. Byl třikrát prokletý, nezasluhoval si žít. Vrátila se mu myšlenka, že jediné, co zbývá, je odjet a položit svůj život v boji proti nevěřícím.

A tak sir Štěpán St. Clair, bratr řádu Chudých rytířů Kristových, seskočil z koně, našel cetku, kterou před chvílí odhodil, a provázek, na němž dosud visela, pečlivě a pevně uvázal na křížový chránič meče. Poté meč zasunul do pochvy, chopil se otěží, patku ostruhy zahákl do třmene a se štítem přehozeným přes levou paži pobídl koně a vzdorně vyrazil na východ vstříc novému dni. Byl odhodlán rychle a statečně zemřít ve jménu svého Boha a pro Jeho slávu.
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Zpráva o St. Clairově zmizení se k princezně dostala ještě před večeří druhého dne poté, co odjel z města, neboť jeho mnišští bratři nezapomněli na jeho někdejší únos a byli rozhodnuti, že tentokrát ho musí najít, ať už je kdekoli a bez ohledu na to, kdo má únos na svědomí. Po několik dnů osm zbývajících bratrů pročesávalo jeruzalémské ulice, spolu s nimi všichni řádoví seržanti, vyptávali se každého, zda něco neví o hrdinném bratru Štěpánovi.

Ráno třetího dne se u vchodu do maštalí objevil posel a ptal se po bratru Hugovi. Bratr Hugo se tvářil značně zmateně, ale zakrátko předal své povinnosti bratru Godefroyovi a odešel s vyslancem, ostatním svěřil jen tolik, že ho povolali do královského paláce v nějaké záležitosti, jež má snad cosi společného se zmizením bratra Štěpána.

Jakmile dorazil, odvedli ho přímo k soukromé audienci do princezniných komnat, kde Alice dlela pouze ve společnosti dvou dam. Hugo z Payns měl bohaté zkušenosti s velením a ovládáním mužů, ale ženy ho naprosto vyváděly z míry, takže z něj za okamžik vytáhly vše, co věděl nebo tušil o zmizení svého nejmladšího rytířského mnicha. Sdělil princezně, že bratr Štěpán se již jednou ztratil, byl unesen, očividně bez rozumného důvodu nějakými neznámými osobami, a že v poslední době ho stále více trápily vzpomínky na mučení, jemuž byl po dobu únosu vystaven.

Alice dávala najevo velikou účast, zajímala se dopodrobna o vše, co se mladému mnichovi přihodilo, pátrala po detailech oněch obtěžujících vzpomínek, neboť nečekala, že něco takového uslyší. Začínalo ji zneklidňovat, že si St. Clair očividně pamatuje na mučení, jemuž ho před měsíci podrobili její lidé, neboť byla ujištěna, že díky podávaným drogám si nedokáže na nic vzpomenout. Poručila, aby ho připoutali tak, že bude mít na zápěstích a kotnících jasné stopy po poutech, jednou ho nechala zbičovat, ale to jen proto, aby měl na kůži zad stopy po mučení, ale ne trvalé jizvy, věděla totiž, že by bylo podivné, kdyby ho propustila bez poskvrnky. Během „mučení“ ho také nechala pomazat chlévskou mrvou a špínou, jen aby skryla skutečnost, že byl během věznění pravidelně koupán a omýván. Působilo jí veliké starosti, že si z té doby něco pamatuje.

Když se předchozího večera dověděla o rytířově druhém zmizení, byla zvědavá, ale nic víc, rychle vyloučila možnost, že by ho unesl někdo jiný, ať kvůli informacím či kvůli sexuálnímu potěšení. Jediná osoba, již by něco takového mohlo napadnout, byl biskup Odo, ale dobře věděla, že Odo by jí nechtěl odporovat, ani by si netroufl. Kdyby si s mnichem chtěl něco vyřídit její otec, udělal by to přímo, stejně tak arcibiskup. Ani jeden z nich neměl důvod strojit léčky. Nejprve uvažovala, že by se vypravila za patriarchou, aby zjistila, co ví nebo jaká má podezření, ale rychle se hloupé myšlenky vzdala, neboť jí bylo jasné, že arcibiskup by si na ni neudělal čas a rozhodně by nepodnikl nic, co by jí mohlo být ku pomoci. Zamířila tedy rovnou ke zdroji, oslovila samotného Huga z Payns a nabídla mu pomoc s pátráním po zmizelém mnichovi.

Sotva rytíře důkladně vyzpovídala a zjistila, že opravdu nemá nejmenší tušení, jak v hledání nezvěstného postupovat, dlouho mlčky seděla a přemýšlela, teprve poté staršímu mnichovi řekla, že mu možná dokáže pomoci. Sdělila mu, že jeden její muslimský přítel má rozsáhlé kontakty po celém Zámoří. Promluví s ním a zeptá se, co by mohl udělat, a jakmile bude mít něco nového, pošle Hugovi z Payns zprávu.

Hugo se hluboce uklonil a ještě jednou jí poděkoval za velkorysou nabídku. Jakmile se za ním zavřely dveře, Alice povolala Ištara, svou pravou ruku, a vyslala ho najít a přivést koňského handlíře Hasana.

Ištar se dlouho nevracel, a když konečně pozdě odpoledne dorazil, přinesl své paní zprávu, že Syřan Hasan není ve městě a nikdo neví, kde ho hledat. Ještě předchozí večer byl u sebe v podniku, vše zjevně probíhalo jako obvykle, měl za sebou úspěšný den, neboť prodal čtyři pěkná zvířata. Za úsvitu hovořil se svým podkoním, dohlížel na krmení a hřebelcování stáda, jak měl ve zvyku, ale ještě před rozedněním odjel a nikomu nenechal zprávu kam ani kdy se vrátí. Když se Ištar vyptával hlavního štolby, chlapíka jménem Nabib, naznačil tři místa, kam jeho pán mohl odjet, všechna buď ve městě, nebo poblíž, ale přes veškeré pátrání nebylo po Hasanovi ani stopy. Ištar tedy Nabibovi přikázal, aby se jeho pán dostavil hned po návratu v nesmírně naléhavé záležitosti k princezně.

Alici Ištarova zpráva vůbec nepotěšila, nebyla zvyklá, že se lidé nedostaví na první zavolání, ale nemohla dělat nic jiného, než se bezmocně vztekat, takže se veškeré služebnictvo snažilo najít důvod, proč jí jít z cesty, dokud se jí nálada nezlepší. Naštěstí pro všechny se Hasan dostavil pouze hodinu po Ištarovi, Alicina zuřivost tedy ihned opadla, neboť věděla, že na asasínovi nemůže zkoušet břitkost svého jazyka. Strávili spolu hodinu v soukromí, během té doby Alice Hasanovi detailně vylíčila, co po něm chce, a muslim odjel ještě před západem slunce. Tehdy byl St. Clair nezvěstný už celé tři dny.

Závora brány, která vedla na nádvoří směřující k princezniným komnatám, ještě po Hasanově odchodu ani nezapadla a z prodlužujících se stínů se vynořil další muž, tentokrát postarší. Ohlásil se Aliciným strážím, načež se objevil kapitán gardistů a vedl nově příchozího dovnitř, rovnou do přijímacího pokoje, kde se jeho paní nejraději setkávala s oficiálními návštěvami, neboť tento host byl vskutku velmi významný. Jednalo se o rytíře sira Bertranda z Perigordu, slavného válečníka, který se brodil v krvi nevěřících při dobytí Jeruzaléma v roce 1099 a nyní byl hlavním královým rádcem. Perigord, zachmuřený pedant bez špetky smyslu pro humor, se dostavil jen proto, že ho král osobně vyslal, a tak se odmítl posadit a vestoje netrpělivě bubnoval prsty o těžký tepaný stříbrný kříž na prsou, dokud nedorazila princezna. Alice se panovačně zastavila na prahu pokoje a škaredila se na Perigorda, jenž jí oplatil stejně znechuceným pohledem a stroze ji informoval, že král žádá, aby se k němu okamžitě dostavila. Sotva vzkaz předal a splnil svou povinnost, otočil se válečný veterán zády a beze slova odešel.

Jakmile se za ním zavřely dveře, Alice zaklela, avšak neztrácela čas. Tlesknutím přivolala Ištara a nařídila mu sehnat komorné, aby jí pomohly s převlékáním a s přípravou na setkání s otcem. Svěřila se do jejich péče a pokoušela se vzpomenout, kdo je zrovna u dvora, kvůli komu pro ni otec poslal. Rozhodně se neobávala, že je s ní král nespokojen, svědomí měla tentokrát naprosto čisté, což u ní bylo neobvyklé, avšak mátlo ji, co jí otec může chtít. Jen zřídka pro ni posílal soukromě a nikdy to neučinil večer, když už se blížilo hlavní jídlo dne. V takovou dobu byl totiž hluboce ponořen do vítání nepřetržitého proudu hostí, kteří se k němu hrnuli z ostatních států v Zámoří nebo takřka stejně často z Říma a hlavních královských dvorů křesťanského světa. Jako vládce Jeruzalémského království byl její otec zaneprázdněn desetkrát více, než dokud byl pouhým Balduinem Le Bourg, hrabětem z Edessy.

Když ji o půl hodiny později královské stráže vpustily do přijímacího sálu, nesmírně ji překvapilo, že na ni otec čeká nejen o samotě, ale navíc v nesmírně dobré náladě. Sotva se otevřely dveře, vstal, ale to už si Alice všimla, že předtím rozpustile seděl na opěrce zdobeného pozlaceného křesla a pročítal jakýsi pergamen, který držel oběma rukama poblíž planoucí louče, zastrčené ve vysokém bronzovém držáku za jeho hlavou. Po jejím vstupu odložil svitek, jenž se sám smotal, a vstal, aby se mohl s dcerou pozdravit. Tvář mu zdobil široký úsměv.

Alice mu poněkud váhavě úsměv oplatila, rychle se uklonila a políbila otce na obě tváře. Říkala mu papá jako vždy a ze všech sil se snažila vyhlížet skromně a slušně. Podle pohledu na ni by si nikdo, včetně jejího otce, ani nepomyslel, že spatřuje něco neobvyklého na setkání se vznešeným otcem, aniž by je obklopovala obvyklá suita dvořanů, prosebníků a patolízalů, kteří by mezi ně neustále vstupovali a znemožňovali jakýkoli opravdový rozhovor. Na podobná uvolněná, neformální každodenní setkání s otcem si pamatovala jen z doby před dávnými lety.

Otec jí nyní jemně stiskl obě ruce, pozdvihl je ke rtům a políbil, teprve pak ji pustil a otočil se ke stolku u zdi, kde změť listin a svazků jasně ukazovala, že je Balduin pracovitým králem. Chvíli zaváhal, pátral v haldách dokumentů před sebou, pak uchopil jakýsi malý předmět zabalený v kůži, zamyšleně ho potěžkal v dlani a přes rameno se ohlédl na Alici.

„Víš, že dnes dorazili poslové z Francie, má drahá?“

Alice zavrtěla hlavou, opravdu ji to překvapilo, neboť jen zřídkakdy nějaká návštěva u otcova dvora unikla její pozornosti. „Ne, vůbec jsem to netušila. Kdy přijeli, papá?“

„Brzy odpoledne. Přijeli do Jaffy, kde museli počkat, než se shromáždí karavana, aby měli zajištěnu bezpečnou cestu. Čekali tam víc než týden. Osm dní, než se skupina dala dohromady, pak další tři dny na cestě sem. To je rozhodně příliš dlouho.“

„Je cesta z Jaffy stále tak nebezpečná? Myslela jsem, že na ni dohlížejí rytířští mnichové.“

„To jistě, má drahá, ale nejsou to nadlidé. Pravidelně hlídkují na cestách odsud do Jericha a Jaffy, ovšem z těch dvou je cesta do Jaffy podstatně delší a hůře střežitelná, také po ní přichází méně poutníků.“

„Odkdy jsou poutníci důležitější než vyslanci králů a místokrálů křesťanských říší?“

Otec se na Alici láskyplně usmál. „Záleží na tom, jakýma očima se díváš. Patriarcha, bratr Hugo a jeho skvělí společníci se nejvíce a nejdéle zabývají blahem poutníků. Stěží to teď můžeme změnit. Každopádně, má drahá, vyslanci dorazili a toto ti přivezli.“

Balíček byl sotva větší než její dlaň, plochý, hranatý a docela těžký. Alice nejprve nedokázala rozvázat složitý uzel, jímž byla ozdobná kůže zavázána. Věděla, že by mohla pásek snadno přeříznout, ale z nějakého důvodu raději zarputile a pečlivě rozmotávala suk, dokud jí v rukách nepovolil. Rychle předmět rozbalila a rozšířenýma očima hleděla na miniaturní portrét, namalovaný na maličkém kousku tvrdého dřeva a lemovaný složitě vyřezávaným a pozlaceným rámečkem, na němž rozpoznala klasické akantové listy. Portrét zobrazoval mladého muže s vlnitými světlými vlasy a jasně modrýma, usměvavýma očima. Ačkoli Alice chápala, že umělec přirozeně přehání, aby svůj model neurazil, bylo jí jasné, že i kdyby byl umělec jen z desetiny tak zručný, jak se jevil, přesto ve skutečnosti musí mladý muž z malby vypadat pozoruhodně pohledně.

Okamžitě si pomyslela, že má před sebou portrét Angevina, hraběte Fulka z Anjou, který se před dvěma lety během krátké návštěvy ve Svaté zemi zasnoubil s její starší sestrou Melisendou. Na kratičkou chvilku ji scestně a nelogicky napadlo, že se otec spletl a poslal pro ni místo Melisendy. Téměř ihned jí však došlo, že chyba je plně na její straně a že muž na obrázku se Fulkovi z Anjou vůbec nepodobá. Zatímco tento mladík měl světlé vlasy, Fulko byl snědý, tmavovlasý a alespoň o deset let starší. Alice Fulka dobře poznala jako soupeře o otcovu korunu a království a neměla ho ráda, protože byl jejím budoucím švagrem. Pocítila příval nenávisti k hraběti a jeho tupé nastávající manželce, poté se v ní vzedmula zvědavost na cizince, jehož obrázek svírala v dlani. Nakonec se podívala na otce.

„Kdo je to, papá?“

Králův úsměv se rozšířil. „Jmenuje se Bohemund, kníže z Antiochie. Jeho otec Bohemund I. byl mým přítelem. Jeho syn, nyní Bohemund II., se stane tvým manželem.“

„Mým manželem.“ Slova zněla nevzrušeně, poté však Alice zprudka napřímila hlavu a z očí jí vyšlehly blesky. „Mým manželem? Já nechci žádného manžela, papá. Copak jste se zbláznil, že chcete, abych se vdala za takového ubožáka? Nikdy jsem o něm ani neslyšela.“

„Až do této chvíle to nebylo nutné. A také není nutné, aby ses mě svými provokacemi snažila rozzlobit.“ Král tato slova pronesl tiše, avšak Alici nikdo nemusel připomínat, že její otec neoplývá trpělivostí, takže se zuřivě kousla do rtu a přiměla se zachovat nečitelnou tvář, zatímco jí otec hleděl zpříma do očí a pátral po známkách odporu. „Uklidni se, dcero. Bude se k tobě dobře hodit.“

Alice spotřebovala veškeré své sebeovládání, aby byla schopná mile odpovědět na takovou naprostou pitomost, avšak jaksi se jí to podařilo. Když znovu promluvila, neozývalo se jí v hlase nic než pokora. „Ale jak si tím můžete být jistý, drahý papá? Jak můžete naprosto jistě vědět, že mi ten muž nezlomí srdce? Nikdy jsem v Antiochii nebyla, jak tedy mohu doufat, že se ke mně bude úplný cizinec hodit? Už mě někdy viděl? Ví, kdo jsem?“

„Viděl z tebe tolik jako ty z něho.“ Král ukázal na miniaturu v její ruce. „Před dvěma lety jsem mu poslal něco podobného. Jistě si vzpomínáš, že jsi seděla malíři. Chlapci je teď devatenáct, je skoro stejně starý jako ty, a nežije v Antiochii, nýbrž v Itálii, kde prozatím strávil veškerý svůj život. Stejně jako jeho otec je knížetem z Tarentu, je to bratranec italského krále. Také je vnuk francouzského krále a nyní dospěl do věku, kdy by měl zaujmout místo antiochijského knížete v sousedství našich držav. Usedne na druhý nejbohatší stolec v Zámoří. Může sem dorazit za měsíc, ale také za rok. Jako vždy to závisí na směru větru, na počasí a rozmarech Štěstěny. Jakmile ovšem přijede, co nejdříve se za něj vdáš a staneš se kněžnou. Jste spolu zasnoubeni již od dětství, dohodu zpečetil samotný papež.“

„Ale papá!“ Alici se chvíli nedostávalo slov, musela se uklidnit, než byla schopná vyjádřit, co má na mysli. Snažila se promluvit rozumně, ačkoli hlas se jí chvěl hněvem. „Ten muž může být samolibý šašek!“

Balduin rázně zvedl ruku, ačkoli rty se mu zkřivily náznakem úsměvu. „Ne, dcero. Mám snad tolik bystrosti a otcovského zdravého rozumu, abych si takové věci ověřil. O knížeti všichni smýšlí i hovoří dobře. Už několik let ho nechávám bedlivě sledovat, neboť jsem ho po dobu jeho nezletilosti zastupoval coby antiochijský regent, vládl jsem odsud pomocí prostředníka. Nikdy jsem se s ním samozřejmě nesetkal, ale dověděl jsem se, že je velice vysoký, o hlavu i ramena převyšuje většinu svých společníků, a očividně je natolik pohledný, že se o něj ženy perou – to tě ovšem vůbec nemusí zajímat. Jak vidíš, má dlouhé, vlnité světlé vlasy, takřka zlaté, pěkné bílé, rovné zuby a velké modré oči. Prý se chová ve všech ohledech odpovědně, včetně způsobů trávení volného času, je proslavený svou laskavostí ke služebnictvu a mírností ke zvířatům. Navíc jsem se doslechl, že muži pod jeho velením ho obdivují, váží si ho a udělali by pro něj cokoli. Je slibným válečníkem a navzdory svému mládí si již vybudoval jistou pověst, sní o tom, že zde v Zámoří vykoná velké věci pro slávu Boží a Jeho církve svaté.“

Alice seděla mlčky, vůbec nepřemýšlela o Bohemundovi, cítila rozpaky nad otcovou poznámkou, že se vůbec nemusí zajímat o princovu přitažlivost pro ostatní ženy. Nikdy nevěděla, jak má na takové výroky reagovat, a otec je v posledních měsících pronášel stále častěji. Tvář měl v takových chvílích vždy nečitelnou a tón jeho hlasu nechával prostor pro pochyby, jak to vlastně myslel, zda to má znamenat, že ví, nebo naopak vůbec neví o jejích sexuálních aférách a výstřelcích. Alice tedy dumala, jako už mnohokrát předtím, co si o ní otec pod maskou otcovského zájmu doopravdy myslí. Snaží se naznačit, že pokud jí bude manžel nevěrný, může se ona snadno utěšit s jinými? Nebo chce říct, že samotná její krása ji uchrání před kořistnickými snahami jiných žen? Nedokázala odhadnout, které vysvětlení je bližší pravdě, a krátce uvažovala, jestli snad nějak nezasáhla matka. Nápad však zavrhla, neboť s matkou po létech rozmíšek nakonec dospěly k jakémusi příměří. Nebylo to příměří dokonalé a někdy bylo těžké ho udržet, ale panovalo už více než rok, takže Alice pochybovala, že by je Morfie chtěla porušit nějakou pobuřující poznámkou pronesenou před svým manželem.

Morfie se o dceřině milkování dověděla někdy kolem Aliciných sedmnáctých narozenin – Alice netušila jak a od koho –a ihned zaútočila. Vyhrožovala, že vše poví králi, pokud jí Alice na místě neslíbí, že se napraví a bude se chovat tak, jak se sluší pro jeruzalémskou princeznu, skromně, vlídně a morálně.

„Prosím, řekněte mi, co se sluší pro hraběnku nebo pro jeruzalémskou královnu.“ Alice matce její slova vrátila a hned pokračovala výčtem mužů, o kterých věděla. Začala starým biskupem Grosbekem. Matka byla nejdřív ohromená a poté se rozzuřila, prohlásila jen to, co Alice dávno věděla ze svých pozorování: že se nikdy nedotkla žádného muže kromě svého manžela. Alice na to byla ovšem připravená a rozhodla se ji zastrašit. Co by asi tak řekl nebo udělal hrabě, kdyby věděl nebo choval podezření, že jeho manželka sice na první pohled nedělá nic špatného, ale získává přízeň a spolupráci díky tomu, že se dobrovolně propůjčuje chlípným fantaziím starého biskupa, který při jejím pozorování denně dochází vyvrcholení?

Hádka byla dlouhá a vášnivá, naplněná vzájemným odsouzením, přesto podivně tichá s ohledem na nutnost zachovat diskrétnost a nebýt slyšeny. Na jejím konci se zrodilo napjaté a břitké příměří, obě ženy si vypěstovaly nový respekt a obezřetnost vůči té druhé. Neprobíraly, jak se k sobě budou chovat nebo jak spolu budou jednat, ale od toho dne už mezi nimi nedošlo k žádné hádce, a když se teď setkávaly, což se dělo častěji než dříve, chovaly se k sobě slušně a tolerantně.

Alice si uvědomila, že se mezi ní a otcem rozhostilo dlouhé ticho a že král možná čeká, až mu odpoví na nějakou otázku. Zprudka se nadechla, zářivě se na něj usmála a zavrtěla hlavou, jako by chtěla odehnat zábavnou myšlenku. Otec s vážnou tváří stiskl rty.

„Nuže dobrá, dcero. Nechám tě tvým myšlenkám, ale upozorňuji tě, že se nic nezmění a ani o tom nebudeme diskutovat, takže hleď přijmout povinnosti královy dcery. Co nejdříve se provdáš za antiochijského knížete. Je to tvůj osud, proto ho dobrovolně přijmi a uvědom si, žes mohla dopadnout daleko hůř. Ten mladík má veškerá doporučení: pochází z nejvznešenějšího křesťanského rodu, je bohatý, vysoce ceněný všemi, kdo ho znají, těší se skvělému zdraví a dychtí se stát tvým manželem. Netouží po jeruzalémské koruně, ví, že prvorozená je tvá sestra Melisenda, která se zasnoubila s Fulkem z Anjou, a ten zde bude vládnout po mé smrti. Je spokojený se svým antiochijským knížectvím, hned po Jeruzalému nejbohatším stolcem v Zámoří. Antiochie je už dnes rozsáhlá a bohatá, Bohemund má ovšem v plánu rozšířit její hranice na jih a východ, daleko do seldžucké Sýrie, až k Aleppu nebo možná na jih až k Damašku. Vybudujete si spolu vlastní království, jež bude soupeřit s mým a možná ho jednoho dne i předčí.“

Alice shlížela na portrét ve své dlani a přemýšlela nad otcovými slovy. V mysli jí automaticky běžely přídomky, na nichž jí záleželo nejvíce: pohledný, dobře stavěný, zlatovlasý, švihácký, podnikavý a hlavně odvážný. Již během těchto úvah se jí rty začínaly křivit v úsměšku. Během krátké doby poznala mnoho mužů a ještě se nesetkala s jediným, který by oplýval více než jednou či dvěma z těchto vlastností.

„Nuže? Slyšela jsi, co jsem říkal?“

Alice nevinně vykulila oči. „Jistě, papá. Jsem možná poněkud ohromená, ale nechci se vám znelíbit. Budu to mít na mysli a ode dneška na to zaměřím veškerou svou pozornost, mezitím budu očekávat vaše zprávy o tom, jak celá záležitost postupuje.“ Zaváhala, věděla, že se odvažuje na tenký led. „Ví o tom mamá?“

„Jistěže ví. Byla přítomna při sestavování smlouvy, když jsi byla ještě dítětem v jejím náručí, ale od té doby jsme o tom dlouho nemluvili, teprve před dvěma lety. Vše se domluvilo, avšak vás dva dělil celý svět, a tak jsem se rozhodl, že bude pro všechny zúčastněné lepší se o tom příliš nešířit. Kdyby se totiž mladíkovi během dospívání přihodilo něco nevítaného, necítila by ses aspoň smutná a nešťastná.“

„Zakázal jste tedy mamá, aby mi o tom říkala?“

„Ne, vůbec ne. Spolu s matkou jsme se rozhodli, že toto zasnoubení je tím nejlepším, co pro tebe můžeme udělat, avšak že bychom nic nezískali, kdybys o něm věděla, dokud jsi byla příliš malá na pochopení, co to vlastně znamená. Nikdy jsem tohoto rozhodnutí nelitoval a tvoje matka také ne. Jeho moudrost se potvrdila před několika lety, kdy se jiný mladík zabil při nehodě na lovu, po pádu z koně si zlomil vaz. Byl zasnoubený s tvou sestrou Melisendou. Jeho jméno by jí dnes nic neříkalo, ale kdyby bývala věděla, že se jednalo o jejího snoubence, truchlila by po něm. Proto je lepší nic nevědět, nemyslíš?“

Alice se už už chystala něco dodat, ale včas se zarazila, podřízeně sklonila hlavu, doslova obrázek poslušné dcery, hluboce se uklonila a otázala se: „Mohu si tedy o všem nyní s mamá promluvit?“

„Můžeš, ale blíží se čas večeře a dnes máme hodně hostí – osm vyslanců z Francie a šest od italského dvora, proto by možná bylo lepší počkat do zítřka. Běž tedy a chovej se jako jeruzalémská princezna a antiochijská kněžna.“

Alice se opět uklonila a odešla. Hlava se jí točila a jakési napjaté a tíživé očekávání hluboko v hrudi jí říkalo, že je možná na prahu čehosi vzrušujícího, co zatím nikdy nezažila. Stane se antiochijskou kněžnou, manželkou překrásného a statečného zlatovlasého prince, což by mohlo hrát v její prospěch. Fulko z Anjou je oficiálním následníkem jejího otce, to se nedalo nijak obejít, ledaže by Fulko zemřel…, a kdyby k tomu došlo, někdo by ho nahradil. Alice nepochybovala, že má otec již celý seznam možných náhradníků. Fulko byl ovšem pro ni příhodný – vážný, v jistém ohledu až odpuzující, chyběl mu smysl pro humor, přesně typ muže, který si snadno znepřátelí druhé. Považovala ho za protivníka, s nímž bude možné se vypořádat, zvláště když se mu postaví zlatovlasý hrdina schopný získat si srdce svých mužů, kníže, jehož snem a cílem je významně rozšířit své území.

Alici problesklo hlavou, že současnému zástupu milenců se nová situace vůbec nebude líbit, zvláště když se s novým manželem přestěhuje do Antiochie, stovky mil na sever. Nejvýmluvnější bude nejspíš biskup Odo a také nejšťouravější, protože ačkoli ho v přístupu ke své přízni držela na krátké uzdě, zvykl si prosadit svou, a když ho něco rozčílilo, dokázal být ošklivě prostořeký, skoro jako žena. Naštěstí pro Alici byl Odo z jejích milenců zároveň nejzranitelnější, z několika důvodů bylo snadné ho ovládat, veškeré z nich hodlala v nadcházející době pilně využít.

Když se Alice toho večera chystala do postele, byla dosud hluboce ponořená v myšlenkách na otcovo sdělení a na změny, jež nastanou v jejím životě. Dávno před usnutím naprosto zapomněla na koňského handlíře Hasana a na úkol, jímž ho pověřila.
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St. Clair slyšel praskání mocně hořících plamenů a na tváři cítil jejich žhnoucí horko. Najednou se zprudka probral, neboť ho na ruce popálil žhavý oharek. V duchu řval bolestí, klel, a přestože byl pevně spoutaný, pokoušel se uniknout mučení. Nad ním se skláněla tupá a potměšilá tvář idiota, kterému sám pro sebe říkal Mučitel, v ruce dosud svíral kouřící rákosový smotek, jímž mu předtím pálil ruku. Rytíř se bleskurychle rozhlédl kolem po ostatních, doufal v záchranu, avšak ocitli se s mužem o samotě. St. Clair si s těžkým srdcem uvědomil, že ho trapič musel osobně dotáhnout až k ohni, i když nedokázal pochopit, proč ho ten hloupý surovec nehodil rovnou do plamenů. Rozhodně by nebylo divu, protože v hlavě mělo to stvoření docela prázdno.

Ostatní členové skupinky, která se rytíře zmocnila, dobře věděli, jak rád jejich slabomyslný společník působí bolest druhým, a tak ho zatím odrazovali, chtěl-li zajít příliš daleko, očividně doufali, že za svého zajatce získají výkupné, a bylo jim jasné, že kdyby prosťáčkovi dovolili, aby ho zabil, nebyl by jim rytíř k ničemu. Nikdo z nich nehovořil jazykem, kterému by St. Clair rozuměl. Rozmlouvali jakousi bleskurychlou a sykavou hantýrkou, jež se nepodobala žádnému z jemu známých arabských jazyků. Nemohl je tedy připravit o iluzi, že je francký rytíř, a tudíž bude bohatý a někdo za něj zaplatí výkupné.

Ztratil už pojem o tom, jak dlouho ho vězní, ale věděl, že když ho našli, stál už na prahu smrti, blouznil žízní a nebyl schopen se bránit. Skutečnost, že se nachází na takovém místě, dokazovala jeho naprostou bezmocnost v době zajetí, ale netušil, kolik času mezitím uběhlo. Věděl jen, že jednoho dne nabyl vědomí, cítil se slabý, ale měl čistou hlavu. Potom zjistil, že je v zajetí, na sobě má špinavé zbytky tuniky, kterou měl na sobě v noci, kdy opustil jeruzalémské maštale. Neměl ponětí, zda už mezitím uplynuly dny, týdny nebo měsíce, ačkoli rozum a pozorování věznitelů mu napovídaly, že se bude jednat spíše o dny. Nesnažili se mu nijak zvlášť zachránit život, jen mu dávali pít, a kdyby se býval zakrátko neprobral, nejspíš by ho zabili nebo ho prostě nechali zemřít.

Nevzpomínal si, co se stalo s jeho koněm, kroužkovou zbrojí a zbraněmi. Od chvíle, kdy znovu nabyl vědomí, je neviděl, usoudil tedy, že se jich nejspíš sám zbavil dřív, než ho našli tito lidé. Vybavoval si, že celé dny jel pouští a hledal smrt, nenašel však nikoho, s kým by mohl bojovat. Nakonec dojel k vyschlému jezírku. Lehce ho to rozladilo, ale vydal se po pouštní cestě k další nádrži. Projížděl tudy už mnohokrát předtím a znal všechna napajedla. Ještě než však dojel k hluboké staré tůni, jež zásobovala vše živé v širokém okolí, všiml si supů kroužících nad ní. Když dospěl na místo, voda v tůni byla zaneřáděná a nepoužitelná, neboť v ní plavaly nafouklé a páchnoucí mrtvoly tak staré, že se nedalo rozeznat pohlaví a málem ani to, že se jedná o lidské ostatky.

Otřesený padl na kolena a proklínal opovrženíhodné bláznovství a zločinnou nezodpovědnost Franků, neboť mimo veškerou pochybnost věděl, že muslimové by takový zločin nespáchali. Aby člověk zavraždil bezbranné nomády, jako byli tito – vychrtlý pobitý dobytek jasně vypovídal o totožnosti mrtvých lidí –, a naházel jejich těla do jediného zdroje pitné vody v okolí sta mil, čímž odsoudil k smrti nejen lidi z přilehlých území, ale též všechna pouštní stvoření, jejichž život závisel na zdroji vody, musel oplývat okázalou licoměrností a bezmeznou pitomostí arogantního, nenávistí zaslepeného křesťana. St. Clair nebyl schopen modlit se k Bohu, který přimhouřil oko nad takovou zlotřilostí, a tak nasedl na koně a pokračoval dál. Voda mu povážlivě docházela a dobře si uvědomoval, že jen stěží dojede až k nejbližší nádrži, než žízní zešílí.

Očividně do cíle nedospěl. Vzpomínal si, že projel několika písečnými bouřemi, jež ho zmátly a svedly z cesty. Potom si už vybavoval jen to, že se probral v zajetí.

Krátce poté, co poprvé nabyl vědomí, se setkal s tupým Mučitelem, který se zkrátka vyžíval v působení bolesti, nejen St. Clairovi, ale všem živým stvořením, jež mu padla do rukou a nemohla mu oplatit stejným způsobem. Často zarýval St. Clairovi do kůže naostřený odštěpek kosti – nosil ho za opaskem a Štěpán dobře věděl, že rozhodně není první, na kom ho vyzkoušel – pro čisté potěšení z jeho reakcí, po celou dobu měl ve tváři prázdný dábelský úšklebek, pahýly zkažených zubů se vlhce třpytily v temnotě uslintaných úst.

Teď si Mučitel dřepl a úšklebek z tváře mu nezmizel, ani když vrazil rákosový smotek St. Clairovi do tváře. Plamínek už ale uhasl a rákos nepálil. Ohořelý konec se při dotyku se St. Clairovou kůží rozpadl, po bradě se mu sypala zrnka sazí. Mučitel se odvrátil a začal v pásu pátrat po svém úlomku kosti, najednou však zaslechl zvýšené hlasy, protože se vracel zbytek bandy. Vyskočil na nohy a spěchal je pozdravit.

O chvíli později se vynořil jeden z mužů a skláněl se pod tíhou mohutného kozla, kterého měl přehozeného přes rameno. Shodil vykuchané zvíře na zem u ohně, podíval se na St. Claira a všiml si, že zajatec leží příliš blízko u ohně. Zamumlal jakousi nadávku a odšoural se k němu, volal o pomoc a snažil se rytíře odtáhnout od horka. Připojil se k němu druhý muž, bez zvláštních ohledů Franka zvedli a odnesli ho na místo, kde seděl předtím. St. Clair hlasitě mlaskl, čímž dával najevo, že potřebuje vodu, a jeden z mužů se vrátil s malým hliněným pohárkem, který svázanému rytíři přidržel u úst.

St. Clair se žíznivě napil, než spolkl poslední kapky, pečlivě si jimi vypláchl ústa. Zároveň zaslechl zvláštní, avšak známý zvuk, který skončil hlučnou a řinčivou ranou. Šlo o svištivý let šípu. Zbraň zasáhla muže klečícího před Štěpánem kamsi do horní části zad a prudce ho srazila stranou, až St. Clair ztuhl šokem. Zvuk se poté opakoval ještě čtyřikrát, pokaždé byl jasně rozeznatelný navzdory stále hlasitějšímu křiku vyděšených hlasů. Jeden z hlasů vždy utichl, následoval hluk padajícího těla. Potom šípy přestaly létat.

St. Clair věděl, že bandu, která ho zajala, tvořilo osm mužů. Předpokládal, že pět z nich je teď mrtvých. Nesmyslně ho napadlo, že jsou možná jen vážně zranění, ale ihned o tom začal pochybovat. Kde jsou však další tři?

Uslyšel ostré, sykavé zašeptání, na něž okamžitě odpověděla další dvě. Všichni tři muži byli blízko něj, prozatím se neviděni krčili k zemi, pravděpodobně se díky světlu z plamenů cítili v bezpečí před šípy číhajícího nepřítele. Rytíř otočil hlavu co nejvíc doleva, doufal, že uvidí, kde jsou zbývající věznitelé, ale zahlédl jen tělo svého někdejšího trapiče, bez života ležel roztažený na břiše, oči prázdně civěly na St. Claira, půda pod bradou mu konečně zavřela rozšklebená ústa. Ze zad mu trčel jediný šíp, vkusně opeřený podle podivného vzoru. St. Clair viděl mnoho takových střel, všechny vyrobili v Sýrii seldžučtí Turkové. Smutně si pomyslel, že nejspíš jen vystřídá jedno vězení za druhé. Spálenina v dlani ho začala znovu svědět.

Ucítil pohyb za svým pravým ramenem a svižně se otočil, aby se podíval za ohniště, kde si v jeho světle všiml jakési osoby. Nově příchozí byl vysoký a štíhlý, měl orlí nos a vousy, na hlavě vysokou kuželovitou přilbu z lesknoucí se oceli, z níž visela síťka, takřka by se dalo říct závoj, z jemných, pečlivě pospojovaných kovových kroužků. Jak se muž pohyboval, vrhal odlesky na všechny strany, od hlavy k patě ho kryl dlouhý plášť ze stejně jemných kroužků. V pravé ruce měl dlouhou, blýskavou tureckou šavli, v levé zakřivenou dýku. Levé předloktí mu chránil malý kulatý saracénský štít, pokud ruku skrčil, kryl štít celou paži od ramene k zápěstí. Od skupinky zbylých tří mužů za St. Clairovými zády vyšel výkřik a zvuky pranice, poté uslyšel, jak k němu někdo běží, a mocný úder ho srazil do bezvědomí.

 

„Sanglahr.“

St. Clair byl už nějakou dobu vzhůru, ale dosud neotevřel oči, neboť od okamžiku probuzení tušil, že je stále zajatcem, cítil pouta, jež mu svírala paže a nohy. Hlava ho bolela od utrpěného úderu, ale zdaleka ne tolik, jak by byl čekal, což ho překvapilo. Nijak ovšem nespěchal otevřít oči, a to hned ze dvou důvodů: světlo by mohlo roznítit bolest od úderu a někdo by si mohl všimnout, že se probral. Proto ležel nehybně a naslouchal, snažil si v duchu představit, co se kolem něj děje.

Věděl, že ho k vědomí probrala lákavá vůně pečeného masa, jedna z posledních věcí, kterou si vybavoval z doby předtím, než se zpoza ohně vynořil nepřítel, byl pohled na vykuchaného kozla a zvuk jeho dopadu k ohništi. Od té doby zjevně uplynulo dost času, aby někdo stačil vyhrát následný souboj – vzpomněl si, že stáli tři proti jednomu, navíc muž proti muži, jelikož útočník odložil luk a vyšel kupředu jen s šavlí a dýkou. Pokud se ovšem v temnotě neskrývali další. Přerušil tok myšlenek a vrátil se tam, kde začal: někdo v souboji zvítězil a stihl už vyvrhnout a upéct kozla na ohni živeném sušeným velbloudím trusem, což znamenalo, že St. Clair musel být v bezvědomí rozhodně mnohem víc než hodinu.

„Sanglahr.“

Hlas se znovu ozval, tentokrát zřetelněji a důrazněji, a St. Clair věděl, že boj vyhrál cizinec, neboť žádný z jeho předchozích sykavě brebentících věznitelů tak hlubokým a zvučným hlasem nemluvil.

„Sanglahr!“ Tentokrát mu hlas zazněl takřka u ucha, čísi ruka mu sevřela rameno a důrazně jím zatřásla. Rozlepil víčka a zjistil, že se na něj upírají tmavé, zářivé oči. Pomyslel si, že to musí být cizinec s vysokou kuželovitou přilbou, ale v mihotavé hře světla a stínů si nebyl jistý. Když se konečně vzchopil, druhý muž se přesunul naproti na druhou stranu ohně, zády se opřel o velbloudí sedlo. Opíral si loket o pokrčené koleno, mezi palcem a ukazovákem otáčel jílcem krátké, zahnuté a ostře vyhlížející dýky. Ve druhé ruce, volně položené podél levého boku, držel lehká zrezivělá pouta.

„Nemět tvůj ferenghi jazyk, Sanglahr. Ty mít mě?“

Očividně promluvil francouzsky, ferenghi byla arabská zkomolenina slova francouzský, kterou místní lidé popisovali vše, co mělo něco společného s křesťanskými válečníky, kteří okupovali jejich zemi. St. Clair dlouho jen mrkal a snažil se rozluštit, co právě slyšel. Pak mu to došlo, pokrčil rameny a odpověděl arabsky. „Jen málo. Jsem tu nový, jen pár let. Nemluvím moc s tvými lidmi…, abych se naučil jazyk.“

Muž s ostříží tváří přikývl, jemná kroužková zbroj lehce zachrastila, jak pohnul přilbou. „Mluvíš mým jazykem lépe než já tvým, tak u něj zůstaneme. Jak dlouho už máš svázané nohy?“

St. Clair se podíval na svá kolena a zavrtěl hlavou. „Nevím. Pár dní.“

„Budu muset provaz přeříznout. Potom se ti to nebude líbit. Dá-li však Alláh, budeš moci nohy znovu používat. S rukama to bude podobné, ale myslím, že ne tak hrozné. Připrav se.“ Vstal a přistoupil k St. Clairovi, který k němu vzhlížel, náhle se sklonil a svižně přeťal kožená pouta svazující rytířovy nohy. Pak se vrátil ke svému místu u ohně, kde se usadil a s přimhouřenýma očima vyčkával.

St. Clair se zhluboka nadechl a snažil se obrnit, čekal, až se dostaví bolest, ale dlouho se nic nedělo. Aniž by chápal, co se děje, všiml si, že se cizincova tvář začíná mračit. Pak jím však pronikla první vlna bolesti, jak si krev hledala cestu zpátky do žil, jež byly celé dny pevně utažené. Zachvátila ho ochromující, šílená bolest, jež byla nakonec tak nesnesitelná, že znovu ztratil vědomí, byť tentokrát jen nakrátko. Když znovu otevřel oči, muž v přilbě seděl na stejném místě a bolest v nohou pozvolna a lehce ustupovala. St. Clair zatnul zuby a bojoval s nutkáním hlasitě skučet.

„Snaž se pohnout. Ohni kolena.“

Nejprve se zdálo, že jeho nohy už nikdy nebudou fungovat, neboť ať se je jakkoli snažil přimět k pohybu, nic se nedělo, takže ho začal svírat nesmírný strach. Když odjížděl z Jeruzaléma a mířil do pouště, chtělo se mu umřít, ale hledal rychlou a čestnou smrt v boji proti nevěřícím, jako byl muž, který teď seděl proti němu. Rozhodně nemyslel na pomalé umírání zaživa, v neustálých bolestech a neschopen pohybu.

„Přestaň, už dost. Mysli na svá chodidla, na prsty. Snaž se aspoň trochu napnout prsty.“

St. Clair pevně zavřel oči, aby se obrnil proti bolesti a strachu, veškerou duševní sílu napřel ke své pravé noze, přál si, aby se prsty pohnuly, avšak nic necítil, takže se mu útroby sevřely zoufalstvím.

„Tam, vidíš? Udělej to ještě jednou.“

„Co mám udělat?“

Cizinec na něj překvapeně pohlédl. „Pohni jimi. Pohni prsty znovu.“

„Mé prsty se pohnuly? Víš to jistě?“

„Pochopitelně jsem si jistý. Copak jsi je neviděl?“

„Měl jsem zavřené oči.“

„Pak je tentokrát otevři a dívej se. Udělej to znovu.“

Prsty na pravé noze se pohnuly a o chvíli později stejně tak prsty na druhé noze.

„Dobře. Jestliže ti teď fungují prsty, nohy budou později také. Chce to jen čas. A teď ruce. Bude to také bolet, ale možná ne tak hrozně. Nejdřív se napij. Dávala ti ta zvěř najíst?“

St. Clair se napil z poháru, který mu muž přidržoval, poté přikývl. „Ano. Ne moc a ne často, ale krmili mě stejně často jako sebe. Kdo to byl?“

„Zvířata. Mrchožrouti, nečistí a nehodní pozornosti. Dobře, že jsou mrtví. Teď se nehýbej.“ Znovu řízl, ostří lehce projelo koženými pouty. Bolest se tentokrát dostavila rychle, ale s menší silou. Také rychleji ustoupila, a když byl St. Clair schopen natáhnout prsty, zuby zaťaté bolestí, muž na druhé straně ohně sundal kozlečinu z rožně, položil šťavnaté a kouřící maso na oválný kovový podnos, který vytáhl z jednoho vaku spolu s dlouhým úzkým pecnem nekvašeného chleba a malou nádobkou s olivovým olejem. Vše na okamžik odložil stranou, svižně poklekl před St. Clairem a zaklapl mu pouta kolem zápěstí a kotníků. St. Clair se pokusil o odpor, ale byl tak zesláblý, že se nezmohl na víc než na protestné prskání. Muslim si ho nevšímal, dokud se nevrátil na své místo a nepřisunul kovový tác ke svému zajatci.

„Tu máš, najez se. Maso je ochuceno česnekem – to je francká chuť, kterou jsem pochytil, když jsem před lety žil mezi vámi ferenghi. Chleba a sůl jsou od tvých lidí a vylisovaný olivový olej je Alláhovým darem vděčnému světu. Jez. Budeš svou sílu potřebovat.“

St. Clair se pustil do jídla, zjistil totiž, že je naprosto vyhladovělý. Když se nasytil, podal mu jeho věznitel další vodu, pak mu řekl, aby se prospal, protože ráno se zřejmě vydají na cestu. St. Clair naslouchal jeho krokům pohybujícím se po obvodu malého tábořiště. Teprve když se začínal propadat do spánku, podivně vděčný, že pevně utažené provazy kolem zápěstí a kotníků vystřídala volná kovová pouta, uvědomil si, že cizinec ho zná; celou dobu věděl, kdo je. První slovo, jež vyslovil a zopakoval, „Sanglahr“, bylo zkomoleninou výslovnosti jména St. Clair. Veškeré myšlenky na spánek se rázem vytratily, St. Clair se posadil a zakřičel, rozhlížel se kolem ve snaze zjistit, kam cizinec zmizel, avšak neviděl nic. Plameny uhasly, došlo palivo a na jeho volání nikdo neodpovídal.

 

„Sanglahr.“

Nevěřící se nad ním znovu nakláněl, ale když St. Clair tentokrát otevřel oči, cítil se fyzicky mnohem lépe než kdykoli od chvíle, co opustil Jeruzalém. Ruce a nohy se mu zdály celkem v pořádku, volná pouta se nemohla rovnat s nepohodlím, které nedávno podstoupil. Dosud byla tma, obloha nad mužovou hlavou začínala blednout, ale ještě se nebarvila do modra.

„Odkud víš, jak se jmenuji? Sanglahr – to je mé jméno, že?“

Muž, který seděl proti němu, zmateně zamrkal. „A není? Ty jsi Sanglahr.“

„Ano. Ale jak to víš?“

„Hledal jsem tě. Byl jsem požádán, abych tě našel.“

„Kým? Kdo tě poslal?“

Nevěřící nezávazně pokrčil rameny. „Přítel.“

„Čí přítel? Tvůj, nebo můj?“

Koutek úst druhého muže se zachvěl v náznaku úsměvu. „Zeptej se sám sebe, Sanglahre. Poslal by tě nějaký tvůj přítel samotného do pouště, abys hledal ztraceného nevěřícího?“

„Jak jsi mě našel? Jak jsi věděl, kde máš hledat?“

Cizinec se usmál. „Nebylo to tak těžké, Sanglahre. Toto je má země.“

„Možná, ale taková odpověď nestačí. Jak jsi věděl, kde máš začít hledat? Nikdo, dokonce ani já sám, nevěděl, kam pojedu, když jsem opustil Jeruzalém. Cestoval jsem mnoho dní a nepotkal živou duši.“

„Ano, jenomže to, že jsi živou duši nepotkal, neznamená, že tě nikdo neviděl. Rozšířil jsem mezi svým lidem zprávu, že hledám samotného, bláznivého ferenghi a že se k tobě nemají přibližovat. Je Alláhovou vůlí, že jsi byl spatřen krátce nato, zpráva se ke mně dostala velmi rychle. V době, kdy jsem se k tobě přiblížil, zajali tě nečistí. Našel jsem tě, ale oni mi tě odmítli přenechat. A teď dost řečí, protože zbytek znáš a máme hodně práce. Mám pro tebe nějaké šaty, abys zakryl svou bílou ferenghi kůži před Alláhovým sluncem, avšak ty oděvy jsou mé vlastní a nechci, aby sis je oblékal na tu nemocemi prolezlou špínu, která tě pokrývá. Než tedy cokoli podnikneme nebo se vydáme na cestu, vykoupeš se a umyješ.“

St. Clair šokovaně zamrkal. „V nádrži?“

„Ne, Alláh tě ochraňuj! Stvoření vznešenější, než jsi ty, sem chodí pít. Umyješ se na břehu a já budu hlídat a chránit tě před šakaly, kteří by se zrovna mohli přijít napít. Voda, jíž se omyješ, se znovu pročistí, jak bude protékat pískem zpět do nádrže. Mám tu vědro. Pojď.“

Natáhl ruku, vytáhl St. Claira na nohy a o půl hodiny později, když už slunce vystoupilo dost vysoko, aby osušilo přebytečnou vlhkost, byl francký rytíř zase suchý, vydrbal si kůži do růžova a cítil se jako znovuzrozený. Měl jisté podezření, že je možná hříšné užívat si toho pocitu tolik, ale příležitostné vykoupání mu přinášelo provinilé potěšení.

Na svažujícím se břehu nad ním tiše stál vysoký nevěřící. St. Clair si nakonec uvědomil, že se se svázanýma rukama a nohama nedokáže sám obléct a otočil se k cizinci s němou žádostí, paže natažené před sebou, zápěstí spoutaná. Muž chvíli jeho žádost okázale zvažoval, pak se k rytíři pomalu vydal a vytáhl klíč zpoza šerpy kolem pasu.

„Kam bys mohl utéct?“ mumlal si pro sebe, zatímco odemykal pouta. „Ale nasadíš si je znovu, hned jak se oblečeš, že?“

St. Clair se s odpovědí nenamáhal, namísto toho si natáhl dlouhý rozevlátý hábit, který mu nevěřící podával. Neměl s ním nejmenší problém, protože stejně jako většina druhů krátce po příjezdu do Svaté země zjistil, že oblečení domorodců je daleko pohodlnější než těžké kousavé oděvy, jež nosí Frankové. Teprve když si obtočil burnus kolem hlavy, zarazil se a vrhl hodnotící pohled k vysoké postavě, jež ho sledovala. Všiml si, že vytáhlou a štíhlou postavu druhého muže ještě zdůrazňují hladké svislé linie jeho zbroje a drátěné košile i vysoká a úzká kuželovitá helmice. Prsní krunýř i drátěnou košili měl z leštěného kovu, který se v ranním slunci stříbřitě leskl, zbytek oděvu, tunika pod zbrojí i kalhoty zastrčené do vysokých bot, byl černý a stejně tak samotné boty, ušité z jemné kůže a s vysokou podrážkou do pouštního terénu. Dlouhý černý plášť splýval z jeho ramen až na zem. Vypadal nejen divoce, ale také zámožně.

„Jsi janičář?“ zeptal se ho St. Clair. „Vypadáš na to. Jenomže já jsem janičáře nikdy neviděl, tak nemohu soudit. Patříš mezi ně?“

Muž se téměř usmál, jedna tvář se ironicky zkřivila. „Co ty víš o janičářích, Sanglahre?“ Když viděl, že mu St. Clair nehodlá odpovědět, pokračoval: „Ne, Sanglahre, odpověz na otázku. Nezlobím se, jen se tě ptám. Co víš o janičářích? Řekni mi to, buď tak laskav.“

„Podle toho, co jsem slyšel, to jsou nejlepší válečníci v Sýrii. Jsou zvláště pečlivě vybraní do kalifova osobního vojska.“

Vysoký muž naklonil hlavu. „Je to tak, jak ti říkali, jenomže to nejsou nejlepší válečníci v Sýrii. V očích Alláhových ani být nemohou. Jsou to sunnité.“

„A ty mezi ně nepatříš? To mi chceš naznačit?“

„Já jsem šíita. Víš, jaký je v tom rozdíl, Sanglahre?“

St. Clair nedal ve tváři najevo, co se mu honí hlavou, jen pozvolna přikývl. „Něco málo vím. Hlavně vím, že v této části světa je šíitů jen málo. Skoro každý muslim, kterého znám, je sunnita. A také vím, že vy šíité, stoupenci Alího – nebo alespoň většina z vás – nemáte ve velké lásce kalify. Což by vysvětlovalo tvé nevalné mínění o janičářích.“

„Překvapuješ mě, Sanglahre. Myslel jsem si, že nebudeš vědět nic. A víš také, proč my šíité pohrdáme kalifátem?“

„Ano, vím. Věříte, že kalifové uchvátili vaši víru a využili svého pozemského postavení a moci, aby se zmocnili díla proroka Mohameda, díla, jež, jak vy věříte, svěřil sám prorok do rukou svého bratrance a zetě, Alího ibn Abú Táliba. Jenom nechápu, jak je možné, že se odvažuješ kolem volně projíždět a prohlašovat, že jsi šíita, když se nacházíš v baště sunnitů.“

Obočí nevěřícího se během St. Clairovy řeči vysoko vyklenulo, zavrtěl hlavou téměř obdivně, avšak promluvil přezíravě. „Jsme v Sýrii, Sanglahre. Urazil jsi z Jeruzaléma dlouhou cestu, než ti vypověděly síly. Toto je spíš země šíitů než sunnitů, což mi připomnělo, že máme před sebou pořádnou dálku. Teď ti musím zase nasadit pouta, takže dovolíš mi to, nebo tě mám praštit do hlavy a spoutat tě ve spánku?“

St. Clair na něj pohlédl přimhouřenýma očima a naklonil hlavu ke straně. „Máš jméno, nebo ti mám říkat Nevěřící? Já jsem St. Clair, jak víš.“

„Říkej mi Hasane.“

„Nuže, Hasane, poslouchej. Nemám koně, zbraně ani brnění a hádal bych, že moje síly jsou téměř vyčerpané, takže pochybuji, že bych ti mohl utéct, i kdybych se o to pokusil.“

„Mám pro tebe koně.“

„Výborně. Jsem ti vděčný, ale když mi spoutáš nohy, nebudu moci nasednout.“

„Nejdřív nasedneš, pak tě spoutám pod břichem zvířete.“

„To je nepohodlné a nevýhodné pro mě, pro tebe i pro koně. Necháš mě nespoutaného, když ti svatosvatě slíbím, že se nepokusím o útěk?“

„Svatosvatě slíbíš? Slib ferenghi křesťana?“

St. Clair stiskl rty a odfrkl. „Máš bod, nebudu se snažit s tebou dohadovat. Ale ne, nikoli slib franckého křesťana. Slib válečníka, který si cení své cti.“ Potlačil veškeré vzpomínky na to, proč se zde vůbec ocitl, avšak k jeho překvapení černě oděný šíita váhavě přikývl.

„Dobře, to bych přijal. Slibuješ tedy?“

„Ano, rád.“

„Dobře, pak tedy pouta vrátíme tam, odkud se vzala.“ Hasan pouta vložil do vaku vedle sebe, potom zaváhal, otočil se zpátky a hodil cosi St. Clairovi. „Není to náhodou tvoje?“

St. Clair chytil letící předmět a zíral na malý modrý klenot. „Kde jsi to našel?“

„Na jednom z těch zvířat, která jsem včera v noci zabil. Měl to uvázané kolem zápěstí, ale věděl jsem, že to nemůže být jeho.“

Teprve tehdy si St. Clair nevěřícně uvědomil, že od chvíle, kdy se probral, jedinkrát nepomyslel na osud svých někdejších věznitelů. Teď se vykulenýma očima rozhlédl kolem, ale nikde po nich neviděl stopu.

„Kde jsou? Co se s nimi stalo?“

Hasanovy rty se zkroutily do cynického úšklebku. „Setkali se se mnou, Sanglahre. Nejspíš ale chceš vědět, kde jsou teď. Pomocí koní jsem těla dnes ráno odtáhl od studny. Spočívají ve vádí, dost daleko, aby to u vody nepáchlo, až začnou tlít.“

„Víš, kdo to byl?“

„Netuším. Byli to nomádi zdaleka, nepocházejí odtud. Včera jsem se s nimi pokoušel domluvit, ale nerozuměl jsem jim jediné slovo. Podivný jazyk, divní lidé. Byli to ale sunnité, takže světu je lépe bez nich. Teď bychom měli vyrazit. Jsi připravený?“

„Ano, ale rád bych našel svůj meč. Tahle cetka byla uvázaná kolem jeho jílce.“

Hasan zavrtěl hlavou. „Neviděl jsem žádný ferenghi meč. Zbraně těch bláznů byly ubohé, bezcenné. Kdyby našli pěkný meč, nenechali by ho ležet. Musel jsi tretku odvázat, než jsi zbraň upustil. Zvedni se a pojeďme.“

St. Clair jen zmateně potřásl hlavou, zvedl těžký vak s řetězy, které ho měly poutat, a následoval Hasana k místu, kde se ve stínu palem popásali dva nádherní bílí koně a velbloud. Hasan připevnil vak a dva plné měchy s vodou velbloudovi na hřbet a potom zamířili na jih do pouště.
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[image: obrázky9]



1

Biskup z Fontainebleau velice nebiskupským způsobem zuřil, rázoval tam a zpátky po ložnici princezny Alice a nesrozumitelně bručel, neodvažoval se však zaklonit hlavu a vykřičet svůj hněv tak, jak by si přál. Přecházel po místnosti tak rychle, že kolem něj hedvábná látka kněžského roucha povlávala jako plášť, přední strana přilnula k nahému tělu. Varlata ho bolela po tom, jak s nimi Alice zacházela, a zatímco před chvílí se cítil příjemně vyčerpaný a ukojený, teď si připadal zneužitý a ublížený, otevřeně uražený a ponechaný svému osudu, aby si promyslel odpověď na ultimátum, jež mu ta děvka předložila, než ho opustila. V zápalu milostného souboje si nevšiml, že do ložnice někdo vešel a odnesl všechny jeho svršky, a když si to teď uvědomil, bylo mu jasné, kdo to byl – zmalovaná stará cuchta jménem Ester, která Alici sloužila od útlého dětství.

Odovi vůbec nedělalo starosti, že ta stará kuplířka viděla, jak smilní s její paní. Věděl, že to pro ni není nic nového. Rozzuřilo ho, že ukradla jeho oblečení a zbavila ho možnosti odejít z místnosti, nechala ho vydaného na milost a nemilost v rukách své zatracené líté zaměstnavatelky, jež ho s takovou zářivou radostí ponížila.

Odo, sdělila mu, toto je vaše poslední návštěva. Po dnešku mě už neuvidíte – alespoň ne při takové příležitosti –, pokud ovšem nezměním názor a ještě jednou vás z čiré nostalgie nepovolám. Zařídím však, aby o vás bylo dobře postaráno. Brzy se budu vdávat, můj snoubenec je na cestě do Zámoří, aby si mě vzal za ženu. Očividně tedy musím napravit své způsoby a zříci se špatných zvyklostí. A vy, můj drahý, jste právě jedním z oněch špatných návyků.

Zasnoubená! A s kým? S nějakým francouzským nebo italským hejskem, který si jede pro svou nevěstu! Taková nevěstka babylónská se odvolává na práva nevěsty? Odo byl tak rozzuřený, že se mu hrdlo svíralo a hrozilo, že se zadusí, avšak žádnou otázku ani zběsilé obvinění ve skutečnosti nevyslovil nahlas. Kdo by si ji vzal? ptal se sám sebe v duchu. Který muž při smyslech by vůbec…? V tu chvíli si však na svou otázku odpověděl. Muž, který by dostal možnost oženit se s Alicí Le Bourg, by bezpochyby šplhal přes mrtvoly, jen aby mohl svého práva využít.

Alice sledovala, jak se pokouší strávit její oznámení, dychtivě přihlížela, jak se mu ve tváři a v očích střídají emoce, zatímco vstřebával její zprávu, pak se však zasmála, vstala a plácla ho ovívadlem, jímž odháněla všudypřítomné mouchy. Zamyslete se nad tím, řekla mu. Zamyslete se chvíli v klidu a já udělám totéž, neboť vím, co potřebujete, a také vím, kde to hledat. Nyní laskavě zůstaňte a počkejte na mě. Poté odešla, u dveří nechala dva strážné a Oda uvnitř samotného, svou nahotu mohl zakrýt jen hedvábnou spodní košilí. Téměř to nedokázal snést.

Slyšel, jak se mu za zády tiše otevřely dveře, a rychle se otočil na patě, připraven vylít si na ní vztek, avšak zarazila ho zdviženou paží a pokynula Ester, která vešla s ní. Stará žena beze slova postoupila kupředu a svižným pohybem pravé paže uhladila materiál Odových svršků, jež pověsila přes židli.

„Tady,“ řekla Alice. „Není tam ani stopy po vaší malé nehodě.“

Odo chtěl něco zavrčet, pak však zavřel ústa, aniž by vydal zvuk. Opravdu měl jistou nehodu, avšak ve světle následujících událostí si byl jist, že nebyla náhodná. Byl rozrušený prvním setkáním po několikatýdenním odloučení a poněkud příliš dychtivý, ve snaze uspokojit jeho potřeby Alice dosáhla toho, že své sémě vypustil na světle zelené svrchní roucho. Nevěnoval tomu příliš pozornosti, jen si prchavě připomněl, že bude muset skvrny vyčistit dřív, než zaschnou. Alice se toho dne chovala víc než zamilovaně, doslova se kolem něj točila. Teď věděl proč: chtěla ho rozptýlit, zatímco mu ta stará mrcha kradla oblečení, aby nemohl odejít dřív, než mu to Alice dovolí. Ale proč? Proč ho prostě nenechala jít a hýčkat si svůj hněv?

Jako by mu Alice četla myšlenky, zdvihla znovu ruku a mávnutím druhé propustila Ester. Sledovala starou ženu, dokud za sebou pevně nezavřela dveře. Teprve tehdy se obrátila tváří k zlostně hledícímu biskupovi, který se mírně pohupoval, tvář zrudlou, ruce u boků střídavě zatínal v pěst a zase povoloval.

„Nebezpečí,“ pronesla. „Rád se oddáváte risku a nebezpečí, Odo.“

„Já…“ Spolkl svůj vztek a přiměl se promluvit pomalu a zřetelně. „O čem to mluvíte, má paní?“

Jestliže si Alice všimla, že má křečovitě sevřené rty a jeho mluva je poněkud strojená, nedala to najevo. „Nejprve se oblečte, potom se pojďte posadit.“ Ukázala na pohovku vedle sebe. „Posadte se a uklidněte se. Slibuji, že to, o čem budeme mluvit, se vám bude líbit.“

Mlčky pozorovala, jak se Odo obléká, poté se pro sebe usmála, když padl na pohovku se sklopenou hlavou jako trucující chlapec. „Doufám, že mi odpustíte, ale skutečně nevím, co by se mi mělo líbit,“ zamumlal.

„Bude se vám to líbit, věřte mi. Poslouchejte, co vám chci říct. Krátce před vaším příchodem jsem obdržela naléhavou výzvu, velmi naléhavou výzvu, kterou jsem nemohla ignorovat. Vy jste dorazil hned poté, a tak se mi nechtělo odejít.“ Věnovala mu svůdný úsměv tak nečekaný, že ho na okamžik odzbrojila, vytrhla ho z hněvu, který si hýčkal, avšak hned pokračovala dál, úsměv stále na rtech. „Zůstala jsem tedy s vámi tak dlouho, jak jen to bylo možné. Věděla jsem ovšem, že když vás opustím poté, co vám sdělím zprávu o svém sňatku, budete vzteklý, vyrazíte odtud a budete zuřit v tom svém zatuchlém starém domě, kam za vámi nesmím. Proto jsem se domluvila s Ester, že sebere vaše šaty. Můžete mi odpustit?“

Během chviličky se jí podařilo otupit všechny ostny Odova hněvu. Biskup na ni zíral. „Nechápu. Proč jste mi prostě neřekla, o co vám jde? Počkal bych.“

„Možná ano, možná ne, ale nechtěla jsem, abyste se na mě hněval někde daleko odtud. Myslela jsem si, že bude lepší, když se vyvztekáte tady, kde vám budu moci po svém návratu všechno vysvětlit. Neměla jsem čas vymyslet něco lepšího nebo promyšlenějšího, kromě toho jsem netušila, co se dozvím, až se setkám s poslem, s nímž jsem měla schůzku.“

„A co jste se dozvěděla? Kdo byl tím poslem?“

„Vzpomínáte si na náš poslední rozhovor o rytířských mniších?“

Odo přikývl a lehce se zamračil. „Velice zřetelně, přiznávám se, že jsem uvažoval, proč jste o tom už víc nemluvila. Už je to několik měsíců, ale dohodli jsme se, že nikomu nic neřeknu a že vy se pokusíte najít způsob, jak odhalit, po čem vlastně v té své jeskyni pátrají. Zjistila jste něco?“

Alice zavrtěla hlavou. „Nic jistého. Nic, co bych mohla použít jako zbraň. Činnost jednoho z nich, toho nejmladšího, mě ovšem začala zajímat. Říkají mu bratr Štěpán.“

Pro Oda bylo toto jméno jako facka do tváře, ale ovládl své city a nedal najevo ani stopu žárlivosti. „Myslíte toho Štěpána, který se ztratil? Vzpomínám si na ten rozruch kolem jeho zmizení. Při pátrání po něm obrátili město vzhůru nohama. Ale doslechl jsem se, že potom se odkudsi vynořil a prohlašoval, že ztratil paměť.“ Pohrdlivě se zasmál. „Kéž by se tak byl přišel ke mně vyzpovídat! Já už bych mu paměť osvěžil.“

„Jeho bratři mu uvěřili,“ pronesla Alice vážně. „A já tomu také věřím. Ti dva nejdůležitější, rytíři z Payns a St. Omeru, nejsou žádní hlupáci. Potom ovšem zatoulaný bratr před necelým měsícem zmizel znovu a od té doby ho nikdo neviděl.“

„Víte, kam odjel?“ Odo viděl, jak se princezně zablýsklo v očích, a uvědomil si nesmyslnost své otázky. „Odpusťte, to bylo hloupé. Jistěže to nevíte.“

„Ne, nevím, kam jel nebo kde byl potom. Ale vím, že teď je na cestě zpět, doprovází ho jeden můj důvěryhodný… spojenec.“

Odo nedal najevo, že si všiml krátkého zaváhání, na čele se mu už rýsovaly hluboké zamračené vrásky. „Jak jste se to mohla dovědět, má paní, a proč byste se měla zajímat o osud špinavého a nemravného mnicha?“

Princezna zdvihla obočí, jako by nemohla uvěřit jeho nedůvtipnosti. „Přece proto, kým je. Copak to nechápete, Odo? Patří mezi ty, kdo cestují nejvíce a nejdále, pouze on opouští maštale na delší dobu. A když zmizel podruhé, položila jsem si otázku, kde asi během těchto zmizení pobývá? Koho navštěvuje? S kým mluví, a především co s sebou bere nebo co přiváží?“

Sledovala Odovu tvář, zatímco biskup zvažoval její slova. Nakonec se opřel a přikývl. „A vy jste vyslala špehy, aby po něm pátrali?“

„Vyslala jsem jednoho špeha – jednoho špeha, jehož vliv sahá do každičkého koutku pouště. Vy ho neznáte a ani nepoznáte, on však rytířského mnicha našel a teď ho přivádí sem.“

„Aby se s vámi setkal?“

„Ne, aby se znovu připojil ke svým bratrům. Potom chci, abyste si s ním promluvil vy. Řeknu vám, na co se ho máte zeptat, a vy ho vyslechnete. Informace mi pak předáte.“

„Ale právě jste mi sdělila, že vás už neuvidím.“

„Ne, tak to není.“ Alice zlehka naklonila hlavu ke straně. „Řekla jsem vám, že naše sladké hříchy jsou minulostí – již se nemohu oddávat našim radovánkám. Teď by to bylo velmi nebezpečné, navíc bláznivé. Nemůžu jako snoubenka mocného knížete riskovat, že mě přistihnou při smilnění s biskupem církve svaté.“

Odovi neunikl výraz „mocný kníže“ a letmo zauvažoval, o koho asi jde, avšak momentálně se ve své nedůtklivosti nehodlal nechat rozptylovat. „V minulosti vám to nikdy nevadilo,“ odsekl a již ve chvíli, kdy mu slova splynula ze rtů, měl na sebe vztek, že se zmiňuje o něčem zcela samozřejmém.

„V minulosti jsem nebyla s nikým zasnoubená. Teď se budu vdávat za knížete Bohemunda z Antiochie.“

To Oda umlčelo. Bohemund z Antiochie bylo mocné a hrozivě znějící jméno, ačkoli věděl, že teď hovoří o synovi slavného otce. Bohemund I. legendárně proslul již za svého života pýchou a popudlivostí, výbušnou povahou a drastickými, krvavými řešeními veškerých problémů, Odo tedy rozhodně nehodlal riskovat, že se znelíbí jeho synovi. Nejistě si odkašlal a otázal se Alice, jak dlouho už o tom ví. Princezna zavrtěla hlavou.

„Dozvěděla jsem se to teprve nedávno, avšak naši otcové byli přátelé a zjistila jsem, že jsme zasnoubeni již od dětství.“

Odo se již rozhodl, že se bude princezně od nynějška obezřetně vyhýbat, avšak aby si zachoval tvář, dovolil si ještě jedno rozčarované zareptání. „Aha,“ zavrčel. „Už chápu. Teď se tedy očekává, že diskrétně zmizím. A to je poděkování za mé věrné služby?“

„Ne, poděkováním za věrné služby je skutečnost, že jsem pro vás za sebe našla náhradu.“

„Já…“ Odo otevřel ústa a Alice se zasmála. „No tak, vidím, že se vám honí hlavou spousta věcí, na které byste neměl myslet, ale chvíli mě poslouchejte. Potom se můžete rozhodnout, jestli mám pravdu. Vyslechnete mě?“

Biskup beze slova přikývl, princezna před něj poklekla, jednu ruku mu položila na koleno a hleděla mu zpříma do očí. „Jednou jsem řekla, že si libujete v riskování a nebezpečí, proto vás tolik těšil náš vztah. Když jsme si poprvé vyhověli, bylo mi čtrnáct, a kdyby nás byl někdo objevil, otec by vám téhož dne nechal srazit hlavu, biskup nebiskup. A v tom právě spočívalo vaše potěšení a vzrušení z riskování, že? Řekněte pravdu.“

„A kdybyste měla pravdu? Nechápu, čeho chcete mým přiznáním dosáhnout.“

„Získá vám novou milenku, mladší než já a stejně diskrétní, obklopenou ještě větším množstvím nebezpečí a hrozeb, než je spojeno se mnou.“

Biskup podezřívavě přimhouřil oči. „Znám ji? Zná ona mě?“

„Ano… a ne.“

„Co to má znamenat? Škádlíte mě hádankami?“

„Ne, na mou duši. Vzpomínáte si na noc, kdy jsme se těšili ve třech?“

Odo se narovnal, neboť si na tu příležitost vzpomínal velmi jasně, tehdy jedinkrát strávil s Alicí celou noc a byla to také jediná příležitost, kdy k nim princezna přivedla někoho třetího, velmi mladou ženu, vlastně ještě dívku, jež se k nim v temnotě připojila, celou noc se mezi nimi proplétala, neřekla ani slovo, ale sdílela veškeré rozkoše, než se s příchodem úsvitu vytratila. Vzpomínal si, že byla mladinká, měla malá a dosud nevyvinutá ňadra, její drobné tělo bylo ohebné a dychtivé, avšak i pevné a houževnaté jako tělo malé darebačky z ulice. Přitakal a ztěžka polkl.

„Je to ona. Užil jste si s ní, ale neviděl jste ji. Ona si s vámi také užila a ráda by vás znovu viděla.“

„Je velmi mladá.“ Z hrdla mu vyšlo pouhé chraplavé zašeptání, jak mu vyschlo v ústech.

„Sotva čtrnáctiletá. Je mladší, než jsem byla zprvu já, ale o nic méně chtivá, navíc lépe vycvičená.“

„Kým?“

„Pochopitelně mnou.“ Alicin smích zněl jako cinkání zvonků. „Staly se z nás velké přítelkyně.“

„Pak tedy…“ Zase polkl. „V čem tedy spočívá ono riziko, o němž jste mluvila?“

Alicin úsměv se vytratil. „Jmenuje se Arouna. Je to muslimka z dobré rodiny. Její otec Fakhr Ad-Kamil je šejch, v tuto chvíli je smířlivý a poddajný, ale v dobách nepříliš vzdálených proslul svou krutostí. Kdyby vás odhalil nebo nabyl byť jen prchavého podezření, že byste se mohl na jeho dceru nevhodně podívat, přivodil by vám zdlouhavou, bolestivou smrt.“ Pokrčila rameny. „V tomto světle musíte na Arounu pohlížet – je mladá, bystrá, krásná, vášnivá, neřestná… Nechce být tím, kým je, daleko raději by žila mezi Franky a užívala si jejich způsobů života, avšak ví, že stejně jako já bude brzy povolána, aby se vdala za ženicha podle otcova výběru. Potom vstoupí do harému nějakého starého válečníka s orlím nosem a její život plný radovánek skončí. Prozatím má však otce omotaného kolem prstu, splní jí každé přání, jako mé zvláštní přítelkyni jí dovoluje trávit se mnou většinu času, žít zde v paláci. Tuto situaci hodlá udržet tak dlouho, jak jen to bude možné.“

„Jak dlouho ji tedy budu mít?“

„Rok, možná dva, dokud se něco nezmění. Co víc byste si však mohl přát? Tajná milenka, mladá a nebezpečná, toužící po milování – doslova milující rozkoše –, která vám splní každé přání a fantazii. Chtěl byste se s ní setkat?“

„Ano. Kdy?“

„Brzy. Zařídím to. Jste si však naprosto jistý, že si to přejete?“

„Jistěže jsem.“

„Dokonce i přes riziko, že vám její otec, barbarský starý lotr, užízne mužství, upeče si vaše varlata před vašima očima a během jídla se bude dívat, jak vás jeho muži zaživa stahují z kůže? Budete to všechno riskovat jen pro potěšení z mladého a pevného těla?“

„Ano, budu. Dobře to víte.“

„Výborně.“ Alice vstala a tlesknutím přivolala Ištara, poté jednu ruku jemně položila Odovi na paži. „Pošlu pro vás hned, jak se něco dozvím. Mezitím buďte připraven vyzpovídat po návratu bratra Štěpána. Ach, Ištare, jeho lordstvo právě odchází.“
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V době, kdy Štěpán St. Clair znovu přijel na dohled jeruzalémských hradeb, byl v jistém smyslu mužem odlišným od toho, jehož Hasan zachránil z rukou nomádů. Strávili se šíitou několik set mil na cestě, a jakmile si na sebe zvykli, většinu času spolu rozmlouvali. Štěpán se ke svému překvapení, neboť toto poznání přímo protiřečilo většině toho, co ho učili, dověděl, že muslimové, přívrženci islámu, považují křesťany i židy za sobě rovné, jelikož vyznávají jednoho Boha, hovoří o nich jako o lidech Knihy. Nezáleželo na tom, že u každého lidu měla ona Kniha jiný název; podstatné bylo to, že všichni Knihu mají, což svědčí o jejich příslušnosti k jednomu Bohu. Myšlenka, že židé, křesťané a muslimové jsou přes svého Boha spřízněni, byla pro člena Řádu znovuzrození v Sionu sice nová, avšak nepřipadala mu nelogická, ačkoli pro oddaného křesťana by se mohla rovnat rouhání.

Zjistil také, že saracénský válečník je nejen ideálním společníkem v poušti, ale také oplývá mnoha vlastnostmi, jichž se St. Clairovým rytířským křesťanským protějškům často zoufale nedostávalo – důstojností, vznešeností, čestností a vrozeným, přirozeným smyslem pro slušnost. Ve skutečnosti díky pozorování chování a naslouchání názorům muže jménem Hasan nabyl přesvědčení, že takové vlastnosti se mezi válečníky Alláhovými a Jeho proroka považují za samozřejmé.

Během dlouhé cesty hovořili dokonce i o náboženství, ačkoli St. Clair se představil jako pouhý obyčejný křesťanský rytíř. Hasan se mu snažil objasnit rozdíly mezi šíitskými muslimy a jejich početnějšími sunnitskými protějšky, osvětlit rozkol mezi oběma odnožemi islámu. St. Clairovi připadala vysvětlení zajímavá, avšak přesto na něj neudělala výraznější dojem. Když posléze uvažoval, proč tomu tak je, pochopil, že nezájem pramení z poznání, že vedoucí postavou islámu je pouhý člověk, prorok Mohamed, kdežto křesťanství má v čele samotného Krista, žijícího Božího syna. Poznání ho zarazilo, neboť bylo nelogické a podle Štěpána navíc neskutečně předpojaté. Rozumná část jeho mysli na základě vlastních studií věděla a přijímala, že Ježíš, člověk z Galileje, nebyl opravdu ničím víc než lidskou bytostí, výjimečným mužem, osudem vyvoleným, možná prorokem stejně jako Mohamed, člověk z Mekky, který žil o šest století později.

Hlavní poznání ovšem pramenilo ze skutečnosti, že záhadný černě oděný válečník s exotickou kroužkovou zbrojí, jenž by měl být podle všech známých měřítek St. Clairovým nepřítelem, se během pár dní stal nejbližším přítelem od doby, kdy Štěpán před lety opustil domov jako řadový rytíř. Zaskočilo ho tedy, že jakmile dorazili na dohled jeruzalémských věží, Hasan zastavil, vyvázal ho ze slibu, že se nepokusí o útěk, a poslal ho dál samotného. Sám se chystal zmizet zpátky do pouště. Když se s ním St. Clair pokoušel přít, Hasan se usmál a sám na sebe ukázal rukou. Podívej se na mě, říkalo gesto jasně, jsem pouštní válečník, Saracén. Kdybych vjel do města, nedožil bych se večera.

St. Clair mu nemohl odporovat, věděl, že on sám Hasanovi nemůže nabídnout žádnou ochranu, zaručit mu bezpečí před útokem prvního muže, který by ho spatřil. Kdyby se on sám před pár dny setkal s takto oděným Hasanem, nezaměnitelným představitelem veškerého ohrožení franckého království, okamžitě by tasil meč a vrhl se na něho. Proto si oba muži řekli sbohem a jejich cesty se rozdělily, Hasan se vrátil do pouště a St. Clair se ve vší pokoře a kajícnosti vydal za svými bratry na Chrámovou horu.

Jelikož jedné noci s nevěřícím Hasanem u ohně živeného sušeným velbloudím trusem dlouze rozebíral svou záležitost, věděl, že jeho duše málem propadla démonovi jménem Zoufalství, jehož výboje jsou pro oddané muslimy stejně smrtelně nebezpečné jako pro francké křesťany. Když si teď uvědomil, jak málo stačilo, aby přišel o vše, čeho si cenil, byl připraven vrátit se, vyzpovídat a přiznat všechny své slabosti. Při průjezdu městskými hradbami si uvědomil, že lituje pouze ztráty nového přítele. Jistě by ho překvapilo, kdyby věděl, že v minulosti mnohokrát procházel a v budoucnu ještě procházet bude pouhých pár kroků od Hasanova stálého sídla ve městě. Pokud by se kdy setkal tváří v tvář s poníženým koňským handlířem, nikdy by ho nenapadlo, že se dívá na Hasana, aristokratického šíitského válečníka.

Když se vynořil v maštalích, jeho příchod zdaleka nevyvolal takové pozdvižení jako poprvé. Jeho bratři ho rádi viděli, tím se nijak netajili, avšak Štěpán si od okamžiku návratu palčivě uvědomoval, že se mezi ním a jimi rozevřela propast. Očividně byli všichni zvědaví, co se mu přihodilo a kde byl, avšak stejně zřejmé bylo i to, že nikdo z nich neví, co mu říct nebo jak s ním jednat. Ani jediný muž nekomentoval skutečnost, že je neozbrojený, což mu připadalo směšné, poněvadž jestliže jejich životy v Zámoří ovládala nějaká skutečnost, pak taková, že pokud člověk nemá zbraně, nemůže očekávat, že by v poušti dlouho přežil. Nejprve ho to pobavilo, ale poté se začal cítit divně a během necelé hodiny už přestal se všemi mluvit a v rozmrzelém mlčení si hýčkal své zraněné city.

Později toho večera byl pozván na setkání s dvěma bratry představenými, Godefroyem St. Omerem a Hugem z Payns. Když vstoupil do hlavní sněmovní místnosti v zadní části maštalí, už na něj čekali, ve tváři obezřetně drželi nečitelný výraz. Následující rozhovor byl stísněný a jednostranný až do chvíle, kdy si St. Clair uvědomil, že ho vlastní hanba nutí stavět na odiv tvrdohlavou pýchu a aroganci, jež je naprosto neospravedlnitelná.

Oba muži, kteří mu kladli otázky, neměli na srdci nic než jeho dobro, o tom vůbec nepochyboval. Nejednalo se o káravé preláty, kteří by ho toužili odsoudit pro morální pomýlení, ani o otce zpovědníky žádající pokání. Byli to rytíři a vojáci, otevření a přímí ve svém jednání se všemi muži, navíc jeho bratři z Řádu znovuzrození, jimž upřímně záleželo na jeho tělesném i duševním blahu, byli naprosto přesvědčeni, že jako čestný muž, vázaný společným slibem, dokáže vyřešit jakékoli morální dilema podle svých nejlepších schopností a bez újmy pro bratry či jejich Řád.

St. Omer mu položil další otázku, předpokládal, že ta předchozí zůstane bez odpovědi jako všechny před ní, avšak St. Clair zdvihl ruku, aby ho zarazil, a poté se pustil do podrobného vysvětlování všeho, co se mu v poslední době přihodilo. Začal tím, jak objevil modrý kámen, vypustil jen totožnost ženy, již rozpoznal ve svých snech a jež vyvolala celý řetěz událostí. Kromě toho si nenechal nic pro sebe a nesnažil se zakrýt skutečnost, že se cítí vinen porušením všech tří slibů a že vyrazil z města ve snaze najít smrt a doufal, že odčiní své hříchy jakýmsi mučednictvím. Popsal, jak se dostal do zajetí a jak ho potom zachránil a do města dovedl šíita Hasan.

Od chvíle, kdy se St. Clair pustil do vyprávění, seděl St. Omer, jenž nevěděl nic o snech ani o Štěpánově boji se sukubem, s otevřenými ústy a očima vykulenýma úžasem. Ne tak Hugo. Sir Hugo také mlčky naslouchal, byl stejně zaujatý jako jeho společník, ovšem z jiných důvodů. Nepřekvapila ho přiznání mladého rytíře o porušených slibech, z něčeho takového ho podezříval, z něčeho, co souviselo s ženou v mladíkových snech a St. Clairovým dlouhým a neobvyklým pobytem v podzemních chodbách Chrámové hory. Věděl, že ze všech bratrů byl Štěpán St. Clair nejvíce zvyklý na svobodu hlídkování a trávení většiny času pod širým nebem.

Záležitost se šíitským válečníkem mu připadala daleko zajímavější, protože od okamžiku, kdy se St. Clair zmínil, že jakýsi nejmenovaný „přítel“ vyslal šíitu, aby po něm pátral, Hugo měl před očima tvář princezny Alice, vzpomněl si, jak mu při jejich setkání říkala, že pátráním po St. Clairovi pověří jakéhosi muslimského přítele. Zaslechl zvěsti o tom, že Alice má mezi pouštními nomády přátele a spojence, ale nedokázal uvěřit, že by princezniny kontakty byly natolik rozsáhlé, aby při svém mládí mohla ovlivňovat dění v divokých pouštních pustinách a získat si poslušnost a pozornost mužů jako válečník Hasan, jenž působil podle všech měřítek vskutku obdivuhodně. St. Clairova slova však přinášela důkazy, že někdo učinil přesně to, a Huga nenapadal nikdo jiný. St. Clairovi o svém podezření ovšem nic neřekl a spokojil se s dotazem, zda rytíře nenapadá, kdo by mohl být oním záhadným „přítelem“. Bez dalších poznámek pak přijal odpověď v podobě zavrtění hlavou.

Sotva mladý rytíř dokončil svůj příběh, oba starší bratři mlčky seděli a dumali nad tím, co jim právě sdělil. Nakonec promluvil Hugo z Payns.

„Nuže, bratře Štěpáne, očividně jsi téměř podlehl zoufalství a stejně očividně jsi je přežil a překonal. To je dobré. Ohledně záležitosti tvého svědomí a tvých pochybností o sobě na základě hříchů, jež jsi údajně spáchal, nemohu nic říct, jen vyjádřit svou víru, že se mi zdá, že žádné porušení slibů není nenapravitelné. Jak jsem naslouchal tvému popisu dění, odhalil jsem několik přechodných slabostí, možná chyby v úsudku, avšak žádnou vědomou vzpouru nebo neposlušnost. Pochopitelně nejde o moje pole působnosti, proto to nemohu správně posoudit. Navrhuji tedy, abys znovu navštívil patriarchu Warmunda. Právě on ti může nejlépe poradit, co bys měl dělat se vším, co tě trápí. Zítra mám nějakou práci poblíž jeho sídla, navštívím ho tedy a optám se, zda a kdy by sis s ním mohl promluvit.“

„Patriarcha tu není, Hugo,“ pronesl tiše St. Omer. „Včera odjel do Antiochie a zůstane tam celý měsíc, copak si nevzpomínáš? Společně jsme se s ním rozloučili.“

Hugo z Payns obrátil oči k nebi a prosebně před sebou sepjal ruce. „Ještě na okamžik, Pane Bože, mě ušetři před tyranií nastupujícího věku. V těchto dnech se mi toho honí v hlavě příliš mnoho.“ Obrátil se zpátky k St. Clairovi. „Takže to bude muset počkat, bratře Štěpáne. Jakmile se arcibiskup vrátí, zařídím ti s ním setkání, mezitím budou týdny jistě ubíhat rychle. Slibuji, že se nebudeš nudit.“ Mrkl na St. Omera. „Jestli tě trápí záležitost s klenotem, což se zjevně děje, ta se dá zatím snadno vyřešit. Svěř ho do opatrování tady bratru Godefroyovi a už o něm nebudeme mluvit. Zbav potom svou mysl jakéhokoli pocitu viny, který s ním souvisí, a odpočiň si mezi svými bratry. Byl jsi dlouho pryč. Řekni jim, kde jsi byl, popiš jim svá dobrodružství, protože ačkoli se možná neptají, touží je znát. Jdi tedy v pokoji a nedělej si starosti, dokud neuběhne měsíc a nepromluvíš si s Warmundem z Picquigny.“
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Hugo z Payns měl pravdu, měsíc uběhl tak rychle, že se St. Clair nad letícím časem ani nestihl zamyslet, tak zaneprázdněn byl od svého návratu. Spoustu času trávil v podzemí, kde tvrdě pracoval po boku svých druhů, většinu zbývající doby pak na modlitbách a studiem matoucích nákresů podzemního labyrintu, které došly z Francie. Mapky uchovávali v truhlách v archivu za celami mnichů a St. Clairovi připadaly fascinující, neboť na nich zobrazené chodby byly rozsáhlé a spletité, přesto se však žádný z rytířů zatím nedokázal v nákresech vyznat.

Jednoho dne se hluboce soustředil právě na jednu takovou mapu, když ho přerušil André z Motbardu a předal mu zprávu, že se má co nejrychleji dostavit k Warmundovi z Picquigny. Jelikož St. Clair pozvání očekával, ihned se vypravil do arcibiskupova paláce. Ohlásil se stráži u hlavního vchodu a jeden z patriarchových kněží, který byl oblečený v mnišské kutně, ho vedl bludištěm místností a chodeb, z nichž si žádnou nepamatoval z předchozí návštěvy. Nijak nad tím neuvažoval, zkrátka si řekl, že patriarcha má nejspíš své důvody, proč je zrovna tam, kde je.

Duchovní ho vedl kolem konce široké chodby, jež podle St. Clairových vzpomínek vedla k patriarchovým soukromým komnatám, poznal totiž na stěně visící nádhernou tapiserii. Přešli však kolem a průvodce ho vedl dál do místnosti s vysokým stropem a kamennými zdmi, dlážděnou podlahou posypanou rákosím a s malými, vysoko vsazenými okénky, jež do místnosti vpouštěla zatuchlý chladný vzduch, který St. Clairovi daleko více připomínal severní Anjou než kterékoli místo v Zámoří. Kněz mu nepříliš přátelsky pokynul k židli s vysokým opěradlem a vytratil se, ponechal Štěpána samotného.

Předpokládal, že čekal asi půl hodiny, dávno vzdal marný boj s vzrůstající netrpělivostí, když se rozletěly těžké dveře. Rytíř vyskočil na nohy a obrátil se, aby mohl pozdravit patriarchu. Avšak člověk, který k němu mířil, nebyl Warmund z Picquigny. Namísto něho se objevil muž, kterého si z předchozí návštěvy pamatoval jako arcibiskupova tajemníka, biskup, jehož jméno si nemohl vybavit. St. Clair pouze pokývl hlavou a očekával zprávu, že se patriarcha zdržel a nemůže se schůzky zúčastnit, proto ho udivilo, když si ho nově příchozí změřil opovržlivým a nepřátelským pohledem a pokynul mu ke křeslu, aniž by pronesl vřelé slovo na pozdrav. St. Clair se zase usadil, pevně sevřel jednu područku v pravé ruce, druhou si upravil dýku u pasu.

Biskup si vytáhl židli zpoza stolu u vyhaslého ohniště a začal si pročítat jakýsi dokument, který si přinesl s sebou. Štěpán v tichosti vyčkával. Biskup nějakou dobu četl, St. Clairovi připadalo, že se zlověstně mračí, ve chvíli, kdy se rytíř chystal vstát a odejít na protest proti takovému bezohlednému chování, si však duchovní hlasitě povzdechl, odhodil pergamen – který se okamžitě stočil do původního tvaru – a pohlédl na St. Claira. Přitom si palcem a ukazovákem přejížděl po hřbetu nosu.

„Štěpáne St. Claire,“ řekl. „Víte, kdo jsem?“

Štěpán potlačil odseknutí, které se mu už dralo na jazyk, ale nehodlal se nechat zastrašit nějakým duchovním, jakkoli vysoko postaveným, proto pouze pokrčil rameny. „Biskup?“

„Jsem Odo ze St. Florent, biskup z Fontainebleau, tajemník Jeho Milosti Warmunda, jeruzalémského arcibiskupa.“ Odmlčel se a vyčkával, zřejmě čekal, jaký bude mít jeho oznámení dopad. St. Clair udržel nehybný výraz a po chvíli jednou přikývl.

„Chápu.“

„Patriarcha mě pověřil, abych vás vyslechl místo něj, jelikož mu práce nedovoluje zapojit se do této záležitosti osobně.“

„Do jaké záležitosti?“

Odo se na něj upřeně zadíval. „Budete mě oslovovat ‚můj pane‘ a nepromluvíte, dokud nebudete tázán.“

„Do jaké záležitosti, biskupe Odo? Netuším, o čem to mluvíte.“

„Do záležitosti…“ Odo mávl rukou k pergamenovému svitku na stole. „Do záležitosti, kterou vyšetřujeme.“

St. Clair se při takovém vývoji událostí necítil ve své kůži, avšak nebyl tak vyvedený z míry, jak Odo očekával. Věděl, že neprovedl nic špatného – přinejmenším nic, co by ospravedlnilo vyšetřování Oda z Fontainebleau nebo jiného kněze, včetně samotného patriarchy. Zpověď a rozhřešení byla jedna věc, záležitost mezi mužem, jeho Bohem a knězem či biskupem, jenž sloužil za prostředníka, avšak neudělal nic, čím by si vysloužil podobné jednání. A přesto… Nejistě se opřel.

„Co vyšetřujete? Řekněte mi, co chcete vědět.“

„Jedná se o záležitost vašeho únosu před několika měsíci a nedávného zmizení před pár týdny. Patriarchovi neuniklo, že ve vašich výpovědích před vašimi představenými a tím, co se dověděl z jiných zdrojů, jsou jisté nesrovnalosti a rozpory. Chci teď znovu slyšet příslušné podrobnosti, abychom tak s Jeho Milostí mohli v této nesmyslné aféře dojít k závěru ohledně vaší pravdomluvnosti nebo jejího nedostatku.“

„Vysvětlete mi, co myslíte slovem nesmyslná.“

V St. Clairově hlase zazněl ostrý podtón a Odo prudce zaklonil hlavu, jako by dostal políček. „Jak se opovažujete se mě ptát? Jste drzý! Nezapomínejte, kdo jsem, nenuťte mě, abych vám to musel připomínat.“ Zdvihl těžký, drahými kameny vykládaný pektorál, odznak svého postavení. „Zde je symbol toho, kým jsem a co představuji, radím vám, abyste ho neztrácel ze zřetele. Jste podřadným bratrem v malé a nezvyklé mnišské komunitě. Budete se ke mně tedy chovat s úctou, na niž mám nárok.“

St. Clair se zavrtěl na židli a naklonil se dopředu, úmyslně zahákl palec za jílec své dýky, čímž ji vystavil na odiv. „Jistě, můj pane,“ pronesl tiše, „někdy každý potřebujeme symboly, aby nám i ostatním připomínaly, kým jsme a co představujeme.“ Viděl, jak Odo vykulil oči, a uspokojilo ho, že zabodoval. „Málem jste mě obvinil, že jsem lhal patriarchovi i svým bratrům, biskupe Odo, proto se odvolávám hned na dvě své výsady, výsady rytíře a mnicha: chci záležitost probrat se svými řádovými bratry a chci znovu osobně mluvit s patriarchou.“

Rozhostilo se dlouhé ticho, dokud ze sebe Odo nevymáčkl: „Znovu? Vy chcete znovu mluvit s patriarchou?“

„Jistěže, stejně jako byste chtěl ve stejné situaci i vy. Když jsem naposledy hovořil s arcibiskupem Warmundem na podnět svého představeného, bratra Huga z Payns, jeho lordstvo laskavě vyslechlo mou zpověď v záležitosti, jež ho nyní podle vašich slov trápí, a shledalo mě nevinným. Toho dne mě pan arcibiskup poslal pryč očištěného od vší viny. Jestliže mě tedy touží v této záležitosti vyslechnout podrobněji, budu sice překvapen, avšak podřídím se jeho autoritě, pokud tak učiní osobně.“ St. Clair vyčkával, poté se zeptal: „Copak jste to nevěděl? Patriarcha vám o tom neřekl?“

Odovi se jaksi podařilo udržet nehybnou tvář, ovšem oči prozradily jeho paniku a zmatek. St. Clairovi bylo náhle jasné, že biskup lhal. Ať už je důvod tohoto rozhovoru jakýkoli, nemá nic společného s Warmundem z Picquigny. Odo byl odhalen a zatímco horečně hledal slova, jimiž by se opět prosadil, St. Clair zamračeně a velmi sebejistě seděl, opřel se v nepohodlném křesle, založil si paže na hrudi a čekal, až Odo z Fontainebleau promluví.

Odo ovšem nespěchal, neboť zkrátka nevěděl, co by měl říct. Pochopil, že udělal velkou chybu a připravil se o důvěryhodnost, neměl ovšem nejmenší tušení, jak postupovat dál, neboť ať se bude snažit jakkoli, muž proti němu spolupracovat nebude. Odo si byl dobře vědom dýky u jeho pasu, a tak se neodvažoval na něj příliš tlačit. Chápal, že Alice bude po tak žalostném selhání zuřit, zvláště když ho pečlivě nabádala, jaké otázky má položit.

Před dalšími rozpaky ho zachránil St. Clair, který se na něj obrátil hlasem, z něhož nevyzařovalo nic než zdvořilost.

„Navrhuji, pane biskupe, abychom začali znovu. Očividně jste mě sem přivedl pod falešnou záminkou, doufal jste, že získáte nějakou výhodu, když se mě před výslechem pokusíte zastrašit. Nemusíte protestovat, můj pane – vím, že mám pravdu. Netuším, co po mně chcete, ale nemám co skrývat a přiznávám, že jsem zvědavý, po čem pátráte, takže jestli chcete začít znovu, směle do toho.“

Odo na mladého rytíře zíral přimhouřenýma očima a bublal v něm hněv, který mu svíral hrdlo, ačkoli si ho nedovolil projevit ve tváři. Věděl, že mu bylo nabídnuto záchranné lano, ale nedokázal se ho zatím chytit, netušil, kudy se má dál ubírat. Nakonec ho napadlo, že nejlépe celou šarádu vyřeší odkazem na samotnou Alici.

„Je tu jistá… dáma,“ začal. „Dáma, již znám. Velmi bohatá a vlivná patronka, která… se s vámi touží setkat a projednat záležitosti společného zájmu.“

„To není možné. Jsem mnich. S žádnou ženou nemohu mít společné zájmy.“ St. Clair okamžitě pochopil, o kterou ženu se jedná, neboť si jasně vybavil, že když se poprvé setkal s biskupem Odem, Hugo z Payns poznamenal, že tento duchovní tráví spoustu času ve společnosti královy druhorozené dcery. St. Clairovi tehdy připadalo, že možná v podtextu zaznělo i cosi jako příliš mnoho času, ale prozatím neviděl smysl, proč princeznu jmenovat. Odo však kroutil hlavou, ještě než Štěpán stačil domluvit.

„Věřte mi, bratře Štěpáne, nemusíte si dělat obavy ohledně toho, co je či není vhodné. Dáma, o níž hovořím, je…“

„Vím přesně, o kom hovoříte, můj pane, avšak ani korunní princezna nemůže žádat výjimku z Božích zákonů. Překvapuje mě, že naznačujete něco jiného.“

Už podruhé během krátkého rozhovoru Odovi ohromením spadla čelist a došla mu slova. St. Clair pochopil, že možná řekl příliš. Biskup očividně netušil, že ho unesla princezna, a on jako prostý mnich, za něhož se vydával, neměl žádný ospravedlnitelný důvod pro svou prostořekost. Pokračoval tedy, nechtěl Odovi poskytnout čas na vzpamatování. Připomněl pár příležitostí, při nichž se s princeznou neškodně setkal na veřejnosti, a s ostýchavým úsměvem, jenž mu připadl falešný jako dřevěná maska, vysvětlil, proč ho ihned napadlo právě princeznino jméno. Prohlásil, že Odo přece hovořil o bohaté a vlivné ženě, přičemž jediné bohaté a vlivné křesťanské ženy, jež St. Clair od svého příjezdu do Jeruzaléma viděl, byly princezna a její matka. Skromně dodal, že má-li být upřímný, právě princezna je jedinou urozenou ženou, s níž se sešel od doby, kdy coby chlapec opustil domov ve Francii, aby cestoval jako voják se svým lenním pánem. Proto ho tedy napadlo pouze její jméno, když Odo mluvil o vlivné dámě, a usoudil… Nechal svůj hlas vyznít do ztracena a poté zamumlal, že si nedovede představit, co by mohla chtít taková dáma probírat s prostým a nemytým rytířským mnichem.

Biskup se zamračil, přikývl, byl příliš zaujatý snahou zachránit situaci, než aby blíže zkoumal záměry druhého muže. Když promluvil, pečlivě si odkašlal, aby jeho hlas nabyl co nejpanovačnějšího tónu, jeho slova byla vážná a promyšlená, výraz okázalý a nepřesvědčivý.

„Chápu vaši zmatenost, bratře Štěpáne, avšak možná se vaší mysli uleví, když řeknu, že dáma s vámi netouží hovořit o ničem osobním. Právě naopak, princezna chová neskonalou důvěru ve vaši dobrou vůli, čest a bezúhonnost.“

St. Clair uvažoval, jak je možné, že biskup dokáže tak snadno v jednu chvíli něco vypustit z úst a poté udělat naprostý obrat a vyslovit přesný opak. Bylo mu jasné, že jelikož muž hovoří s rytířem, a nikoli se vzdělaným duchovním, předpokládá prostě, že posluchač neoplývá inteligencí, a už vůbec ne schopností odlišit faleš od lichotek.

„Princezna je hluboce rozrušena, neboť se k ní nedávno donesly jisté záležitosti…, informace. Netuším, o co přesně se jedná, nemohu svůj úsudek založit na ničem jiném než na princezniných poznámkách. Z toho, co jsem viděl a slyšel, jsem však vyrozuměl, že se v maštalích na Chrámové hoře děje cosi podivného, avšak… blíže neurčeného. Mám podezření, že by to mohlo mít něco společného se základy, ale nevím, co by to mělo znamenat.

Ať už se jedná o cokoli, princezna Alice nyní řeší velmi naléhavé dilema. Jejím přirozeným přáním, a vlastně i povinností, je předat tyto zprávy královskému otci, avšak zároveň chová bratra Huga, vašeho představeného, i vás v takové úctě, že váhá, chce nejprve zahájit vlastní pátrání. Je si vědoma toho, že taková nepodložená a anonymní zpráva by vám a vašim bratrům mohla způsobit řadu těžkostí, a to nejspíš není nutné. Proto mě tedy pověřila úkolem, abych vás nejdříve vyslechl já, než by si vás přímo předvolala. Já naneštěstí nevím nic o pozadí celé záležitosti, proto jsem se pustil do plnění úkolu nesprávným a nevhodným způsobem. Chápu nyní, že by bývalo bylo lepší, kdybych k vám byl upřímný hned od počátku.“

„Ano.“ Zatímco biskup hovořil zvučným hlasem, St. Clair odpověděl suše a dlouho nic nedodal. Odo zaváhal.

„Ano, jistě…“ Pak rychle pokračoval, než stačil St. Clair říct něco jiného. „Byl byste tedy ochoten jít ihned se mnou a upokojit v této záležitosti mysl oné dámy?“

St. Clair si zakryl ústa dlaní a horečně přemýšlel. Odova zmínka o základech ho zneklidnila. Cokoli jiného by snadno smetl ze stolu, protože bylo všeobecně známo, že se každý zajímá o podivné mnichy na Chrámové hoře a jejich očividně bizarní život v tamních maštalích, ovšem zmínka o základech mu způsobila značné starosti. Setkání s Alicí tváří v tvář by možná uvítal, kdyby měl dostatek času se na ně připravit, neboť o ní i o tom, co bude pro jeho život znamenat v budoucnu, během posledních pár dnů strávených v poušti s Hasanem hodně uvažoval. Sny, jež ho pronásledovaly, se staly minulostí; od okamžiku, kdy poznal pravdu a uprchl z Jeruzaléma, se nevrátily ani jednou. S jistou sebedůvěrou tedy cítil, že pokud by se postavil samotné Alici, postavil by se zároveň i svým obavám. Hořce a často si ovšem poslední dobou uvědomoval, že oné sebedůvěry opravdu nemá mnoho. Byl přesto ochoten postavit se čelem k možnosti ještě jednoho, posledního setkání s princeznou.

Nečekaná zmínka o základech chrámu odsunula stranou veškeré předchozí úvahy a naplnila jeho duši myšlenkami na ohrožení, vměšování a zradu. Po Odových slovech o nejpečlivěji střeženém tajemství bratrstva se v St. Clairově mysli hlasitě rozezněly poplašné zvony, neboť ihned pochopil, že jestliže Alice, a v důsledku toho i tento člověk, Odo, vědí o činnosti probíhající pod stájemi, pak to mimo veškerou pochybnost znamená, že někdo z jeho vlastních bratrů zradil Řád znovuzrození a celý svět se může o jejich práci rázem dovědět. Dokonce ani v přechodném návalu paniky však St. Clair nevěřil, že by je někdo úmyslně zradil, jeden z bratrů zkrátka musel být neopatrný. To bylo jediné rozumné vysvětlení, které si dovedl představit, neboť bylo jasné, že přes veškeré utajení i pečlivá a důkladná bezpečnostní opatření od počátku vykopávek před dlouhými léty si někdo jejich činnosti všiml, navíc i věděl, že se jedná o práce v podzemí: v základech.

Štěpán ke svému překvapení pochopil, že vůbec není podstatné, jak a proč se vše prozradilo. Důležité byly jen případné ničivé následky nuceného ukončení tajných snah, jež jeruzalémské bratrstvo vykonávalo z pověření Řádu znovuzrození v Sionu, a jejich předvídatelný katastrofální dopad na samotný Řád.

Ledaže – a v tu chvíli se musel zarazit, obrnit celé tělo a zatnout břišní svaly – ledaže by se mu nějak podařilo přesvědčit princeznu Alici a jejím prostřednictvím i biskupa Oda, že jejich podezření jsou nepodložená. Při té představě se mu chtělo hlasitě křičet, neboť věděl, jak hloupě a uboze se v její přítomnosti choval dříve. Bylo by šílenstvím doufat, že tentokrát se mu povede lépe. Neměl čas přivolat Huga z Payns a St. Omera; záležitosti se už rozběhly, nebyla šance, že by se tito dva mohli dostavit nepřipraveni před princeznu, aniž by dopředu věděli, jakou informaci dostala a jak se ji rozhodla vykládat. On měl alespoň s princeznou Alicí jakýsi, i když hanebný a ponižující vztah, přesto však ke své pobavené nevíře uvažoval, že by mohla existovat nějaká naděje, kouzelná možnost, že by se mu navzdory vysoké nepravděpodobnosti takové věci mohlo podařit svého bývalého vztahu využít, otupit či odvést Alicino podezření alespoň na tak dlouho, než Hugo z Payns a St. Omer vymyslí nějakou obrannou strategii založenou na zprávách, které jim předá. Musí to prostě zkusit – musí se postavit Alici a zastrašit ji, ať už se s ním a jeho nově nabytým odhodláním dodržovat slib čistoty stane cokoli. Nevěřícně zavrtěl hlavou, neboť ho napadlo, že jeho poslední setkání s ženou, která ho unesla, zadržovala a smilnila s ním, bude zřejmě nejpodstatnějším rozhovorem v dějinách Řádu znovuzrození v Sionu.

„Dobrá,“ řekl. „Zaveďte mě k princezně.“
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St. Clair osamoceně postával v předsálí, nepřítomně hleděl na ohromnou tapiserii, jež pokrývala celou jednu zeď a zobrazovala lov na jelena, který se odehrával v zalesněném údolí kdesi v křesťanském světě. V žaludku mu nepříjemně kručelo a horká žluč ho pálila v hrdle. Netušil, kolik uběhlo času od chvíle, kdy ho biskup Odo uvedl do této místnosti a zavřel za sebou dveře, zatímco sám se vydal hledat princeznu Alici. Mezitím už stačil Štěpán prozkoumat každičký detail tapiserie – jediného předmětu v místnosti, vyjma několika nevzhledných kusů nábytku – a dospěl k závěru, že kompozice obrazu je špatně promyšlená a uboze vyvedená. Ačkoli na výjev stále civěl, v podstatě ho vůbec nevnímal.

Poprvé v životě si byl palčivě vědom skutečnosti, že není čistý, což ho značně zneklidňovalo, neboť čistota není zrovna tématem, jímž by se měl zaobírat muž jeho typu. Čistota ve smyslu koupele, aby člověk nepáchl a neobtěžoval druhé, byla některými vlastně považována za slabost blízkou zženštilosti a jinými za známku hříšného úpadku a požitkářství. St. Clair se nemyl od koupele v syrské poušti, kde ho našel šíita Hasan, a tehdy to učinil jen proto, že mu Hasan odmítl zapůjčit svůj oděv, dokud ze sebe nedostane zaschlou špínu – nečistotu i výkaly –, kterou se během zajetí pokryl. Pomyslel si, že to přece bylo před pár týdny, zatímco od mnicha se neočekává, že by se myl častěji než dvakrát či třikrát do roka.

Tušil, že rozpaky mu působí znalost princezny Alice a jejích zvyků. Vzpomněl si, že Alice koupele miluje už od svého nejútlejšího dětství. Vychovalo ji služebnictvo v domácnosti jejích rodičů v Edesse, a jak už to tak bývá, ostudně ji rozmazlilo, zahrnovalo ji láskou a zajišťovalo, že měla vždy jen to nejlepší. Služebnictvo tvořili lidé různých ras, pocházeli z mnoha kmenů a národů, všichni však byli muslimové, takže dítěti vštípili lásku k čistotě, povzbuzovali ho, aby chodilo do překrásných lázní v otcově městě, jež vybudovali před mnoha stoletími Římané a od té doby je užívali Arabové. V důsledku toho Alice dospěla v ženu jež byla líbezně vonící růží mezi páchnoucími muži, a St. Clair si přesně vybavil, kdy a jak mu sama svěřila, že kolem sebe nemyté osoby nesnáší. Dokonce i její stráže byly čisté a voňavé, ačkoli naštěstí nemusely používat parfémy.

Jeho myšlenky přerušilo bouchnutí dveří za zády. Vstoupil biskup Odo v doprovodu samotné princezny, která se dramaticky zastavila na prahu a panovačně i tázavě pohlédla na St. Claira, bradu vysoko zdviženou, jedno obočí lehce zvednuté, ve tváři nečitelný výraz. Měla na sobě třpytivé šaty z té nejkrásnější látky, jakou kdy Štěpán viděl, tak tenoučké a průsvitné, že se zdálo, jako by byla utkaná z mlhy. Barvu měly světlounce fialovou – přesně takovou barvu už někde viděl, pomyslel si, že nejspíš na nějaké květině, ale už si přesně nevzpomínal, kde a kdy tomu bylo – a pod nimi prosvítalo další roucho, tentokrát ze silnějšího materiálu a v nádherné růžové barvě. Alice se zastavila jen na kratičký okamžik, avšak St. Clairovi to připadalo jako celé věky, neboť ho nenapadala žádná slova na pozdrav a cítil, jak mu začíná rudnout tvář i krk.

„Na mou duši, tohle je ten slavný bratr Štěpán osobně! Musím přiznat, že jsem polichocena a potěšena, ačkoli tomu sotva mohu uvěřit. Když mi pan biskup sdělil, že jste přišel na návštěvu, domnívala jsem se, že se musel splést, neboť se proslýchá, že těžší, než zahlédnout tohoto vznešeného rytířského mnicha, je už jen vystopovat plachou a nepolapitelnou pouštní lišku…, ačkoli mi bylo řečeno, že liška tak snadno nezmizí z dohledu, ať si běží, jak chce rychle.“

Ve tváři neměla ani stopu humoru, ovšem St. Clair věděl, že ho škádlí, naráží na dobu, kdy se potkali na tržišti. Cítil, že mu tvář zalévá červeň. „Nuže, bratře Štěpáne, nepozdravíte mě? Žádné odseknutí, jímž byste mě upozornil, kde je mé místo?“

St. Clair si odkašlal a před očima mu vyvstala scéna, které byl před lety svědkem, jednalo se o setkání jednoho z jeho bratranců a ženy, jež se později stala jeho manželkou. „Jsem potěšen, že se s vámi opět setkávám, má paní,“ pronesl úlisně, když si vybavil bratrancova slova. „Vaše přítomnost ještě více prosvětluje toto sluncem zalité ráno.“ Vida, pomyslel si, když se princezně překvapením rozšířily oči, to bylo snadné. „Biskup Odo mi sdělil, že byste se mnou ráda mluvila, proto jsem se ihned dostavil.“

Jedinkrát na něj mrkla. „Jistě, to vidím, a jsem vám vděčná. Pojďte laskavě za mnou.“ Otočila se a vedla ho do místnosti, již užívala jako přijímací pokoj. Kráčela rychle, její záda byla vzpřímená a biskup Odo se St. Clairem ji následovali. Jeden ozbrojený strážný u vchodu otevřel dveře a stál v pozoru vedle nich, čekal, až všichni projdou, avšak Alice se před vstupem zarazila a pohlédla na Oda.

„Děkuji vám, pane z Fontainebleau, prokázal jste mi dobrou službu jako ostatně vždy, ale jsem si jistá, že máte na starosti i jiné záležitosti, proto vás už nebudu zdržovat. Můžete se vrátit ke své práci. Bratr Štěpán a já toho musíme hodně probrat.“

Biskup s kamennou tváří přikývl, avšak rýsující se svaly na čelisti prozrazovaly pevně zaťaté zuby. St. Clair vycítil, že se Odo třese zlostí, bezpochyby očekával, že během rozhovoru bude sedět mezi ním a princeznou. Malinko se pousmál a užíval si poznání, že biskup Odo z Fontainebleau nepatří mezi princezniny oblíbence.

Zatímco Odo rázoval pryč a chodbou se rozléhal vzteklý klapot jeho podpatků, Alice Štěpánovi pokynula prstem a prošla dveřmi do nádherně vyzdobených komnat. Rytíř nervózně polkl a přešel k židli, na niž mu ukázala, zůstal stát a čekal, až si sama sedne. Alice se na něj usmála a posadila se, takže se i Štěpán obezřetně sesul do jednoho křesla. Všiml si, že je naštěstí odděluje dostatek prostoru a že už necítí její parfém, což mu nevyhnutelně připomnělo jeho vlastní zápach – uvědomil si, že se Alice usadila tak daleko, aby necítila puch jeho nemytého těla.

Chvíli beze slova seděli, dívali se jeden na druhého, pak si princezna jemně odkašlala.

„Mluvila jsem pravdu, když jsem říkala, jak jsem překvapená, že vás tu vidím, bratře Štěpáne. Nevěřila jsem, že sem přijdete.“

Co to má znamenat? pomyslel si. Chce tím říct dobrovolně, což by znamenalo, že očekává, že si vzpomenu na svůj předchozí pobyt?

Alice pokračovala stejným tónem. „Měla jsem dojem, že vy i vaši bratři jste raději jen mezi sebou a v tajnosti držíte i své záležitosti.“

Věděl, že by měl něco říct, a tak se snažil vypadat, jako by netušil, co tím míní. „Nu, má paní, jsme mnichové, váže nás svatý slib zříct se světa i všech světských záležitostí.“

„Máte na mysli světské osoby, že, pane rytíři? Vaše sliby přijímám – přinejmenším prozatím –, neboť o nich všichni vědí, ovšem Chudí rytíři Kristovi jsou trochu jiným typem mnichů, ne? Mnichové, kteří bojují a zabíjejí, se jen sotva podobají těm ostatním. To je pro mě značný rozdíl.“

Prozatím moje sliby přijímá? Štěpán netušil, co má princezna za lubem, ale přikývl, překvapilo ho, že napětí, jež mu svíralo hruď, do značné míry opadlo. „To je pravda, má paní. Jsme jiní, oddaní jinému cíli – cíli, který se vynořil až v této době na tomto místě.“

„A je to cíl chvályhodný, že?“

Pokrčil rameny, cítil, že se rýsuje jakási léčka. „V očích patriarchy a vašeho otce tomu tak je.“

„Jistě, rozhodně je chvályhodný. Bojovat a zabíjet lidi ve jménu Boha a pod Jeho zástavou je očividným, ale jaksi náhle ospravedlnitelným popřením Jeho přikázání ‚Nezabiješ‘.“

St. Clair prudce trhl hlavou. „Váš názor je jasný, má paní, a ostře vyhraněný. Ovšem lidé, proti nimž bojujeme – muslimští nevěřící –, pohrdají naším Bohem a snaží se Jej vypudit z této země.“

„Ale kdepak, bratře Štěpáne. To není pravda. Vlastně je to ošidné. Žádný oddaný muslim nepohrdá naším Bohem, neboť muslimové se modlí k Bohu stejnému. Říkají mu Alláh, zatímco my ho nazýváme Bohem – le bon Dieu – dobrotivým Bohem. Je to ovšem stejné božstvo, jediné božstvo.“ Alicina tvář se zkřivila nesouhlasem a St. Clair ji pozorně sledoval. Všiml si, jak se jí oči zúžily vášnivou vírou v to, co říká, pocítil, jak v něm roste obdiv k jejímu zápalu, a to ve světle cesty, již nedávno podnikl s šíitou Hasanem, a rozhovorů, které během ní vedli. Alice však dosud neskončila. „Nenávist a zabíjení, bratře Štěpáne, už od prvního okamžiku, kdy naše křesťanské armády pod vedením Geoffroie z Bouillonu a s požehnáním papeže vpadly do této země, probíhá ve jménu Boha, avšak především pro dobro a obohacení mužů, kteří věří, že mají právo vykládat Boží vůli. Mezi nimi zaujímá vysoké postavení i můj otec.“

Nečekanost tohoto prohlášení a zuřivost, s jakou bylo proneseno, připravily St. Claira o slova, právě byl totiž bezděčně a neúmyslně svědkem výroku, jenž by se trestal smrtí, pokud by ho zaslechl někdo mocný. Navíc s oním prohlášením beze zbytku souhlasil a ve svém nadšení to málem přiznal. Otevřel ústa a chystal se promluvit, avšak uvědomil si včas, že se nemůže odvážit nic říct, proto ústa zase rychle zavřel. Mysl mu vířila odhalením, jež ho právě napadlo.

Celé měsíce v sobě živil přesvědčení, že tato žena je jen rozmazleným, zlomyslným a sobeckým dítětem, jež se zajímá pouze o prostopášnosti a smyslné radovánky, avšak během okamžiku mu princezna ukázala jinou, zcela netušenou stránku své povahy: ohnivý zápal spojený se sžíravým opovržením k mocným mužům, které znala. Štěpán náhle a nečekaně zjistil, že ho konflikt zcela vyvedl z míry, pokud se ovšem o konflikt jednalo. Zavrtěl hlavou, jako by se snažil uspořádat změť myšlenek, potom se statečně pokusil změnit téma hovoru, který se na jeho vkus dostal na příliš nebezpečnou půdu.

„Z celého srdce s vámi souhlasím, má paní, avšak onen hřích není jednostranný. Muži, proti nimž bojuji se svými bratry, nejsou oddanými muslimy. Jsou to neznabozi a vrahové, bandité a nájezdníci, již si více než zaslouží spravedlivou odplatu, kterou jim uštědříme, pokud na ně padneme. Kdyby se stejných přečinů dopustili křesťanští Frankové, nejednali bychom s nimi jinak.

Předpokládám ovšem, že kvůli tomu jste pro mě neposlala, ačkoli se mohu mýlit. O tomto jste se mnou chtěla hovořit? Pokud ano…“

Alice se znovu usmála. „Ne, bratře Štěpáne, o tom ne, takže se můžete uklidnit i s ohledem na můj vlastizrádný proslov. Jsem poslušnou dcerou a vřele otce miluji jako spravedlivého a shovívavého rodiče. Bojuji pouze s jeho královským postavením – jeho mužností, mužskou pýchou, říkejte tomu, jak chcete. Mám na mysli tu část jeho povahy, jež mu zabraňuje pohlédnout na svět ženskýma očima. A jelikož vy jste mnich, dobrovolně jste se zřekl takových světských záležitostí a bažíte pouze po takové radosti a slávě, již přináší konání Boží vůle, nebudu na vás své všeobecné pohrdání muži vztahovat.“

St. Clair zamrkal. „Vy pohrdáte všemi muži, má paní?“

„Většinou mužů, bratře Štěpáne, zvláště pak těmi, s nimiž musím trávit velkou část svého života. Zjišťuji, že čím je muž mocnější, tím méně příjemná je jeho společnost, přičemž ti, již se pokouší svou moc posílit, jako náš obdivuhodný biskup z Fontainebleau, jsou přímo nesnesitelní. Hnusí se mi muži, kteří lační po moci, neboť všichni v honbě za ní ničí ty níže postavené.“ Všimla si výrazu v rytířově tváři a pokračovala: „Věřte však, že dobře vím, že i níže postavení, obyčejní muži dokážou být stejní sviňáci a zloduchové jako ti takzvaní lepší, takže si má slova nevykládejte špatně. Chci jen říci, že náš lenní systém existuje jen pro dobro těch, kdo jsou u moci. To znamená, bratře Štěpáne, že je tu na úkor všech, neboť dokonce i muži na vrcholu moci jsou často zničeni. Kdybych mohla, změním to, ale není to v mých silách. Jsem pouhá žena a ženy znamenají v tomto mužském světě méně než nevolníci. Copak? Zdá se, že byste chtěl něco dodat.“

„Ne, má paní, vůbec ne.“

„Nuže dobrá, pak tedy začněme.“ Alice zdvihla ruce a ostře tleskla, načež ze dveří na vzdáleném konci místnosti vyšel starý muž. „Ištare,“ pronesla s pohledem dosud upřeným na St. Claira, „toto je bratr Štěpán, člen bratrstva z maštalí na Chrámové hoře, avšak dnes je tu jako sir Štěpán St. Clair, aby mi pomohl. Zaveď ho laskavě do lázně. Sire Štěpáne?“

Pravé obočí měla vysoce vyklenuté, Štěpán nevěděl, zda na znamení výzvy či zvědavosti, avšak nedovolil, aby se mu ve tváři zračily jakékoli pocity, zatímco se přel sám se sebou. Ještě před vstupem do této místnosti si v duchu všechno prošel a tušil, že princezna bude pravděpodobně trvat na tom, aby se vykoupal, a uvědomoval si, jak ohrožena je jeho mravnost – mravnost, kterou už dříve trestuhodně zostudil. Alice se k němu nepřiblíží, dokud bude neumytý, páchnoucí a odporný, ale jakmile se vynoří z horké vodní lázně, tělo rozpařené, vydrbané a voňavé, dostane se mu jiného přijetí. Jistě nebude mít zábrany s ním potom navázat styk a Štěpán měl malou důvěru ve svou schopnost, či dokonce ochotu odolat všem něžnostem, jež by mu mohla věnovat. Kdyby jí tentokrát podlehl, o úmyslu by nebylo pochyb.

Jelikož se koupal před měsícem, a nepáchl tudíž tolik jako obvykle, řekl si, že by se mohl odvolat na své sliby a princeznino pozvání odmítnout, domníval se, že spor, který by se jistě rozpoutal, by měl šanci vyhrát, záleželo by na tom, jak moc ho Alice potřebuje a chce získat pro spolupráci a jakou informaci si myslí, že z něj vytáhne. Proti tomu však musel uvážit překvapivý názor, který mu Alice Le Bourg právě odhalila. Kdyby se na její žádost odmítl vykoupat, vyvolal by její nepřátelství a promrhal přívětivý, otevřený a nečekaný postoj, který k němu dosud zaujímala.

A tak se dostal k jádru věci, neuměl si totiž představit nic důležitějšího – pro něj ani pro bratry z Řádu znovuzrození –, než odhalit co nejvíce o tom, co princezna ví a co chce zjistit. Připadalo mu tedy smysluplné podřídit se jejímu přání ohledně koupele a využít této dobré vůle k tomu, aby z princezny jemně vytáhl vše, co potřebuje znát. Rozhodně bude mít větší naději, než kdyby se to pokoušel zjistit během nepřátelské hádky.

Beze slova vstal. Princezna zaklonila hlavu, stále mu hleděla do očí s jedním obočím zdviženým – jestli to byla známka jakéhosi očekávání, pak Štěpán netušil, co ho vyvolalo.

„Nezapomněl jsem, má paní.“ Tohle říkat nechtěl. Slova se mu objevila na jazyku a splynula ze rtů dříve, než si uvědomil jejich smysl, teď viděl, jak se princezniny oči rozšiřují překvapením smíšeným s čímsi dalším – možná zmatkem nebo zděšením. Když však promluvila, v jejím hlase nebylo po ničem takovém ani stopy.

„Co jste nezapomněl, bratře Štěpáne?“

Štěpán se pousmál, udivilo ho, s jakou lehkostí ho napadla odpověď, a sklonil hlavu. „Co jsem slyšel. Ne že nemáte ráda muže, ale že nesnášíte pach nemytých mužů.“

Alice na něj ještě chvíli civěla přimhouřenýma očima, poté přikývla. „Slyšel jste správně, bratře. Běžte s Ištarem. A Ištare, pošli za mnou laskavě Ester.“ Znovu pohlédla na St. Claira. „Až se vrátíte, budu zde.“

St. Clair následoval starého eunucha bludištěm chodeb a nádvoří uvnitř někdejší mešity Al-Aksá, rozhlížel se a pátral po detailech, na něž by se mohl upomenout. Nevšiml si však ničeho, co by mu bylo byť jen povědomé, což potvrdilo jeho podezření, že při svém někdejším uvěznění musel být sotva při vědomí, nebo že si sotva uvědomoval své okolí, což bylo možná přesnější. Také lázně vůbec nepoznával, což ho značně překvapilo, neboť mezi jeho nejúpornější vzpomínky patřily obrázky dlouhých, příjemných hodin strávených v teplých a přepychových koupelích.

„Na toto místo si nevzpomínám.“ Vyslovil svou myšlenku nahlas, jen aby sám před sebou vyjádřil svůj zmatek.

„A proč byste měl? Nikdy jste tu nebyl.“

St. Clair, který si byl stěží vědom eunuchovy přítomnosti, odpověď rozhodně nečekal, a tak mu chvíli trvalo, než mu došlo, že Ištara jeho neurčitá zmínka o předchozí návštěvě nijak neudivila. Pozorně se na starého muže zahleděl. „Jsou tu tedy i jiné lázně?“

„Ha!“ Ozvalo se spíš vyštěknutí než smích, ale St. Clair pochopil, že stařec se baví. „To bych řekl. Ještě šestery, každé jinde.“

„A které jsem tedy užíval?“

Ištar na něj vrhl prázdný pohled. „Dnes, ferenghi, použijete tyhle. Pošlu Ahmeda, ten vás namasíruje. Počkám na vás venku, a až budete připraven, odvedu vás zpět.“ Uklonil se a beze slova odešel.

Za necelou hodinu vešel vykoupaný, namasírovaný, naolejovaný, navoněný a v čistém rouchu oděný St. Clair znovu do princeznina přijímacího pokoje. Alice byla spolu se svými služebnými hluboce zabraná do jakési činnosti, jež se týkala velkého množství světlých látek rozložených na všech možných místech a zářících jasnými barvami. Všimla si Štěpána za Ištarovými zády a ihned ženy propustila, ty spěšně odcupitaly s náručemi tkanin. Vstala, aby Štěpána přivítala zpět. Zdvořile přikývl, ale nesnažil se navázat rozhovor, věděl, že když vyhrála v otázce koupele, může si teď diktovat témata hovoru. Alice mu pokynula k pohovce a posadila se vedle něj, daleko blíž než předtím. Nosní dírky mu naplnila vůně jejího parfému, sevřela mu hruď a rozproudila krev.

„Vida, konečně se k vám mohu přiblížit.“ Odmlčela se, čekala na reakci, kterou však rytíř úspěšně potlačil, a tak se jen usmála. „Bravo! Očekávala jsem, že se po mých slovech odtáhnete, avšak vy jste ani nemrkl. Přesto předpokládám, že jste dnes v přítomnosti žen možná plašší a nervóznější než dříve, když už jste se stal opravdovým mnichem, bratře Štěpáne. Mám pravdu?“

Sevřel rty a uvažoval, co asi přijde, nicméně přitakal. „Ano, má paní, je to tak.“

„A přece jste byl dlouhá léta rytířem, než jste pomyslel na mnišský život. Jistě jste během těch let musel poznat hodně žen?“

Štěpán se rozhodl, že to bylo tvrzení, nikoli otázka, a tak jen pokrčil rameny.

„Nuže?“

Přece jen šlo o otázku a princezna chtěla, aby na ni odpověděl. Na chvíli se zamyslel, poté pronesl: „Matka zemřela, když jsem byl ještě nemluvně, neměl jsem sestry ani ženské příbuzné. Vyrůstal jsem v neobvyklé domácnosti v Anglii, v zemi, kde nás lid dosud nenávidí jako normanské nájezdníky, kteří jejich zemi dobyli před pouhými padesáti lety. V domácnosti nebyly ženy, avšak platily tam a byly ceněny starobylé hodnoty a pravidla. Má výchova spočívala právě na těchto hodnotách, během chlapeckých let na ni dohlížela skupina moudrých, zbožných a učených mužů.“ Na chvíli se odmlčel, pak navázal. „Naučili mě mnoho věcí, za něž jsem léta vděčný, avšak bohužel žádný z nich nevěděl nic o ženách, proto je mé vzdělání v této oblasti značně omezené.“

Znovu se zarazil, lehce se zamračil, byl ponořen hluboko v myšlenkách a neuvědomoval si, že ho princezna bedlivě pozoruje.

„Naštěstí jsem v sobě kromě touhy po vzdělání objevil přirozené vojenské schopnosti, a tak jsem byl brzy pasován na rytíře. Byl jsem tehdy nesmírně mladý a vrhl jsem se do světa, dychtil jsem bojovat za všechny věci, jež mě učili, jimž jsem věřil a choval je v úctě. Obávám se, že tehdy mé mládí skončilo. Rychle jsem zjistil, že s ostatními rytíři mám jen málo společného, a ještě méně se ženami, které se kolem nich točily.

První rok života rytíře byl dobou odhalení, a žádné z nich nebylo příjemné. Rázem jsem poznal rozdíl mezi světem idejí a ideálů, v nichž jsem byl vychován, a skutečným světem brutální krutosti, v níž žije většina mužů.

Zjistil jsem, že ostatní rytíři nejsou takoví, jaké jsem si je představoval. Byli nekulturní, chyběly jim byť jen základy toho, co mi vštěpovali jako křesťanské chování. Všude jsem spatřoval nepopiratelné důkazy bezbožnosti: pokrytectví, cynismus, úplatnost, svatokupectví a prostopášnost dokonce i mezi kněžími a duchovními. Nemohl jsem s tím souhlasit, ale nemohl jsem ani příliš hlasitě protestovat, protože bych v takovém případě nepřežil ani měsíc. A tak jsem se držel v pozadí a snažil se žít život po svém. Dobrovolně jsem žil osaměle. Neměl jsem přátele a nepoznal jsem žádné ženy. Jedinými společníky mi byli sluhové. Hodně jsem bojoval a hlásil se do každého úkolu, dokud jsem neutrpěl vážné zranění a nebyl poslán domů umřít. Ale i tam jsem se držel v ústraní. Krátce poté jsem přijel sem a poprvé se setkal s vámi.“

Viděl, že na něj princezna užasle zírá, což ho nijak nepřekvapilo, protože udivil sám sebe. Než začal hovořit, netušil, co všechno vypustí z úst, pak ale zjistil, že co do upřímnosti se Alici vyrovná.

Princezna se podívala na své ruce. „Ano, sire Štěpáne, vzpomínám si na první setkání. A teď se možná setkáváme naposledy.“

„Jak to, má paní?“ V hlavě se mu rozezněly poplašné zvony, v duchu si spojoval její slova s důvodem své přítomnosti – s informací, kterou odhalila.

„Brzy opustím Jeruzalém,“ prohlásila. „Budu si brát knížete Bohemunda z Antiochie, cestuje sem z Itálie, aby vznesl nárok na svůj trůn po otci.“

První rytířovou myšlenkou bylo, že alespoň ze strany princezny nehrozí svádění, avšak ihned poté si uvědomil skutečný význam jejích slov. Odkašlal si. „Přeji vám vše nejlepší, má paní. Kdy knížete očekáváte?“

Zavrtěla hlavou. „To nikdo nemůže říct. Závisí to na mnoha okolnostech, nejdůležitější je pochopitelně vítr a počasí. Může tu být do týdne, do měsíce nebo do půl roku. Mám jedinou jistotu: jakmile dorazí, vezmeme se. Proto jste tu před chvílí viděl tolik látek. Mé služebné pilně pracují na přípravě nového šatníku. Co děláte ve stájích vy?“

Štěpán naprázdno otevřel a zavřel ústa, rychlá změna tématu ho zaskočila.

„Dostala jsem zprávy, že vy i ostatní mniši v maštalích podnikáte cosi nekalého, a ačkoli se zprávy různí, jsem ráda, že vím, co se opravdu děje.“

Její slova visela ve vzduchu, St. Clair slyšel, jak mu v hrudi buší srdce. Princezna ho pozorně sledovala a snažila se z jeho tváře zjistit, co si myslí. Štěpán se opanoval, nedal nic najevo, jen lehce naklonil hlavu ke straně. „Promiňte, má paní, avšak nevím… Co myslíte, že se děje, jak říkáte?“

„Kopání. Vy a vaši bratři kutáte v zemi, v tamních základech, pátráte po pokladu ukrytém před dávnými věky.“

„Co…? Jak vás něco takového vůbec mohlo napadnout, má paní?“ Takřka se mu nedostávalo dechu.

„Mám informace! Jak jsem vám říkala, donesly se mi zprávy, že se něco děje.“

„Jistě, a já vám nechci odporovat, avšak zároveň jste tvrdila, že zprávy se různí a že si tedy na ně musíte učinit vlastní názor, že?“

„To jsem řekla. Co tím chcete naznačit?“

Štěpán rozhodil ruce. „Jen to, že bych rád slyšel ony závěry, k nimž jste došla. Můžete mi je sdělit?“

„Mluvila jsem o pokladu, bratře Štěpáne. Věřím, že vy a vaše bratrstvo jste nějakým způsobem získali tajné informace – nějaké starobylé vědění – a využíváte jich, aby vás dovedly k velkolepému objevu.“

St. Clair ztuhl. V ústech mu vyschlo, jazyk se mu lepil na patro a slova mu zamrzla v hrdle. Všechna jeho přesvědčení o soudržnosti bratrů se obrátila v prach, stěží slyšel, co Alice říká dál.

„Mohu si to vyložit jen tak, že jste všichni odpadlíky, porušujete a zanedbáváte posvátné sliby, jež jste složili teprve nedávno, a to v naději, že vykopete bohatství, které právoplatně náleží jiným.“ Odmlčela se, ostře si ho změřila a sevřela rty. „Toto je Jeruzalémské království, bratře Štěpáne. Všechno tady, ať už je to na povrchu či pod zemí, náleží mému otci králi. Všechny poklady patří jemu, nezáleží na tom, kde nebo kdy je najdete, ani jestli o nich před vaším nálezem věděl. Mám však tušení, že pro vás to nic neznamená, že? Pokud vy a vaši společníci tento poklad, po němž pátráte, objevíte, máte v úmyslu s ním uprchnout a opustit veškeré své povinnosti.“

St. Clair jen stěží dokázal přemýšlet, točila se mu hlava. Mají mezi sebou zrádce. Kdo to může být? Jako v omámení si představoval tváře svých bratrů, v duchu na každého z nich hleděl, snažil se odhalit nějakou slabost, náznak zrady.

„Odpovězte! Máte to v úmyslu?“

Zamrkal a zaostřil pohled na princezninu rozzlobenou tvář. „Odpusťte, má paní, ale co podle vás máme v úmyslu?“

„Chystáte se ukrást poklad a uprchnout s ním. Já to však nedovolím.“

„Uprchnout s ním? S čím, má paní? Jsme mnichové, ne lupiči.“

„Cha! Potom vám připomínám slova, jež jste před pár okamžiky sám vyslovil, pane, odsoudil jste krutosti páchané duchovními. A ve světle toho, co vím, si mám myslet, že mnichové jsou jiní?“

„Ale my jsme jiní, má paní. Copak si nevzpomínáte? Nový řád, který se liší od všech ostatních.“ Navzdory rozzlobenému tónu hlasu byl St. Clair stále zmatenější, neboť jediné odhalení, jež tu zatím slyšel, se týkalo uloupení pokladu světského bohatství. Nepadlo nic o tajných společnostech či pokoutném jednání a zradě; nic, co by se dalo přímo spojovat s Řádem znovuzrození nebo s čím by si musel dělat starosti. Nic zatím nevrhlo světlo na to, co žena proti němu ví o skutečném dění v maštalích. Povstal, hlas měl klidný.

„Povězte mi, prosím, má paní, co hodláte s onou informací dělat a co ode mě chcete.“

„Hodlám vaše počínání prozradit svému otci a také patriarchovi, neboť právě jemu vaše bratrstvo složilo falešný slib oddanosti.“

„Prozradit? Opravdu věříte, že osnujeme zradu?“

„A čemu jinému mám věřit?“ Alice seděla vzpřímeně a měřila si ho obviňujícím pohledem. „Vaše chování mi nedává jinou možnost a svědomí mi nedovoluje jednat jinak. Od chvíle, kdy jsem nabyla přesvědčení o podstatě vašeho konání, nemohu spát, bála jsem se, že budu přímou příčinou smrti devíti mnichů, kteří se v jiných ohledech ukázali jako praví hrdinové.“

Štěpán věděl, že princezna lže, protože příliš zdůrazňovala svou bezmocnost. Vůbec o tom nepochyboval. Žena, jež ho nestydatě unesla, by se rozhodně nenechala zlomit výčitkami svědomí, které teď popisovala. Zkusil to jinak.

„Jenom devíti, má paní? A co bratři seržanti?“

„Ne, těch se to netýká,“ popřela Alice důrazně. „Seržanti jsou v tom zcela nevinně. Není o tom nejmenších pochyb, neboť jsem si jistá – stejně jistá jako nyní věrolomností devíti rytířů –, že laičtí bratři vůbec netuší, co se jim děje pod nohama. Břímě viny leží čistě jen na vás rytířích, všichni jste šlechtického původu, díky narození a rytířskému výcviku jste tedy byli ještě před složením svatého slibu schopni odlišit dobro a zlo.“ Na chvíli se zamračeně odmlčela. „Jak jste to mohl udělat po všech událostech a zjištěních předchozího života, po tom, o čem jste před chvílí tak trpce hovořil?“

Štěpán potlačil nutkání protestovat a připomenout její vlastní dřívější chování, avšak namísto toho se od ní odvrátil a rozhlédl se po tiché, sluncem zalité místnosti. Přikyvoval, jako by uvažoval o jejích slovech, poté si povzdechl, znovu se usadil a zpříma na ni pohlédl.

„Řekněte mi, má paní, mohu-li být tak smělý, jak jste se o této – jak jste tomu říkala? – o této hanebné činnosti dověděla?“

Podle zamrkání bylo Štěpánovi jasné, že takovou otázku Alice nečekala, nicméně rychle se vzpamatovala. „Poprvé?“

„Ano, vůbec poprvé.“

„Přesně nevím. Doslechla jsem se, že vše začalo zcela nevinnými poznámkami některých místních kupců, kteří zásobovali posádku v paláci… a také dodávali píci a výstroj do vašich stájí. Oni první si všimli, že je tam jedna část, do níž nesmějí ani nahlédnout.“

„Jsme uzavřené společenství, má paní. Nikdo, kdo nepatří k našemu řádu, nesmí překročit hranici.“

„O tom nic nevím, nikdy jsem tam nebyla, ale tolik jsem se dověděla z důvěryhodného zdroje. Lidé si všimli, že v maštalích jsou zamčené a strážené dveře, jimiž nesmí projít nikdo kromě rytířských mnichů.“

„To je pravda, takové dveře existují. Je to vchod do našich ubikací a do kaple. Nesmí tam nikdo kromě bratrů.“

„Aha. Nuže, neuniklo to pozornosti a krátce poté se to doneslo i ke mně. Zpočátku jsem nechtěla věřit ničemu z toho, co mi říkali, a jelikož jsem si vědoma svých povinností vůči otci, poslala jsem vlastní lidi, aby sledovali, co se děje, a podali mi zprávu.“

„Chápu. A co vám sdělili?“

„Že viděli… nevysvětlitelné věci. Proto jsem se rozhodla zajít za svým otcem a upozornit ho, že se děje něco… neobvyklého.“

„Onen objev je tedy čerstvý?“

„Dost čerstvý. Proto jste tady.“

„A proč jsem vlastně tady, má paní? Proč jste mě povolala? Jestliže máte podezření, že se ve stájích děje něco nepatřičného, pak musím být jedním z pachatelů. Proč jste mě pozvala sem a nežalovala jste na mě rovnou králi a patriarchovi?“ St. Clair princeznu ostražitě pozoroval, snažil se jí číst v očích. Navzdory všem obavám ho pobavilo nečekané zjištění, že se vlastně dobře baví. Když si uvědomil, že tentokrát nebude sváděn, podařilo se mu zburcovat zdroje, o nichž ani nevěděl, a začínal věřit, že celá situace nemusí být tak bezútěšná, jak se původně děsil. V Alicině tváři si všiml záblesku nejistoty, a tak naléhal dál.

„Řekněte mi, co chcete vědět. Jaký poklad si myslíte, že hledáme? Přísahám vám, že jsem neslyšel nic o skrytých hromadách zlata, avšak jsem ochoten otevřeně a pravdivě zodpovědět všechny vaše otázky.“

Princezna zaváhala a Štěpán zadržel dech, věděl, že nastává rozhodující okamžik. První otázka bude poučná a ukáže, kudy se bude hovor dál ubírat. Konečně si všiml, že Alici ztuhly rty, a obrnil se.

„Kopete – ve stájích. Lidé slyšeli hluk a navíc úlomky vytěženého kamene užíváte k budování zdí uvnitř jeskyně. Jaký poklad hledáte?“

Srdce mu jásavě poskočilo, chtělo se mu vyskočit na nohy a zakřičet úlevou. Jaký poklad hledáte? Otázka ho osvobodila tak náhle, jako by se uvolnilo silné lano. Jaký poklad hledáte? Žádná zmínka o Řádu znovuzrození, žádná dvojsmyslná věta, jež by mohla mířit hlouběji, než mohl zajít. Jednoduchá otázka vypovídala o chamtivosti – chamtivosti a zvědavosti –, o ničem víc ani míň. Daleko podstatnější mu ale připadalo to, že žádný z bratrů nezradil jeho důvěru a že princezna zakládá své tvrzení na pouhých podezřeních. Pocítil takovou úlevu, až se musel ze všech sil snažit, aby nic z toho neukázal ve tváři nebo v pohledu. Namísto toho předstíral zamračení, jako by byl zmatený, poté dovolil, aby se mu tvář rozjasnila a podlehl pokušení hlasitě se rozesmát, ventiloval veškerou radost a nevěřícnost.

„Poklad, má paní,“ pronesl s úsměvem, nesnažil se už skrývat své pocity. „Hledáme poklad, jejž přísahali hledat všichni Boží muži – poklad Jeho osvícení prostřednictvím služby a modliteb.“

„Vy se mi opovažujete vysmívat v mém vlastním domě? Vysvětlete mi, co má znamenat to nepatřičné veselí.“

St. Clair rozhodil paže. „Paní, odpusťte mi prosím ten smích. Zrodil se z úlevy, nikoli z výsměchu, neboť konečně chápu, o čem celou dobu hovoříte. Mí bratři a já pracujeme v podzemí, jak jste předpokládala, a to už celá léta, avšak nejde o nic pokoutního ani zrádného. Od počátku prací máme požehnání krále. Ale – ale vy jste hovořila o základech stájí. Maštale nemají základy, má paní. Spočívají na pevné skále Chrámové hory a právě tam kopeme. Pokud se nad tím krátce zamyslíte, pak jistě ihned pochopíte, že v pevné skále nemůže být ukrytý poklad. Mám vám to vysvětlit?“

„To by bylo moudré.“ Její ledový hlas mu připomněl mrazivé zimy v rodné zemi. Odkašlal si a okázale dával najevo, že se snaží uspořádat si myšlenky.

„Jak víte, má paní, jsme novým řádem, váže nás slib chudoby. Jelikož jsme zapálenými nováčky, uložili jsme si ve všem chování nová omezení a pokání.“

„Pokračujte.“

„Maštale – naše ložnice – našim potřebám prozatím vyhovují, avšak někteří bratři se zpočátku domnívali, že jsou příliš pohodlné, poskytují dostatek slámy a ustájení koně vydávají teplo. Pohodlí a přepych vedou k lenosti a zahálce, narušují disciplínu a askezi. S tím nejspíš souhlasíte?“

Princezna se rozhlédla po svém přepychovém pokoji, a ačkoli ji to zcela neobměkčilo, tentokrát promluvila méně chladně. „Na vašem místě bych zřejmě souhlasila. A co dál?“

„Nuže, někteří bratři se dávno před mým příjezdem dohodli, že by bylo správné a vhodné, aby se oddali budování opravdového klášterního příbytku v pevné skále pod svýma nohama, kde by si každý muž vyhloubil svou vlastní celu. Tvrdá práce a disciplína se jistě zalíbí Bohu, je uznáním Jeho velikosti a štědrosti. To je tedy ono kutání, o němž jste se dověděla. Bratr Hugo ještě před zahájením prací požádal o dovolení vašeho otce a král Balduin byl natolik šlechetný, že této činnosti požehnal.“

Princezna teď kulila oči. „Ale… Proč tedy všechny ty tajnosti?“

„Neděláme žádné tajnosti, má paní. Alespoň jsme to nikdy neměli v úmyslu. Mí bratři však žijí uzavřeně, často se modlí, avšak jen zřídka spolu rozmlouvají, a už vůbec se společensky nestýkají s lidmi mimo jejich malý kroužek. Předpokládám tedy, že mlčení se zkrátka v průběhu let pevně zažilo, netýká se ovšem žádných záhad ani nepatřičného chování. Přiznávám, že jste mě na chvíli silně rozrušila, uvažoval jsem, zda mi snad samotnému něco neuniklo. Dnes večer před spaním musím vzdát díky, že jsem se mýlil…, a jestli se to mohu odvážit říct, že jste se mýlila i vy.“

Princezna se náhle sklesle opřela o polštáře pohovky, měřila si ho očima přivřenýma do štěrbin. Její nová pozice Štěpánovi poprvé od začátku podivného rozhovoru připomněla její tělesné vnady skryté pod oděvem. Lehce stiskl zuby a zahleděl se do dáli přes její rameno, rozhodně odmítal dovolit zraku, aby spočinul na její postavě.

Alice uvažovala nad vším, co jí St. Clair sdělil, a navzdory tomu, že si přála pravý opak, mu uvěřila. Jeho zmínka o tom, že její otec kopání požehnal – detail, který bylo možné velmi snadno ověřit –, ji přesvědčila víc než všechna ostatní rytířova slova. K tomu navíc nesporná pravda prohlášení o tom, že stáje stojí na pevné skále. Věděla to od samého počátku, skalní ostrohy vyčnívaly mezi ruinami zbořeného chrámu, avšak rozhodla se nebrat na to ohled, neboť dychtila vztáhnout ruce na vlastní poklad. Když teď hleděla na rytířského mnicha, rozhodla se, že kdyby si musela vsadit na jednu z možností – na mnichy hloubící do skály své obydlí, nebo na mnichy kopající ve skále ve snaze najít nějaký skrytý poklad –, byla by natolik rozumná, že by své peníze vsadila na možnost první. Pomyslela si, že ten bláznivý Odo je opravdu šílený a ona už si najde způsob, jak mu bolestně ublížit.

Prozatím si však uvědomovala, že se na ni naproti sedící podivný mnich snaží nedívat, a tak si povzdechla, zvedla se a přiznala si, že už mu pro dnešek způsobila dost starostí. Kromě toho se musí sama věnovat svým záležitostem a vybrat si látku na svatební šaty.

Příjemně se na St. Claira usmála, zdvořile mu poděkovala za jeho vysvětlení a tleskla, aby přivolala Ištara, který bratra Štěpána vyprovodil k palácovým branám a poslal ho bezpečně na zpáteční cestu do stájí. Pod paží přitom rytíř svíral uzel s šaty, které měl na sobě, když přišel do paláce.
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Celé společenství Chudých rytířů Kristových se propadlo do ohromeného ticha, jakmile se bratr Štěpán objevil na dohled oblečený v hedvábí a mušelínu, tvář vydrbanou do růžova a provázený oblakem jemné vůně. Štěpán však dosud zažíval takovou euforii, že se zeširoka usmíval na každého, koho potkal, na všechny hlasitě volal jménem a přemrštěně je zdravil, zatímco se kolem nich hnal dovnitř stájí. Všichni bez výjimky za ním hleděli s otevřenými ústy a neschopni slova.

Jak očekával, bratra Huga našel při jednání s bratrem Godefroyem v poradní místnosti. Vstoupil rovnou dovnitř, zavřel za sebou dveře a usmál se při pohledu na výraz v jejich tvářích, když ho očima přejeli od hlavy k patě. První se vzpamatoval Hugo. Pohodlně se opřel, obočí mu spadlo do běžné polohy, ruce sepjal na plochém břiše. „Ve jménu spásy doufáme, můj synu, že budeš díky nezměrnému Božímu požehnání schopen vysvětlit, proč přicházíš oblečen jako eunuch ze sultánova harému.“

„Budu, bratře Hugo, a děkuji, že mi k tomu dáváte příležitost, i za vaši shovívavost, díky níž mě nejprve vyslechnete, a teprve potom možná pokáráte. Mám toho hodně na srdci, a až to uslyšíte, pochopíte, proč se tu takto objevuji.“

Bez zbytečných slov, avšak aniž by vynechal jedinou podrobnost, jim vysvětlil vše, co se toho dne událo od chvíle, kdy byl povolán na setkání s patriarchou, jenž, jak se mezitím dověděl, se věnuje duchovnímu rozjímání, ze kterého se nehodlá vynořit ještě několik dní. Bratr Hugo vážně přikývl, potvrdil, že tomu tak skutečně je, to však bylo jediné gesto, které kdokoli ze dvou bratrů představených učinil, než jim St. Clair všechno vypověděl.

Sotva skončil, oba starší muži seděli v tichosti, hlavy skloněné jako v modlitbě, a vstřebávali dopad jeho slov.

„Lhal jsi princezně?“ otázal se bratr Godefroy.

„Ne, bratře, nelhal. Řekl jsem jen, že jsem neslyšel o žádných ukrytých kupách zlata. Nezmínil jsem se o jiném druhu bohatství, neboť tehdy už bylo jasné, že princezna se zajímá jen o klenoty – o hmotný poklad.“

„A ona ti uvěřila.“

St. Clair se otočil k bratru Hugovi. „Ano, uvěřila. Uvěřila vysvětlení, jež jsem jí nabídl, že se totiž v pevné skále nemůže skrývat žádný poklad.“

„Pokud by tam nebyl v okamžiku Stvoření.“

„Ano, bratře, přesně to jsem naznačil.“

„Co máš v tom uzlu pod paží?“

„Ach! To je oblečení, které jsem měl na sobě, když jsem dnes ráno odcházel.“

„Jsme rádi, že jsi přinesl výborné zprávy. Ale buď tak laskav a co nejrychleji si znovu obleč svůj oděv, tento,“ bratr Hugo mávl rukou směrem k mladšímu mnichovi, „háv mi pak přines zpátky. Dohlédnu, aby byl vrácen do paláce spolu s tvými vděčnými díky.“

St. Clair sklopil hlavu a chystal se k odchodu, ovšem Hugo ho zarazil, než stihl vykročit. „Vedl sis dobře, bratře Štěpáne, a bratři se o tom dozvědí. Po večerních modlitbách je budu informovat, jak statečně jsi za ně… trpěl. Teď se běž převléct a vrať se sem, neboť pochybuji, že bys slyšel nejnovější zprávy, což bys ale měl. Pospěš. Ale pokus se, prosím, nějak zbavit té voňavky, ve které ses nejspíš vykoupal.“

Za necelou půlhodinu se St. Clair vrátil oblečený ve své nejstarší tunice a punčochách, obojí za léta užívání nasáklo potem jeho i koně, drátěná košile mu též libě voněla starým potem, naolejovanou kůží a rzí. Hugo zkušebně začichal a ušklíbl se. „Vida, to je pro Chudého rytíře Kristova daleko přijatelnější vůně. Posaď se a poslouchej. Dnes ráno jsme objevili novou chodbu, téměř hned poté, co jsme začali pracovat. St. Agnan narazil na zděnou zeď uzavírající tunel, ve kterém právě kutal. Ptal se, co by měl dělat dál, bratr Godefroy ho vybídl, aby pokračoval a zeď prorazil.“

„A co našel?“

„Další chodbu, ta křížila tu jeho a oddělovala ji od křižovatky tří dalších cest. Nebyla ovšem zanesená žádnou sutí a vanul tam čerstvý vzduch. Když bratr Archambaud a jeho společníci, bratři Bisot a Montbard, prozkoumali všechny tři navazující tunely, objevili další chodbu, pak další a další. Ve skutečnosti nalezli labyrint. Kdy máš další hlídku?“

„Myslíte první hlídku, mistře Hugo? První po více než měsíci.“ St. Clair se na chvíli zamyslel. „Zítra? Co je dnes za den? Ano, musí to být zítra. Teď jsou venku Gondemar a Montdidier, hlídkují na cestě do Jericha. Mají se vrátit večer a já bych měl ihned po jejich příjezdu zamířit s Rossalem a celou hlídkou do Jaffy.“

„Mohl bys to odložit?“

„Jestli je to potřeba, pak samozřejmě. Ale proč? Nikdy předtím jsme hlídku neodložili a pravidelnost našich výjezdů je jedním z hlavních důvodů našeho úspěchu.“

„Protože potřebujeme každého muže na průzkum nových chodeb. Mám pocit, že tentokrát se nám je podaří srovnat s mapou. Jestli bude některá z nich zahrazená závalem nebo něčím jiným, co se bude muset odklidit, tvé svaly jsou mladší a silnější než kohokoli z nás.“

St. Clair přikývl. „Mluvil jste o labyrintu, mistře Hugo. Kolik nových chodeb to je?“

Hugo vyšpulil spodní ret a zavrtěl hlavou. „To zatím nemohu říct. Podle toho, co jsem slyšel, bych však odhadoval víc než dvacítku nových křižovatek, každá z nich vede do další chodby. Myslím, že labyrint je to správné slovo. Proč se ptáš?“

„Doufal jsem, že to potvrdí mé podezření, což se také stalo. Nechte mě zítra odjet podle plánu, mistře Hugo. Hlídka na cestě do Jaffy zabere deset dní a myslím, že by nebylo moudré ji teď zanedbat. Mám dojem, že banda lupičů, kterou nemohl dopadnout Montbard, je stále někde tam, poblíž cesty do Jaffy. Je to jen pocit, ale velmi silný, a já jsem se naučil podobným náznakům důvěřovat. Podle toho, co Montbard slyšel, se jednalo o silnou skupinu a od jeho návratu domů o nich nic nevíme, ale to neznamená, že tam nejsou. Od naší poslední cesty tím směrem uplynul už celý měsíc. Raději bych se na tu výpravu vydal, čistě jen pro klid své duše. Zatímco budu pryč, zbytek bratrů může propátrat chodby a zaznamenat, jestli jsou některé zasypané. Až se vrátím, ochotně se pustím do všech výkopů, které budou potřeba.“

Hugo sevřel rty, poté přikývl. „Dobrá. Vyjeď na hlídku, a jestli ty bestie najdeš, smeť je z povrchu zemského. Až se vrátíš, vše tu bude připraveno.“
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St. Clair se naučil klimbat v sedle dávno před tím, než dorazil do Zámoří, a na dlouhých hlídkách v poušti se mu tato dovednost velice hodila, dovolovala mu zkrátit vlekoucí se dny a zároveň přejíždět velké vzdálenosti. Jelikož však spal, když se odpoledne třetího dne jejich cesty rozezněl poplašný zvon, netušil, kdo jako první spatřil hrozivou postavu vedle zvedajícího se srázu nad cestou.

Okamžitě se probral, když někdo zavolal jeho jméno, zaznamenal také první varovné výkřiky. Seržanti už rozestavovali své muže do bojového postavení a dva lehké povozy se zásobami přivalili do středu obranného půlkruhu. V první chvíli Štěpán neviděl druhého velitele, teprve později se dověděl, že Rossal vyrazil o chvíli dříve s malou skupinkou prozkoumat hluboko vyryté koleje, které našli jejich zvědové. Štěpán se zamračil, nelíbilo se mu, že neví, co se děje, pobídl koně a vedl ho na místo, kde se dvěma podřízenými seděl Bernard de la Pierre, jejich vrchní seržant, a očima sledoval útesy severně od cesty.

„Co se děje, seržante Bernarde?“

Seržant neurčitě ukázal směrem ke skaliskům. „Tam, pane, na úpatí skal, napravo. Zatím jediný muž, ale nijak se nesnaží skrývat, takže se takřka s jistotou jedná o past. Musí si myslet, že jsme úplní pitomci, jestli čeká, že se za ním pustíme bez pořádného průzkumu.“

St. Clair muže nejprve neviděl, dokud se chlapík nepohnul. Pak se rytíř náhle napřímil v sedle, zastínil si oči proti slunečnímu svitu a zíral do dálky, kde cizinec stál na rozostřeném rozhraní světla a stínu. Ať už to byl kdokoli, neměl koně, ale nikdo ze skupiny ho neviděl dostatečně zřetelně. St. Clairovi se lehce sevřely útroby.

„Možná si myslí, že jsme hlupáci, seržante, ale možná také ne. Následujte mě ve dvou řadách, bok po boku.“ Pobídl koně do chůze a sjel z cesty, směřoval rovnou ke vzdálenému muži. Jakmile to učinil, chlapík se znovu pohnul a sluneční paprsky se odrazily od nějakého kovu. Teď uteče, pomyslel si Štěpán, a bude čekat, že za ním pojedeme někam, kde nás jeho kumpáni všechny pozabíjejí. Když se však znovu podíval, muž stál na stejném místě, pořád lehce ve stínu. Tentokrát už byl lépe viditelný, neboť se k němu St. Clair a jeho dvojitá linie seržantů na koních stále blížili. Sotva dospěl k názoru, že nastal správný čas, postoupil do slunečního světla.

St. Claira první pohled na muže ohromil, okamžitě zdvihl ruku a zastavil vojáky seřazené za ním. O totožnosti cizince před nimi nemohl mít pochyby. Byl to šíitský válečník Hasan, oblečený přesně tak, jako když ho Štěpán viděl naposledy, od vrcholku vznosné štíhlé helmice po špičky vysokých černých bot.

„Seržante Bernarde, držte se laskavě na místě. Pojedu kupředu sám. Toho muže znám, je to přítel. Zachránil mi život, když jsem se ztratil a umíral v poušti žízní, potom mě zavedl domů. Očividně se mnou chce mluvit. Počkejte tady.“

„Ale sire Štěpáne, kdyby se vám něco stalo…“

„Už jsem řekl, seržante, že je to přítel. Nic se mi nestane.“

Nechal hlídku za sebou a odhodlaně vyjel kupředu, dokud se neocitl pár kroků od Hasana.

„Zdravím tě, Hasane, byť jsem tě tu nečekal. Co tě sem přivádí?“ Přehodil nohu přes hrušku sedla a seskočil na zem, poté druhého muže objal a nadechl se známé, zvláštně mužné vůně skořice, jež ho vždy provázela. Hasan mu objetí s úsměvem oplatil.

„Salaam alejkum, Sanglahre, a přijmi vděčnost poníženého cestujícího za to, že tentokrát jsi cítit spíš jako muž než jako velbloud. Alláh budiž pochválen. A co mě sem přivádí? Přece ty, co jiného? Tenhle kraj není zrovna zahradou hurisek. Mám pro tebe informaci a chci tě požádat o laskavost. Mám tady mezi skalami tábor, kde je pitná voda. Půjdeš se mnou?“

St. Clair zavrtěl hlavou. „Ne, příteli, nemůžu nechat své muže sedět na poledním slunci, ale budeme rádi, pokud pojedeš s námi.“

Hasanovy zuby se zableskly v ironickém úsměvu. „Do Jaffy uprostřed ozbrojené hordy ferenghi a takto oblečený? To není dobrý nápad, příteli. Přesto jsem za nabídku vděčný. Pojď tedy, posad se se mnou tady ve stínu na Alláhovu zemi a promluvme si.“

Sedět a hovořit se ve Štěpánově případě snadno řeklo, ale těžko provádělo, neboť měl na sobě drátěnou košili a až po kotníky dlouhý těžký kožený plášť s kapuci, který také celý pokrývaly kroužky. Byl široký, nepohodlný a neskladný, musel si ho tedy vepředu rozvázat a rozložit kolem sebe zbroj jako žena sukni, teprve pak se dokázal posadit s nohama pohodlně zkříženýma po vzoru pouštních kočovníků. Když byl konečně na zemi, odložil pás s mečem, sundal si kovovou helmici a povolil řemen pod bradou, aby mohl z hlavy stáhnout kroužkovou kápi a podrbat se na lebce.

Arab ho pozoroval a šklebil se. „Zdá se mi pozoruhodné, že ať je muž jakéhokoli vyznání či víry, z jakkoli vzdálené země pochází, prvním popudem válečníka, který si odhalí hlavu, je podrbat se jako zablešený pes.“ Oba se zasmáli, poté Hasan sáhl k pasu do zdobené černé kožené kabely se stříbrnými knoflíky a vytáhl pečlivě zabalený a svázaný balíček, ani ne stopu dlouhý a asi třetinu stopy široký. Podal ho St. Clairovi. „V Jeruzalémě mám bratrance stejného jména. Je to koňský handlíř Hasan, má trvalé stanoviště na tamním hlavním tržišti.“

St. Clair si vzal balíček a potěžkal ho v ruce. Byl velmi lehký, zabalený v jemné poddajné kůži světle žlutého zabarvení. Všiml si drobného znaku půlměsíce, sotva o velikosti nehtu na jeho malíčku, vyšitého stříbrnou nití na jeden okraj. Podle velikosti a váhy usoudil, že obsahuje nějakou listinu. „Koňský handlíř Hasan,“ zopakoval s úsměvem. „To jméno znám. Také přesně vím, kde je jeho stanoviště. Stojí blízko krámku Sulejmana, kupce s koberci.“

Hasan naklonil hlavu, očividně byl překvapený. „To je pravda, Sanglahre. Odkud ale znáš Sulejmana? Jsi snad mnich, ne? Co má mnich společného s drahými koberci?“

St. Clair už málem řekl, že krámek navštívil při setkání s dámou, ale zaváhal, neboť si uvědomil, jak by to mohlo vyznít. „Vůbec nic,“ přitakal. „Když se však mnich zříká světa, nevzdává se schopnosti vidět ani mluvit. Nejsem slepý ke kráse, ať koberců nebo koní. Jednoho dne jsem měl příležitost se u Sulejmana zastavit, a zatímco jsem obdivoval jeho zboží, hovořil jsem s ním, stejně jako jsem chvíli před tím obdivoval koně tvého bratrance.“ Ukázal na balíček, který stále držel v ruce. „Předpokládám, že chceš, abych to doručil tvému bratranci?“

„To chci, Sanglahre, a byl bych ti za to velice vděčný. Teprve před pár dny jsem při rozhovoru s šejchem, jehož oheň jsem sdílel a který mého bratrance dobře zná, zjistil, že po tvém příjezdu Hasan v Jeruzalémě nebude. Podle šejcha bude pryč skoro měsíc a já mám na starosti i jiné záležitosti. Když jsem se tedy dověděl, že se blížíš, rozhodl jsem se požádat tě, abys balíček po návratu do Jeruzaléma doručil místo mě. Pokud ho předáš Nabibovi, který se stará o obchod, když je můj bratranec na cestě za novými zvířaty, dohlédne, aby se dostal k adresátovi. Budu velmi rád.“

„Jistě.“ St. Clair si už balíček zasouval za drátěnou košili. „Říkal jsi, že pro mě máš informaci, ačkoli nechápu, jak jsi mohl vědět, že… Ale co, kdyby mi minutu před tím, než ses vynořil z temnoty při našem prvním setkání, někdo řekl, že přijdeš a zachráníš mě, nevěřil bych. Takže jakou překvapivou zprávu máš pro mě tentokrát?“

„Dost překvapivou na to, aby zachránila život tobě, Sanglahre, i všem tvým mužům.“

St. Clairova tvář okamžitě zvážněla. „To je více než překvapivé, příteli. Je to děsivé. Řekni mi o tom víc, neboť o něčem takovém nemám chuť žertovat.“

„Tady poblíž je skupina lupičů – silná skupina.“

„To vím. Pronásledujeme je.“

Hasan zavrtěl hlavou, až zachrastila rouška z jemných kroužků. „Ne, Sanglahre, oni pronásledují vás. Objevili vás včera a od té doby vás vedou. Tvůj společník – ten druhý rytíř…“

„Rossal?“

„Jeho jméno neznám – ten, který jede vedle tebe a spolu s tebou velí. Před hodinou ho odlákali, aby se podíval na stopy mnoha mužů na koních, které vedou hluboko do pouště. Tví zvědové byli dnes k těm stopám úmyslně nalákáni – ke stopám, které byly pečlivě připraveny a poté včera v noci překryty, aby vypadaly starší, než jsou. Brzy se vrátí se zprávou, že našel stopy, které vedou k táboru v oáze, jež je necelých deset mil odtud, že se tam tedy se svými muži můžete dostat do setmění, odpočinout si a za ranního světla zaútočit.“

„Chápu. Říkáš, že na jeho radu nemám dát.“

„Ne, říkám ti, že ať uděláš cokoli a rozhodneš se jet kamkoli, jste už v pasti. Už teď máš nepřítele za zády. Stopy vedoucí do léčky blízko oázy zanechalo pár koní bez jezdců. Lupiči vědí, že jste ferenghi a neumíte rozlišovat stopy v písku. Vědí, že budete stopy sledovat, a oni budou sledovat vás. Jakmile se utáboříte, abyste si odpočinuli před ranním útokem, napadnou vás zezadu a pobijí vás.“

St. Clair zaklonil hlavu a pozorně se zahleděl na druhého muže, v jeho výrazu už nebylo stopy po humoru nebo úšklebku. „Jak to víš?“

Hasan pokrčil rameny a v elegantním gestu sklopil hlavu. „Mám mezi nimi informátory. Se dvěma z nich jsem mluvil, s jedním včera večer a s druhým dnes ráno. Tak jsem se dověděl, že míříte tímto směrem, ačkoli dokud jsem na vlastní oči nespatřil tvou tvář, netušil jsem, že hlídku vedeš ty.“

„A kdy jsi zaznamenal mou tvář?“ St. Clair se nesnažil skrýt rodící se nepřátelství v hlase a Hasan znovu pokrčil rameny.

„Dnes, není to tak dlouho. Přejížděli jste asi dvacet kroků od místa, kde jsem ležel na hlídce. Býval bych tě pozdravil, ale možná bych se nedožil tvé odpovědi. Tví muži jsou bdělí.“

„Zdá se, že ne dost bdělí, jestli ses mohl dostat tak blízko a ti druzí s námi tak snadno manipulovat. Pověz mi o těch svých informátorech.“

Hasan natáhl ruku se zaťatou pěstí, poté rozevřel dlaň, aby ukázal, že je prázdná. „Neobviňuj se, že nedokážeš zastavit vítr, Sanglahre. Jeho moc spočívá ve vůli Alláhově. Je jen jedna cesta, po které se sem můžeš dostat, a já jsem se ukryl u stezky dlouho předtím, než ses se svými lidmi objevil. Tví muži mě nemohli najít, pokud bych se sám neprozradil. Totéž platí i o tom, co ti provedli nepřátelé. Dokážeš si představit, že neuniklo pozornosti, podle jakého vzorce vyjíždíte na hlídky? Každý tvůj pohyb je zaznamenán, jsi sledován od chvíle, kdy ses vynořil z městských bran. Pečlivě se zkoumají dokonce i obměny, jichž využíváte. Lidé, proti nimž se budeš muset postavit, čekali na tvůj návrat více než měsíc, byli trpěliví, postup dobře naplánovali. Všechno, co se děje, děje se v souladu s vůlí Alláhovou. Jestli máš zítra zemřít, je to tak psáno. Jestli máš přežít, pak i to je psáno. Ale dokud k tomu nedojde, jen Alláh zná tvůj osud.“

„Hmm. A ti informátoři?“

„Co je s nimi? Řekli mi vše, co věděli.“

„A proč to dělali?“

„Protože jsem se jich zeptal, jsou mými dlužníky a nechtějí mě rozhněvat. Kromě toho, proč by mi to neřekli? Nejsem ferenghi. Neznamenám pro ně žádnou hrozbu. Nikoho z nich by nenapadlo, že bych mohl mít ve vašich řadách přítele.“

St. Clair ještě chvíli mlčky seděl, pak se zeptal: „Nuže, dobrá, něco mi řekni. Kdybys mě nepoznal, varoval bys toho, kdo by přijel místo mě?“

„Kladl jsem si stejnou otázku, Sanglahre, a odpověď zní, že nevím. Možná ano, možná ne. Ty ses však objevil a já jsem byl ušetřen nutnosti učinit bolestné rozhodnutí.“

„Proč by ses vůbec staral? Jako muslimský válečník nás musíš považovat za své nepřátele.“

„Já jsem však ismailský šíita z Nizari v zemi, jíž říkáte Persie, a lidé, o nichž hovoříme, jsou Abbásovci. Pro tebe to nic neznamená, Sanglahre, ale mezi mými lidmi, fedajíny, to má velký význam. Abbásovci jsou sunnité, následovníci kalifů, a my věříme, že nejsou pravými muslimy. Mají pro nás jméno ‚Batini‘, což je nadávka značící, že nejsme pravými následovníky Proroka. Upřeli by nám rádi i život, nejen svobodu vyznání, a proto nejsou mými přáteli. Nejspíš bych tedy tvé přátele varoval, i kdybys s nimi nebyl. Bylo však psáno, že se objevíš.“

„Tedy dobrá,“ pronesl St. Clair a užasle kroutil hlavou, „měli bychom být vděční, že jsi… Jak jsi to říkal? Batini?“

Hasan se zamračil. „To slovo bys nikdy neměl vyslovit, Sanglahre, ani při přátelském žertování. Kdyby je zaslechly nesprávné uši, mohlo by tě stát život. Můžeš mi věřit.“

„Budu. To slovo už nikdy nevypustím z úst, neboť vidím, jak tě uráží. Co bych měl tedy udělat s pastí, která je na nás nastražená? Můžeš mi poradit?“

„Jistě. Už teď jsou všude kolem vás, takže se jim nemůžete vyhnout, musíte tudíž obrátit past proti nim. Pokračujte, jak očekávají, pak rozbijte tábor v místě, kde byste ho založili, kdyby vás nikdo nevaroval – existuje jen jedno vhodné místo mezi dunami, avšak velmi blízko oázy. Pod rouškou temnoty pak své muže připrav na útok, který započne za hluboké noci. Abbásovci přijdou pěšky, v tichosti, s noži a meči, aby vás pobili ve spánku. Na každého z vás připadají tři, ovšem nebudou čekat, že jste na ně připraveni. Nastane tvrdý a krutý boj, ovšem výhoda je na vaší straně. Zdá se, že sám Alláh nad vámi bdí, neboť dnes v noci je měsíc v úplňku, budete mít tedy dost světla k boji.“

„A kde budeš ty? Budeš vše zdálky pozorovat?“

Šíita se usmál. „Ano, budu na dostřel šípu. Také mně měsíční svit dovolí přispět svou troškou do mlýna, písek je tam světlý, takřka bílý, pohybující se muži budou zřetelně vidět. Kromě toho se nemohu příliš vzdálit, neboť kdyby tě zabili, musím si vzít balíček pro svého bratrance a doručit ho sám. A teď bys měl jít, než nás Abbásovci uvidí spolu. Ještě než půjdeš, chci se tě však zeptat na jednu věc. Můj přítel Ad-Kamil, s nímž jsem před dvěma dny poseděl u ohně, se mě ptal na jednoho z vašich duchovních, biskupa jménem Odo. Víš o něm něco?“

St. Clair si odfrkl, byl to napůl smích, napůl zamručení. „Odo ze St. Florent, biskup z Fontainebleau. Znám ho dost dobře, před pár dny jsem s ním strávil nějaký čas. Proč se na něj ptáš?“

„Jaký je to člověk, Sanglahre?“

St. Clair pomalu a promyšleně zavrtěl hlavou. „To ti nemůžu říct, příteli, vím jen, že je to nabubřelý biskup bez špetky smyslu pro humor, velice ho těší naslouchat svému řečnění. Je tajemníkem Warmunda z Picquigny, jenž, jak jistě víš, je hlavním církevním představitelem v Jeruzalémě, místním patriarchou.“

„Taj – taje – Jak znělo to slovo?“

„Tajemník je muž, kterému by se dalo říkat písař, kněz tak zběhlý ve psaní, že stíhá zapisovat slova stejným tempem, jako druhý hovoří. Je to strážce a tvůrce písemných záznamů. Odo vede písemné záznamy o všech záležitostech, s nimiž má patriarcha něco do činění.“

„Aha, chápu. Takže je to důvěrník vašeho patriarchy?“

„Blízký spolupracovník, ale nikoli důvěrník. Nevěřím, že má Odo nějaké důvěrné přátele. Zdá se, že nemá přátele ani mezi ostatními kněžími. Není příjemný.“

„Nemáš ho rád, Sanglahre?“

St. Clair se usmál. „Ne, Hasane, nemám ho rád, ale neznám ho dobře, takže moje neláska ho rozhodně nezabije.“

„Ale neláska ostatních by mohla. To se snažíš naznačit?“

„Ne, vůbec ne. Byla to jen hloupá poznámka, francký způsob řeči.“

Hasan vstal a ustoupil hlouběji do stínu pod skálou. „Nuže dobrá, Sanglahre. Běž připravit své muže a nechť je vám Alláh v noci nakloněn a uchová tebe i balíček pro mého bratrance v bezpečí. Bůh tě provázej.“

„I tebe, příteli. Řekni mi však, jestliže v dunách rozestavím své muže s kušemi, budou vidět tak dobře, aby mohli střílet?“

„Stejně dobře jako já, ale zároveň budou ve světle úplňku také dobře viditelní. Jak se s tím vypořádáš?“

„Zpočátku nemusejí být příliš vidět. Mají hnědé pláště. Poručím jim zalehnout do písku a zasypat se, dokud nenastane čas k útoku. Jakmile začne boj, každý se musí bít sám za sebe.“

„Dá-li Alláh, využijete překvapení a uspějete. Měli by však být na místě, než vyjde měsíc, Sanglahre, a to bude brzy po setmění.“
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St. Clair Hasana ujistil, že jeho muži budou před východem měsíce bezpečně na místě, avšak tento slib založil spíše na vnitřním pocitu než na promyšleném plánu. Navzdory tomu své slovo dodržel. Rossal se vrátil z průzkumu krátce poté, co se Štěpán s Hasanem rozloučil, a přinesl přesně ty zprávy, které šíita předvídal. Vedl tedy hlídku na severovýchod směrem k oáze, kde na ně čekala past.

Teprve dlouho poté, co vyrazili na cestu, kterou se podle očekávání měli vydat, zatáhl St. Clair, který mezitím vymyslel plán, jenž měl podle něj šanci na úspěch, Rossala stranou od ostatních a svěřil se mu s Hasanovým varováním. Rossal ho bez přerušování vyslechl, poté zavolal vůdce jednotlivých skupin, aby se shromáždili kolem. Jakmile všichni jeli v sevřeném hloučku, St. Clair jim rychle vysvětlil situaci a svůj návrh řešení. Očekával nějakou nedůvěru, možná i otevřený odpor, a připravil si dostatečně silné argumenty, jimiž by je snad přesvědčil, avšak přijali jeho slova bez námitek. Štěpán si pokorně uvědomil, že mu navzdory všem jeho nedávným skandálům naprosto důvěřují, stačí jim, že on sám považuje Hasana za důvěryhodného, a vyjadřují mu oddanost, jež překračuje prostou věrnost vůdci hlídky. Možná vše podpořila ještě touha nevystavovat zbytečně své životy ohrožení.

Ze čtyřiceti seržantů v oddíle mělo osmnáct kuše a v jednom z povozů se skrývala dostatečná zásoba ocelových šipek, jež užívali jako střelivo. Rossal vytvořil z osmnácti střelců samostatnou družinu a ujal se velení, pokaždé, když během odpoledne zastavili, aby si odpočinuli oni i jejich koně, poslal dva z osmnácti vybraných seržantů k vozu, kde si nenápadně nabrali zvýšený příděl střeliva, zatímco zbytek hlídky se chvatně pohyboval kolem, aby před lidmi, o nichž teď věděli, že je pozorují zpoza okolních dun, skryli skutečné dění.

Přechod z denního světla do temnoty je v poušti velmi náhlý, proto St. Clair, který jel po Rossalově boku, pečlivě řídil postup k oáze, plně se spoléhal na zprávy a pozorování svých zvědů. Nechtěl na plánované místo táboření dorazit příliš brzy a netoužil také učinit nic, co by mohlo vzbudit nejmenší podezření v hlavách slídících lupičů. Zároveň mu bylo jasné, že se nesmějí opozdit ani o chvíli, jelikož období mezi západem slunce a východem měsíce bude velmi krátké. Plánoval však dobře a vše probíhalo hladce, pomohlo jim též neobvyklé nakupení hradby těžkých mraků, díky nimž se rychleji stmívalo.

Muži se utábořili mezi dunami poblíž oázy na severu, a přestože všichni věděli, že útok přijde zezadu, zvěd by ani náznakem nerozpoznal, že mají nějaké podezření nebo obavy. Když konečně padla tma, uvázali koně a Rossal i jeho polovina skupiny v tichosti rozložili svá polní lůžka, aby vzbudili dojem, že tvrdě spí. Teprve poté se svižně a kradmo odplížili z tábora a skryli se pod rozprostřenými hnědými plášti v písku po stranách dun nad skromnými táborovými ohni. Tábor měli na dostřel, a tak leželi nehybně a v tichosti čekali, až se přiblíží nepřítel.

Té noci nebe dlouho zakrývaly mraky, měsíční svit probleskoval pouze občas a nepředvídatelně, což zdržovalo číhající nepřátele, kteří nechtěli riskovat, že je náhlé vyjasnění prozradí dříve, než se připraví k útoku. Proto zůstali v skrytu tak dlouho, až si St. Clair začal dělat starosti, proč jim přípravy tak trvají, pouštní klid totiž vůbec nic nerušilo. Dlouho seděl, napínal oči i uši, nakonec musel vstát a tiše se pohybovat navzdory vědomí, že by si svým pohybem mohl vysloužit zásah šípem zpoza tmy za ohni. V tu chvíli se ovšem mraky roztrhly a měsíční světlo ozářilo krajinu nesmírným jasem, a to díky kontrastu s dosavadní temnotou.

Štěpán si pochopitelně uvědomoval, že ani ostatní v táboře nemůžou usnout, všichni leží stejně napjatí a bdělí jako on, proto se přiměl k tomu, aby se v měsíčním svitu naoko bezstarostně chvíli procházel kolem ohňů a tiše rozmlouval se strážemi, zatímco všechny ostatní šeptem povzbuzoval, aby zůstali tak, jak jsou, a předstírali spánek. Když se mu zdálo, že nastala správná doba, usadil se u ohně a v každém vnějším pozorovateli by vzbudil dojem, že začíná klimbat, ačkoli měl napjatý každičký nerv, aby zaznamenal první známky, že se někdo blíží.

Připadalo mu nesmírně obtížné sedět nehybně a takřka nemohl zbavit svou mysl starostí. Jak běžel čas a nic se nedělo, začínalo mu dělat problémy i normální dýchání. Ať se nadechoval jakkoli zhluboka, stále se mu zdálo, že se plicím nedostává vzduchu, proto dýchal pořád rychleji, až se nakonec bál, že omdlí. Znovu tedy vstal, opatrně a se zaťatými zuby, a prošel se kolem. Pomohlo mu to, a zatímco se jeho dýchání pozvolna vracelo k normálu, uvědomil si, že se právě vyrovnal s náporem strachu. Stál vzpřímeně, hlavu držel vzhůru, pomalu udělal kruh, civěl do temné pouštní noci, ale neviděl a neslyšel nic. Potom se ve snaze o rozptýlení opět posadil a zamyslel se nad Jeruzalémem a nad nocí v podzemních chodbách, kdy se málem udusil špatným vzduchem. Ihned se cítil klidnější. Vybavil si, jak ležel roztažený u paty hromady sutě poté, co se protáhl maličkým otvorem do chodby s čerstvým vzduchem. Jeho celé tělo pokrývala silná vrstva prachu, který měl i ve vyschlých ústech, vzpomínal si, s jakým potěšením vyplivl špínu a zády se opřel o stěnu, kde cítil, jak mu chladný proud vzduchu ze strany ovívá tvář…

Uslyšel vyjeknutí a nadávku, okamžitě následoval hlasitý apel, jenž se utopil v houkavém válečném pokřiku, poté již noc naplnily různé zvuky. Ozývalo se řinčení ocelových ostří, svištění šipek z kuše, jež končilo silnou, jadrnou ranou, stále hlasitější chór bojových výkřiků, které se rychle měnily na panický a ohromený jekot, když si útočníci uvědomili, že mají protivníka za zády a že padli do léčky. Pronikli do tábora, jak plánovali, prošli kolem Rossalových zahrabaných lučištníků, aniž by si všimli jediného z nich. Rossalovi lidé sledovali jejich postup a vyčkávali vysoko na dunách, vhodně si zvolili čas a v salvách zahájili vražednou střelbu.

„Nehýbejte se!“ zakřičel St. Clair na muže kolem sebe. „Počítejte salvy! Při třetí vzhůru za mnou!“

Dopadla druhá salva výstřelů, mezi útočícími muslimy vyvolala krveprolití, zatímco seržanti kolem ohňů zůstali na zemi a umožnili lučištníkům vystřelit třetí a poslední salvu. Jakmile se nepřítel začínal v pauze, jež následovala po druhém náletu šipek, lehce vzpamatovávat, vykřikl Štěpán znovu, varoval muže, aby zůstali na místě a počkali na třetí salvu. Konečně přišla a nepřátelé, kteří i po ní zůstali na nohou, se otáčeli na všechny strany, netušili, co dělat nebo kam utéct.

„Teď, chlapci! Na ně!“ Štěpán se vyškrábal na nohy, v sypkém písku si připadal neobvykle pomalý a neohrabaný. Jakýsi muž se na něj vrhl, mával dlouhou zakřivenou šavlí, než se však stačil přiblížit, sklonil se dopředu, jako by ho cosi překvapilo, poté padl na kolena. Otevřená ústa se mu zalila krví, jež se v měsíčním svitu zdála černá a pozvolna se mu rozlévala po oděvu, až padl tváří dolů St. Clairovi k nohám. Štěpán mužovo tělo překročil, mával mečem a hledal protivníka, s nímž by se mohl utkat. Bitka ovšem skončila tak rychle, že nakonec nestačil zkřížit meč s jediným nepřítelem.

Všude se hemžili zbylí seržanti, jimž se ulevilo, že už nemusejí bezmocně ležet před očima postupujícího nepřítele, zatímco všechnu práci konají jejich společníci na dunách. Útočníci, kteří je plánovali pozabíjet ve spánku, ztratili veškerou chuť bojovat, když měli před sebou i za zády rozzuřené protivníky v kroužkových zbrojích s mohutnými meči, palcáty a sekerami. Lupiči, kteří měli dostatečně hbité nohy, se rozprchli všemi směry do pouště, během pár minut od prvního výstřelu boj skončil.

Rossal už se snažil nastolit klid, ptal se po obětech. Podíval se na Štěpána a mrkl. „Jeden mrtvý, dva zranění, žádný příliš vážně. Pokud mohu odhadnout, na jejich straně to budou tak tři desítky. Bereme zajatce?“

St. Clair se rozhlížel, napůl očekával, že někde poblíž uvidí Hasana, ale po šíitském válečníkovi nebylo ani stopy. Na Rossalovu otázku odpověděl zavrtěním hlavy. „Na to není čas, jestli máme zaútočit na oázu tak, jak jsme plánovali. Uložte mrtvého a oba raněné na vůz. Seženu ostatní a vydáme se na cestu.“ Zvýšil hlas. „Seržante Bernarde, ke mně. Všichni muži ať jsou za čtvrt hodiny na koních a připraveni vyrazit. Dohlédněte na to.“

Do tábora dorazili za necelou hodinu, na místě nenašli ani živáčka, ačkoli shledali plno důkazů, že bylo tábořiště chvatně opuštěno pár minut před jejich příjezdem. Vytvořili půlkruh a usadili se u vodní nádrže. Během dne spočítali, že pobili přibližně jednu čtvrtinu či pětinu hledaných lupičů. Nenašli žádné raněné muslimy, ačkoli všude byly krvavé skvrny. Zvědové odhadovali, že zbytky nepřátelské bandy se rozprchly na všechny strany. St. Clair s nimi souhlasil, ovšem uvažoval, co se stalo s Hasanem.

Té noci před usnutím ležel na své dece u ohně a hovořil s Rossalem. Po poslední větě se Rossal zamračil a uvažoval, o čem asi jeho přítel přemýšlí.

„Představ si, že bys ležel na zemi v jedné z chodeb pod Chrámovou horou,“ pronesl Štěpán. „Po levé straně máš zeď, ležíš na zádech a přes tvář ti vane větřík… Kopal jsi, zpotil ses, vánek je chladný a svěží. Příjemný. Vane však ze strany, ochlazuje ti krk a jednu stranu tváře… Levou stranu. Co by tě napadlo?“
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„Nuže, jaké poučení sis vzal ty?“ Uplynulo osm dní a tvář Huga z Payns byla nečitelná, avšak o jeho zvědavosti nemohlo být pochyb. Godefroy St. Omer seděl naproti němu, nakláněl se dopředu, oči upíral na St. Claira, který pokrčil rameny a koutek úst mu zvlnil náznak úsměvu.

„Nic, co bych mohl dokázat, bratři. Alespoň prozatím. Přišel jsem hned, jak jsem ustájil koně, nechal jsem Rossala rozpustit muže a dokončit hlídku, neboť mou hlavní povinností bylo podat zprávu o našem postupu a stavu. Když jsem tak učinil, předpokládám, že se mohu chvíli věnovat svým záležitostem. Jakmile odsud odejdu a sundám zbroj, hodlám sestoupit do podzemí a prozkoumat své podezření. Poté budu moci odpovědět na vaše otázky.“

Oba bratři představení si vyměnili pohledy, Hugo z Payns naklonil hlavu ke straně. „Dobrá. Naše záležitost je uzavřena, avšak nejspíš mohu říci, že bratr Godefroy je na tvá zjištění stejně zvědavý jako já. Nevadilo by ti, kdybys nás do podzemních chodeb vzal s sebou?“

Zakrátko už všichni tři minuli kolmou průrvu, do níž kopáči mnoho měsíců sypali odpad. Necelých sto kroků za ní St. Clair zaváhal a zastavil se, hořící pochodeň držel vysoko nad hlavou a rozhlížel se kolem. Nejprve se podíval zpátky do tunelu, jímž přišli, pak se otočil a pozoroval chodbu, jež se táhla do temnoty před nimi.

„Tady by to mělo být,“ prohlásil nakonec. „Mělo by, ale vůbec si to tu nevybavuji. Když jsem tu byl naposledy, chodbu zde zcela vyplňoval zával suti. Vyšplhal jsem na hromadu a protáhl se otvorem nahoře, pak jsem se na druhé straně málem zadusil, stěží jsem se dostal zpátky. Zhroutil jsem se u stěny a pocítil závan svěžího vzduchu. Od té doby se tu udělalo hodně práce, drť zmizela, ale s ní i těch pár mých orientačních bodů. Místo, kde jsem ležel a cítil průvan, může být kdekoli v rozmezí dvaceti kroků odtud.“ Znovu se rozhlédl a mávl rukou směrem k chodbě, jež ubíhala kupředu. „Jediné, co si pamatuji s jistotou, je skutečnost, že nohy jsem měl směrem tam, k závalu, vzduch tedy proudil odněkud podél této zdi nalevo.“

„Voskovice,“ řekl St. Omer. „Potřebujeme voskovici a dlouhé držadlo.“ Pohlédl na oba posluchače a pokrčil rameny. „Nebo si můžete kleknout na všechny čtyři, plazit se chodbou a hledat průvan, ale mně se zdá, že by bylo jednodušší přivázat zapálenou voskovici na nějakou dlouhou násadu nebo meč a projít s ní kolem zdi. Jestli jí pořád prochází průvan, poznáme to na plameni.“

„Tady dole nejsou žádné voskovice,“ odpověděl Štěpán. „Máme ale olejové lampy a krumpáče, to by mělo posloužit stejně dobře. Připevním lampu na násadu krumpáče, ale musíme být opatrní, abychom lampu nepřevrhli a nevylili olej. Tady u zdi je nějaké staré nářadí. Nuže…“

Trvalo pouhých pár minut, než přidělali lampu na konec krumpáčové násady, a když ji pevně upevnili, zapálili knot jednou z pochodní. Lampa se pozvolna rozhořívala, odhalený knot vydával čadivý kouř, což však bylo výhodou, neboť průduch ve zdi objevili takřka okamžitě. Plamen lampy se zatřepotal a s překvapivou silou se sklonil ke straně, chodbu zaplnil vířící černý a mastný kouř. St. Clair se zdviženým obočím pohlédl na své dva společníky, poté plamen přiblížil ke stejnému místu a přidržel ho v tak silném a vytrvalém proudu vzduchu, že se plamen lampy viditelně zachvěl. Svižně poklekl, odložil lampu a natáhl ruce, aby také pocítil chladný vzduch u paty zdi.

„Průvan je silný, ale otvor velice malý. Posviťte mi jednou pochodní.“ Sklonil se ještě níže, přesunul váhu na ruce a nohy natáhl dozadu, až se ocitl na břiše, poté vsunul prsty do malého průduchu. Ostatní muži ustoupili, aby měl dost prostoru, ačkoli St. Omer obezřetně držel pochodeň v natažené paži a poskytoval mladšímu muži dost světla.

St. Clair se ještě o kousek posunul, tvář měl už směšně blízko u zdi, pak zavrtěl hlavou a odvalil se. „Vzduch vane nahoru, ale odkud může pocházet? Tahle stěna je z pevného kamene, proto jsme museli objevit nějakou puklinu ve skále. Nedává to smysl.“ Rozhlédl se, vytáhl se zpět na nohy a přešel k hromadě nářadí, odkud si vybral dlouhý sochor z pevné oceli a vrátil se k drobnému průduchu ve snaze ho rozšířit. O chvíli později se mu podařilo vrazit klínovitý konec páky dovnitř, čímž otvor značně zvětšil, a po tomto prvním průniku již postupoval svižně, dokud otvor nenabyl velikosti mužské hlavy. Začínal štěrbinou u paty zdi, avšak jak St. Clair lámal a škubal, otvor se rozšiřoval spíše do podlahy než do stěny. Když se do ozubeného okraje řádně opřel, neočekávaně se odlomil velký kus, takže Štěpán klopýtl, upustil sochor, a ten zmizel v temné díře. Všichni tři muži nehybně naslouchali, dokud k nim nedolehla ozvěna dopadu tyče. Nikdo nemusel ostatním zdůrazňovat, že nářadí padalo hodně dlouho.

Krátce poté přivázali jednu pochodeň na dlouhý provaz a spustili ji do tmy dolů, neviděli však nic jiného než očividně rozlehlý temný prostor. St. Clair sledoval, jak plamen plápolá a nakonec dohořívá hluboko pod nimi – provaz byl dlouhý více než dvacet kroků –, poté se otřásl, cítil, jak ho v zádech mrazí obavy.

Teprve mnohem později, když nastoupila logická úvaha a rozvaha, dokázali muži ocenit skutečný dopad událostí, avšak na počátku vůbec nechápali, co vlastně objevili. Právě St. Omer nakonec přišel na přirovnání, jež jim všechno vysvětlilo, připodobnil síň, již našli – neboť se opravdu jednalo o rozlehlý čtvercový sál –, a chodbu, ve které stáli, ke kostce a rouře. Válcovitá roura chodby se dotýkala jednoho z horních rohů sálu, a to v jediném bodě, díky čemuž vznikl otvor, jenž přiváděl vzduch ze spodní síně. Kdyby byla chodba vytesána o jedinou dlaň více vpravo, objev by jim unikl a nenapadlo by je, že nějaký podzemní sál existuje. To se však nestalo, všimli si proudu vzduchu, a tak někteří muži později hovořili o zásahu Boží ruky.

Ani jeden ze tří přítomných však toho odpoledne nepomyslel na Boha nebo Boží zásah. Byli ohromeni a nejistí, co by měli dál udělat, a jak tak stáli na místě a civěli do otvoru v podlaze, poslední zbylá pochodeň s plápoláním dohořívala.

„Dříve než cokoli uděláme, musíme to promyslet a naplánovat,“ zamručel Hugo z Payns, „a musíme sem svolat i ostatní. Pojďte, vrátíme se sem později, až se rozhodneme, co dělat.“

Vrátili se na povrch, cestou doplnili olej v lampách. Výstup z vykopávek byl tichý, všichni tři se oddávali myšlenkám na nečekaný objev. Jakmile dorazili do stájí, Hugo svolal všechny bratry na Shromáždění. St. Agnan a Payen z Montdidier se právě chystali postavit do čela plánované hlídky, avšak posel z řad seržantů je zastihl včas, a tak se dostavili na Shromáždění se všemi ostatními a uvažovali, co se asi děje.

Hugo z Payns přešel k jádru věci hned, jak se zamkly dveře a na stráž se k nim postavil Geoffrey Bisot, jenž měl tuto povinnost takřka vždy, když bylo na programu něco nového a důležitého. Hugo nejprve vzal na vědomí, že St. Agnana a Montdidiera plánovaná hlídka na následujících osm dní odvede pryč z města, avšak ujistil je, že až se vrátí, dá-li Bůh, budou mít hodně práce. Vydal St. Agnanovi pokyn, že se jeho muži mají uložit na noc, ovšem připravit se na brzký ranní odjezd.

Všichni vyčkávali a šeptali si mezi sebou, zatímco St. Agnan spěchal najít někoho, kdo předá rozkaz velícímu seržantovi hlídky. Sotva se vrátil, Hugo popsal St. Clairův objev a úvahy i nová zjištění, jež k němu vedly. Díky tomu, a náhodnému pádu páčidla do propasti, tedy nyní vědí, že pod podlahou chodby, v níž pracovali v době, kdy se St. Clair málem udusil, se cosi nachází, nějaký rozlehlý prázdný otvor, takže musí ihned všichni opustit svá stávající pracoviště v podzemí a napřít svou sílu k průzkumu nového objevu. Je nutné zjistit, jestli nový prostor vede někam dál.

Tehdy už se blížil čas večerního jídla, a tak odročili formální Shromáždění, nicméně zůstali v místnosti za zavřenými dveřmi. Připojil se k nim i Bisot a mohli si volně promluvit o objevu a naplánovat práci na následující dny.

Během dlouholetých vykopávek shromáždili rozsáhlé vybavení, nechyběly jim kladkostroje, rumpály, lana ani táhla, a tak už druhý den ráno lemoval chodbu napravo i nalevo od nového otvoru materiál, který se dal dobře využít. Čekal je však skličující a obtížný úkol. Dověděli se, že mají pod nohama ohromný prostor, nikdo si však nedovedl představit, co se v něm nachází. Netušili vůbec nic a báli se popustit uzdu fantazii.

Čelili pouze znepokojujícímu a nemilému zjištění, že vše, co upustí, padne do nicoty, tiše se bude dlouho snášet do černé propasti, než se rozbije o skály či o cokoli, co leží přímo pod nimi. Jelikož jednou skoro došlo k neštěstí a Montdidier málem spadl do díry, každý muž pracující na rozšiřování průrvy si nasazoval bezpečnostní postroj, jehož provazy se pevně přivázaly na vysokou zapuštěnou trojnožku. Teprve po mnoha hodinách práce, při níž se střídaly směny po dvou mužích, si kdosi všiml – a nikdo si později nevybavoval, kdo na to upozornil jako první –, že díra pod jejich nohama má trojúhelníkovitý tvar a sbíhá se v ostré véčko, jež zřejmě tvoří strop, od něhož se na strany táhnou zdi.

Brzy bylo jasné, že shlížejí do stavby vytvořené člověkem. Několikrát se pokusili osvětlit prostor pod sebou, vrhli do temnoty asi desítku zapálených pochodní, ovšem pád jich přežila jen polovina. Plápolaly v hlubině, dokud nezhasly, ale nic neodhalily. Dokonce ani pochodně spuštěné na provaze neukázaly nic z prostoru, muže už nakonec nudilo dívat se na ně, jak pozvolna blikotají a dohořívají. Pouhá skutečnost, že cítili proud čistého vzduchu a že pochodně uhasly přirozeným způsobem, však dokazovala, že je dole dýchatelný vzduch, a jakmile přijali, že pod sebou mají jakousi síň, shodli se, že by se měl někdo spustit dolů a prohlédnout si, co se tam nachází. Jako první se tam měl podívat St. Clair, jenž byl nejmladší a také prostor objevil. Spustili ho v prostorném koši zavěšeném na trojnožce. V jedné ruce třímal čerstvě zapálenou pochodeň a druhou přejížděl po dýce u pasu, rozhlížel se kolem, snášel se níž a níž do temnoty s loktem zaháknutým za jedno z lan podpírajících koš.

Sotva koš trochu poklesl, ihned si všiml, že se nachází v rohu místnosti, neboť koš zapadl mezi spojnici dvou zdí. Zdvihl pochodeň, aby si zdi lépe prohlédl, a viděl, že jsou černé, pokryté látkou podobnou sazím, takže vstřebávají světlo, ale samy žádné neodrážejí.

Zakřičel informaci na své společníky, poté se soustředil na další pozorování, zhluboka dýchal a snažil se nepodlehnout pocitu, že se dusí a že čím hlouběji klesá, tím těžší a hustší je temnota kolem. Jeho mysl se najednou upřela ke skutečnosti, že meč, který jen zřídka dával z ruky, je teď vysoko nad ním, na kavalci v ložnici, kam ho pohodil krátce před sestupem do chodeb. Ačkoli mu logika napovídala, že zde meč nebude potřebovat, cítil se přesto bezbranný, uvědomoval si titěrnost dýky u pasu.

Zcela nečekaně mu došlo, že koš dospěl na podlahu ohromného sálu, dosedl však tak jemně, že ho o spočinutí na pevném povrchu informovala pouze přestávka v pohybu. Zdvihl pochodeň co nejvýše nad hlavu a snažil se proniknout okolní šero, neviděl ovšem vůbec nic.

„Jsem dole,“ zakřičel na diváky nad sebou. „Teď vylézám.“ Natáhl se pro jednu z pochodní nakupených u svých nohou, poté obezřetně přehodil pravou nohu přes okraj koše a vykročil ven. Zapálil novou pochodeň od té stávající a sklonil se k zemi, oběma světly mával dopředu a dozadu, aby se mohl lépe rozhlédnout.

Podlaha byla rovná, vydlážděná čtvercovými kamennými deskami, každá měla strany dlouhé jeden krok. Kameny pokrývala tlustá vrstva prachu. Štěpán si pomyslel, že je nicméně daleko slabší, než by člověk čekal, pak si však uvědomil, že od počátku sestupu kolem něj stále pofukoval chladný vzduch. Sklonil se ještě níž, pátral po otvoru mezi dlaždicemi, po něčem, kam by mohl zasunout jednu z pochodní, neviděl ale nic, ani jedinou prasklinku nebo nerovnost, do níž by strčil byť jen ostří dýky. Znovu se narovnal a otočil se kolem dokola, civěl do temnoty kolem a divoce mával pochodněmi v naději, že zachytí nějaký záblesk čehokoli, co mu zatím unikalo.

Nakonec se zhluboka nadechl, postavil se zády do rohu místnosti a zorientoval se, jak jen to nejlépe dovedl. Sotva nabyl jistoty, že dokáže udržet směr, půjde-li podle okrajů dlaždic na podlaze, jal se pomalu kráčet po úhlopříčce kupředu, od rohu k rohu, kámen po kameni. Šel stále dál do středu místnosti, jednu pochodeň držel nízko, aby mu osvětlovala cestu, druhou naopak hodně vysoko, aby mu ukázala, co je k vidění. Hlasitě přitom počítal kroky. Najednou se zastavil a vzhlédl, jeho pozornost upoutal jakýsi pohyb v rohu za ním. Všiml si, že spouštějí dalšího druha, jenž v ruce také třímá plápolající pochodeň. St. Clair vůbec nezaznamenal, že mezitím koš vytáhli nahoru, tak úporně se soustředil na své počínání. Vrátil se ke svému úkolu, a aniž by přerušil počítání, opět vykročil.

Když si všiml prvního nejasného náznaku jakéhosi tvaru na podlaze před sebou, byl právě u čísla třicet. Zastavil se, zvedl obě louče nad hlavu, aby měl co nejvíce světla. Zaslechl tichý krok za zády a André z Montbardu mu zašeptal do ucha: „Co je? Vidíš něco?“

St. Clair se s odpovědí nenamáhal, věděl, že se může Montbard přesvědčit na vlastní oči. Namísto toho se lehce nahrbil a udělal další krok kupředu, pak ještě jeden, zatímco Montbard se postavil po jeho levici.

„Něco tam je.“

St. Clair opět nereagoval, jen se dál přibližoval, až dokázal rozeznat, co leží před ním. Vypadalo to jako džbán nebo nějaká urna. Tato věc byla pouze nejbližší z celé řady, všechny měly stejný tvar i rozměr. Pokračoval dále, dokud se neocitl v širokém prostoru mezi dvěma řadami nádob, viděl, že se jich kolem nachází ještě víc, všechny mizejí v okolním šeru. Na obou stranách jich napočítal osm a zatím rozeznával přinejmenším deset dalších rovnoběžných řad, mezi nimiž se táhla široká ulička.

„Jsou to nádoby, obyčejné hliněné nádoby.“ Přiblížil se, až zřetelně viděl i na jejich hrdla. „A jsou zapečetěné nějakým voskem, aspoň myslím… Všechny jsou zapečetěné. Zapečetěné nádoby?“ Pohlédl na Montbarda a zvedl ruce v beznadějném gestu. „Nádoby s čím? Co v nich je? A proč je jich tolik?“ Natáhl ruku k té nejbližší, jako by ji chtěl uchopit a naklonit, avšak než to stačil udělat, Montbard ho chytil za rukáv a jemně mu v tom zabránil.

„Opatrně, Štěpáne. Můžou být plné oleje nebo vína, ale pokud je v nich to, co si myslím, že by tam mohlo být, pak jsme našli, co jsme hledali. Našli jsme náš poklad.“

„Poklad?“ St. Clair promluvil napjatým hlasem, jeho zklamání bylo takřka hmatatelné. „Tohle je poklad, který jsme tak dlouho hledali? V hliněných hrncích?“

„Jistě, jsou to hliněné hrnce, ale polož si otázku, co by v nich asi mohlo být. Zamysli se, jak dlouho už do tohoto sálu nevstoupila lidská noha. A potom uvažuj, proč ty nádoby tak pečlivě vyrovnali do řad. Jestli se nemýlím, někde před námi by měl být oltář.“

Štěpán se chtěl otázat, jak to může Montbard vědět, ale otázku spolkl a ani ho nijak zvlášť nepřekvapilo, když po dvaceti krocích na slibovaný oltář skutečně narazili. Navzdory přetrvávajícímu zklamání z hliněných nádob mu tento nejnovější objev znovu zrychlil tep, neboť se stěží jednalo o typ oltáře, který očekával, překvapily ho už pouhé jeho rozměry. Byl ohromný, nepodobal se žádnému oltáři, který kdy viděl, zdaleka převyšoval jakýkoli oltář v křesťanských kostelech a bazilikách, které navštívil.

Oltář se zjevoval pomalu, jako by vystupoval z okolní temnoty, když se k němu blížili. Zezadu zaslechli kroky, neboť se k nim mezitím připojil Hugo z Payns s dalším světlem. Nikomu nic neřekl, veškerou pozornost soustředil na oltář tyčící se před nimi. Nějakou dobu všichni tři stáli mlčky, očima pátrali po plochách a vrcholcích v ohromné výšce. Přiblížili se k oltáři ze strany a od počátku bylo jasné, že k obětnímu stolu se lze dostat pouze po početné řadě nízkých schodů, jež vedly k oltáři zezadu, přičemž na horní stupně už ze svého místa jen stěží dohlédli. Přední strana oltáře se táhla po jejich levici, na první pohled se zdála obyčejná a bez ozdob, avšak při bližším ohledání zjistili, že je složitě vyřezávaná a tvarovaná, pokrytá tisícovkami droboučkých rytých piktografů.

„Tady ho máme,“ zašeptal Montbard. „Přesně jak popisují naše záznamy. Nauka je přesná. Řád se zakládá na pravdě.“

„To je…“ St. Clair polkl, ostatní slyšeli, jak se snaží navlhčit svá náhle vyschlá ústa. „Tohle místo nemůže být židovské. Židé si oškliví ryté obrazy.“

Montbard zaklonil hlavu a pohlédl nahoru. „Je to egyptský oltář.“ Následovala dlouhá pauza, načež dodal: „Všechno židovské přišlo na počátku z Egypta, po staletích otroctví to přinesli Mojžíš a jeho Izraelité. Říká nám to naše nauka. Změny nastaly až později, jak už to u změn bývá, ale na samém počátku bylo vše egyptské. My se teď díváme na důkaz. Toto místo je starší, než si dokážeme představit, přátelé. Mojžíš nikdy nevkročil do zaslíbené země, ale možná přesně tady stály jeho děti a vnoučata a vzhlížely nahoru přesně jako my. Našli jsme důkaz základních principů našeho Řádu.“

„Vypadá to, jako byste o nich dosud pochyboval.“ St. Clairův pokus o žert nevyšel, námitka zapadla ve skutečnosti, že také on promluvil šeptem.

„Ani na okamžik,“ opáčil Montbard stejným tónem. „Chtěl jsem jen říci, že náš Řád je díky tomuto objevu založen na prokazatelných důkazech.“

„Dobrá, věřím vám. Ale co jsme to vlastně našli?“

„Vědění, bratře Štěpáne. Oltář není tím, čím se zdá být.“

„Přichází někdo další,“ řekl Štěpán. V dálce uviděli nové světélko. „Je tu snad něco, co nesmíme vědět? Nějaké posvátné tajemství?“

Tentokrát mu odpověděl Hugo. „Všechny tyto věci jsou tajné, Štěpáne, a všechny jsou posvátné. A, Goffe, myslel jsem si, že to budeš ty. Podívej, co jsme objevili. André věří, že je naše pátrání u konce.“

„Přiznávám, že jsem ohromený. Je to obrovské. Co to je?“ Godefroy St. Omer natahoval krk, aby zahlédl vršek oltáře.

„To je oltář, Godefroyi,“ odpověděl Montbard. „Naše nauka o něm hovoří.“

„Bože, opravdu? Pak musí mít nějaký účel. Je dutý? Můžeme se dostat dovnitř?“

Montbard pokrčil rameny, ale St. Omer si jeho gesta nevšiml. „Nevím. Ještě je příliš brzy. Prozkoumáme ho později.“

„Hmm. A co ty nádoby kolem? Co v nich je?“

„Poklad, který jsme hledali.“

To upoutalo St. Omerovu pozornost. Prudce otočil hlavu, podíval se na Huga, ale nesnažil se skrýt svou skepsi. „V těchhle věcech že je poklad?“

Jeho přítel přikývl. „Montbard si myslí, že ano… Myslí si ovšem také, že oltář není tím, čím se jeví být, což vzbudilo mou zvědavost. Pojďme.“

Vedl je nalevo k čelu oltáře, dokud se nad nimi netyčil do výšky. Vystupující deska obětního stolu vytvářela nad jejich blikajícími pochodněmi rovný strop. St. Clair se zaklonil a zíral vzhůru.

„Musí to být ve výšce čtyř vzrostlých mužů,“ prohlásil, pak zaváhal. „Co je to tam nahoře, ten velký vzor v kameni? Je to kříž? Tady, ustupte a zvedněte pochodně.“

Světlo spojených pochodní ozářilo mělkou rytinu vysoko v kameni, ve tvaru kříže se smyčkou na horním rameni.

„Je to kříž,“ pronesl St. Omer překvapeným hlasem. „Je to tedy křesťanské místo?“

Odpověď mu opět poskytl André z Montbardu. „To není kříž, příteli, to je anch.“

„Cože?“

„Anch.“

„Pak jsem rozuměl správně. Takže anch? A co je to anch, je to něco židovského, nějaký významný hebrejský náboženský symbol? Myslel jsem, že Židé neuznávají ryté obrazy.“

„To je pravda. Štěpán upozornil na totéž chvíli před vaším příchodem.“ Montbard hovořil zamyšleně, zadumaně, krk měl stále natažený, jak zíral na anch nad jejich hlavami. „Anch je významný náboženský symbol, avšak nikoli židovský, Goffe, nýbrž egyptský. Je to symbol života a prosperity, nejen na tomto světě, ale i na tom příštím, posmrtném.“

St. Omer na Montbarda civěl, obočí zamračeně stažené. „Ale tady jsme v chrámu krále Šalomouna. Chcete naznačit, že staří Hebrejci se upsali egyptské víře?“

„Nuže, především nejsme v Šalomounově chrámu. Musíme být poblíž, možná pod ním, ale nejsme v něm. Toto místo je na chrám příliš velké. Víme přece, že byl maličký.“ Vrhl postranní pohled na Huga, poté začal očima pátrat na podlaze. „A proč by staří Hebrejci neměli propadnout egyptské víře? Žili v Egyptě stovky let. Je více než možné, že obdivovali přinejmenším určité prvky egyptské víry. To nás však v tuto chvíli nemusí zajímat. Nás se týká tento druhý anch.“

Sklonil pochodeň níž a ukázal na podlahu, kde se před nimi objevil druhý anch, ne tak velký jako ten nahoře, ale vyrytý daleko hlouběji do kamene, na němž Montbard stál. Než stačil kdokoli něco říct, poklekl na jedno koleno a pokynul St. Clairovi, aby proti němu učinil totéž. „Tady,“ řekl, „sáhni si.“ Zasunul prsty jedné ruky do svého konce anchu a snažil se odmést prach a špínu, jež zpola vyplňovaly mezeru mezi vyrytým znakem a okolními dlaždicemi. Ačkoli se mu podařilo část materiálu odstranit, zbytek byl zapadlý příliš pevně. Montbard přestal a podíval se na St. Claira, který na své straně dosáhl stejného výsledku.

„Překvapilo by tě, kdybych ti řekl, že právě toto je držadlo?“

St. Clair pokrčil rameny. „Nenapadlo by mě to, ale jestliže to říkáte, pak vám věřím.“

Montbard přikývl, rozhlédl se kolem sebe a zhodnotil stav pochodní. „Jak to vypadá s pochodněmi? Kolik nepoužitých ještě máme?“

St. Omer provedl rychlý součet. „Pokud vím, tak šest. Ostatní jsou více či méně vyhořelé.“

„Sakra! Zatracená práce. Měl jsem to předvídat.“

Nikdo netušil, o čem to mluví, hleděli tupě jeden na druhého, dokud se St. Clair nezeptal: „Předvídat co?“

„Ztrácíme světlo… Za chvíli se ponoříme zpátky do temnoty, a jestliže máme dokončit úkol a objevit zbývající poklady, potřebujeme daleko lepší osvětlení.“

„Ale nahoře máme přece plno pochodní.“

„Ne, nějaké máme, ale zdaleka ne tolik, kolik bychom potřebovali. Proto si myslím, že bude lepší teď přestat a nanosit sem zásoby, než objevíme něco vzrušujícího a budeme to muset zanechat v temnotě.“ Podíval se na své tři posluchače, očima těkal od tváře k tváři, stěží dokázal potlačit rozjařenost.

„Toto je velký den, přátelé. Našli jsme, co jsme hledali, o čem naše nauka tvrdila, že tu leží, a i kdybychom nenalezli víc než nádoby, stále bychom dokázali dostatečně ospravedlnit existenci našeho starobylého Řádu. Navrhuji ale, abychom se vrátili na povrch a řekli ostatním, co jsme objevili. Poté budeme muset shromáždit tolik paliva, kolik jen najdeme, abychom porazili tuto temnotu. Měli bychom si opatřit co nejvíce olejových lamp a dlouhé silné svíce, jež vydrží hořet několik hodin. Myslím, že pokud tu máme nějaký čas pracovat, a já si začínám myslet, že to bude nezbytné, pak budeme potřebovat tolik světla, kolik jen dokážeme různými prostředky sehnat. Měli bychom se tedy dostat na povrch a dát se do práce, neboť čím dříve opatříme vše potřebné, tím rychleji se můžeme vrátit a dokončit úkol.“
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Trvalo celý týden usilovné práce, kdy shromaždovali dřevo – jež bylo v Palestině vždy vzácné –, než netrpěliví mnichové, zoufalí z další překážky v postupu, dali dohromady dost paliva a pochodní, aby se mohli vrátit zpět k průzkumu sálu. Zabralo by jim to ještě daleko déle, kdyby si byl Montdidier nevzpomněl, že před několika měsíci slyšel zprávu o rozsáhlém požáru, který zpustošil olivový háj pár dnů cesty na jihovýchod. Pátráním po háji byla pověřena karavana pěti najatých povozů doprovázená silnou hlídkou seržantů. Tak či onak se jim podařilo přivézt zpět čtyři plně naložené vozy s těžkými ohořelými kmeny stromů vhodnými na rozštípání a výrobu pochodní. Tehdy už vykoupili všechny výrobce svíček v Jeruzalémě a od jednoho arabského kupce získali celý sud dehtu. Vše spustili pod zem, kde mnichové okamžitě začali vyrábět pochodně, které budou dlouho a čistě hořet.

St. Clair byl šťastný, že se toho týdne nemusí zapojit do shánění paliva; Hugo nezapomněl, že se mladý rytíř vrátil z hlídky a rovnou se pustil do práce na podzemních průzkumech, a tak mu nařídil třídenní odpočinek, během něhož neměl žádné povinnosti. Štěpán se po většinu prvního dne oddával blažené zahálce, užíval si prostého nicnedělání, avšak neměl v povaze dlouhé lenošení, a tak následujícího dne splnil pár drobných přidělených úkolů a vydal se doručit balíček, který mu pro koňského handlíře Hasana svěřil jeho bratranec a jmenovec šíita Hasan. Do té doby mu úkol nepřipadal nijak naléhavý a pustil se do něj čistě pro rozptýlení, věděl totiž, že se kupec ještě nevrátil do města.

Avšak ještě než Štěpán toho rána opustil maštale, došlo mu, že se děje cosi neobvyklého, neboť ulice byly přeplněné lidmi a už zdálky slyšel značný hluk. Žádný ze seržantů na stráži mu nedokázal říct, o co se jedná, ale bylo zjevné, že dav má slavnostní náladu. Štěpán tedy zavěsil meč pohodlně přes rameno, aby mu nepřekážel, ale zároveň na něho snadno dosáhl, a vydal se na tržiště u hradeb, kde stály ohrady s Hasanovými koňmi. Měl přirozenou nechuť vystavovat se jako osamocený francký rytíř nebezpečí v natěsnaném davu možných nepřátel, avšak nálada davu mu připadala neškodná a také měl oprávněnou jistotu, že ho těžké kroužkové brnění ochrání před jakýmkoli neočekávaným útokem, jenž by mohl být za daných podmínek proveden pouze nožem. Vnořil se do proudu těl a brzy se z obou stran ocitl v sevření, a jak se blížil k městským hradbám, tlak stále sílil. Když přes hlavy kolemjdoucích zahlédl mohutnou dřevěnou bránu, nepostupoval už dav takřka vůbec kupředu.

Nakonec se asi třicet kroků od brány už nedokázal prodrat dál. Mohutné dřevěné závory byly zavřené, což bylo v tuto denní dobu zcela neslýchané, nečekal-li se žádný útok. Všiml si, že dav před ním zadržuje řada králových stráží, které čelily davu s propletenými pažemi, zády k prázdné ulici. Dral se dopředu, nevšímal si stížností lidí, které cestou odstrčil. Většinou se ohlédli, aby viděli, kdo se tak tlačí, ale rychle potlačili protesty při pohledu na mohutného modrookého ferenghi v kroužkovém brnění. Než stihl dorazit ke strážím a zeptat se, co se děje, ozvalo se troubení a masivní brána se začala otevírat. Hlasité skřípání ihned zaniklo v rozrušených výkřicích lidí kolem, napětí na tvářích stráží se viditelně zvýšilo, když se ještě pevněji zapřely proti tlaku davu. St. Clair pochopil, že otázky jsou zbytečné, vzdal snahu dostat se dopředu a prostě jen zůstal stát, díval se přes hlavy lidí a čekal, co se bude dít dál.

Ukázalo se, že má to nejlepší možné místo, stal se zde svědkem příjezdu vskutku úchvatné kavalkády cizinců. Většina z nich by zapadala do obrazu lidí, jimž on i ostatní veteráni říkali slečinky, měli totiž růžové tváře, dosud neošlehané pouštním podnebím, oděvy, zbraně i výstroj jim zářily novotou a sytými nevybledlými barvami, nesli heraldické znaky, jež nikdy předtím neviděl. V čele průvodu jelo asi šest desítek válečníků v patnácti řadách po čtyřech, za nimi následoval sevřený a vyrovnaný hlouček dvanácti nejvyšších velitelů krále Balduina ve vyleštěných zbrojích sedících na králových nejlepších koních. Za nově příchozími se táhla skupina hudebníků, bubeníků a trumpetistů, kteří pochodovali v rytmu bubnů. Za nimi se objevila královská skupina, všichni se blýskali zlatem, drahými kameny a vyšívanými plášti. Sám král Balduin seděl na trůně upevněném na složitě zdobených nosítkách na třech dlouhých tyčích, každou z nich třímali čtyři muži, celkem dvanáct vepředu a dvanáct vzadu. Jak procházeli kolem, královští služebníci kráčející vedle nosítek rozhazovali do přihlížejícího davu sladkosti a medové koláčky. Přímo za králem se na dobře odpruženém voze s rovnou podlahou taženém čtyřmi statnými, pečlivě vybranými a spolehlivě vyhlížejícími černými koňmi vynořil patriarcha. Byl pohodlně usazený na biskupské stolici a vyhlížel skvěle ve slavnostním episkopálním rouchu. Doprovázel ho jeho tajemník, biskup Odo z Fontainebleau.

Za nimi, odděleni další skupinou bubeníků, bubnujících v jednotném rytmu, přicházela nová družina slečinek, jejich nádherná výstroj zastiňovala samotného Balduina. Mladý muž, který jel v jejich čele na dech beroucím nádherném koni světle žluté barvy se stříbrnou hřívou a ohonem, vypadal jako ztělesnění křesťanského ochránce, byl vysoký se širokými rameny, dlouhými světlými vlasy, tmavě opálenou pletí a jiskrnýma, zářícíma modrýma očima. St. Clair si pomyslel, že ať už je to kdokoli, právě on je bezpochyby oním vítaným hostem. Neznámý si zjevně užíval pozornost, kterou vzbuzoval, v širokém úsměvu odhaloval dokonale bílé a rovné zuby. Jeho zbroj vyrobená po byzantském způsobu se při pohybu blýskala, kyrys měl pokrytý plátky, jež vypadaly jako z ryzího zlata, na nohou, pevných a mocných jako mladé stromky, měl vysoké boty a holenní brnění vyrobené podle stejného vzoru a skrývající mu nohy od kolen ke kotníkům. Z ramen mu přes záda a bedra koně splýval plášť ze silného hedvábí barvy slonové kosti s jasně vyšitým erbem, jenž byl napjatý tak dokonale, až Štěpán při pohledu na něj uvažoval, zda ho na místo nějak přišpendlili.

Úchvatný mladík se hrdě nesl v doprovodu tělesné stráže slečinek, za nimiž následovala ještě týlová stráž, zřejmě další družina gardistů krále Balduina. Bezchybně se otáčeli a svižně pochodovali navzdory stáří a opotřebovanosti své zbroje, jako by uznávali, že se sice nemohou měřit s nádherou před nimi, avšak jsou připraveni bít se za to, aby jejich hosty před příjezdem do paláce nepřeválcoval dav.

Jak prošla poslední týlová stráž, dav se začínal rozcházet, mnozí následovali průvod, jiní se však šli věnovat svým obvyklým činnostem. Vojáci lemující ulici se seřadili a připravovali se k návratu do kasáren. St. Clair poznal velícího rytíře, a tak vyšel na ulici a zavolal ho jménem. Rytíř se rozhlédl, také ho poznal a oplatil mu pozdrav.

„Co to mělo znamenat? Kdo byl ten mladý polobůh?“

Druhý muž se ušklíbl, vyštěkl jakýsi rozkaz na jednoho z podřízených a otočil se zpět. „To byl kníže Bohemund z Antiochie, právě přijel z Itálie, aby usedl na otcův trůn. Zde se zastavil, aby požádal o ruku své snoubenky, princezny Alice. Kde jste byl, že o tom nevíte?“

St. Clair pokrčil rameny. „Byl jsem na hlídce a věnoval se lupičům. Vrátil jsem se teprve včera. Ten mladík vypadá působivě. Takže říkáte, že si má brát princeznu Alici?“

„Ano, hned, jak to bude možné, protože musí udělat pořádek ve svém království – nebo alespoň knížectví. Už dlouho tam nikdo nevládne.“ Rytíř vrhl pohled na své muže, poté zdviženou rukou pozdravil St. Claira a vrátil se ke svým povinnostem.

St. Clair ještě chvíli setrval na místě, sledoval, jak druhý muž velí svému vojsku a dává se s ním do pochodu, myšlenkami byl však úplně jinde. V mysli mu vířily obrazy princezny a její nadcházející svatby, zjistil, že nečekaně a nesmyslně cítí odpor k vznešenému a pohlednému mladíkovi, jenž se má stát jejím manželem, uvědomil si, že mu hruď svírá závist a frustrace, vysílá nepříjemné výhonky do jeho slabin a připomíná mu výjevy, které si opravdu nechtěl znovu vybavit. Ještě chvíli váhal na místě, bojoval s nerozumným a směšným pokušením následovat průvod zpět do králova paláce, pak se ostře otočil na podpatku a odkráčel pryč překvapený zjištěním, že ulice jsou rázem takřka prázdné.

Když dorazil k oplocené ohradě koňského handlíře Hasana, dosud se úporně snažil vyčistit hlavu od myšlenek na princeznu. Zastavil se, aby se pokochal pohledem na tři postávající koně, jednoho bělouše, jednoho světlé pískové barvy a třetího krásného grošáka. Všichni byli hřebci a vyznačovali se čistými liniemi a nezaměnitelnými úzkými nozdrami arabských plnokrevníků. Napadlo ho, kolik asi stojí, a smutně se usmál při pomyšlení, že dokonce i předtím, než se připojil k bratrstvu na Chrámové hoře, by i ten nejlevnější z nich zdaleka přesahoval možnosti jeho měšce.

„Jsou úchvatní, že, pane St. Claire?“

Obrátil se a hleděl na muže, jehož sice poznával, ale nedokázal si ho zařadit. Natolik ho zmátlo, že na něj promluvil v jeho vlastním jazyce, že se ani neohradil proti oslovení. Namísto toho si vybavil, kde onoho muže předtím viděl, a sáhl pod plášť pro balíček za pasem. Poté spustil arabsky.

„Jmenuješ se Nabib a pracuješ pro Hasana, že?“

Druhý muž taktně sklonil hlavu a odpověděl stejným jazykem. „Mám tu čest, Alláh budiž pochválen. Co pro vás mohu udělat?“

„Vůbec nic. Jsem pouhým poslíčkem. Mířil jsem k vaší ohradě na tržišti, když se přiblížil průvod.“ Vytáhl balíček a podával ho Nabibovi. „Byl jsem požádán, abych doručil tento balíček, který máš předat svému pánovi po jeho návratu. Posílá mě jeho bratranec Hasan.“

Muž zvedl obočí, avšak nedovolil, aby se mu jakékoli myšlenky odrazily ve výrazu tváře. „Jeho bratranec Hasan? Válečník Hasan?“

St. Clair přikývl. „Ano, válečník. Setkal jsem se s ním v poušti blízko Jaffy a požádal mě, abych toto předal po svém návratu.“

Koutek Arabových úst se zvlnil úsměvem, avšak pouze opět sklonil hlavu. „Pak se musí jednat o něco nesmírně důležitého, jestliže se kvůli tomu šíitský válečník vydá na milost ferenghi bojovníkovi. Buďte si jist naší nehynoucí vděčností, pane St. Claire.“

„Nejsem pan St. Clair, Nabibe. Dnes jsem obyčejný mnich, říkají mi prostě bratr Štěpán.“

Nabib zase přikývl. „Prorok nás učí, abychom nesnižovali druhé nedůvěrou v jejich slova, avšak v tomto případě musím promluvit. Dnes jste možná bratr Štěpán, avšak žádný ferenghi, který hovoří se šíitou Hasanem jako s přítelem, nemůže být obyčejný. Přijměte naše díky a Bůh vás provázej, příteli.“

Když St. Clair opustil Arabův obchod, byl na chvíli v pokušení zajít na tržiště a utišit svou chuť na sladké, avšak čím víc se snažil zapomenout, tím silněji se mu princezna Alice vkrádala do myšlenek. Brzy zjistil, že dokonce i na přeplněné tržnici je vzrušený při představě, jak laškuje s novomanželem v soukromí své ložnice. Blízký panice tedy opustil tržnici a rázoval domů ke stájím a k nedávnému objevu, jenž spočíval v chodbách pod nimi. Vzdal se zbytku volného času, který mu Hugo přidělil, protože si byl vědom skutečnosti, že pokud se nerozptýlí tvrdou prací, během jediného dne se znovu propadne do bahna rozvířeného pokušením. Tušil, že mu bude daleko lépe v temnotě místa, jež objevil pod chodbami Chrámové hory, a nevýslovně se mu ulevilo, že při pouhém pomyšlení na ohromný sál a tajemství v něm skrytá dokázal svou mysl zbavit Alice Le Bourg.

Někteří bratři začali nově objevenému sálu hned během prvního dne říkat „Chrám“, čistě pro jeho rozměry a velikost. André z Montbardu však o tom nechtěl ani slyšet a rychle je vyvedl z omylu. Sdělil jim, že objevený prostor leží pod úrovní původního Šalomounova chrámu, a na podporu svého tvrzení citoval několik zdrojů z uctívané nauky Řádu znovuzrození, takže mu ostatní museli uvěřit a místo překřtili na „Dvoranu“.

Ačkoli ho ostatní bratři měli rádi a obdivovali ho, André z Montbardu mezi ně nikdy zcela nezapadl, neboť ho z Francie poslal – v podstatě přidělil k jejich bratrstvu – hrabě Hugo z Champagne, senešal Řádu znovuzrození. Tuto skutečnost Montbard sdílel se St. Clairem, ovšem výběr Štěpána byl zcela pochopitelný s ohledem na jeho mládí, sílu, zbožnost a bojové dovednosti, zatímco Montbardovy schopnosti spočívaly zcela jinde, což začalo vycházet najevo od objevení podzemních chodeb.

Montbard byl jiným typem muže než ostatní a už tato odlišnost by mohla vážně bránit jeho přijetí mezi ostatní bratry. Byl sice oficiálně vazalem hraběte Huga, avšak všichni věděli, že Montbard je daleko bohatší a mocnější než kdokoli z nich a mohl by jim silně znepříjemnit život. Některé bratry, kteří k němu zpočátku cítili zášť jako ke špionovi, jenž je má hlídat, překvapilo, že svého postavení nevyužil. Proto byl doslova anomálií – ve Francii nesmírně mocným mužem, jenž se rozhodl neuplatňovat ani zrníčko oné moci v Jeruzalémě, dobrovolně se zavázal k věrnosti a službě svému pánu. Jednalo se o pravou podstatu feudalismu, avšak jen pár lidí by se ve světě cílevědomých a úplatných mužů snažilo byť jen předstírat, že kladou požadavky a zájmy někoho jiného – feudálního pána – nad svůj vlastní prospěch.

Po jeho nečekaném příjezdu ostatní rychle pochopili, že Montbard je ve skutečnosti přesně takový, jak se jeví, nic víc ani nic míň, a přijali onu podivnost jako jednu z vlastností tohoto muže. Nikomu nikdy nezavdal nejmenší důvod ke stížnosti ohledně jeho chování nebo vystupování, od samého počátku jednal stejně jako všichni ostatní, nepovyšoval se ani nevyžadoval zvláštní ohledy. Od objevu Dvorany ovšem Montbard začal diktovat požadavky a pokyny, jež Hugo a St. Omer bez odporu poslouchali, takže nebylo nutné ostatním bratrům vysvětlovat, že má Montbard své instrukce a že právě tato situace je důvodem jeho přítomnosti v jejich středu.

Když se Štěpán o pár dní později, v době po návratu skupiny, která měla opatřit dřevo, vynořil ze své cely, zjistil, že na něj Montbard čeká. Zarazil se takřka uprostřed kroku, lehce nachýlil hlavu a zvědavě zvedl obočí.

„Jdu dolů,“ oznámil mu Montbard bez okolků. „Doprovodíš mě?“

„Jistě, dopřejte mi okamžik.“ Otočil se na podpatku, zamířil zpět do své cely a vrátil se s mečem upevněným na pás, který si přetáhl přes hlavu, takže mu křížil hruď, dlouhý meč mu visel na zádech a dýka v pochvě se pohupovala u boku. Montbard se nesnažil skrýt svůj úšklebek.

„Myslíš, že tam dole narazíme na nějaké protivníky?“

„Vy si to očividně myslíte. Vrátil jsem se pro zbraně jen proto, že i vy je máte… Nikdy nevíte, příteli. Mohou tam být démoni připravení vtáhnout nás do pekla ve chvíli, kdy zdvihneme anch. Pokud tomu tak má být, raději bych se přitom držel svého dobrého ostrého meče než čehokoli jiného. Na druhou stranu, jestliže se ukáže, že tomu tak není, můžeme špičkou dýky dostat špínu ze spár v kameni, a možná dokonce užít meč jako páku.“

Než se muži dostali do podzemní síně v koši s nedávno vyrobenými pochodněmi, jež udělal St. Agnan a zapřísahal se, že budou hořet celé hodiny, zabralo jim to skoro třicet minut. Montbard měl plnou náruč pochodní, zatímco St. Clair třímal dvě malé kovové pánve na žhavé uhlí, které byly uzpůsobené tak, aby stály na zemi a podpíraly několik zároveň hořících pochodní. Zakrátko už oba rytíři pochodně umístili tak, aby vydávaly co nejvíce světla, a poklekli proti sobě, každý byl na jedné straně anchu vytesaného v podlaze. Montbard přikývl a pustili se do práce, špičkou dýky vyškrábávali špínu, jež se ve spárách usadila během tisíciletí. Brzy bylo zjevné, že Montbard měl opět pravdu: jakmile špínu odstranili, mezi oběma rameny anchu se objevilo dost prostoru, aby se každá polovina dala chytit jako jílec meče.

St. Clair pevně sevřel svůj konec a pohlédl na Montbarda. „Připraven?“

„Ano, ale myslím, že bys měl přejít na mou stranu. Pak můžeme zvedat společně stejným směrem.“

St. Clair zaklekl vedle druhého muže a chopil se „držadla“, které očistil Montbard. Než se však druhý muž stačil pohnout, zaklonil hlavu a pohlédl společníkovi zpříma do očí s napjatým úsměvem na rtech. „Víte,“ řekl, „napadlo mě, že to, co se chystáme udělat, může mít významné důsledky.“

Montbard zdvihl jedno obočí. „Jako například?“

„Jak to můžu vědět? Ještě jsme nic neudělali, ne? Už hodně dlouho, předlouho se hrabeme tady v podzemí jako krysy a teď možná dojdeme někam, odkud už není návratu. Svět, jejž známe, už možná nebude stejný, až zatáhneme za toto držadlo. Neměli bychom pronést nějaká slavnostní slova? Něco hlubokomyslného?“ Zamračil se. „Než jsem začal mluvit, myslel jsem si, že si jen poťouchle zažertuji, ale najednou mi připadá, že je to vlastně pravda.“

Montbard na něj jen nehybně civěl. „Je tedy něco, co bys chtěl vyslovit?“

„Ne…“

„Ani mě nic nenapadá, mohli bychom tedy pokračovat? Společně, na tři.“

Silně táhli, avšak ani společnými silami se jim nepodařilo kamenem pohnout, jako by se pokoušeli zdvihnout pevnou podlahu. Přestali ve stejný okamžik, hlučně vypustili vzduch z plic.

Montbard si otřel čelo hřbetem ruky. „Předpokládám, že tisíc let je dlouhá doba. Pohyblivé části se mohly během času zaseknout.“

„Princip páky,“ pronesl St. Clair a shlížel na anch.

Montbard se napřímil a mocně se protáhl. „Princip čeho?“

Mladší muž se opřel o paty. „Bratr Joachim, starý mnich, kterého jsem znal v dětství, měl ve velké oblibě starověké myslitele – Archiméda, Euklida, Pythagora a jejich matematiku. Vzpomínám si, jak říkal cosi o tom, že kdyby měl dostatečně dlouhou páku, dokázal by zdvihnout celý svět. Neustále mluvil o zákonech síly a energie a o správném způsobu, jak čímkoli pohnout. Myslím, že pokud si dřepneme vedle sebe a využijeme síly stehen místo paží, povede se nám lépe.“

„Zkusme to.“ Montbard okamžitě poklekl a oba muži se znovu natáhli k držadlům pod nohama.

„Právě jsem si na něco vzpomněl, na něco, co jste řekl, když jsme tu byli naposledy.“

Montbard zvedl obočí. „Na co?“

„Týkalo se to toho, že budeme u konce, jestliže najdeme poklad. Ale to není pravda, že? Nalezení pokladu bude pouhým počátkem.“

Montbard sklonil hlavu ke straně a na rtech se mu začínal tvořit úsměv. „Začátek čeho, Štěpáne?“

St. Clair zavrtěl hlavou. „Předpokládám, že začátek toho, co přijde později. Nevím, netroufám si hádat, co by to mohlo být, ale nepochybuji, že je to nevyhnutelné. Možná jsem jen mnich a voják, ale nejsem hloupý. Všechny tyto nádoby něco obsahují, André, a ať už je to cokoli, musí to být nesmírně cenné a významné, jestliže to před tisíci lety tak pečlivě skryli. Jak jste řekl, je to celé tisíciletí – padesát generací otců a synů. A po celou tu dobu snil Řád o tom, že toto místo a jeho obsah najde. Tak dlouhá doba však pro běžného člověka nic neznamená, nedokážeme si ji představit. Stěží si vybavujeme své prarodiče, dvě generace před námi, proto si nemůžeme představit deset generací, a už vůbec ne na padesát.

A teď se zdá, že po té dlouhé době bude poklad, jedno jaký, odkryt. My jsme ho objevili. Ať je to cokoli, bratře, ať je to jakýkoli poklad, doufám, že mě neurazíte slovy, že zůstane tajný, neboť i já chápu, že na to je příliš důležitý.

A tak si říkám, co se pak stane s Řádem znovuzrození v Sionu? Zůstane v tajnosti jako dřív, nebo vystoupíme na světlo a představíme svůj nález?“

Montbard zdvihl ruce dlaněmi vzhůru. „To je na mě příliš složité. Přísahám, Štěpáne, že nemám tušení. Takové záležitosti daleko přesahují mé schopnosti, nemohu je ovlivnit ani vyložit. Prozatím ti mohu slíbit jedno: cokoli tu dnes, zítra či kdykoli jindy najdeme, bude pečlivě zaznamenáno a opsáno dřív, než zpráva o našem objevu opustí tyto chodby. V závislosti na tom, co objevíme, může tento úkol zabrat celé měsíce a možná i roky. Musí však být vykonán, je to nesmírně důležité. Musíme své nálezy zapsat, spolu s nimi každý detail o jejich objevu.“ Pak se zase usmál, zuby mu zasvítily a rysy jako by se zachvěly v mihotavém světle pochodně. „Ale možná nenajdeme nic než tyto nádoby. Takže co říkáš, vyzkoušíme ten nápad s pákou?“ Čekal, až St. Clair souhlasně přikývne, pak zavrčel. „Dohodnuto. Připraven? Raz… dva… tři!“

Pozvolna se narovnávali, spojenými silami táhli, dívali se jeden druhému zpříma do očí. Stehenní a lýtkové svaly měli zaťaté, třásly se jim námahou, ale pozvolna, tak pomalu, že to spíše odhadovali, než cítili, se jim podařilo vypáčit anch před sebou o maličký kousek. Neustávali v tahu a o chvíli později pocítili další pohyb, tentokrát drobounký, ale nepopiratelný.

„Ještě jednou,“ zalapal St. Clair po dechu, tvář zrudlou námahou. „Táhnout!“ Tentokrát se však nestalo nic a Montbard dal znamení, aby přestali a na chvíli si odpočinuli. Podařilo se jim kámen uvolnit o maličký kousek, což jen potvrzovalo, že jde skutečně o pohyblivé zařízení, a tak si dali čas na obnovu sil před dalším pokusem. Zakrátko, aniž by si mezitím vyměnili jediné slovo, opět zaklekli na místa a zároveň se napřimovali, využívali plné síly svalů na stehnech a na nohách, aby přemohli tlak, který udržoval anch na místě. Najednou cosi povolilo; rameno, za něž táhli, se náhle zvedlo, možná o půl stopy, potom se zarazilo. Pohyb doprovázel nezřetelný zvuk jakéhosi úderu, zněl podivně dutě, poté následoval krátký a tlumený, sotva slyšitelný zvuk, jako by se drtily kameny, vycházel přímo z podlahy pod jejich nohama. Jakmile ho St. Clair uslyšel, sledoval, co se děje s anchem.

„Rovnou nahoru,“ řekl Montbard. „Vyskočil nahoru.“

St. Clair si myslel totéž, očekával, že se anch zvedne z vytesaného výklenku jako páka, ramena vyskočí vzhůru na otočných čepech u dolní části kříže. K tomu však nedošlo. Namísto toho se uvolnilo kratší rameno a zvedlo se vodorovně, odhalilo pod sebou táhlo, jež mizelo v zemi.

„Co to bylo za zvuk? Znělo to, jako by se něco zlomilo a zřítilo se dolů.“

„Také mi to tak připadalo, ale nejspíš to jen tak nezjistíme. Nezdá se, že by se tímto držadlem dalo ještě nějak hýbat.“ Montbard během řeči tlačil na držadlo, jež se zdálo pevné jako skála. St. Clair znechuceně zavrčel a vytáhl se na nohy, zaklonil hlavu, aby se podíval na druhý anch vyrytý do čela oltáře. Montbard dosud tahal a tlačil na páku, která se vynořila ze země.

„Myslím, že na to můžete zapomenout, příteli,“ pronesl St. Clair. „To už se nepohne. Můžeme se vrátit s palicemi a páčidly, vykopat dlaždice a podívat se, co je pod nimi, ale mám tušení, že to bude jen zem a nic víc.“

„Ne, znělo to dutě,“ opáčil Montbard a tiše zíral na tvar v podlaze. „Nedává to smysl, ale ten hluk, který jsme slyšeli, mi zněl opravdu dutě.“

„Jak jste věděl, že tu bude oltář? A anch?“

Montbard se na Štěpána podíval. „Řekli mi to. Zmiňují se o tom naše nejstarší záznamy, dokonale popisují zařízení tohoto sálu. Nikdy jsem je sám neviděl, ale trávil jsem čas s několika nejučenějšími členy Řádu a vstřebával jsem vše, co jsem dokázal, než jsem se sem vypravil. Znal jsem zařízení a znal jsem obsah. Naneštěstí naše záznamy se o anchu pouze velice nepřímo zmiňují jako o klíči, tudíž vlastně není nic jisté. Při zpětném pohledu se zdá jasné, že ti, kdo přežili zdejší dění, netušili, jak dlouho budou pryč. Museli se domnívat, že se vrátí ještě za svého života nebo za života svých dětí, a pak jim jejich znalost umožní otevřít sklepení, které tak pečlivě skryli.“ Trpce se usmál, sepjal ruce a rozhlédl se kolem. „Jak už jsi řekl, žádný běžný člověk si nedokáže představit tisíc let…

Síň je opravdu starobylá. Vím, že je ti to jasné, mluvil jsi o tisíciletí, ale je ještě starší, než si myslíš. Vybudovali ji ještě před tím, než vznikly plány Šalomounova chrámu. Všechno tady, tvar, návrh, způsob stavby, všechno je egyptské. Síň byla vybudována hned po příchodu Hebrejců z otroctví v Egyptě, jediným jejím cílem bylo uchovat a skrýt chrámové poklady. Podle našich záznamů měla dva vstupy, jakmile místo podrobněji prozkoumáme, určitě je objevíme, avšak obávám se, že chodby vedoucí k nim z vnějšku byly zasypány a zapečetěny dokonale skryty všem pohledům. Lidé, kteří toto místo využívali naposledy, nechtěli, aby se do jakékoli části dostali kořistníci.“

„Očividně,“ přitakal Štěpán klidně, „se jim to podařilo. Kdy začnete otevírat nádoby?“ Vyjmul pochodeň z jednoho kovového stojanu a zamířil k nejbližší řadě hliněných nádob, prošel kolem oltáře, který byl vpravo od místa, kde stáli. Montbard ho sledoval, dokud nezašel za roh oltáře, bezesporu počítal řady, za okamžik se však z temnoty ozval jeho hlas.

„André, pojďte se na něco podívat.“

Montbarda zmátl Štěpánův tón, napřímil se, vzal si další pochodeň a šel za hlasem druhého muže. Našel ho nehybně stát, jak osvětlený pochodní upřeně zírá k zadní straně oltáře. Kratičký pohled stejným směrem Montbarda také doslova přimrazil na místě. Viděl slabě osvětlený tvar schodiště vedoucího k obětnímu stolu. Věděl, že se nějak změnilo, ale nejprve si nedokázal vybavit jak.

„Nevím, co mě přimělo se podívat,“ řekl St. Clair tiše. „Nejdřív jsem si toho všiml jen koutkem oka a dosud nejsme dost blízko, abychom si mohli být jistí, ale…“

„Spodní schody chybějí.“

Když se přiblížili a jejich oči se přizpůsobily temnotě, uvědomili si, že to není přesné, schody totiž nechyběly. Pohnuly se, ale dosud byly na místě. Dolní část se propadla do podlahy nejspíš na nějakých otočných čepech a odhalila vchod, který předtím nebyl vidět. Schody, jež se předtím táhly k obětnímu stolu nahoře, nyní vedly dolů do hlubokého temného prostoru pod velkým oltářem. Oba rytíři nějakou dobu jen stáli a civěli dolů, pak St. Clair prohlásil: „To vysvětluje ty zvuky. Sestoupíme teď dolů?“

Montbard si odkašlal, teprve potom promluvil. „Ano, ale myslím, že by si každý měl vzít alespoň jednu novou pochodeň. Není tu nic cítit, ale může tam být špatný vzduch.“

Zvedli pochodně vysoko nad hlavu, vzali si další do zásoby a obezřetně scházeli po schodech do prostoru pod oltářem. Opatrně našlapovali, překvapeni velikostí a rozsahem svého objevu, neboť na obě strany se od paty schodiště táhla dlouhá obdélníková síň s vysokým stropem. St. Clair okamžitě nabyl dojmu, že místo zrcadlí rozměry oltáře, jeho výška je tu hloubkou, neboť strop měli přinejmenším dvacet stop nad hlavami. Zvedl pochodeň ještě výše a všiml si, že stěny po obou stranách jsou až do stropu lemovány krychlovými kamennými schránami po stranách otevřenými, každá je dlouhá, široká i vysoká jako paže od ramene po špičky prstů. Většinu z nich vyplňovaly přesně takové nádoby, jaké byly narovnány na podlaze horní Dvorany, navíc však viděl také pár truhlic či kazet.

Montbard zůstal ohromeně stát, hlavou pohyboval ze strany na stranu, jak sledoval jednotlivé řady, zatímco St. Clair zkoumal délku sálu a snažil se odhadnout celkový počet schrán. Síň byla dlouhá a ve srovnání s délkou úzká, v dolní řadě u nepřerušené zdi před nimi napočítal osmnáct schránek. Vynásobil je sedmi vrstvami od podlahy ke stropu, zdvojnásobil výsledek, aby zohlednil obě strany chodby, a poté odečetl tři řady prostoru, který zabíralo schodiště. Nepřekvapilo ho, když se dostal k číslu 231 schrán.

Ve výši hlavy byly podél obou stěn umístěny držáky na přesně takové pochodně, jaké si přinesli s sebou. Montbard souhlasně zamručel, natáhl se, umístil svou pochodeň do jednoho z nich a otočil se zpět ke vchodu.

„Pochodně,“ pronesl, jeho hlas se dunivě rozléhal v uzavřeném prostoru. „Budeme potřebovat víc světla. Pomoz mi zaplnit zbytek svícnů, pak se podíváme, co to tu máme.“

Rychle snesli z Dvorany další pochodně a o chvíli později už jich dvacítka jasně ozařovala vnitřek síně. Rytíři stáli bok po boku a zkoumali řady schrán podél zdí.

„Další nádoby,“ zamumlal St. Clair. „Ti lidé museli mít dílnu, kde nevyráběli nic jiného.“

„Nejsou to jenom nádoby,“ opravil ho Montbard. „Pojďme otevřít některou z těch dřevěných kazet.“

První obsahovala klenoty, některé hrubě zdobené, jiné dokonale opracované, všechny odrážely mihotavé světlo. Nebyly nijak seřazené, zdálo se, že je prostě naházeli dovnitř. Montbard na ně sotva pohlédl, pak otevřel druhou, větší kazetu, jež byla plná zlatých mincí, také volně poházených, nikdo se nesnažil je jakkoli uspořádat. St. Clair nahlédl druhovi přes rameno a všiml si, že mezi zlatými mincemi probleskují i stříbrňáky, jeho pozornost však upoutal jistý klenot v otevřené kazetě u jeho nohou. Natáhl se, aby ho vymotal z ostatních, s nimiž se zapletl. Jednalo se o blyštivý náhrdelník, kruh z těžkého spleteného zlatého drátu, z něhož visely nádherné modré a zelené drahé kameny omotané síťkou jemnějšího zlatého drátku. Bezpochyby dříve zdobily hruď nějaké bohaté ženy. Zelené kameny měly tvar pravidelných podlouhlých a úzkých kosočtverců, avšak modré drahokamy vypadaly jako hladké a vyleštěné slzy. Nedalo se přehlédnout, že jeden z nich chybí. Štěpán věděl, že právě tento chybějící kámen našel v chodbách nahoře, a uvažoval, kdo ho asi původně ukradl, neboť při pohledu na náhrdelník ani na okamžik nepochyboval, že ho někdo před tisíci lety ukrást musel. Tím ukojil svou zvědavost, spustil náhrdelník zpět do kazety, zavřel víko a obrátil se, aby se podíval, co dalšího Montbard našel.

Druhý rytíř přetahoval těžké nádoby, snažil se nahlédnout, co je za nimi. St. Clairovi nic nepřipomínaly, a tak se zeptal, o co se jedná. Montbardova strohá odpověď – „obřadní nádoby“ – pro něj nic neznamenala, avšak zdálo se mu, že ať už je to cokoli, nejde o nic vzácného. Mnohé byly vyrobeny z leštěného kamene, některé ze zeleného, jiné z hnědého, většinou však byly bronzové, všechny vypadaly neforemně a měly podivné tvary, a tak Štěpán nechal svého společníka samotného a obrátil pozornost k dalším schránám lemujícím stěny.

„Víc než tři čtvrtiny obsahu tu tvoří nádoby jako nahoře.“

Montbard se napřímil. „Toho jsem si všiml. Myslím, že tady je cennější materiál – ten zbytek nahoře v hlavní síni pravděpodobně není tak důležitý.“

„Důležitý? Pro koho? Co je v těch nádobách, Montbarde?“

Montbard pokrčil rameny. „Viděl jsi snad, že bych do některé z nich nahlédl? Později zjistíme, co v nich je, ale odhaduji, že obsahují svitky pergamenů, pevně svázané a zapečetěné v nádobách voskem, aby byly chráněny před vlhkostí a zubem času. Věřím, že se jedná o písemné záznamy kněží, kteří je zde zanechali.“

St. Clair sice cosi takového předvídal, ale přesto byl zklamaný. Povzdechl si a zase se rozhlédl. „A co tady ty věci, obřadní nádoby, ty jsou k čemu?“

„Používaly se při chrámových rituálech. Některé jsou zřejmě nepředstavitelně staré.“

„Ale jsou z kamene.“

„Ano, většina z nich. Z kamene nebo z bronzu.“

„Nemají tedy žádnou cenu.“

„Ne, pokud bys je chtěl prodat na trhu. Proč to vůbec říkáš?“

St. Clair se trpce ušklíbl. „Protože to začíná vypadat, jako by tajný poklad, o němž hovoří naše nauka, nebyl zdaleka tak úchvatný. Prozatím jedna kazeta klenotů a jedna se zlatými a stříbrnými mincemi. To rozhodně není ohromné bohatství.“

Montbard se mu s úsměvem podíval do očí. „To je jen proto, že se tvé očekávání zrodilo z tvých zkušeností, můj mladý příteli. Poklad pro tebe znamená poklad v dnešním slova smyslu. Neztrácej však ze zřetele, že duchovní, kteří toto bohatství skryli, se nepodobali křesťanským kněžím, jak je známe dnes. Tento poklad, jak mu říkáš, ukryli kněží původní křesťanské církve, církve, která obdivovala chudobu a kázala, že je ctností nevlastnit nic cenného.“

„Proč je tu tedy zlato a klenoty?“

„Jak jsi řekl, z celé sbírky zatím jenom dvě kazety,“ opáčil Montbard. „Pravděpodobně se ocitly v chrámu jako ofěry namísto obětí. Nikdy se nedovíme, odkud pocházejí nebo jak se sem dostaly, ale ve srovnání se zbytkem nic neznamenají. Král Balduin je s radostí přijme a na oplátku nám přenechá vše ostatní.“ Položil dlaň na stranu nejbližší nádoby a jemně na ni poklepal. „Toto je poklad našeho Řádu, Štěpáne, tady v těch nádobách. A možná…“ Jeho hlas se vytratil, zamířil ke vzdálenějšímu konci galerie, kde civěl na prázdnou zeď.

„A možná co?“

„Nepřipadá ti divné, že je tato zeď prázdná a nevyužitá, zatímco ostatní jsou obloženy skladovacími schránami?“

„Divné? Ne, nemyslím. Co je na tom divného? Je to koncová zeď.“

Montbard se ušklíbl. „Mýlíš se, Štěpáne. Musím tě vyvést z omylu. Někde je tu další tajemství… Vidíš tu nějaké další rytiny anchů?“

„Ne,“ pronesl Štěpán důrazně. „A ještě než se zeptáte, vím, že tu žádné nejsou, protože jsem čistě ze zvědavosti pátral po jakýchkoli ozdobách. Žádné tu nejsou. Proč vás to napadlo?“

Montbard poklekl na jedno koleno a upřeně hleděl na patu zdi. „Protože, můj mladý příteli, by tu být měly. Mnohé je tu zraku skryto, o tom jsem přesvědčený.“ Opět vstal a otočil se od zdi, pohledem přelétl celou místnost. „A přesto tu nic není,“ pokračoval, mluvil spíš k sobě než k St. Clairovi. „Vůbec nic.“

„Co jste čekal?“

Montbard se k němu obrátil, napřímil se, v očích mu zableskla náhlá netrpělivost. „Lest, Štěpáne,“ odsekl. „Past a klam. Toto místo vybudovali stejní lidé jako egyptské pyramidy, nejlepší kameníci, jací kdy žili. Viděl jsi propracovaný vstup – složitost schodiště. Každý, jemuž dovednosti a znalosti dovolí vymyslet něco takového, by měl být více než schopný skrýt jednoduchou dutinu za falešnou zdí.“ Vytasil meč, napřáhl se a hlasitě a dramaticky udeřil ostřím o zeď za sebou. „A já si myslím, že tahle zeď je falešná.“

Jeho netrpělivost zmizela právě tak rychle, jak se objevila, pozvolna se točil dokola, očima propátrával celou místnost, podlahu i zdi, včetně té za svými zády. „A jestli je to pravda, pak musí existovat klíč k jejímu otevření, stejně jako byl anch klíčem k otevření té předchozí. Kde tedy může být?“

„Držáky pochodní? To je v místnosti jediné, co není vytesáno z kamene.“

Montbardovo obočí vystřelilo vzhůru. „Jistě! Vyzkoušej je. Ty si vezmi tuhle stranu, já se postarám o tu druhou.“

Třetí svícen ve zdi se v St. Clairově ruce otočil, sotva za něj zatáhl, a zatímco se snažil zachytit pochodeň, jež z něj vypadla, oba zaslechli stejný podzemní hřmot jako předtím, když se otevřely první dveře, jenomže tentokrát zněl blíž a ne tak tlumeně. Prázdná koncová zeď se sesula k zemi.

Otvor odhalil těžký závěs z bohatě vyšívané látky splývající ze silné tyče, barvy vzoru byly ve světle pochodní stále jasně rozeznatelné. Dlouhou dobu se žádný z mužů nepohnul a zdálo se, jako by ani nedýchali, nakonec však Montbard váhavě vykročil kupředu, obezřetně natáhl ruku, aby se látky dotkl. St. Clair stál přimražený na místě, sledoval, jak se visící látka chvěje pod pátravou rukou. Najednou se však Montbard chopil závěsu a prudce ho odhrnul ke straně, díky čemuž temnotu za ním ozářilo světlo z jejich pochodní.

St. Clair nevědomky vyděšeně uskočil a vydal jakýsi podivný vysoký zvuk, poté padl na kolena, jako by dostal úder palicí. Vedle něj zareagoval podobně Montbard, vyrazil ze sebe jakýsi nesrozumitelný výkřik, avšak navzdory šoku zůstal na nohou.

Proti nim se ve světle pochodní koupala síň stejně velká jako sál, v němž stáli; dlouhý úzký prostor ve dvou kontrastních barvách, černé a bílé. Jednalo se o dokonalou repliku chrámů, rituálních shromaždišť, jaká poznali v křesťanském světě, od střídajících se černých a bílých mramorových dlaždic na podlaze přes zahalené trůny na obou stranách místnosti až po dvojité pilíře, pod nimiž skládali svůj slib. Všechno tu viděli a rozpoznávali, avšak přesto oba ve svých strnulých myslích věděli, že toto místo, tento chrám skrývala tisíce let temnota, než se dočkal jejich příchodu.

Montbard se vzchopil jako první – St. Clair si překvapeně pomyslel, že nejspíš proto, že už předem věděl dost a očekával podobný objev. Pozvolna vkročil do sálu, plápolající pochodeň třímal vysoko nad hlavou. St. Clair šel s ním, kráčel v jeho stopách a snažil se utišit své bušící srdce.

„Jsme na západě,“ pronesl Montbard.

„Ano, a čelem stojíme k východu,“ opáčil St. Clair, stěží si uvědomoval, že opakuje rituální slova, „kde bude vše odhaleno.“

Společně šli kupředu, odhodlaně kráčeli, dokud nedorazili k dalšímu závěsu, podobnému tomu prvnímu, ale mnohem užšímu. Vyměnili si pohledy, pak se Montbard znovu natáhl a tentokrát opatrněji a uctivěji odtáhl závěs na stranu. Za touto látkou odráželo zlatistý třpyt pochodní cosi úchvatného, avšak blíže neurčitelného: protáhlý krychlový útvar, pevný, bytelný a jaksi propracovanější – navzdory tomu, že to odporovalo vší logice – než cokoli, co kdy St. Clair viděl. Trvalo mu ještě několik okamžiků, než pochopil, že se dívá na zdobenou zlatou schránu, jejíž velikost odhadoval asi na čtyři stopy na délku a zhruba polovinu na výšku a šířku. Na vrcholku spočívalo složité, neznámé sousoší, také ze zlata, a dvě dlouhé zlaté tyče, jež na místě držely těžké zlaté kruhy po obou stranách. Očividně se jednalo o způsob, jak schránu přenášet z místa na místo. Pouhá nádhera onoho předmětu naplnila celou Štěpánovu bytost takřka nábožnou úctou, po dlouhé minuty jen stál a zíral na něj, uvědomoval si, že před ním nehybně klečí Montbard, který se zdál být jako v transu. Nevšiml si, že by ho Montbard minul nebo padl na kolena, ale nic z toho ho nepřekvapilo; od okamžiku, kdy odtáhli závěs, St. Clair kromě schrány nevnímal vůbec nic. Nyní cítil potřebu se pohnout. Přiměl se postupovat kupředu po maličkých krůčcích, dokud se nezastavil vedle klečícího muže. Oči mu plnil zlatý lesk předmětu před ním, jednou rukou sevřel Montbardovo rameno.

„Co je to?“ Slyšel ve svém hlase nesmělost a úctu, avšak jeho otázka zřejmě přerušila vytržení, v němž se ocitl starší muž, neboť se natáhl, sevřel St. Clairovu paži a s její oporou se vytáhl na nohy. Jakmile vstal, ustoupil dozadu a táhl s sebou i Štěpána. Zbožně zatáhl závěs a skryl zlatý předmět před jejich pohledy. Poté couvali zpátky, nedívali se doleva ani doprava, dokud nedošli ke schodišti vedoucímu do horní Dvorany. Teprve tehdy se obrátili, vyběhli po schodech do temnoty veliké síně a zde, v bezpečné vzdálenosti od druhého místa, se zastavili a s vykulenýma očima pohlédli jeden na druhého.

„Nevěřil jsem,“ pronesl Montbard rozechvělým hlasem. „Nevěřil jsem, že by to mohla být pravda.“

St. Clair ztěžka oddechoval, ačkoli by nedokázal říct proč. „Co by mohla být pravda?“ zajímal se. „O čem to mluvíte? Co je ta věc?“

Montbard na něj vyjeveně pohlédl. „Ty to nevíš? Nevíš, co jsme objevili? Toto je poklad našeho Řádu, Štěpáne, skutečný poklad, o němž se v nauce hovoří, ale nikde není zmínka, že by byl právě zde. Poklad větší, než mohl kdokoli z nás tušit. Je to archa, Štěpáne. Našli jsme archu.“

St. Clair se nechápavě mračil, viděl, že jeho společník je hluboce ohromen. „Jakou archu?“

„Tu archu, Štěpáne. Archu úmluvy, schránku s Boží úmluvou s lidstvem. Byla uchovávána v nejsvětější svatyni v chrámu. Je to symbol samotného Boha…“

Otočil se tváří k St. Clairovi, z očí mu zářilo odhodlání. „Musíme to říct ostatním, Štěpáne, teď hned, neboť to všechno mění. Změní to celý svět. Nic už nebude stejné. Toto je důvod, proč byl Řád před tisíci lety ustaven.“

St. Clair zavrtěl hlavou, jako by si ji chtěl pročistit. „Archa úmluvy? Myslel jsem si, že náš poklad tvoří pouze písemné záznamy. Teď mi najednou říkáte, že jsme našli archu úmluvy? Z nejsvětější svatyně? Pak se na ni chci znovu podívat.“ Rychle běžel dolů po schodech, nezáleželo mu na tom, zda ho Montbard následuje, avšak ve chvíli, kdy se váhavě zastavil před závěsem, si uvědomil, že mu druhý muž stojí po boku. Pomalu se natáhl a obezřetně odhrnul závěs, slyšel, jak kroužky kloužou po tyči. Potom jen stál, slavnostně hleděl na archu a sledoval, jak se mihotání pochodní odráží na liniích zlatého povrchu.

„Je celá ze zlata,“ pronesl o něco později stěží hlasitěji než šeptem.

„Ne, nemyslím si,“ opravil ho Montbard. „Víko je ze zlata. Ale myslím, že skříň a tyče na přenášení tvoří setim – nezničitelné akáciové dřevo – potažený zlatou vrstvou. Kdyby byla celá schrána ze zlata, byla by příliš těžká na přenášení.“

„Co ty okřídlené postavy nahoře?“

„Cherubíni, cherubové, andělé – velmi mocní okřídlení duchové. Vidíš, jak se jejich roztažená křídla dotýkají? Vytvářejí ochranný baldachýn nad víkem samotné archy. Staří Židé věřili, že v tom prostoru žije Bůh, Mojžíšův Bůh.“

„Ne v samotné arše?“ St. Clairovi se ve tváři zračilo překvapení.

„Ne, v prostoru mezi křídly cherubínů.“

„Ale to jsou modly. Židé je měli zakázané.“

Montbard pokrčil rameny, oči stále upíral na sousoší. „Očividně udělali jednu výjimku.“

„Co je v té skříňce? Víte to?“

Montbard svou odpověď zašeptal. „Netušil jsem ani, že ta schrána opravdu existuje. Nikdo neví, co je uvnitř, Štěpáne. Slyšel jsem však, že archa obsahuje kamenné desky s desaterem, které Mojžíš přinesl z hory. Také se říká, že je tam proslulá Aronova hůl, ta, která vypučela. A někteří tvrdí, že je tam též nebeská mana.“

„Můžeme se schrány dotknout, otevřít ji?“

Montbard automaticky zvedl ruku, jako by chtěl odrazit úder. „Nemyslím. Nezapomínej, že Židé věřili, že jejich chrám je Božím domovem. Bůh žil v chrámu nad touto archou, právě mezi těmito křídly. Dal bys ruku do ohně za to, že už tu není? Netroufl bych si toho předmětu dotknout, dokud vše důkladně neprostuduji. Ale ty můžeš, jestli chceš, až odtud odejdu.“

„Ne, asi ne…“ St. Clair sklonil hlavu ke straně a snažil se pohlédnout za archu. „Je tamto…“ Naklonil se dopředu, pátral v temnotě za zlatou skříní. „Za archou je další černý závěs. Možná jsou tam další poklady.“

Montbard ohrnul nos. „O tom pochybuji, Štěpáne. Vzpomínám si, jak jsem četl, že dvě tyče na přenášení se vždy dotýkaly nějakého závěsu kdesi za archou – měla to být opona oddělující dvě síně svatostánku. Jestli tomu tak je, pak je závěs vzadu zřejmě jen symbolický, skrývá zeď, nic víc.“ Napřáhl ruku a rýpl do St. Claira, aby dodal svým slovům na důrazu. „Kromě toho, co by tam chtěli ukrývat? Co by mohlo být cennější než archa úmluvy?“

St. Clair se k němu překvapeně obrátil. „Nic, jestliže věříte v Boha starých Židů. Ale to neznamená, že by tu už nemohlo být nic cenného. Jdu se podívat. Je tam dost místa, protáhnu se za archou, aniž bych se jí dotkl.“

Čekal na Montbardovu odpověď, když žádná nepřicházela, znovu obrátil hlavu. „Co myslíte?“

Montbard zavrtěl hlavou a přitom pochybovačně špulil rty. „Nevím, Štěpáne. Jak blízko se může člověk přiblížit k blesku, aniž by se popálil? I kdybych byl nedůvěřivec, nemyslím, že bych měl dost odvahy nebo bláznovství plížit se pod místem, kde možná žije Bůh. Ty to ale očividně cítíš jinak.“

„Hmm.“ St. Clair se nepohnul, nějakou dobu tiše stál a pak řekl: „Nu, když to tak říkáte, začínám také pochybovat. Možná bych měl počkat, až co řekne mistr Hugo. Měli bychom tedy jít nahoru a povědět o svém nálezu ostatním, nemyslíte?“

Montbard s úsměvem přikývl. „Ano, myslím. Koneckonců by se asi chtěli také podívat, kutali jsme jako krtci osm let v naději, že něco takového najdeme. Pojďme a přesvědčme se.“

Následující hodiny se ani za mák nepodobaly jakémukoli předchozímu dění, všech devět bratrů se namačkalo do dolní Dvorany, aby se podívali, co se skrývá pod oltářem. Každý reagoval jinak při pohledu na drsnou černobílou krásu sálu za prvním závěsem a na lesk legendární archy úmluvy ve výklenku za další oponou na konci síně. Někteří otevřeně vzlykali; Geoffrey Bisot padl na kolena u paty vstupního schodiště čelem ke zřícené koncové zdi a zůstal tak nehybný tři hodiny, zjevně se ponořil do modliteb; Godefroy St. Omer poklekl v místnosti s archou, kde setrval dvě hodiny, občas se k němu připojil někdo další z bratrstva. Všichni se pohybovali tiše, jen někteří si vyměnili pár slov. Zdálo se, že nikdo si nedokáže plně uvědomit, že po létech tvrdé práce, kutání a hloubení v pevné skále Chrámové hory nakonec skutečně nalezli hledaný poklad a zjistili, že je ještě velkolepější, než si dokázali vykreslit v nejdivočejších představách.

Pouze Hugo z Payns vypadal, že se ho všeobecné reakce nijak nedotkly. Po celou dobu byl přítomen, avšak s nikým nepromluvil. St. Clair ho zdáli pozoroval s postupně rostoucími obavami, jak stojí mimo ostatní, všímá si veškerého dění, avšak nesnaží se jakkoli aktivně zasáhnout do nějaké činnosti. Když nakonec nejvýše postavený rytíř odkráčel do temnoty velké Dvorany, St. Clair ho následoval a z uctivé vzdálenosti bedlivě sledoval, zda se jeho představenému neudělá špatně nebo neupadne.

Nic takového se nestalo, Hugo se pouze usadil mimo světla z oltáře a tiše sledoval, jak se rytíři jeden po druhém vytahují v koši a vracejí se do svých ložnic na povrchu. Teprve když zmizel poslední z nich, Hugo z Payns vstal a vstoupil do svitu několika dosud plápolajících pochodní. Na vrcholku schodiště vedoucího do síně pod oltářem se zarazil.

„Štěpáne,“ zavolal. „Pojď mě doprovodit do krypty.“ Scházel dolů a St. Clair ho následoval, Hugo na něj počkal na prahu černobílého sálu. Oba nějakou dobu stáli bok po boku, zírali do stinné hlubiny, pak Hugo poklekl a položil dlaně na dvě mramorové dlaždice, bílou a černou.

„Tady to je, Štěpáne,“ řekl při pohledu na své ruce. „Celý můj život v jediné místnosti. Černá a bílá. Barva našeho Řádu, temnoty a světla, smrti a života, nevědomosti a osvícení, nejen tady pod nohama na podlaze, ale ve všem, co se nás týká, co děláme.“ Lehce se vytáhl na nohy, založil si ruce v bok a pozvolna mířil kupředu. Cestou se otáčel kolem dokola.

„Nemůžeš tušit, příteli, jak moc jsem čekal na dnešní den, čekal jsem, až přijde, ačkoli jsem vůbec nevěděl, jestli k němu dojde. Od okamžiku, kdy jsem objevil Řád znovuzrození, jsem jemu a jeho učení věnoval celý svůj život, doufal jsem, že jsem neučinil bláznivou volbu a špatné rozhodnutí. Neboť nic nám neříká, ne, neříkalo, co je skutečně pravda, a co nikoli. A teď to přišlo. Našli jsme důkaz a Bůh nás požehnal věděním. Předtím jsme se však ničím nelišili od křesťanů svedených z cesty a slepě věřících v naději, víru a lásku. Věřil jsem tomu, co nás učil Řád, ale bývaly časy, kdy jsem neměl daleko k zoufalství…, k přesvědčení, že se mýlíme. Dnes se vše změnilo a tato pravda mě na předchozích pár hodin ochromila, netroufal jsem si promluvit či dokonce pohlédnout zblízka na své přátele. Kde je archa?“

St. Claira otázka překvapila. „Vy jste ji neviděl? Je tady vzadu, za vámi, skrytá závěsem.“

„Pojď tedy se mnou.“

Došli k závěsu a Hugo ho pomalu odtáhl, poté mlčky stál a dlouhou dobu zíral na zdobenou nádheru zlatého předmětu. Nakonec pozvolna klesl na kolena. Obezřetně natáhl jednu ruku a držel ji maličký kousek od jednoho z nosných kruhů na straně schrány, jako by se chystal naklonit dopředu a archy se dotknout. Pak si však povzdechl a nechal ruku padnout. Když se otočil na St. Claira, mladšího rytíře nijak nezaskočilo, že mu po tvářích stékají slzy. Sám pocítil knedlík v krku a chtěl odvrátit pohled, ale zjistil, že není schopen pohybu. Hugo z Payns zamrkal, za slzy se nestyděl, polkl a promluvil.

„Nejsem hoden…, žádný člověk není hoden vložit ruku na sídlo Boha, Boha Mojžíšova a Abrahámova, Ježíšova a Mohamedova. Nepochybuji, že právě tato archa byla a je tímto sídlem. Spočívá zde před námi pevná a skutečná. Svět se dnes změnil, Štěpáne St. Claire, stejně tak každý jeho obyvatel. Najednou jsem zestárl – ne že bych se chystal brzy zemřít nebo se stáhnout do ústraní, ale přišel jsem do let, a stejně tak ty, příteli. Obávám se, že se brzy budu muset vrátit do křesťanského světa, abych se s tímto vším vypořádal, avšak tebe a ostatní bratry ponechám zde s bratrem Godefroyem, jenž bude velet místo mě. Ode dneška budete díky tomuto objevu žít jiný život. Ach, podívej, Bůh zástupů nás nabádá k spánku.“ Tři zbylé pochodně se zamihotaly a dohořívaly. „Rychle, Štěpáne, vezmi poslední nepoužitou pochodeň a zapal ji, dokud můžeš. Ukáže nám cestu na lože, neboť zítra nás čeká mnoho práce.“
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Ráno v den, kdy se princezna Alice z Jeruzaléma měla provdat za knížete Bohemunda z Antiochie, byli dva muži vzhůru dávno před úsvitem, avšak na celou záležitost pohlíželi úplně jinak než všichni ostatní: bratr Štěpán St. Clair z Chudých rytířů Kristových neměl o události tušení, důležité myšlenky mu nemohla narušit žádná svatba nebo státní událost, zatímco biskup Odo z Fontainebleau, jenž se měl podílet na odsloužení svatebního obřadu, měl plán, jak se zaměstnat během velkolepých oslav, které budou po obřadu následovat. Měl v úmyslu využít příležitosti, jaká se naskytne jen zřídkakdy. Žádný z mužů nepomyslel na toho druhého, oba se zabývali jen svými starostmi.

Samotná svatba byla nákladná, jednalo se o nejúchvatnější obřad ve Svaté zemi od okamžiku, kdy na trůn usedl král Balduin. Alice nebyla jeho prvorozená dcera a nezdědí jeho trůn – všichni věděli, že tato pocta bude náležet její starší sestře Melisendě. Melisenda už byla léta zasnoubená, a až dozraje čas, také se vdá, nicméně Alici provdával král Balduin jako první a mladý Bohemund, dědic antiochijského knížectví, byl jako ženich více než žádoucí. Obřad sloužil patriarcha a zvučný zpěv shromážděných mnichů během slavnostní svatební mše pohnul mnoho členů kongregace k slzám. Král Balduin seděl celou dobu hrdě se vztyčenou hlavou vedle své krásné a exotické arménské manželky Morfie. Jeho království bylo prozatím v bezpečí, všeobecně se mělo za to, že tento elegantní nový zeť bude silným a bdělým spojencem při obraně severních hranic království proti Turkům, kteří ho neustále ohrožovali na východě.

Vojsko seldžuckých Turků od pádu Jeruzaléma před takřka dvěma desítkami let upadalo, avšak pořád představovalo hrozbu. Nedávné zprávy hovořily o tom, že se může objevit nové, neturecké nebezpečí ze Sýrie. Saracéni bylo dříve neznámé slovo, označovali se jím všichni nevěřící z té části světa. Najednou však zvědové králi oznamovali, že se za jeho hranicemi na ohromných syrských planinách shromažďuje nové muslimské vojsko, jež si říká právě Saracéni. V kotli politických sil vyznávajících islám to opět začínalo vřít.

Čerstvé husté mraky kouře stoupajícího z kadidelnic kolem ženicha a nevěsty u hlavního oltáře vyvolaly u diváků záchvaty kašle. Král se zvedl s ostatními celebranty a připojil se ke zpěvu Te Deum na oslavu novomanželů.

 

Zakrátko biskup Odo z Fontainebleau složil formální a strojený hold monarchovi a patriarchovi, vystoupil z davu a sledoval, jak královská družina odjíždí z kostela na velkolepou hostinu pořádanou v hlavní síni královského paláce. Najednou se zamračil, když mu pohled neočekávaně a nevítaně padl na špiona Gregoria, který se k němu blížil. Držel se stranou odcházejících hostů a významně a naléhavě na biskupa hleděl. Došel až k němu, zastavil se, čekal, až ho biskup osloví. Odo se nesnažil skrýt svou nelibost.

„Zbláznil ses? Jak se opovažuješ ke mně přistoupit na veřejnosti? Říkal jsem ti, aby ses ke mně nepřibližoval, pokud tě sám nezavolám.“

Jako obvykle drobný zvěd nedal najevo, že by se ho biskupova nelibost nějak dotkla. Pouze se ušklíbl a naklonil hlavu na stranu, což doplnil lehkým, pohrdavým pokrčením ramen.

„Také jste mi řekl, že mám přijít hned, jak budu mít důkaz, že se mnichové ve stájích něčím provinili.“

Odo se napřímil. „Ty máš důkaz?“

Špion znovu pokrčil rameny. „Velmi dobrý. Mluví o pokladu, který našli pod chrámem.“

„Pod… pod chrámem? Jsi si tím jistý?“

„Jistější už to nebude. Jeden z jejich seržantů, kterého dobře platím, vyslechl, jak se o tom baví dva z nich. Našli zlato, klenoty a cenné dokumenty.“

Odo se k mužíkovi obrátil zády a usilovně přemýšlel. Toto odpoledne měl dlouho očekávanou a obezřetně naplánovanou schůzku se svou mladou muslimskou milenkou Arounou, dcerou šejcha Fakhra Ad-Kamila, a nechtěl ji propásnout. Všichni její mužští příbuzní byli dnes v paláci na svatbě, což mu poskytlo vynikající příležitost užít si s dívkou hříšné odpoledne, aniž by ho pronásledovaly obavy, že ho objeví a na místě zabijí. Proto se tedy z oslav omluvil, prohlásil, že musí udělat pro patriarchu nějakou práci a kromě toho právě končí čtrnáctidenní půst, který si sám uložil na znamení pokání.

Nový zvrat událostí se mu nehodil a byl zcela nečekaný, avšak zároveň poskytoval netušenou možnost, jak se obohatit, navíc v dokonalý čas. Poklad ve zlatě a drahokamech… Alice byla okouzlena svým novým manželem a připravovala se na odjezd do Antiochie už před Bohemundovým příjezdem, Odo tudíž v nejmenším nepochyboval, že v těchto dnech nemá pomyšlení na otravné mnichy a jejich aktivity v podzemí. Jestli je tedy Gregoriova historka alespoň do jisté míry podložená, Odo by mohl vytěžit víc, než si představoval v nejdivočejších snech, jelikož o pokladu a jeho velikosti nikdo nic netušil. Jestliže dokáže plánovat dostatečně bystře a pečlivě, mohl by se pustit do díla hned po Alicině bezpečném odjezdu z Jeruzaléma, představit se králi v hrdinském světle a zároveň si vyhradit podstatnou část bohatství pro vlastní potřeby.

Pomyslel si, že pokud je nová informace pravdivá, stačí pouze povolat rytířské mnichy na schůzku s patriarchou, tam je odhalit a nechat je uvěznit. Mezitím Gregorio rychle propátrá jejich vykopávky, než to stihne udělat král. Odo věděl, že lstivý Gregorio si s tím dokáže dobře poradit, pokud na oplátku získá jistou část ze všeho, co se mu podaří uloupit před královým vyšetřováním. Jak velká část to bude, o tom se dohodnou, ale Odo byl připraven rozloučit se s celou polovinou, pokud se ovšem drobný mužíček Gregorio takového dělení dožije. Hbitě se otočil a zjistil, že špion trpělivě čeká a hledí na něj. Zůstali sami, všichni ostatní zmizeli v paláci.

„Pojď se mnou. Musím se odstrojit. Během toho si můžeme promluvit. Jdeme.“

Sotva osaměli v jeho komnatách, začal si Odo svlékat obřadní roucho. „Kdo je ten seržant, kterého platíš?“

Mužíček si odfrkl. „Jmenuje se Giacomo Versace. Je to jeden z mých nejlepších mužů. Propašoval jsem ho do řad laických bratrů už dávno, když jsme poprvé pátrali po důkazu proti mnichům. Teď mezi ně patří už dlouho a má jejich důvěru. Právě on našel bratra Štěpána – rytíře St. Claira – po jeho únosu.“

„A je důvěryhodný?“

„Já mu věřím, ale cítím, že to pro vás není velké doporučení. Jestli však máte na mysli, zda můžeme věřit jeho slovům, pak rozhodně ano. Jak jsem řekl, mnichové mu důvěřují, a navíc patří mezi ty šťastlivce v mém povolání, kteří se dokážou učinit neviditelnými, chtějí-li, aby si jich nikdo nevšiml. Je pořád mezi rytířskými mnichy, pracuje, nevměšuje se, stále naslouchá. Ti dva, kteří hovořili o pokladu, jsou St. Agnan a Gondemar. Versace byl čirou náhodou ve stájích, tiše seděl mezi balíky píce, když vešli dovnitř v domnění, že jsou sami. Slyšel je mluvit o truhle zlatých a stříbrných mincí a kazetě s klenoty pohřbenými po tisíciletí v chodbách pod horou, přímo v základech chrámu. Doufali, že s jejich pomocí budou moci nakoupit brnění, zbraně a koně. Versace pozorně naslouchal, zůstal schovaný na místě ještě dlouho po jejich odchodu. Na tuto chvíli čekal víc než rok a nechtěl netrpělivostí ohrozit svou bezpečnost. Jakmile se dostal ven, hned šel za mnou.“

„Odměnil jsi ho?“

„Ano, dal jsem mu, co jsem měl po ruce. Nebylo toho moc, ale pár džbánků vína si za to koupí. Nedělám si s tím starosti, neboť toho muže dobře znám. Je na slovo skoupější než já. Slíbil jsem mu ale, že pořádnou odměnu dostane později.“

„Budu chtít, abys mi ho potom ukázal… Předpokládám, že neví, že jsi v mých službách?“

„Proč by to měl vědět? Pracuje pro mě a já ho dobře platím. Na tom jediném mu záleží.“

„Výborně. Nuže, jak jsi říkal, že se jmenují ti dva zmínění mnichové?“

„

„Archambaud St. Agnan a Gondemar. Ten má jen jedno jméno.“

„Napiš mi to. Tady na stole je pero a inkoust.“ Špion zapsal obě jména, zatímco si Odo natáhl svrchní roucho, obyčejný hnědý háv, který byl naprosto nenápadný a dovoloval mu procházet se ulicemi města, aniž by ho někdo poznal a aniž by k sobě přitáhl pozornost. Vzal pergamen, přečetl si jména ještě jednou, pak ho přeložil, položil na stůl a zatížil kalamářem.

„Teď chci, aby ses vrátil a znovu promluvil s tím tvým Versacem. Tentokrát ho důkladně vyzpovídej, zjisti, co přesně slyšel, každý detail, každé slovo, zvláště potom o oněch chodbách pod chrámem. Jak se tam dostávají? To je nejdůležitější, ale dej pozor, ať si ten chlap neuvědomí, jak moc na tom záleží. Normálně bych ti při tvém povolání takové pokyny nedával, ale předstírej, že jsi prostě zvědavý na ty nejmenší podrobnosti, a vytáhni z něj všechno, co ví.“

„Nu, my přece víme, jak se tam dostávají, ne? Přes chodbu nebo šachtu, kterou prorazili před lety.“

Odo ohrnul nos. „Možná. Tvrdili, že do skály hloubí klášter, ale vsadím se, že kutali hlouběji a dál, než kdokoli tušil. To se ukáže. Prozatím si chci být jistý, že nám neunikne jediná informace od tvého Versaceho. Vrať se ke mně za tři dny, dám ti konečné pokyny. Můžu ti slíbit, že pokud vše dobře půjde, podělíme se o velkou část pokladu rovným dílem. Pozvu bratry na shromáždění, kde je před patriarchou odhalím a nechám uvěznit. Ty zatím vnikneš do chodeb, najdeš poklad, a jakmile se ti to povede, hned odebereš naši část, tolik, kolik dokážeš unést. Vše ukryješ na bezpečném místě. Já pak doprovodím královu stráž na prohlídku tunelů, kde najdeme zbytky pokladu a předáme je králi, jenž bude s naší prací více než spokojen. Až vše utichne a královi muži poklad odnesou, podělíme se rovným dílem o zbytek. Dohodnuto?“

Mužíček si ho obezřetně měřil s jedním obočím zdviženým takřka posměšně. „Ano, můj pane, dohodnuto.“

„Pak tedy platí. Ujisti se, že z Versaceho vytáhneš všechno, co ví. Teď běž a vrať se za tři dny.“

Odo sledoval, jak drobný mužík odchází, pak několik minut v hlubokém zamyšlení tiše stál, nakonec vytáhl ze skříně, kde uchovával biskupská roucha, světle šedivý cestovní plášť. Přehodil si ho přes ramena a vyšel z budovy. I přes veškeré plánování se mu ulevilo, že mezi svými komnatami a hlavním vchodem nikoho nepotkal. Na ulici se rozhlédl oběma směry, rychle přešel hlavní ulici a zamířil do jedné z četných postranních uliček mezi okolními domy.

Poté už kráčel svižným tempem, tvář ukrýval pod kápí pláště, aby si ho nevšiml nikdo známý. Když minul hranice palácového okrsku a vstoupil do vlastního města, jeho sebedůvěra vzrostla. Věděl, že se dokáže vmísit do davu na ulicích a dostat se bezpečně do malého domku, který mu princezna Alice Le Bourg najala přes nějakého diskrétního a nenápadného prostředníka. Stál na okraji města blízko východní hradby, ale dostatečně daleko od hlavních bran, což biskupovi zajišťovalo jistou anonymitu, ačkoli nepopiratelně patřil mezi Franky. V Jeruzalémě v té době žilo tolik ferenghi, že je místní obyvatelé přijímali bez zášti, mnozí z nich byli vojáci, kterým se z různých důvodů, zpravidla však souvisejících se ženami a přístupem k ženám, dařilo najímat si vedle formálního ubytování v kasárnách soukromou střechu nad hlavou. Odo věděl, že nehrozí prakticky žádné nebezpečí, že by ho některý z nich poznal, zvlášť když má na sobě umolousané obyčejné oblečení.

Netrpělivě spěchal k cíli a k tělesným potěchám, jež ho tam očekávaly, neboť díky chaosu, který Jeruzalém zachvátil s příjezdem antiochijského knížete před necelým měsícem, viděl Arounu, krásnou a zkaženou dívčí milenku, která ho zcela uchvátila, naposledy před dvanácti dny. Ani po takřka čtyřech měsících okouzlení, jež přesahovalo vše, co kdy poznal s nádhernou princeznou Alicí, nedokázal uvěřit, že ho Alice chovala v tak velké úctě, že ho obdařila výjimečnou odměnou a poté ustoupila z cesty a zařídila mu bezpečné místo, kde si mohl užívat tajného a vysoce nebezpečného svazku s mladičkou arabskou dívkou. Věděl, protože si to v klidných chvílích otevřeně dokázal přiznat, že princezně může děkovat za mnohé, včetně současné příležitosti vložit ruce na nečekaný poklad. Kdyby nebylo Alice, nikdy by mnichům z Chrámové hory a jejich aktivitám v podzemí nevěnoval jedinou myšlenku. Tušil také, že ačkoli mu mužská pýcha našeptávala víru ve vlastní mužnou přitažlivost, Alice by se ho bývala po všem mohla snadno zbavit a odepřít mu svou přízeň, s čímž by nic nenadělal. Postupem času, jak rostlo jeho omámení Arounou, úžasnou náhradou, mu připadalo stále lichotivější, že to neučinila, ba naopak mu jako kompenzaci za ztrátu své přízně s velkou pečlivostí zajistila pokračování radovánek a uspokojení touhy.

Před očima si už kreslil chlípné potěšení, jež bude brzy zakoušet, pocítil vzrušení, a tak protáhl krok. Gregorio ho zdržel víc, než čekal, Odo mu vyčítal nešťastné načasování, ačkoli ho těšilo pomyšlení na možnosti, které z mužíčkových informací vyplývají. Před sebou už viděl úzkou postranní uličku, jež ho zavede k jeho domu, ve stejný okamžik si však všiml, že se k němu zdáli blíží vysoká postava nějakého Franka, pod obyčejným bílým pláštěm se mu blýskala pískem vyleštěná kroužková zbroj.

Pohled to byl nečekaný a nepříjemný, neboť všichni v Jeruzalémě v průběhu let snadno rozpoznali bílý plášť rytířských mnichů, a to navzdory tomu, že jich bylo pouze devět. Podle mladistvého kroku blížícího se muže bylo Odovi hned jasné, že se musí jednat o toho nejmladšího z nich, rytíře St. Claira, jenž si říká bratr Štěpán, právě toho, který by ho nejspíš mohl poznat. Tiše zaklel, trošku ho však povzbudilo, že rytíř je sám a vypadá, jako by kráčel ve snu, civí rovnou před sebe a nevnímá své okolí. Srdce se mu rozbušilo v hrudi, biskup natáhl krok ještě víc a vklouzl do průchodu, než si ho St. Clair stačil všimnout.
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St. Clair se procházel osamoceně už celé hodiny, bezcílně bloumal ulicemi města a bojoval s rozhodnutím, jež se mu honilo hlavou celou noc. Z několika důvodů to bylo rozhodnutí závažné, proto hned ráno poslal Arla za jinou prací a trval na tom, že si musí promyslet záležitosti, které vyžadují nejen soustředění, ale též samotu. Arlo byl rozladěný a neskrýval nelibost, avšak St. Clair ještě nikdy nebyl tak pevně odhodlaný, a tak přes Arlův odpor vůle pána překonala vůli služebníka.

Předchozího odpoledně Hugo z Payns svolal všechny bratry a oznámil, že se do měsíce odebere do Francie a s sebou vezme jako doprovod dva další společníky.

Jedním z těch dvou bude z důvodů, které vyšly již dříve jasně najevo, André z Montbardu, avšak v duchu bratrstva Hugo oznámil, že jméno třetího člena skupiny zvolí los, aby měl každý muž stejnou šanci. Jakmile budou doma ve Francii, ohlásí tři rytíři své objevy zástupcům rady Řádu znovuzrození a poté s podporou a souhlasem tohoto orgánu osloví muže, který se navzdory svému mládí rychle stal nejvlivnější a nejmocnější osobou francouzského duchovenstva. Mladý kněz se narodil jako Bernard z Fontaines-les-Dijons, ale v církevních kruzích byl nyní znám jako Bernard z Clairvaux podle cisterciáckého kláštera, který založil a jejž vedl jako opat. Bernard z Clairvaux byl synovcem Andrého z Montbardu a právě Montbard dávno před odjezdem z Francie do Svaté země věnoval mladému muži a jeho prostřednictvím nedávno ustavenému řádu cisterciáků pozemky, na nichž teď stálo opatství Clairvaux. Montbard věřil, že pokud mu vše dobře podají, zprostředkuje jim synovec ochotně slyšení u papeže, kterému bratři představí důkazy o tom, co našli v základech chrámu.

Poklad už prozkoumali a sepsali, pravost archy úmluvy byla přezkoumána a potvrzena bez nejmenší možnosti omylu, ačkoli její obsah byl prozatím ponechán na místě, a tudíž byl neznámý. Hugo jako jejich představený nezměnil svůj názor, že obyčejní muži nejsou hodni vložit ruku na tak vzácnou a svatou relikvii, poručil, aby kolem ní vybudovali bednu a uchovali ji neporušenou, dokud nenastane čas, kdy ji otevřou a prozkoumají lidé schopní se lépe vypořádat s takovým zázrakem.

Hugo z Payns po poradě se St. Omerem a Montbardem rozhodl, že nádoby v kryptě pod oltářem budou pravděpodobně důležitější než ty skladované otevřeněji v horní dvoraně, a jelikož netušili, v jakém pořadí byly nádoby původně ukládány na police, vybrali jich celkem osm, dvě z každého konce uspořádaných schrán na obou zdech, jednu z každé horní a jednu z dolní řady.

St. Claira vůbec nepřekvapilo, že velení převzal Montbard, který dohlížel na přenos osmi vzorků z krypty do maštalí. Pod jeho dozorem každou nádobu omotali provazem a uložili do bedničky, pak ji dva bratři přenesli na povrch do archivní místnosti, kde pro ně rozložili velké dřevěné stoly, několik v každém rohu. Pátá skupina stolů stála uprostřed místnosti a pokrývaly ji listiny, v nichž bratři poznali dokumenty přivezené z Francie samotným Montbardem.

Jakmile byly nádoby bezpečně přeneseny, každou dvojici z odpovídajících míst na opačných stranách chodby uložili na jeden stůl v rohu, poté označili a pečlivě očíslovali. Teprve pak Montbard s nesmírnou obezřetností rozlomil pečeti a jemně vytáhl obsah. St. Clair všemu přihlížel – stejně tak všichni ostatní –a dychtil pohlédnout na to, kvůli čemu tak dlouho pracovali a co bylo tak obtížné najít. Když vyšlo najevo, že nádoby skutečně obsahují svitky pergamenů, jak Montbard předvídal, všichni stáli v tichosti a sledovali dění s takřka posvátnou úctou. Montbard požádal o misku vody, vydrhl si ruce, dokonale je osušil čistým plátnem, poté se naklonil, aby velice opatrně rozmotal první část prvního svitku. Držel ji rozvinutou mezi roztaženými prsty. Pokrývalo ji drobné písmo, písmena i znaky byly nádherně provedeny, avšak pro všechny, možná s výjimkou samotného Montbarda, byly zcela neznámé a nečitelné.

Montbard ohromeně seděl, dokázal pohnout pouze očima, které dychtivě hltaly dokument, dokud se někteří ostatní muži nezačali vrtět a ošívat. Dokonce i Hugo a St. Omer netrpělivě přešlapovali, oči upírali na svého společníka a ve tvářích měli výraz, jako by zadržovali dech. Montbard nakonec spokojeně přikývl, opřel se a uložil dokument, který se svinul zpět do válcovitého tvaru. Zvedl oči a podíval se střídavě na oba bratry představené.

„Ano,“ pronesl a znovu přikývl, tentokrát důrazněji. „Ano! To je ono. Máme to. Po tomto jsme pátrali.“

Hugo z Payns se hlasitě zajíkl a St. Omer ho mocně bouchl do zad se širokým úsměvem na vrásčité ošlehané tváři, zatímco zbylá šestice se po sobě dívala se směsicí bezradné zvědavosti a nechápavosti. Montbard už byl znovu na nohou a mířil ke stolům uprostřed místnosti, kde byly spořádaně rozložené jeho vlastní listiny. Několik jich prošel, než jednu vybral a přinesl ji ke stolku se svitkem. Teprve tehdy si všiml výrazů na tvářích ostatních mužů. Zaváhal, pohlédl z jednoho na druhého, pak se hýžděmi opřel o okraj stolu za sebou a znovu všechny přeletěl pohledem. Jeho úsměv se rozšířil na trochu lítostivý úšklebek.

„Vidím, že nikdo z vás vlastně netuší, co se tu děje, takže mi dovolte, abych vám to alespoň trochu smysluplně vysvětlil.“ Zaváhal, uvědomil si, že muži visí na každém jeho slově, pak mávl rukou směrem ke čtyřem dvojicím nádob v různých rozích. „Přátelé, to, co jste našli v těchto nádobách a v těch ostatních dole, je znovuzrození v Sionu. S tímto objevem se náš starobylý Řád znovuzrození v Sionu opravdu v Sionu znovu zrodil. Tyto svitky poskytují důkaz všeho, v co naši předkové věřili a co se staletí, přes tisíc let, snažili najít. Čest a sláva z nálezu patří vám.“

Úsměv se mu z tváře vytratil. „My –vy – jste našli archu úmluvy, nejcennější, nejlegendárnější relikvii dávných dob. Jak všichni víte, od nálezu jsme se jí nedotkli a nevíme, co obsahuje. Samotný objev je však nesmírně důležitý, i kdyby se ukázalo, že jde jen o krásně opracovanou dřevěnou schránku, možná prázdnou, vyřezávanou a pozlacenou. Tvrdí se, že byla vytvořena pro dvě kamenné desky, jež Mojžíš přinesl z hory – pro desatero přikázání, důkaz Boží smlouvy s člověkem. Nikdo z nás se však neodvažuje schrány dotknout, otevřít ji a podívat se, co je uvnitř. Proto nemůžeme odhadnout její cenu v hodnotách, které by pochopil běžný člověk. Avšak pochybuje snad některý z vás o jejím původu?“

Opět mávl rukou k nádobám. „Našli jsme ale také toto. Zapečetěné nádoby obsahující staré křehké svitky. Nic jste neřekli, ale vím, že řada z vás je zklamaná, že poklad, pro jehož objevení jste tak tvrdě dřeli, je na první pohled nevalné hodnoty. Některým může dokonce připadat bezcenný, ubohá odměna za tolik promarněného času a těžké práce. Ale zaručuji vám všem, bratři, že ani kdyby každá nalezená nádoba přetékala vzácnými klenoty, poklad by se hodnotou ani nepřiblížil tomu, co jsme nalezli my. Toto,“ zdvihl listinu v ruce a ukázal ji ostatním za stolem, „a tyto další listiny jsou klíčem k tamtěm.“ Zase ukázal na nádoby.

„Nejsem nijak zvlášť učený, ale strávil jsem mnoho času se vzdělanějšími muži, kteří celý život studovali nauku a záznamy našeho Řádu, a podařilo se mi naučit se dost, abych byl přinejmenším schopen rozpoznat, že nalezené listiny jsou pravými a originálními záznamy toho, čemu náš Řád říká Jeruzalémské společenství. Jsou to záznamy původního Shromáždění, původní církve, chcete-li, již zde ve městě založil Ježíš a jeho následovníci. Prvním vůdcem byl Jakub, Ježíšův bratr, možná ještě před bratrovou smrtí, ale zcela jistě po ní.“

Dopřál jim chvilku, aby si mohli uspořádat myšlenky. „Vím, že si všichni vybavíte šok a ohromení, jaké jste zažili krátce po zasvěcení do Řádu, když jste se poprvé dověděli o naší víře a o tom, že v dnešní křesťanské církvi není vše tak, jak by mělo být. Přijetí tohoto základního předsvědčení Řádu bylo trýznivou a náročnou zkušeností. Alespoň pro mě to v osmnácti letech takové bylo, neboť jsem pocházel ze zbožné křesťanské rodiny jako každý z vás a připadalo mi, že se po mně chce, abych se dopustil kacířství, jež obnášelo odvržení učení proslulého svatého Pavla a celého Nového zákona.

Stejně jako vás i mě však přesvědčila – a vzpomínám si, že v překvapivě krátkém čase – učenost a logika mých učitelů a samotného Řádu. Rychle jsem přijal a uvěřil, že Petr nebyl první hlavou církve; nebyl prvním papežem, jak nám církev tvrdí. Tato čest náležela Jakubovi, Ježíšovu bratrovi, jenž byl stoupencům znám jako Jakub Spravedlivý. Církev nás ale také učí, že Ježíš neměl bratry, a ostatně jak by je mohl mít, když se narodil panně? Máme snad věřit, že když Marii obtěžkal Bůh, oddala se pak tělesnosti a světským zábavám, stala se kořistí tělesných potěšení?

A tak jsme si všichni museli položit stejné hluboce znepokojující otázky. Jestliže se církevní doktrína mýlí v tak zásadní věci, jakou je totožnost prvního vůdce, a jestliže církev popírá existenci Ježíšových bratrů a jeho rodiny, jaká další část učení je mylná?“

Zase pohlédl z jednoho muže na druhého, nevyhnul se ani bratrům představeným. „Všichni znáte naše učení založené na archivních záznamech uložených ve sklepeních: Ježíš měl rodinu, jeho matkou byla Marie a Jakub Spravedlivý byl jedním z jeho bratrů. Teprve Pavel, někdy zmateně zvaný Šavel, pravdu změnil podle svých představ, nejspíš ji přizpůsobil svým cílům, aby byla tato víra politicky a rasově přijatelná pro Římany s jejich strachem, nedůvěrou a nenávistí ke všemu židovskému.

Ježíš byl zadržen a popraven pro svá radikální přesvědčení a politickou činnost. Osudem politických odpadlíků a rebelů bylo ukřižování.

Podivné je, bratři, a to opět víte z učení našeho Řádu, že Ježíšova smrt nevyvolala v Jeruzalémě ani nikde jinde žádnou významnější reakci. Ježíš zemřel a záležitosti komunity řídil nadále jeho bratr Jakub. Teprve reakce na vraždu Jakuba, zabitého o léta později na schodech Herodova chrámu, způsobila občanské nepokoje a vypukla otevřená válka. Krátce na to vyslal Vespasianus armádu pod velením svého syna, římského generála Tita, aby se pomstila, smetla ze země Jeruzalém a tamní povstalce a zničila chrám. Věřil, že jen tak je možno zničit židovského ducha.

Mýlil se. Římané zničili Jeruzalém a jeho chrám, avšak členové Shromáždění věděli, že se blíží konec, stačili ukrýt své vzácné záznamy – tento poklad – a uniknout před zničením města. Odnesli s sebou dostatek psaných informací, aby zajistili, že až jednoho dne nepokoje utichnou a budou zapomenuty, jejich potomci se budou moci vrátit a znovu objevit své dějiny.

My, přátelé, jsme těmi potomky. A právě tyto dějiny jsme objevili: věřím, že to jsou úplné záznamy o Jeruzalémském společenství, jeho skutcích, lidech, předcích, principech a zásadách víry a snahách osvobodit lid od tyranie Herodovy rodiny a neblahého utiskujícího náboženství, jež Herodes vnutil celému hebrejskému národu.“

St. Clair nehybně seděl, zadržoval dech a cítil jen bušení svého srdce, zatímco se Montbard odmlčel, aby si promyslel další slova.

„Právě to jsme odhalili, bratři. Pravdivý a nevyvratitelný příběh o tom, co se skutečně přihodilo Ježíšovi, jeho rodině a přátelům, o náboženství nebo víře, již uznávali. Zbývá už jen přeložit tyto svitky. Bude to obrovský úkol a děsivá odpovědnost. Váš hlavní úkol zde je teď takřka splněn, od nynějška se budete moci více věnovat svému druhému poslání, střežení cest v Zámoří. Mým úkolem bude ve zbývajícím čase prozkoumat nález – nikoli ho přeložit, neboť na to nemám schopnosti ani čas. Využiji svých nepatrných dovedností a s pomocí dokumentů, které mi svěřili výše postavení členové Řádu, se ujistím, že jsme opravdu nalezli neporušený poklad a že jde mimo veškerou pochybnost o to, v co doufáme. Musím se pustit ihned do práce, vy se můžete vzdálit, probrat vše mezi sebou a zamyslet se nad nepředvídatelnými důsledky, jež se nepochybně v následujících letech musí projevit.

Vím, že vám nemusím připomínat vaši přísahu, že vše zůstane tajemstvím, a nutnost udržet právě tuto informaci v naprosté tajnosti před kýmkoli, kdo nepatří k našemu bratrstvu, avšak zároveň vím, že mi odpustíte, jestliže se o tom přesto zmíním. Od tohoto okamžiku střežte naše tajemství ještě pečlivěji než dříve. A nyní vám spolu s bratrem Hugem, který je tu mistrem, děkuji jménem každého člena Řádu znovuzrození. Vlastními silami jste uskutečnili toto znovuzrození.“

V tom okamžiku byla schůze rozpuštěna a bratři se rozptýlili, tiše mezi sebou rozmlouvali. Štěpán však odešel sám, hlavou mu vířilo vše, co se předchozí měsíc přihodilo jemu i kolem něj. Najednou se cítil bezstarostný, jako by mu z ramen spadla těžká váha, připadal si lehoučký, schopný letět tam, kam ho vítr zavane.

 

K této příhodě došlo takřka před dvěma měsíci a St. Clair si všiml, že Montbard od té doby tiše pracuje, ale nikdo z bratrstva se ho neodvažoval zeptat na postup jeho zkoumání. Celkem vzato se všichni věnovali stejné práci jako dříve, avšak díky osvobození od dlouholeté nutnosti kopat byl rozšířen a posílen program hlídek, dokud předchozího večera Hugo z Payns neohlásil nadcházející návrat do Francie. Bratři neviděli domovinu už desítky let, a tak byl výběr třetího vyslance očekáván s velkým nadšením a napětím. Los proběhl okamžitě a k upřímnému zklamání všech ostatních byl vybrán právě St. Clair.

Štěpán místo přijal, hned si však uvědomil, že Gondemar, jenž byl prokazatelně nejtišší ze všech bratrů, je zklamán více než všichni ostatní, a začalo ho trápit svědomí. Štěpán věděl, že Gondemar stejně jako Payen Montdidier brzy ovdověl a přijel do Zámoří krátce po smrti své manželky. Na rozdíl od Payena však Gondemar zanechal v péči příbuzných několik malých dětí a před pár lety dostal zprávu, že už má vnoučata. Toto by mohla být Gondemarova jediná příležitost, jak se s nimi setkat. Když St. Clair večer s touto myšlenkou uléhal, nedokázal usnout. V Anjou neměl žádnou blízkou rodinu, a ačkoli by se tam rád podíval, nemělo by to jiný účel než splnění povinnosti k Řádu – a takový úkol mohl Gondemar splnit stejně snadno. Kromě toho – a právě toto vědomí ho trápilo víc než cokoli jiného – z přítomných bratrů jedině on porušil všechny sliby a přinejmenším ve vlastních očích si připadal nehodný cti reprezentovat bratrstvo při této výpravě. Štěpán tak strávil bezesnou noc a vstal dávno před úsvitem, aby se prošel ulicemi a popral se s tím, co musí udělat.

Nakonec se s úlevou rozhodl, že se místa vzdá ve prospěch Gondemara. Byl natolik ponořen do svých myšlenek, že by si byl nejspíš Oda vůbec nevšiml, kdyby se biskup nerozběhl, když se mu snažil vyhnout. St. Clair náhlý pohyb spíš vycítil, než uviděl, rozhlédl se právě včas, aby stačil zaznamenat mužskou postavu mizející v uličce. Něco mu na ní připadalo povědomé, něco ve způsobu mužova pohybu, avšak než stihl zbystřit pozornost, postava zmizela, a tak přešel kolem uličky a jen letmo do ní pohlédl. Muž zabočil doleva a zmizel mu z dohledu, opět v něm zanechal pouze pocit, že jde o někoho známého. Štěpán zaváhal, měl nutkání zamířit za ním, ale pak pokrčil rameny a pokračoval v cestě.

Ušel sotva deset nebo dvanáct kroků, když si uvědomil, že mu navzdory vší logice spěchající postava určitě připomínala patriarchova tajemníka Oda, biskupa z Fontainebleau. Věděl, že se musí mýlit, protože muž, jehož dvakrát zahlédl, měl na sobě ošuntělé šaty, tak otrhané, že to nemohl být biskup, potom si však vybavil úskočnost a nedůvěryhodnost, které vycítil právě v tomto biskupovi, a jen to posílilo jeho zvědavost. Vrátil se zpět k ústí uličky, pár okamžiků civěl do její ztemnělé hlubiny, pak se váhavě vydal k místu, kde naposledy spatřil mizející postavu.

Nic nenašel. Roh se zdál být pouze vstupem do slepé uličky s vysokými prázdnými zdmi na všech třech stranách, což znamenalo, že spěchající muž, ať už to byl kdokoli, tam vběhl čistě jen proto, aby ho St. Clair nezahlédl. Teď už Štěpán zvědavost nedokázal potlačit, a tak opustil uličku, zabočil doleva a protáhl krok, aby mohl pronásledovat záhadný stín. Věděl, že se ocitl na neznámém území a že těch pár mužů, které potkal, na něj civí s otevřeným nepřátelstvím. Nenechal se zneklidnit, posunul si pás s mečem, jílec měl teď blíž u dlaně, a rázoval dál.

 

Daleko před ním, bezpečně skrytý několika zákruty úzké klikaté uličky, si Odo blahopřál, jak se mu podařilo šikovně zmizet. Zamířil na malé uzavřené náměstíčko a všiml si, že se rázem zvedlo několik snědých, nebezpečně vypadajících mužů. Zdálo se, jako by na něj čekali. Pochopitelně věděl, že něco takového je nemožné, a tak potlačil nával strachu a vypjal se do plné výšky, hlavu držel hrdě vztyčenou a odhodlaně kráčel kupředu. Uslyšel jakýsi zvuk za zády, otočil hlavu a viděl, že se k němu z té strany blíží další dva muži, oba třímají dlouhé zahnuté dýky. Vyjekl hrůzou, otočil se dokola, napočítal celkem šest mužů, kteří v rukou drželi připravené dýky. Všichni se zastavili, obklíčili ho, ale drželi se několik kroků zpátky. Připravil se, že se jim postaví, řekne jim, kdo je, ale pak se mu sevřelo srdce.

„Biskupe.“ Jediné slovo bylo proneseno tiše, avšak nebylo pochyb o tom, co vlastně znamená. S hrůzou se otočil tam, odkud přišlo. Mířil k němu jediný muž, vysoký, štíhlý a od hlavy k patě oblečený v dlouhém splývavém černém hávu pouštního nomáda. Z tváře mu byly vidět jen tmavé oči, jimiž se bez mrknutí vpíjel do Oda. Přiblížil se k ochromenému biskupovi na dva kroky a znovu promluvil, vyslovil další nezaměnitelné slovo. „Arouna.“ Než stihl Odo jakkoli zareagovat, muž udeřil.

Na kratičkou chvíli si Odo pomyslel, že ho muž praštil do žaludku, rána byla tvrdá a silná, připravila ho o dech, pak ovšem útočník zavrtěl zápěstím, otočil dýku v Odově těle a táhl nesmírně ostrý břit kolem vnitřní křivky žeber a dál. Doslova ho vykuchal a v okamžiku, kdy Odo opožděně pocítil neskutečnou bolest, vyhřezla mu zpod oděvu střeva. Otevřel a zavřel ústa, vydal pouze zaskučení vyvolané děsem a bolestí, pak jeho hlas utichl navždy. Než však ztratil vědomí, útočník se naklonil blízko k němu a zašeptal mu do ucha: „Toto je svatební dar pro princeznu Alici a pomsta pro Arounina otce. Zasloužil sis takovou smrt, když jsi poskvrnil jeho dceru.“ Pak vytáhl dýku, ustoupil a sledoval, jak Odo padá na kolena. Netušil, že poslední vědomou myšlenku věnoval biskup Alici, té nevěrné děvče, a tomu, že teď vztáhne ruce na jeho poklad.

Šíita Hasan mávl rukou a jeho asasínové zmizeli v okolních dveřích a uličkách. Potom vytáhl složenou listinu, kterou měl uloženou na hrudi, a pečlivě ji zasunul do oblečení mrtvého muže tak, aby ji neposkvrnila jeho krev. Ani nakrčením nosu nedal najevo, že vnímá zápach z Odových vyhřezlých střev, očistil si dýku o plášť mrtvoly a volným krokem odešel.

O pouhých pár okamžiků později na náměstíčko vstoupil St. Clair.

 

Zavraždění biskupa vyvolalo ve francké komunitě pozdvižení, jež však nemělo dlouhého trvání, neboť u mrtvého se nalezl dopis s podrobným popisem jeho hříchů a přečinů. Zakrátko se v domě, jenž byl najatý Odovým jménem, nalezla též zavražděná mladá muslimka, dcera místního šejcha. Během dne se nalezly ještě mrtvoly dalších dvou Franků, kteří byli zavražděni stejným způsobem. Jedním z nich byl špion Gregorio, druhým Giacomo Versace, laický bratr z řádu rytířských mnichů. Také tento objev nevyvolal velký rozruch, neboť spojení těchto mužů s Odem bylo známo, jejich jména se našla v dopise, který měl biskup u sebe. Vrahové těchto tří lidí nebyli odhaleni.

Pouze Štěpán měl námět k přemýšlení, avšak své dohady nemohl s nikým sdílet, ačkoli by si to přál. Právě on našel biskupovo tělo a pečlivě latinsky napsaný dopis, jenž sice nevysvětloval či neospravedlňoval zločin, nicméně alespoň osvětloval jeho důvody. Všichni jeho obsah přijali a vražda jim připadala jasná. Pouze St. Claira zarazil krasopis listiny – elegantní, jemný a nejspíše ženský rukopis – nebo ochranné pouzdro, v němž byla zabalena: jemný a pružný obal z jasně žluté kůže s drobným půlměsícem pečlivě vyraženým do jednoho rohu. Moudře si však své pochybnosti nechal pro sebe.




Epilog

„Bůh vás provázej, bratři, nechť od této chvíle řídí veškeré vaše kroky.“

Těmito slovy se Godefroy St. Omer rozloučil se třemi odjíždějícími vyslanci, kteří budou v následujícím roce zastupovat řád Chudých rytířů Kristových před církví i vládou ve Francii a zbytkem křesťanského světa. St. Omer převzal velení nad zbývajícími dvěma třetinami bratrstva rytířů z Chrámové hory. Všichni seděli mlčky na koních za jeho zády, ve tvářích úmyslně udržovali nečitelný výraz a sledovali, jak je tři přátelé a společníci naposledy zdraví a pak obracejí koně na cestu dolů. Směrem k dlouhé kavalkádě ubírající se k městským branám je doprovázela družina pěti seržantů.

Rytíři se mezi sebou rozloučili už dávno, jízda směřující domů se teď pro první část cesty připojí k průvodu královských novomanželů, který mířil na sever do Bohemundova antiochijského knížectví. Odtud pojedou do přístavu v Alexandrii, kde tři rytíři vstoupí na loď směřující na Kypr, první námořní zastávku na dlouhé cestě domů do Francie.

St. Clair sledoval, jak se trojice – Hugo z Payns, Montbard a Gondemar – vzdaluje a uvědomil si, že se usmívá, byť jen jedním koutkem úst. Letmo si před chvílí vzpomněl na princeznu Alici a její svůdné chování. Věděl, že teď se bude v Jeruzalémě cítit mnohem lépe, než by se byl cítil na cestě do Antiochie, kde by musel čelit neustálé princeznině přítomnosti. Nic pro něj neznamenalo, že Alice doslova září štěstím a je zjevně posedlá svým úchvatně přitažlivým manželem; pouhá její blízkost by nesnesitelně jitřila jeho vzpomínky, což si dokázal upřímně připustit. Už se necítil hříšně ani provinile kvůli tomu, co se mezi nimi přihodilo, a už celé měsíce mu spánek nerušily myšlenky na princeznu, stále však byl dost mladý a mužný, aby cítil zvědavost a zranitelnost. Je tedy mnohem lepší, že s ní jede věrný Gondemar, který je nevědomý a nevinný.

Jakmile odjíždějící rytíři zmizeli z dohledu, otočil se k St. Clairovi St. Omer. „Přeji ti bezpečnou hlídku, bratře Štěpáne,“ pronesl a zvedl na pozdrav jednu ruku. St. Clair přikývl, přitáhl otěže, otočil koně a očima pátral po svém spoluveliteli Montdidierovi a hlavním seržantovi, jímž byl při této příležitosti St. Clairův muž Arlo. Mávl na Arla, kývl a seržant okamžitě pobídl koně dolů z kopce, přičemž vykřikoval rozkazy, jež upoutají pozornost shromážděné hlídky a uvedou ji do pohybu.

„Takže opět spolu,“ zamumlal Montdidier a vedl svého koně tak, aby jeli se St. Clairem těsně vedle sebe. „Bok po boku proti nevěřícím, s tasenými meči pro slávu Boží a bezpečí poutníků. Přiznám se, Štěpáne, že bych daleko raději mířil do Anjou než do Jericha.“

„Ale jen pomyslete, o co lépe vám bude, až se za deset dní bezpečně vrátíte do Jeruzaléma, ulehnete do pohodlné postele a lenivě si budete vybírat vši, zatímco nebohými vyslanci bude zmítat bouřlivé moře a kvůli mořské nemoci budou zvracet tak dlouho, dokud se jim střeva nebudou tlačit do svírajících se jícnů. Tady je nám daleko lépe, příteli.“

Montdidier zavrčel. „Snad, ale zatím jsme ještě ani neprojeli branami. Možná budeme mít hodně rozptýlení, než se dostaneme domů. Jestli se dostaneme domů… St. Agnan včera při večeři říkal Hugovi něco o zvýšené aktivitě banditů mezi Jeruzalémem a Jerichem. Sdělil nám, že se shromažduje stále víc nepřátel a vytvářejí chaos, ačkoli nevím, odkud ty informace má. A ještě méně je mi jasné, jak s nimi potom zachází. Připadá mi, že Archambaud dokáže udělat z komára velblouda.“

St. Clair chtěl přidat nějakou vlastní poznámku, avšak neměl příležitost, neboť právě dorazili k východní městské bráně, kterou si tentokrát zvolili, aby se vyhnuli tlačenici způsobené odjezdem královské družiny u jižní brány, a veškerou jeho pozornost vyžadovala snaha docílit hladkého průjezdu jeho mužů. Jakmile se dostali na cestu mimo město, měli s Montdidierem nějakou dobu plné ruce práce s organizací jednotek. Teprve mnohem později, když už zvědové propátrávali krajinu před nimi a hlídka nabrala rutinní průběh, v němž bude pokračovat následujících deset dnů, měli čas a příležitost vrátit se k Montdidierovým slovům. Štěpán nejprve přemýšlel, zda by nebylo nejvhodnější mlčet, neboť nechtěl svého přítele zbytečně rozčilovat, pak se však rozhodl podělit se s ním o novinky.

„Včera večer jsem vedl vzrušující rozhovor s bratrem Hugem.“

„Překvapuje mě, že měl při všech těch přípravách na dnešní odjezd čas na hovory. O čem mluvil a co na tom bylo tak vzrušujícího?“

„O celé této záležitosti…, o pokladu, záznamech, svém návratu do Francie a o dopadu, který budou mít jeho zprávy na církev. Přemýšlel jste o tom?“

Montdidier se lehce zavrtěl v sedle a pomalu se ušklíbl. „Jestli jsem o tom přemýšlel…? Myslíš o církvi? Já? Ujišťuji tě, bratře, že mě trápí jiné záležitosti, nemám čas se zabývat tím, co naši zbožní bratři – myslím mimo náš Řád – považují za své svaté poslání. Radši si naostřím meče k boji s Alláhovými nohsledy, než abych vyčerpával svůj rozum diskusemi se zpátečnickými duchovními.“

St. Clair přikývl, nijak ho to nepřekvapilo. „Se mnou to bylo stejné, dokud jsem náhodou Hugovi z Payns nepoložil jednu otázku.“

Montdidier naklonil hlavu. „A?“

„A dostal jsem odpověď, o niž jsem snad ani nestál. Během okamžiku jsem díky váženému bratru Hugovi pochopil hloubku vlastní nevědomosti. Od té doby na to stále myslím.“

Montdidierovi zmizel úsměv ze rtů. Cosi ve Štěpánově chování mu naznačilo, že se jedná o něco vážnějšího, než si původně myslel. Také on změnil postoj, narovnal záda a vysoko vztyčil hlavu. „To zní vážně, příteli. Pověz mi o tom.“

St. Clair se podíval na společníka, který ho pozoroval. „Zeptal jsem se ho, jak dlouho podle něj bude trvat, než bude mít náš objev nějaký dopad a změny se dají do pohybu. Nejprve nic neříkal, pouze po mně vrhl podle mě trochu divný pohled. Pak mě odtáhl stranou, abychom si prý mohli promluvit o samotě a nikdo nás neslyšel. Pak jsme dlouho hovořili. Tedy mluvil hlavně on, já jsem naslouchal. A byl jsem jeho řečí… šokován, to je myslím to správné slovo.“

„Štěpáne, začínám ztrácet trpělivost. Co ti řekl?“

„Že se nic nezmění. Nic se nestane.“

Montdidier se poškrábal na bradě a přimhouřil oči. „Ale to je přece směšné. Teď se věci musejí změnit. Máme důkaz, že se potřebují změnit, že církev stojí na mylných základech, ba dokonce na lžích. Jak může Hugo tvrdit, že se nic nezmění?“

„Prohlásil, že uznávaná církev před naším objevem nepadne na zadek. Pokud to půjde, bude ho ignorovat, pokud ne, pak ho popře, využije celé váhy své historie a světské autority, aby posílila svůj postoj. Vypořádá se s každým, kdo by toto popření ztěžoval.“

„Co myslíš tím ‚vypořádá se‘?“

„Co myslíte, Payene? Domníváte se, že se teď, když už jsem zašel tak daleko, pokouším mlžit? Zkuste si to přebrat v hlavě. Máme tu církev, jež se považuje za univerzální a posledních – osm set let? – posledních osm set let sídlí v Římě, je dobře živená, požitkářští biskupové lehkovážně ignorují počátky, z nichž vzešli, rychle propadli lichotivému, svůdnému kouzlu podplácení. Zapomněli na počátky založené na chudobě, kdy se hrdě prohlašovalo, že snáze projde velbloud uchem jehly než boháč do království nebeského.

Hugo zdůraznil, že kdyby se náš objev zveřejnil, bylo by nutné, aby vůdcové celé církve přiznali, že chybovali, museli by se vzdát svého bohatství, výsad i přepychu, v němž žijí. To by se ale nestalo. Odhalení našeho poznání by církev zničilo.“

„Nu, myslím, že by to stěží zašlo tak daleko…“

„Ach, opravdu? Nemyslíte, že by se lidé vztekali, kdyby zjistili, že prožili svůj život v chudobě, ačkoli nemuseli? Stovky tisíc jich hladověly, většinu toho, co měly, daly církvi, nikoli pro slávu Boží nebo proto, že by je Bůh žádal, nýbrž pro blaho a prospěch lenivých kleriků, a to jen proto, že si kněží myslí, že to tak má být. Myslíte, že by se lidé nevzbouřili a neprolili krev, kdyby měli důkaz, že církev je i jejich rodiny stovky let vykořisťuje?

Vysoce postavení klerikové, o nichž jsem mluvil, papeži, patriarchové a jim podobní, jsou všichni jen lidé, příteli – není mezi nimi jediný Bůh ani světec. A jako lidé podniknou vše potřebné proto, aby si zajistili živobytí. Vše potřebné…

Kdybychom my všichni Chudí rytíři Kristovi zítra zmizeli z povrchu zemského, nebylo by to v dějinách poprvé, co k něčemu takovému došlo. Arcibiskupové a kardinálové jsou hrdí na to, že jsou Božími zástupci. Jim On naslouchá a oni si žárlivě a horlivě střeží právo tlumočit Jeho názory a Jeho soudy.“

„Takže by nás mohli zničit. To se snažíš naznačit?“

„Ano, jistě. Rozmáčknout jako komáry.“

Nastalo dlouhé ticho, mlčky pokračovali v jízdě, jediné zvuky vydával klapot koňských kopyt a občasné zavrzání koženého sedla. Pak se Montdidier zeptal: „Co tedy vlastně Hugo nakonec řekl?“

„Že máme spojence a výhody. Že máme svou vlastní moc. Že naše kořeny jsou starší a hlubší než kořeny křesťanské církve. Že máme přístup k důkazům o své pravdě, zatímco nikdo jiný nikoli. Máme možnost a rozum, abychom své zdroje – a svůj poklad – bezpečně ukryli. A že nejsme tak hloupí, abychom v naivním nadšení riskovali ohrožení.

Říkal, že nakonec zvítězíme, ale ne tak, jak bychom si já nebo vy představovali. Nakonec mě nabádal, abych byl trpělivý a připravil sebe i všechny ostatní na převratné a rozsáhlé změny našeho světa, změny, které prý budou tak nepochopitelné a nepředstavitelné, že se nám je nemůže ani pokusit naznačit. Prohlásil, že zatím nezačaly, ale jakmile k nim dojde, budou nezastavitelné. Pak budeme mít my, Chudí rytíři Kristovi a Šalomounova chrámu, moc změnit celý svět.“

Montdidier na Štěpána několik minut pátravě hleděl a hlavu měl přitom nakloněnou na jednu stranu. Pak zaklel a pronesl: „Nás devět? Promiň, ale to mi zní jako blouznění šílence. Když už jsme u toho šílenství, řekni mi laskavě, Štěpáne, jak jsme se vůbec mohli stát Kristovými vojáky, když mezi námi není jediný křesťan?“

„Je to ochrana.“ St. Clair vůbec nezaváhal. „Jde prostě a jednoduše o ochranu. Kdo by měl podezření na vzpouru mezi Chudými rytíři Kristovými? Toto jméno nám umožnilo odstranit z našeho života překážky a pátrat po pokladu. Co se týká bláznovství Hugových slov, nejprve jsem si myslel to samé, pak jsem se ho však vyptal podrobněji. Opravdu před námi vidí velké změny. Tak především nováčci. Tuší, že jich ze všech zemí křesťanského světa přitáhneme stovky.“

„Z křesťanského světa… Myslíš křesťanské nováčky? Jak by to bylo možné? Vím, že se Řád znovuzrození opravdu znovu zrodil, ale snad bude nadále tajnou společností, ne? Jak můžeme přijímat křesťanské rytíře?“

„Snadno, Crusty. Na to jsem se Huga také okamžitě zeptal, když se zmínil o náboru, ale má to už promyšlené. Náš starý Řád bude nadále existovat v rámci toho nového zde v Jeruzalémě, ať už nám budou říkat Řád templářských rytířů nebo nějak jinak. Není důležité, jak nový řád nazveme, podstatná bude jeho činnost, neboť za ní se skryjí pokračující aktivity Řádu znovuzrození. Bude to vyžadovat velké úsilí a složitou organizaci, ale Hugo a St. Omer se domnívají, že se to dá dokázat. Hugo věří, že církev náš řád uzná, což nám prospěje.

Vkládá velké naděje do Bernarda z Clairvaux, Montbardova mladého synovce, který je opatem cisterciáckého kláštera v Clairvaux. Věří, že když se Bernardova záštita spojí s velkou radou našeho Řádu a veškerou světskou mocí hrabat Fulka z Anjou, Huga z Champagne a jim podobným, pak se spřáteleným rodinám podaří u papeže prosadit nejen přijetí existence a důležitosti našich objevů, ale též našeho upřímného ujištění, že v blízké budoucnosti nebudeme církvi vnucovat žádné náhlé změny, dokud si církevní otcové sami dostatečně neprostudují dodané materiály a nerozhodnou o jejich pravosti. Také věří, že na oplátku za naši spolupráci a mlčení se mezitím naší práci zde ve Svaté zemi dostane plného papežského požehnání a přízně.“

„A ty tomu věříš,“ konstatoval Montdidier.

St. Clair na svého společníka pohlédl a pomalu přikývl. „Ano. Nějakou dobu mi trvalo, než jsem to všechno přijal, ale teď věřím, že má Hugo z Payns pravdu. Tím, co jsme našli, můžeme změnit celý známý svět a vylepšit život každého člověka, už žijícího či dosud nenarozeného. Po tisíc let se žádný hlas neodvážil protiřečit církvi nebo jí pohrozit ztrátou světského vlivu. My teď máme moc převzít takovou roli, a tím můžeme zlepšit lidské životy – životy ostatních i svoje. Myslím, že to stojí za úvahu.“

Montdidier se ušklíbl, sundal si helmu, stáhl z hlavy kroužkovou kápi, zavrtěl hlavou, aby protřepal zcuchané vlasy, a jednou rukou se poškrábal, než zase vše uvedl do pořádku. Pak vytáhl dlouhý meč a vztyčil se ve třmenech.

„Dnes večer, příteli Štěpáne, na to připijeme pohárem vína. Na zlepšení života lidí po celém světě. Pořád ale bude potřeba armáda lidí s tímto…,“ zatočil mečem kolem hlavy, „aby dohlédla na jejich bezpečí. Proto vypijeme druhý pohár na nás, na naše přátele a bratry, mnišské rytíře z chrámu Šalomounova, ačkoli to jsou jen Chudí rytíři.“




POZNÁMKA AUTORA

Žádná organizace v dějinách neupoutala a nefascinovala současného čtenáře tolik jako středověký mnišský řád známý jako templářští rytíři. Počátky tohoto okouzlení spadají do roku 1982, kdy Michael Baigent, Richard Leigh a Henry Lincoln vydali knihu Svatá krev, svatý grál (Holy Blood, Holy Grail). Vím, že můj zájem o templářský řád vzbudila právě četba tohoto díla, neboť ačkoli mě vždy fascinovaly záhady a mystika, které templáře obklopují, teprve po přečtení Svaté krve, svatého grálu jsem si pomyslel: Někde se musí skrývat skutečně velkolepý příběh, kdyby jen člověk dokázal odhrnout všechny matoucí vrstvy a najít způsob, jak nahlédnout, kým tito lidé opravdu byli a co je pohánělo. Vždycky jsem věřil, že templářští rytíři byli skuteční, humánní muži, a to navzdory tomu, že když jsem byl malý chlapec, jejich podobu nám přibližovaly jen stylizované kamenné postavy vyryté na středověkých náhrobcích a jediné zprávy, které jsme si o nich mohli přečíst, říkaly, že byli podlí a zkažení, odsouzení a exkomunikovaní církví jako kacíři a odpadlíci.

Chamtiví normanští rytíři v románu Ivanhoe byli všichni templáři, stejně tak zachmuření darebáci se zastíněnou tváří v několika dalších příbězích, jež jsem četl v dětství. O templářských rytířích se člověk jen zřídka dočetl nebo doslechl něco dobrého, vždycky to byly zlé a hrozivé stereotypní postavy. Přesto však jakási tichá, logicky myslící část mého vědomí registrovala i jiné, zřídka zmiňované aspekty historie templářů: jejich řád existoval necelých dvě stě let a po většinu tohoto času měli legitimní postavení armády katolické církve; vymysleli a zdokonalili první propracovaný mezinárodní úvěrový bankovní systém, který pracoval se zlatými pruty, poskytovali finance všem králům a královstvím v křesťanském světě. Shromáždili též nejrozsáhlejší a nejpůsobivější portfolio nemovitého majetku v dějinách, za účelem ochrany početné obchodní flotily vytvořili největší loďstvo na světě. Jejich námořní vlajka, bílá lebka se zkříženými hnáty na černém poli, vštěpovala všem pirátům strach z Boha.

Pro vypravěče příběhu byla však nejzajímavější skutečnost, že strmý vzestup templářů v podstatě skončil během jediného dne, v pátek 13. října 1307, což je datum, které, máme-li parafrázovat Franklina Roosevelta, bude žít navždy, možná ne v hanbě, ale přinejmenším v pověrách. A tak se v mé mysli začínaly rodit prvky mého příběhu o templářích: Počátky, za něž podle historických pramenů vděčíme devíti nemajetným mužům – dvě jména se do dneška nedochovala –, kteří léta kopali v hlubinách pod Jeruzalémem a potom vynesli na světlo poklad, jenž z nich na dvě století učinil nejmocnější a nejvlivnější sílu na zemi; Prostředek, kdy se sbor mnichů nosících rovnoramenný kříž templářského řádu ve Svaté zemi zformoval v armádu a do posledního dechu bojoval proti beznadějné přesile rojících se zástupů Saladinových Saracénů v marné snaze uchovat neuskutečnitelný sen; a Konec, když řád v jediném dni zničil nepoctivý rádce lakomého, ctižádostivého krále a jen pár členů uniklo, aby mohli podporovat a rozvíjet legendu i tradici naděje a obnovy.

Když jsem psal tuto trilogii pro současného čtenáře, musel jsem se vypořádat s francouzskými jmény hlavních postav. Všichni původní templářští rytíři pocházeli z Francie a byli šlechtického původu, což znamená, že všichni měli ve středu jména „de“ – Geoffroi de Bouillon, André de Montbard, Hugues de Payns atd. Rodová jména či příjmení, jak je známe dnes, se tehdy obvykle nepoužívala, většina jmen vycházela z názvu místa nebo kraje narození. Jestliže se muž jménem Guillaume (Vilém) narodil v nějakém městě, například v Chartres ve Francii, byl znám jako Vilém z Chartres… Guillaume de Chartres. V moderním jazyce to zní trochu problematicky, a tak jsem si dovolil za účelem zjednodušení na mnoha místech „správná“ francouzská jména poněkud přizpůsobit. Všem postavám jsem udělil „moderně“ znějící jména, křestní jméno jsem přeložil a „de“ mezi prvním a druhým jménem vypustil. Geoffroi de St. Omer je tak zkrátka Godefroy St. Omer, Archambaud de St. Agnan se stal Archambaudem St. Agnanem, Payen de Montdidier je Payen Montdidier a Hugues de Payns, zakladatel templářských rytířů, je Hugo, avšak zůstává Hugem z Payns, neboť taková je jeho historická identita.

Ještě než jsem začal příběhy psát, kladl jsem sám sobě na srdce, abych nezapomněl vysvětlit některé skutečnosti, jež byly před osmi či devíti sty lety zcela běžné, ale modernímu čtenáři by připadaly naprosto cizí a nepochopitelné. Tak například nikdo – ani kněží, kteří plánovali křižácké výpravy, ani válečníci, již v nich bojovali – nikdy neslyšel slova křižácká výprava nebo křižáci. Tato označení se vynořila o stovky let později, když historikové začali rozebírat činy křesťanských armád na Středním východě. Křižácký název pro Svatou zemi byl Outremer – země za mořem (Zámoří). Středověké Evropě se navíc neříkalo Evropa. Nazývala se křesťanským světem, protože veškeré státy na jejím území byly křesťanské. Jméno Evropa nebude existovat ještě pár století.

Ještě obtížnější je pro současného člověka ztotožnit se s myšlenkou, že ve středověké Evropě neexistovala střední třída a vše ovládala pouze jediná všemocná církev. Neobjevovaly se žádné náboženské bouře a nebyli protestanti. Martin Luther se narodí teprve za několik staletí. V křesťanském světě se vyskytovaly jen dva druhy lidí: majetní a nemajetní (některé věci se nikdy nezmění), jinak známí jako šlechta a prostý lid, všechno byli navíc jen muži, protože ženy neměly ve světě středověkého křesťanství žádná práva ani identitu. Prostý lid byl v závislosti na zemi, ve které žil, známý jako rolníci, nevolníci, otroci či vazalové, všichni byli nevzdělaní a v podstatě bezcenní. Na druhou stranu aristokraté byli ti, kteří vlastnili a ovládali země, a dělili se na dvě skupiny – rytíře a duchovní. Jiná možnost neexistovala. Pokud jste se narodili jako první, dědili jste toto postavení. Jestliže nikoli, stali jste se buď rytířem, nebo duchovním. Duchovní byli jednak kněží a mnichové, zároveň však od výrazu klerik pochází i moderní anglické označení úředníka (clerk), neboť od duchovních se očekávalo, že budou umět číst, psát a počítat. Rytíři gramotnost nepotřebovali. Jejich povoláním byl boj a mohli si najmout duchovní, aby jim vedli účty a záznamy. Rytíři ztělesňovali světský pořádek, zatímco duchovní zastupovali Boha a církev, obě skupiny se neměly příliš rády. Zjednodušeně se dá říct, že rytíři žili jen pro boj, zatímco duchovní žili proto, aby jim zabránili v zabíjení. Jednalo se o zásadní konflikt, jenž vedl k bezvládí a chaosu.

Templářští rytíři se z mnoha důvodů stali prvním duchovním řádem, jenž měl pověření zabíjet ve jménu Božím. Byli prvními a nejvýznamnějšími a toto je jejich příběh.

 

Jack Whyte

Kelowna, Britská Kolumbie, Kanada

Květen 2006
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